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UDC 811.111°255.4
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WON IN TRANSLATION:
TRANSFORMATIONS OF SONGS IN ANOTHER LANGUAGE

David LIVINGSTONE
Doctor of Philosophy, Assistant Professor,
Head of Literature Section at the Department of English and American Studies
Palacky University
10 K¥izkovského str., Olomouc, Czechia
ORCID: 0000-0002-3973-0620
david.livingstone@upol.cz

We have all heard the term “lost in translation”, referring to the way one can never
capture the entire essence of the original when translating a text. What about cases,
however, when a text (a poem or song in this case) is actually improved in translation,
something is won and the translated version goes on to lead a rich life of its own,
even exceeding in impact the original. This paper will look at various approaches to
translating songs, from those which try to preserve the original as closely as possible
when translating the source text to those which are more interested in capturing the
rhythm and cadence and which amount to more of an adaptation. The examples used
will be either from or into English and will cover a range of genres and time periods.
The songs analysed herein are not meant to be by any means comprehensive. Several
examples connected with the Czech language are included due to the author s own long-
term experience with this culture and country. Examples connected with the Ukrainian
language are also dealt with. The other languages included (Mandarin, Greek, Irish
and Zulu) are due to the particular songs chosen for analysis. There will also be a short
discussion of related phenomena including adaptations or rewritings of songs within
one language, in this case English or how particular songs meet with a remarkable
response in another culture although the texts have remained in the source language.
The texts of songs are some of the most widely translated cultural artefacts from time
immemorial, but little scholarly attention has been focused on them. Translations of
songs are an area deserving of further exploration and this contribution will hopefully
lead to further discussion and theorizing.

Key words: adaptations, songs, source text, target text, translations.
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310bYTO B IIEPEKJIAII:
TPAHC®OPMAIIII IICEHB IHIIOIO MOBOIO

Hesin JIIBIH'CTOH
ooxmop ¢hinocoghii, doyenm,
3a8i0y8ay 6I00LNeHH s 3 limepamypu Kageopu aHeNiuCbKUX
ma amepukanHcoKux cmyoi
Yuieepcumemy llanayvrozo
syn. Kporcuorckoscvroco, 10, m. Onomoyy, Yexia
ORCID: 0000-0002-3973-0620
david.livingstone@upol.cz

Mu BC1 4yinu TEPMiH «TPYAHOILI IEPEKIAaY», AKUH CTOCY€EThCS TOTO, SIK HEMOMXJIHBO
OXOITUTH BCIO CYTh OPUTIHAITY 1]l Yac MepeKiaay TEKCTY. Alie sik OyTH TOA1, KOJIU TEKCT
(BIpIL YK MICHS B JAHOMY BUIA/IKY ) HACIIPAB/ll MOKPAILYE€ThCS B IEPEKIa/Il, HEPEKIaIeHa
BEpCls MPOJOBXKYE >KUTH OaraTMM BIIACHUM JKUTTSAM, HaBIThb MEPEBEPLIYIOUU 3a
BIUIMBOM OpHUTIHAN. Y CTaTTi PO3MISIAIOTHCS PI3HI MIAXOAU 10 MEpEeKIaay MiCEHb:
BiJI TUX, SIKI HAMAraloTbCs SIKOMOTa TOYHiIIEe 30eperTu OpuriHai mij 4ac mepeKiiaay
BHUXI1JTHOTO TEKCTY, /10 TUX, 5Kl OLIbIIIE 3all1KaBJI€H] y BUSIBICHHI PUTMY Ta KaJI€HLIi, K1
3BOJATHCS /10 aanTallii nepomkepena. Bukopucrani npukiaay OyayTh aHIIIHCHKOO
a00 MepekyaZeHl aHIIINChKOI0 MOBOKO M OXOIUTIOBATUMYTH Pi3HI KaHPU Ta YacOBI
nepioau. [IpoananizoBani micHi He € BUuepnHUMU. KinbKka NpuKIaIiB 4€CbKO MOBOIO
BKJIIOYEHO Uepe3 BIACHUM OararopiuHuil JOCBII pOOOTH aBTOpa 13 II€I0 KYJIBTYPOIO Ta
KpaiHoto. Po3mianaroThbesi TakoK MPUKIIAIU, OB’ S3aH1 3 YKPaiHCHKOIO MOBORO. [HIm
BKJIIOYEH1 MOBHU (MaHIapUHCHKA, IPELIbKa, IpJaH/IChKa Ta 3y/1y) MOB’A3aH1 3 OKPEMUMU
MICHAMM, BUOpaHUMHU ISl aHami3y. OKpiM TOro, y CTaTrTi 0OrOBOPIOIOTHCS MOB’s3aH1
3 IEPEKJIaJA0M SIBUIIA, 30KpEMa aJaNTallisl Yu MepernrucyBaHHs MICEHb OAHIED MOBOIO
(Y 1aHOMY BUIQJIKy aHIIIMCBHKOIO), a00 T€, SIKUM YMHOM JIEAKl MICHI MalOTh YyJOBUM
BIITYK B 1HIIIM KyJABTYpl, X04a TEKCTH 3aJUIIMIACS BUX1THOIO MOBOIO.

Knwuoei cnoea: aoanmayii, 6uUxionutl mexkcm, nepekiaou, Yiibo8uti mexkcm, nicHi.

Introduction. Songs have moved back and forth from cultures and languages from
time immemorial: melodies have often remained intact, but the lyrics with the names
and places frequently change. There is usually more interest in metre and rhythm than
in content and accuracy. Peter Low distinguishes between “a song-translation and a
song-adaptation” [1, p. 229]. He characterizes a song-adaptation as follows: “An adap-
tor wilfully modifies a text to create meanings that readers would never find in the
source. The cultural context may be different, names may be changed, substitute meta-
phors may be used, texts may be shortened or lengthened” [1, p. 230].

Song translations, in contrast, attempt to replicate and be faithful to the original
as much as possible, these being: “texts where there is extensive transfer of material
from the source text with a reasonably high degree of semantic fidelity, particularly
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with respect to its main features” [1, p. 231]. This approach thereby pays the great-
est attention to conveying the original content of the source text in the consequent
target text.

Low also argues for a third classification which has almost nothing to do with the
original, referring to this as a so-called replacement text: “When a replacement text
is grafted onto a tune, it ceases to be the same song, and to call the new song lyric
a translation or adaptation is false and may be unethical” [1, p. 240]. Isabelle Marc
has, in contrast, come up with the term travelling song which she characterizes as
follows: “The fruits of these transfers are what I call a “travelling song” and, by
extension, “travelling music”” [2, p. 3]. In other words, these are the loosest ver-
sions to be discussed herein. The analysis which follows will demonstrate that the
categories outlined above often overlap and display features of more than one cat-
egory. Nevertheless, the terminology will be of use when analysing the songs and
translations in question.

Travelling Songs/Replacement Texts. The first example is a classic brass band
song entitled “Skoda lasky” in the original Czech. Its version in English translation,
“Beer Barrel Polka”, would be an example of a travelling song which is a complete
replacement text, with lyrically nothing to do with the original. The Czech original,
written in 1927 by the composer Jaromir Vejvoda has been translated and popularized
in a number of other languages. The original song, which would be better translated
as “Wasted Love”, is from a woman’s perspective lamenting the love she has invested
over time into a man who seems to have abandoned her. The chorus in the original
Czech is below alongside the present author’s literal translation:

Skoda lasky, kterou jsem tobé dala, Wasted is the love which I gave you
ty mé oci, dnes bych si vyplakala, those eyes of mine, I would cry today
Moje mladi, uprchlo tak jako sen, my youth, vanished like a dream

na vSechno mi zbyla jenom, all I have left is

v srdci mém vzpominka jen. only a memory in my heart.

The English version is known as the “Beer Barrel Polka” or sometimes simply as
“Roll out the Barrel” or even as “Rosamunde”. The song was “translated” into Eng-
lish in the 1930s or better said provided with new lyrics by Lew Brown and Wladimir
Timm and became a song of celebration of the end of prohibition. It was also taught by
Czechoslovak pilots to their British colleagues in the Royal Air Force and became an
ideal accompaniment to drinking beer.

Roll out the barrel, we’ll have a barrel of fun
Roll out the barrel, we 've got the blues on the run
Zing boom terrara, join in a glass of good cheer
Now it's time to roll the barrel

For the gangs all here.
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The English version is much simpler with the melody more or less intact. This ver-
sion has achieved, not surprisingly due to the size of the listening pool, much greater
popularity than the Czech original. “Beer Barrel Polka” was even said to be the favour-
ite song of General Dwight Eisenhower, who apparently stated that it helped the Amer-
ican army win the war.

Another song which has met with a similar fate, but which needs no introduction for
a Ukrainian readership, is the Christmas carol “Shchedryk”. Based on an older Ukrain-
ian folk tale and song, it was written and arranged in its current form by the composer
Mykola Leontovych in the early twentieth century. Its translation, or better said rewrit-
ing, into English was by Peter Wilhousky from the year 1936. Entitled “Carol of the
Bells”, the song has kept the melody, but (at least in the popular version) has lost any
connection with the original text. Similarly to the “Beer Barrel Polka”, the English ver-
sion of the Ukrainian original has achieved much greater fame, having been recorded
by a number of prominent musicians including the jazz legend Wynton Marsalis or the
renowned film composer John Williams, to name but a few. “Shchedryk/Carol of the
Bells” is therefore once again a travelling song with a replacement text, although both
songs are associated with the Christmas holidays.

Song Adaptations. The traditional African-American spiritual “We Shall Over-
come”, like other songs of the genre, cannot be dated with any accuracy, but in all
probability has its origin in the eighteenth or early nineteenth century. It was rewritten
and popularized by the legendary folk singer Pete Seeger in the 1950s and received a
new life during the Civil Rights movement [3]. The first verse runs as follows:

We shall overcome

We shall overcome

We shall overcome some day

Oh, deep in my heart

I do believe

We shall overcome some day.

It became a song of solidarity and resistance to evil, often sung on marches by indi-
viduals participating in various protests or events. It found its way, like many folk and
country songs, into the Czech language and culture and eventually became an anthem
of resistance to the Communist regime, most famously being sung by the crowds on
Wenceslas Square in Prague on 17 November 1989 at the beginning of the Velvet Rev-
olution. The first verse in Czech is not translated word for word from the source text,
but does definitely capture the spirit and essence of the song.

Jednou budem dal

jednou budem dal

jednou budem dal ja vim

jen Viru mit

doufat a jit

jednou budem dal ja vim.
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The text would be back translated as “We will go forward one day, only have faith,
hope and go, we will go forward, I know”. The Czech version of “We Shall Overcome”
would be (at least in my view) a quite faithful song-translation, with almost the identical
desired impact in both cultures. The song has also struck a chord in additional languages,
interestingly in Hindi and Bengali in connection with their own national identity and pride.

The source text for the next example was written in Irish English and translated into
modern Greek. Mostly known as a playwright, Brendan Behan also wrote a number of
songs both in Irish and English. His first memorable songwriting accomplishment was
originally a poem dedicated to Michael Collins, one of the national heroes in the Irish
struggle for independence from the British [4]. Entitled “The Laughing Boy” and written
at the age of thirteen in 1936, Behan recycled the poem as a song in his play The Hostage
(1958), where it is sung by one of the main characters, Pat. The first stanza is as follows:

T’was on an August morning, all in the dawning hours,

I went to take the warming air, all in the Month of Flowers,

And there I saw a maiden, and mournful was her cry,

‘Ah what will mend my broken heart, I've lost my Laughing Boy.

The song, not surprisingly, given the age of the author, is somewhat mawkish and over-
written. This song, translated into Greek by the renowned author and translator Vassilis
Rotas, was consequently put to music by the well-known composer Mikis Theodorakis.
It amazingly became a leftish anthem during the period of the military dictatorship in
Greece in the 1960s and 1970s. Damian Mac Con Uladh comments on it as follows:
“Written in honour of Irish revolutionary hero Michael Collins, Brendan Behan’s song
“The laughing boy”, or “To gelasto paidi” in its Greek translation, has come to stand for
various Greek historical figures and events and is one of the most recognised songs of
the last 40 years in Greece” [5]. The Greek version of “The Laughing Boy” is fairly close
to the original, but obviously sparked the imagination of a different audience which has
found parallels invoked in their own history and political struggle. The example would
therefore amount to something between a song-translation and a song-adaptation.

The song Sluil a Ruin (Come oh Love), originally from the eighteen century, is writ-
ten in a combination of Irish English and Irish Gaelic'. The song is from a woman’s per-
spective and is a lament about her beloved having gone to war in France in the military
service of the British. The first stanza runs as follows and an English translation of the
Irish of the final line is included in brackets.

I would I were on yonder hill,

It’s there I'd sit and cry my fill

And every tear would turn a mill.

Is go dté ti mo mhuirnin slan. (And may you, my dear, be safe).

' I would like to thank the Irish language scholar and musician Radvan Markus from Charles University in
Prague for drawing my attention to this example.
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The song documents the colonial history of Ireland under British rule and the trag-
edy of an ordinary man forced to serve (and die) for a foreign power. The song has
recently been translated into Ukrainian and recorded by the singer Eileen, full name
Olena Androsova, with the first verse as follows.

Hou, tiou, koxanuii mitl,

Hou neznammo 6 nepemoosicruii 6itl,
Hou i 3uail, wo mym uexamumy .
bepeorcu cebe, n1ob60se mos.

Although a loose translation, the song does capture the essence and feel of the orig-
inal, despite the difference in historical periods and cultures [6]. I would therefore find
definite affinities with Behan’s text discussed above.

The following example is not a song in the original version but a poem. “When You
Are Old”, by the Nobel Prize winning Irish poet William Butler Yeats, dates back to
1892. It is one of the many poems expressing his unrequited love for his muse Maude
Gonne. In the original poem, he does not get the girl, but finds solace in the thought that
she will eventually regret not accepting his offer of love and marriage. The protagonist
of the poem addresses her as follows:

When you are old and grey and full of sleep,
And nodding by the fire, take down this book,
And slowly read, and dream of the soft look
Your eyes had once, and of their shadows deep,

How many loved your moments of glad grace,
And loved your beauty with love false or true,
But one man loved the pilgrim soul in you,

And loved the sorrows of your changing face;

And bending down beside the glowing bars,
Murmur, a little sadly, how Love fled

And paced upon the mountains overhead
And hid his face amid a crowd of stars.

In the poem, the protagonist seems to find a perverse pleasure in the thought of
her finally regretting not staying with him and realising in old age that it is too late. A
Chinese version of Yeats’ poem, put to song, has apparently a quite significant shifted
meaning and is about a son’s love for his elderly mother. It has become a hit by sev-
eral performers over the last ten years: written and performed by the musician Zhao
Zhao in 2012, it later became even more popular in a rendition by Karen Mok and Li
Jian in 2015. Zhao Zhao apparently read the Yeats’ poem and was inspired to write his
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version about his mother. The description is quite similar to the original poem, in other
words, an aged woman sitting by the fire. Her former beauty and her many admirers are
recalled. The son, however, is the one, in this version, expressing his devotion to the
subject of the song. Apparently, the song has especially struck a chord with Chinese lis-
teners and corresponds to their cultural appreciation and respect for the elderly®. Thus,
the poem is again part translation and part adaptation.

Song Translations. “Where Have All the Flowers Gone” began as an adaptation
of a translation and has been retranslated into many languages around the world. Pete
Seeger once again discovered and popularized this song after reading an English trans-
lation of the novel And Quiet Flows the Don by Mikhail Sholokhov which included
the Cossack song “Koloda Duda”. He used the text to write one of the most famous
anti-war songs ever, “Where Have all the Flowers Gone”. I include the celebrated first
verse:

Where have all the flowers gone?
Long time passing

Where have all the flowers gone?
Long time ago

Where have all the flowers gone?

The girls have picked them, every one
Oh, when will you ever learn?

Oh, when will you ever learn?

I was hesitant to use this because of where Seeger took it from, but decided to finally
do so because it was apparently a Cossack song and since it has been translated and
performed in Ukrainian, among many other languages. The first stanza in the Ukrain-
ian version is presented below:

e 6ci kgimu, pos3xadicu MeHi...

3Hukau 6ci 60HU 0ABHO.

/e aci keimu,

Poskaorcu, oe yci 6onu?

Ix oisuama eionecnu,

Ix 0aeno yorce nema

I Hixmo mue 3nac oe...

Tam 3a621cou 3uma...

[ would also like to explain that I am fully in support of the Ukrainian military defence
against the full scale aggression by Russia, so am not advocating naive pacifism. The

> I have been assisted in this analysis by Ruowei Shi, a Chinese student at University of Maribor, Slovenia.
She provided me, not only with some general information, but also with some helpful sources, including the
one from Baidu Baike, When You Are Old (2025). Baidu. URL: https://baike.baidu.com/item/%ES5%BD%9
3%E4%BD%A0%E8%80%81%E4%BA%86/13871014?fbclid=IwZXh0bgNhZWOCMTAAAR3s4gXFrixJ9
KSs27BC1DuVymBRXYHW76ahTljU3jY 1t3HHKihvuSFKa 0 aem LKM Pu DJTgoIWmY zkFTw.
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song has been recorded several times in Ukrainian, most famously by Maria Burmaka,
who is of course known for her passionate support of her native language and country.
The song addresses the tragedy of war, not only at present in Ukraine, but throughout
history. This song also became especially popular in its German version by Marlene
Dietrich which she famously sang in Israel as the first German language song to be per-
formed there since the end of World War Two. The simple lyrics are easily translated
and have effectively achieved the same or a similar effect in the new versions.

Other Kinds of “Translated”/Travelling Songs. Folk songs are frequently adapted
and altered to fit new circumstances, historical periods or political realities. A cele-
brated example of this phenomenon would be the different versions of hymns remade
by the union organiser and songwriter Joe Hill and the so-called Wobblies (Industrial
Workers of the World) in the late nineteenth century in the United States. The practice
among these left-wing activists was to write new political songs using the melody and
song structure of well-known Christian hymns, often sung at Salvation Army (or the
Starvation Army as the Wobblies called them) gatherings or revival meetings. One of
the most famous examples is the classic Christian song for children “Jesus Loves Me”
which kept the melody but was provided with completely new radical lyrics and enti-
tled “The Tramp”.

Pete Seeger is responsible for yet another of the discussed examples, this being the
popular song “Wimoweh” or “The Lion Sleeps Tonight”, which has been covered by
a wide range of artists and used, most profitably, in the children’s classic film The
Lion King. The song was written and recorded in Zulu in 1938 by the South African
band Solomon Linda and the Evening Birds. Entitled “Mbube”, Zulu for lion, the
recording was brought to the attention of Pete Seeger by Alan Lomax, the renowned
musicologist and early proponent of World Music. Seeger misheard the lyrics and
gave his version of the song the now established text. The song was recorded by his
band the Weavers in 1951 and later became a hit for several other groups. The song
was therefore a kind of accidental translation, but actually more of a travelling song
as outlined earlier.

The story of the American musician Sixto Rodriguez has been told in the award-win-
ning documentary Searching for Sugarman and once again involves a journey between
the United States and South Africa. Rodriguez recorded two albums in the early 1970s,
which met with little success. He spent the next twenty-five years working as a man-
ual labourer in his native Detroit. To his great surprise and pleasure, he found out that
he was extremely popular in South Africa, where his devoted fans believed he was
dead. He enjoyed his new found fame up until his death in 2023. Rodriguez’s music
somehow struck a chord with his South African listeners. Marc comments as follows
on Sugarman’s remarkable success in South Africa: “This journey of improbable and
late success is paradigmatic of the dramatic changes that can be experienced by the
same song or album depending on the place and the time in which it is received and
consumed” [2, p. 5]. Translations, in the broader sense, can therefore also take place
without the actual words changing into another language.
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Conclusion. The examples provided above demonstrate a range involving varying
levels of adaptation and translation, from attempts at faithfulness to the original to
complete ignoring of the original text and replacement with something completely dif-
ferent. It is often very difficult to define and categorize the boundaries between them.
Sebnem Susam-Sarajeva has suggested that “in non-canonized music, such as popular
or folk-songs, it is often impossible — and in my opinion undesirable — to pinpoint
where translation ends and adaptation begins” [7, p. 189].

On the whole, texts of aesthetic value, i.e. Bob Dylan, African-American spirituals
and the like tend to meet with translations which attempt to be as accurate as possible.
Having said that, something is not only lost, but also won as Marc argues: “As in every
translation, there is permanence and there is transformation, continuity and change,
gain and loss, a duality shaped in as many forms or degrees as there are transfers”
[2, p. 7]. Certain translations, be they loose or precise in their approach, have taken on
a rich life of their own in the target language, often one which is also quite unexpected
and unpredictable.
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Ponb MoBH y (hopMyBaHHI TOMITHYHUX 11€0710T1H He3anepeuna. KonmenrtyanbHi MeTa-
dopHu, K1 OB’ A3yI0Th A0CTPaKTHI MOJITHYHI 111 3 KOHKPETHUM JIOCBIJOM, BIIITPAIOTh
KJTIFOYOBY POJIb Y MOMITUYHOMY JTUCKYpCl. Y CTarTi AOCTIKYEThCS MPOBIIHA POJIb KOH-
HenTyanbHOI MeTadopu y hopMyBaHH1 MOJITUYHOI KOMYHIKAIIIi Ta CyCIIJILHOTO CIPUH-
HATTA. CIUparodrch Ha KOTHITUBHY JIHTBICTHKY Ta IMOJITHYHY TEOPIIO, JOCTIHKEHHS
BUBYAE, K MeTadopy (yHKIIOHYIOTh SK KOTHITHBHI IHCTPYMEHTH, IIO CTPYKTYPYIOTb
aOCTpaKTHI MOJITUYHI KOHIIETILIT Yyepe3 3HaHOMuUH, BIAYYyTHUHM JocBia. KimrouoBi pamky,
TaKi K «IOJITHKA SK BiifHa», «HAIlSl SIK CIM’sD» Ta «EKOHOMIKA SIK 3/I0pOB’S», aHai-
3yIOThCS, 100 TPOJAEMOHCTPYBATH iXHIM BIUIMB Ha (hOPMYBAHHS TOJIITUKH, €MOIIIM-
HUI pe30HaHC 1 puTopuyHi ctparerii. JlocnipkeHHst 00’ €IHye OCTaHHI HAYKOBI BHECKH
BKJTIO4HO 3 poOotamu JIx. Jlakodda, I1. Yintona ta A. My3omnbda, 100 3anpornoHyBaTH
BUYEPIHUIA OIIISIT MeTahOPUIHHUX 3aCTOCYBAHD Y MOJIITHIHOMY JUCKYpCi. MIKKYIBTYpHI
NOPIBHSHHS BUSIBJISIIOTH SIK YHIBEPCAJIbHI, TaK 1 KyIbTypHO-crienudiuni metadopu, mij-
KPECIIIOI0YH X aJIalTUBHICTh Y PI3HUX MOJMITHYHUX CUCTEMaX. TeMaThuyHi TOCHIHKEHHS,
Taki sk mpe3uaeHTebki qedarn y CIIA, kammanii Brexit 1 puTopuka o0 3MiH1 KJIIMary,
UTFOCTPYIOTh MPAKTHYH1 HACHIIKA BUKOPUCTaHHS MeTa(op y Pi3HUX MOJITHYHUX KOHTEK-
ctax. CTarTs miAKpeCIIoe M3HaBaIBHY Ta MEPEKOHJIMBY CHITYy MeTadop y MoOTi3aIlii rpo-
MaJIChKO1 [yMKH Ta JIETITUMI3allii NOMITUYHUX TUTaHiB. CTaTTd TakoXK BU3HAUYA€ HECTady
1H(opMallii B HAsBHUX JOCIIIKEHHSIX, 30KpeMa B aBTOMaTHU30BaHOMY aHaji31 MeTadop i
JIOHTITIOHUX JOCIKEHHSAX, IPOMOHYIOUYH HAPSMH JIJIs1 MaOyTHIX AociimkeHb. [Toen-
HYIOUH JIIHTBICTHYHI Ta TOJITHYHI TIEPCIIEKTUBH, AOCIKEHHS Ja€ IIHHY 1H()OpMAIIio
PO CTPATETIYHY pealtizalliio KOHIENTyaaIbHIX MeTadop Y Cy4aCHOMY MOJITUIHOMY JTUC-
Kypci. OkpiMm Toro, y Iiif CTaTTi TOCTIIKYEThCS, K KOHIIETITYalIbHI MeTadopyu BIpoBa-
JOKYIOTBCSI B TIOJIITUYHY KOMYHIKAIIIIO, aHAII3yI04YH iXHIA BIUIMB HA TPOMAJICBKY JYMKY
Ta popMyBaHHS NOMTUKU. JJ0oCITIPKEHHS CIUPAEThCA HA MOBHI Ta MOJITUYHI TEOpii, 11100
MIPABUJILHO TPAKTYBATH PO3YMIHHS JTUHAMIYHOI B3a€MO/IIi MI>K MOBOIO Ta IOJIITUKOFO.

Knrouoesi cnosa: konyenmyanvna memagopa, norimuyHut OUCKypc, memaghopu3sa-
Yisl, NONIMUYHI NPOMOBU, KOCHIMUBHA NTH2GICIMUKA, MINCKYIbIMYPHUL AHAT3.
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The role of language in the formation of political ideologies is undeniable. Conceptual
metaphors that link abstract political ideas to concrete experiences play a key role in
political discourse. The article examines the key role of conceptual metaphor in the
formation of political communication and public perception. Drawing on cognitive
linguistics and political theory, the study examines how metaphors function as cognitive
tools that structure abstract political concepts through familiar, tangible experiences.
Key frames such as Politics as War, Nation as Family, and Economics as Health
are analyzed to demonstrate their impact on policy-making, emotional resonance,
and rhetorical strategies. The study brings together recent scholarly contributions,
including those of Lakoff, Chilton, and Mussolf, to offer a comprehensive overview
of metaphorical uses in political discourse. Cross-cultural comparisons reveal both
universal and culture-specific metaphors, emphasizing their adaptability in different
political systems. Case studies such as the US presidential debates, Brexit campaigns
and climate change discourse illustrate the practical implications of using metaphors in
different political contexts. The article emphasizes the cognitive and persuasive power of
metaphors in mobilizing public opinion and legitimizing political plans. The paper also
identifies the insufficient level of existing research, particularly in automated metaphor
analysis and longitudinal studies, suggesting directions for future research. Combining
linguistic and political perspectives, the study provides valuable information about the
strategic implementation of conceptual metaphors in contemporary political discourse.
In addition, this article examines how conceptual metaphors are incorporated into
political communication, analyzing their impact on public opinion and policy-making.
The study draws on linguistic and political theories to overcome misinterpretations of
the dynamic interplay between language and politics.

Key words: conceptual metaphor, political discourse, metaphorization, political
speeches, cognitive linguistics, cross-cultural analysis.

IlocTanoBka npoodsaemu. [lomTHYHUN AUCKYPC CIOYyTye MOJEeM OUTBH, A€ PI3HI 17e-
OJIOT11 3MararoThCs 3a JIOMIHYBaHHS. Y LIbOMY KOHTEKCTI MOBA CTAa€ IHCTPYMEHTOM JUIs
NEPEKOHAHHS, KepyBaHHs Ta MaHimysriuli. KoHuenTtyanbHi MeTagopu — e He IpoCTo
PUTOPHYHI BUTaJKW; BOHU CTPYKTYPYIOTh IyMKY Ta BIUIMBAIOTh HA T€, SIK CHOpUKiMa-
I0ThCS MOMITHYHI peanii. KoHuenTyanbHi MeTadopy CIyryrOTh KOTHITABHUMH paMKaMH,
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AK1 YKJIQIat0Th T€, SIK JIFOAU PO3YMIIOTh 1 IHTEPIIPETYIOTH MO/I1i B MOMITULL. 31CTABISIOYU
a0CTpaKTHI NOJITUYHI KOHIICTIIIT Ha O1JIbIlI KOHKPETHUH, 3HalOMUM JOCB1, 11l MeTaopu
JI03BOJISIIOTH ToJTiTHKaM, 3MI Ta 1HIITUM 3a1iKaBIeHIM CTOpOHaM (DOPMYITIOBATH CKIIA IHI
poOIeMH Y CTIOCIO, SIKUH PE30HYE 3 TPOMaJIChKiCcTI0. He3Barkaroun Ha IXHIO BaXKITUBICTD,
CUCTEMAaTHYHE JIOCIIJDKEHHS KOHLIENTYalbHUX META(Op y MOJITUYHOMY JAUCKYPCI 3aJIH-
IIA€THCS HE JOCUTH PO3BUHEHUM. HasiBHI T1OCHIIKEHHS YacTO 30CEPEIKEH] HA OKPEMUX
NPUKIIAJax, 3AJIMIIAI0YU MIPOTAIMHY B KOMIUIEKCHUX CTPYKTypax, sKl MOSICHIOKOTh YHi-
BEPCAIbHICTh 1 MIHJIMBICTh LUX MeTa(op y PI3HUX MOTITHYHUX CUCTEMAX 1 KyIbTypax.
bararo nomiTHYHUX I14iB 1 LIMPOKA TPOMAJCHKICTh 4YaCTO HE YCBIAOMIIIOKOTh, HACKUIBKH
mboko metadopu GopMyroTh IXHE pO3yMIHHS MOMITUYHUX NHUTaHb. LI HEeycBimoMIe-
HICTB J103BOJIsiE MeTadopaM HEMOMITHO BIUIMBATU HA MPOLECU MHCIEHHS, MOTEHLIIHHO
IPU3BOITYH JIO YIEPEIKEHOTO a00 MaHIMYIALIHHOTO TIyMadeHHs MOMITHYHUX peaiil.
[TomTH4HI AUCKYPCH 3HAYHO BIAPIZHAIOTHCA B PI3HUX KYJIBTypax 1 IMOJITUYHUX CHCTE-
Max, [0 MPHU3BOJUTH 1O PI3HOMAHITHOIO BUKOPUCTAHHS Ta BIUIMBY KOHKPETHUX METa-
¢op. Xoua aeski Mmetapopu MOXKYTh OyTH yHIBEpPCATbHO €(EKTUBHUMHU, 1HIII TITMOOKO
BKOpIHEH] B MICIIEBOMY KYJIBTYPHOMY YU 1ICTOPUYHOMY KOHTEKCTi. PO3yMiHHS uX Bij-
MIHHOCTEH € BKJIMBHUM JUIs aHATI3y IIOOATBHUX 1 JIOKAJIBHUX CTPATETiil MOMITHYHUX
nisviB. Xo4a KOTHITMBHA JIHTBICTHKA Ja€ LIHHY I1H(OpMaLioo mpo Te, K mMeradopu
CTPYKTYPYIOTh IyMKY, iii 4acTO OpaKkye KpUTHYHOIO MOy Ha IMHAMIKY BJIaJIM Ta 11e-
OJIOT14HI HAaCH1AKY. | HaBMaku, KpUTUUHUE aHaIII3 IUCKYPCY 30CEPEIKYEThCS Ha BIa/Il Ta
171e0JIoT1i, ajre 1HO/II He MOMiYae KOTHITUBHOI 0OCHOBH MeTadopuaHoi MoBu. Llelt Hemomik
BUMArae OUIbII KOMIUIEKCHOT'O X0y A0 BUBUEHHS KOHIENTyaJIbHUX MeTadop y Modi-
TUYHOMY JHUCKypci. CTpareriune BUKOPUCTaHHS MeTadop Y MOMITUIHOMY TUCKYPCl Ma€
3HAuH1 HACHIAKK Ui (POpMyBaHHS TPOMAJICHKOI AYMKH, BIUTUBY Ha pE3yNbTaTd BHOO-
piB Ta JIETITUMI3ALIIT UM AeJIeTITUMI3ALll] TOMTUYHUX pilieHb. O HaK eMIIpUYH1 TOCTi-
JDKEHHSI TIPSIMOTO BIUIMBY METaOPHUUHOTO (PpEHMIHTY Ha CyCIiIbHY MOBEIIHKY Ta MPH-
MHATTA NOMITUKH 3aJIMILAI0TECS 0OMexeHnMH. HaBMucHe BUKOpUCTaHHS MeTadop JUIs
o(opMIICHHS MOMITUYHUX Ae0aTiB BUKIMKAE €TUYHI MPOOIEMHU, OCOOIMBO KOJIM BOHU
BUKOPHUCTOBYIOTHCS [l BUKJIMKAHHSI CTpaxy, BUNIPABAAaHHS HACHIIBCTBA a00 MOJIsIpHU3arlii
CyCHUIbCTB. PO3yMiHHS €TUYHHMX MEX 1 MOTEHIINHUX PU3UKIB MeTa(hOpUIHOTO 0(HOpM-
JIEHHS B MOJIITUMHOMY AMCKYPCl Ma€ BUpILIAIbHE 3HAYEHHS Ui NIATPUMKH JEMOKpa-
TUYHUX [IPUHLIMITIB. YCI 11 MUTAHHS HAroJIOIIYIOTh HA BaXKIIMBOCTI Ta HEOOX1IHOCTI ITPO-
BEJICHHS IETAJIbHOTO aHAJTI3y KOHIIENTYyaJIbHOI MeTa(OpH y MOJITUYHOMY TUCKYPCI.
AHaJi3 ocTaHHIX A0CTiTxKeHb i mybsikaniii. Ockibku MeTadopa € OCHOBOIO IS
CTBOPCHHSI TIOHATH 1 BIIACTHBA MOBI SIK CUCTEMI, aHaJI13 MeTaQOopu MTPOBOAUTHCS y Pi3-
HUX JUCKypcax. BUBYEHHS KOHIENTyalbHUX MeTagop MOYasocs 3 OCHOBOMOIOKHOT
npari JIx. Jlakodda ta M. J[xoncona. Bouu ctBepmkyBanu, mo «Mmetadopu — e He
IpOCTO MOBHI 3ac00H, a KOTHITHBHI 3ac00H, AKi ()OPMYIOTH T€, SIK JIFOAU PO3YMIIOThH
abctpakTHi MOHATTS [3, ¢. 85]. Cimparounch Ha iXHIO CTPYKTYpy, Jx. Jlakodd noci-
JDKYBaB, sIK METaQOpPU BUKOPUCTOBYIOTHCS B MOJMITHUYHOMY (PpEUMIHTY, BBOJASYH TaKi
TEPMIHH, SIK «HAIIis SIK CIM sD» Ta «IOJITUKA SIK BiiiHa» [7, ¢. 42]. Lle nae miaTBeppKeHHs
¢axTy, o Haifsickpasiiie MeTadopa BTUTIOETHCS AKPa3 y MOJITHYHOMY JAUCKYPCI.
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OcTanHi A0CTKEHHS PO3IIMPUIIH 110 TeOpeTHUHY 0CHOBY. Hanpukmnan, A. My3o0mb¢h
30cepenuBcs Ha «MeTadopax Tina» B MOTITHYHOMY AWUCKYpCl, aHAII3YIOuH, SIK MeTa-
¢dopu, TOB’s13aH1 31 370POB’SIM (HAMPUKIIAM, «ITOJITUYHE TLIO», «XBOpa EKOHOMIKay),
obOpamtsiroTh kpu3u [8, ¢. 61]. I1. UinTon npencTaBuB KpUTHYHUN KOTHITUBHUH TIX1],
I1IKPECIIOI0UH, SIK METa(OpH B HOTITUYHOMY IUCKYPCl B3aEMOJIIFOTH 13 IIUPIIUMHU KOT-
HITUBHUMU Ta COLIIAIbBHUMHU CTpyKTypaMu. E. CeMiHO TakoX aKTUBHO JIOJIy4a€ThCS 10
po3nsiy MeTadop y MOMITUIHOMY TUCKYPCi, 30KpeMa aHali3y KOHIIETITY «XBOpO0Oay.

HesBaxarouu Ha 111 TOCATHEHHS, BCE 11I€ HAsBHUIM 0OMEKEHUI MIKKYJIbTYpHUH aHa-
713 MOMITUYHUX MeTadop, 0coOIMBO B HE3axiHOMY KOHTeKcTi. KpiM Toro, B3aeMo-
Tk MIDK MIHJIMBUM MOJITUYHUM KJIIMATOM (HAIpPUKIIAJ, MOIMYJi3MOM, [I00ai3alli€ero)
1 MeTagopuIHUM O(OPMIICHHAM MOTPEOy€E TITUOMIOTO TOCIIITKESHHS.

Merta. lle nocnipkeHHS CIIPSIMOBAHE HA aHaJ3 peajizallli KOHIIENTyalbHUX MeTa-
¢dop y HOTITHUHOMY JUCKYPCl, 30CEPEIKYIOUUChH Ha iXHIM pomi y (popMmyBaHHI Cyc-
[UJIBHOTO CIIPUMHATTS Ta BIUIMBI HA MOJITUYHY MOBEAIHKY. JloCHPKeHHS CpSIMOBaHe
Ha BUSIBIICHHS 3arajibHUX MeTahOpUIHUX PaMOK, BUBUEHHS IXHIX KOTHITUBHHUX 1 PUTO-
pudHUX (QyHKIIN 1 BABUEHHS 1X Bapialiid y pi3HUX MOMITUYHUX KOHTEKCTax. LIs crarTs
TaKOX MAa€ Ha METI CIPUATH NIMOIIOMY PO3YMIHHIO B3a€MOII M1’ MOBOIO, MHCJIEHHSAM
1 MOJIITUKOIO, HATOJIONTYIOYM Ha HEOOX1THOCTI KPUTUYHOTO YCBIJOMIICHHS MeTadoprd-
HUX PaMOK y MomiTHYHOMY Juckypci. Ille onHuM nplopUTEeTHUM acleKToM HayKOBOi
PO3BiJIKH € TTOTH(GOPMYBAaHHS MONITUYHUX isT4iB, MeaianpodecioHaliB Ta HAyKOBIIIB
Ipo CTpaTeriyHuil noreHmian meradop y hopMyBaHHI MOTITHYHUX HAPATHUBIB Ta MPO-
CYBaHHI 1JI€OJIOTIYHUX TIJIaHIB.

Buknan ocHoBHOro martepiajy gocaigxenns. KonuenrtyansHa metadopa € yacTu-
HOIO 3arajibHO1 MOBH Ta KOHUENTYaJbHUX MTPABUJI, SIK1 MOILISAIOTH IPEICTABHUKH KYJb-
Typu. Lle MOHATTS MIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCSA Y KOTHITUBHUU JIHIBiCTHLI. L5 ramys3sb
HAyKH CIOpsIMOBaHa Ha JIOCIIPKEHHS Ta PO3YMIHHS B3a€EMOJIM MK MOBOIO, KOTHITHB-
HUMH (QYHKLISIMH Ta iX HepeTuH. BakiuBUM OCHOBHMM MPHUHIUIIOM I[HOTO M1IXOTY
€ Te, o 0araro, SKIIO HE BCl JIHIBICTUYHI SIBUIA MOKHA ITOSICHUTH 3a JOIOMOTOIO
3araJbHUX KOTHITUBHMX MPUHIUMIB. Y KOTHITUBHIN JIHTBICTHUII IIi MeTadOpHu € CUC-
TEMaTUYHUMH, OCKUIBKH € IMEBHA KOPEJSLis MK CTPYKTypOK BHUXIAHOI raiy3i Ta
CTPYKTYPOIO LIJIbOBOI raty3i. 3a3BHM4Yail MM BU3HAEMO L1 pedl 3 TOUKH 30pY 3arajibHOro
po3ymiHHs. Y cBoi npami 3. KeBeuem nume: «OCKUIBKM KOHUENTYalIbHI MeTadopu
B3$T1 3 KOJIEKTUBHOTO KYJIBTYPHOI'O PO3yMiHHS, BOHU 3 YaCOM CTAJIH JIIHTBICTUYHUMH
YMOBHOCTAMMY [6, c. 86]. Lle mosicHIO€, YOMY BU3HAUEHHS TaKOi KUIBKOCTI CJIIB 1 1]11-
OMAaTUYHUX BUPA31B 3aJI€KATh B1J pO3YMIHHS MPUIUHATUX KOHUENTYAJIbHUX MeTadop.

3B’S3KH, SIKI MA BCTAHOBIIFOEMO, 3/I€OLIBIIIOT0 HECBIIOMI. BOHM € YaCTHHOIO MaiiKe
ABTOMaTUYHOIO MHCJIEHHEBOTO mpouecy. Ui maTrBeppKeHHs i€l TiNoTe3u 3raja-
emo npaifto E. CemiHo, 1€ TOCTITHULISI OMUCYE, 110 «...X04a 1HKOJIU, KOJIK OOCTaBUHH,
10 BUKJIMKAIOTh Yy 1aM’siTi MeTadopy, € HECTIOAIBAHUMH YW HE3BUYHUMHU, BUKJINKAHA
MeTadopa TakoKk Moxe OyTH OuTbIn He3BU4YaitHOWO» [9, ¢. 168]. basucHi (peiimu
3IIACHIOIOTh TPAaKTyBaHHS KOoHIENnTyanbHOi MeTadopu. Tak, XKaboruHcbka BHILISIE
«TPEIMETHUH, aKLIOHAIBHUNA, MMOCECUBHUMU, 1MCHTHU(IKAIHHUN Ta KOMIIApaTUBHUN
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bpeitmuy. JlocmiqHUTE CTBEPIKYE, IO «IITHOBUN Ta BUXITHUNH KOMIIOHEHT aKTHBHO
B3a€EMOJIIOTh y KOHUENTYyalIbHIM MeTadopi» [1, c. 50].

Jnis nosicHeHHsI (PyHKIIOHYBaHHS KOHIENTYalbHOI MeTadopy y TOTITHIHOMY JIHC-
KypCl pO3IJIIHEMO CIIOYATKY TPAKTyBaHHS IMOHATTS MOJITHYHOTO AUCKYypey (mai — [1/])
AK TAKoro. Y JIHIBICTUYHIN Haylll HEMA€ YHIBEPCAJbHOIO BU3HAYEHHS IMOJITHUYHOIO
TUCKYypCy. 30KpeMa, IHTEepIpeTalli [bOro TepMiHA YaCTO IPYHTYIOThCSI HA TEOPETHUY-
HUX 3acajax 0a30BO1 KOHLEMLII «IUCKypcy». B mMpokoMy po3yMiHHI MOMITHYHHMA
TUCKYpC — 1I€ BUHATKOBA (hopMa MOJITUYHOI Ta COIIAIbHOI ISIBHOCTI, sIKa BU3HAYa-
€TbCS K MOEJHAHHS MOBHUX aKTIB Y MOJITUYHHUX JTUCKYCIAX 1 MpaBHJIax IyOI14HOI
MOJIITUKY, 5IKi C()OPMOBAHI 3a HAIBHUMU TPAUIISIMU Ta MEpPeBipeHi 10cBiaoM. T. BaH
Jletik y cBoeMy mociipkeHHi cTBepmkye: «[lomtnanuii quckypce nepeadadae motpedy
B YIIPaBJIiHHI CYCITIJILCTBOM, 1[0 MOXKE OyTH JOCSITHYTO Yepe3 caMmopeai3aiiio moi-
THKa MI0JI0 OTPUMAaHHS BJIAJIA 32 JIONMIOMOTOI0 MEBHUX cTparerii i Taktuk» [11, c. 82].
Otxe, I — ne cnenudiuHuil akT B3a€MOJIII MK CyO’€KTOM MOJITHUKU (TOJITUKOM,
yYpSIAOM YU MapiaMEHTOM) Ta MOJITUYHUM 00’ €KTOM (BHOOpPIEM, ayAUTOPIEIO, EICK-
toparom). H.B. KonnpareHko BUOKpEMIIIOE€ HU3KY aCMEKTIB Y JOCHIIXKEHH] MOJITHY-
HOTO JIUCKYPCY, 30KpeMa «.JOCIIJKEHHS (POPMHU (IIMCbMOBOI UM YCHOT); TOCTIIKEHHS
MeTHU (MOTHBALITHOT, IHPOPMALIHOT, EKCIPECUBHOI Ta CIIOHYKAJIbHO1); 1OCI>KEHHS
cthepu nismeHOCTI (PR, TenesisiiiHa, razeTHa, KypHalibHaA Ta pajiopekiama); JT0CHi-
JOKEHHS AUHaMIKH (0e31ocepeIHbo a00 0MOCEPEAKOBAHO); TOCTIKEHHS aJJpeCcaTHOTO
YHHHHUKA («MacOBO aJpecOBaHUIN), TOCHIKEeHHS chepu PyHKIIOHYBaHHS («TEIeBi-
3iifHa, ra3eTHO-)KypHaJbHa, pajgiopeknama, PR»...)» [2, c¢. 152].

[Tig ycaum I1/] po3ymitoTh iHTEPB 10 3 OTITUKAMU, IXH1 BUCTYIIH, OQiIIiiiHI 3asBH, aje
MOJITUYHI TEKCTH, omyOinikoBaHi yepe3 3MI, Bkiouarotecst 10 nmuckmoBoro [1J1. Iomi-
THYHUM JUCKYPCOM MU TaKOX BB)KAEMO ariTaliiHi JUCTIBKU, OyKJIeTH, rpadiuHi Tek-
CTH Ta MOILITOBY KopecnoHAeHI110. KpiM TOro, KokeH Marepiall, SKUil CTOCYEThCS O~
TUKH, CJI1J1 HA3UBaTH «IIOJITUYHUM JUCKYpPCOMY. [HIII cuTyalli, sIK-OT 3aKJIMKH CTaTh Ha
yuiick 01K Ha BUOOpax uu pedepeHaymax, Kol Hapo/ MOBUHEH caM BUOPATH IIISIX Maii-
OyTHBOI'O PO3BUTKY, BCE IIE 3AIMIIAIOTHCS 3HAYHOIO MIPOIO HANpPYXEHUMH, OCKUIBKH
ayuTopisl CTOITh mepes BUOOPOM, a OTXKeE, HECE 3a HbOIO BIAMOBIAANBHICTE. TUM He
MEHIII aBTOPH JUCKYPCY MarOTh Habararo OiibIlie CBOOOIM BUCIOBIIOBATH CBOI €MOIIil
3 PUBOJY TOTO, IO BiAOYBAETHCS, BUKOPHUCTOBYBATH CTHIIICTHYHI 3aCO0M BHpPAKEHHSL.
Taxki 3aco0u BUpa)kKeHHS B TaKOMY MaciuTall CUTyallii HalMEHIIIE OB’ A3aH1 3 HAIPyTOlO
iX yyacHMKIB. J[0 HUX HaneXaTh CBATKYBaHHS IIEPEMOrM OJHOTO 3 KaHIUIATIB y Mpe3u-
JIeHTH Ha BUOOpax abo 1epeMOHisl IHaBrypallii HOBOTo npe3uaeHTa. Jluckypc, BianoBi-
HUH M, «... € HAHOUTBII CTPOKATUM, HACUICHUM CTUJIICTHYHUMH 3aC00aMH, BUCYBAIOUYH
Ha MEpIIMi IUIaH HIHHOCTI CYCNUIBCTBA Ta 11€10 €qHOCTI Hai...» [11, c. 36].

BuBuenns sik ycHoTro, Tak 1 muchbmoBoro [1]] 6azyeTncst Ha Oaratbox (akTopax, aie
KOHIIENITYaTbHUH (DaKTOp € 0COOIMBO BaXKITMBUM, OCKUIBKH BIAMOBIIHA OpraHi3allis
otk y [1]/] 3a6e3neuye ioro ycmix. Takum 9uHOM, KOHIIENTYallbHI MeTadopu crpo-
LIYIOTh CKJIaJH1 MOJITUYHI 11€i, BIAOOpakaroun iX Ha 3HAOMOMY MOBCSKIECHHOMY
nocBifai. OCHOBHUMU TIPUKJIAAaMH TaAKOTO BiIOOpaKEHHS €:
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[TomTHka K BiiHA: MOJITUYHE 3MaraHHs pO3IISNAEThCS AK OMTBA (HAampHKIa,
«cTparerisi KaMIaHii», «araka Ha OMOHEHTIBY»). L{g MeTadopa migkpecioe KOHQIIKT
1 MO3ULIOHY€E MPOBIJHUX MOJITHUKIB K CYyNPOTUBHUKIB. Hamig sk ciM’s: IpOEKTye
CiMElH1 posi Ha MOMITUYHI Cy0’€KTH (HAmpuKIIaJ, «0aTbKU-3aCHOBHHUKN», «OAThKIB-
mHay). Lle cnpusie eMoiiHiIi TPUXHWIBHOCTI Ta MOYYTTIO €AHOCTI a00 3axucty. Exo-
HOMIKa SK 3/I0pOB’s: ITOB’13y€ EKOHOMIYHI YMOBH 31 3J10POB’SIM T1j1a (HalIpUKJIad, «B1-
HOBJICHHSI EKOHOMIKI», «(IHAHCOBE 37I0POB’SD»).

Takox BapTO HarOJIOCUTH HA TOMY aCIEKTI, 10 KOHIENTyalbHa MeTaopa BUKOHYE
puTtopuuHi QyHKIIi Ta HEce y co0i KorHiTUBHUI BiuB. 3rinHo 3 K. [aprom, «mera-
¢dopa BIuIMBaE SIK Ha Te, SIK B0OyBa€ThCA KOMYyHIKAIlisl B MOMITHIIL, TaK 1 HA TE, K BOHA
cupuitmaetses» |5, ¢. 50]. {ns miaTBepIKeHHs L€l TE3H JOIUIBHO HABECTH TaK1 IPU-
KJIau, SIK:

OpeitMuHT-e(PEKTH: PO3MIAIAIOYHN OTIOJATKYBAHHS SIK TATap («IOJATKOBI MIJIBIH),
HOJIITUKH MOXKYTh CXWJIMTH T'POMAJICBKY IyMKY ITPOTH MOAATKOBOI MOJIITUKHU. Y TaKOMY
HiAXOA1 TPOMAASHA MOXYTb POOUTH TOW BUOIp, sSIKMW OyB MpEACTaBICHHUN MEBHUM
MOJIITUKOM. SIKIO momaHuii BUOIp — 1€ mporpari, To 1 JyMKa HaceleHHs Oyne Hera-
tuBHA. [IpoTe K10 y CBOil MPOMOBI MOMITUYHHUM AisiY HAJAIITY€E MyOJIiKy Ha TYMKY,
10 TOJATKH — 1€ 000B’ 30K KOXKHOTO, TO 3arajikHOHAPOHA AyMKa Oy/e MO3UTUBHOIO
1 IPUXUIIBHOIO.

Emomiitanii pe3oHanc: Mmetagopu Kpu3u, SK-0T «EKOHOMIYHUN Kpax», BUKIUKAIOTh
CTpax 1 TEpPMIHOBICTb, 1110 YACTO MPU3BOJIUTH JI0 IPOMAJACHKOI NIATPUMKH PaAUKATbHUX
3axo0/iB. Baatounce 10 Takux HapaTHUBIB, MOJITUYHI JIIIEPU MOXKYTh CTBOPUTH CEPE]l
IIMPOKOI ayIUTOPii IEBHUM TOH HACTPOIO LIUISIXOM IMIUIEMEHTAIII] NpOonaraHInuCcTChKOi
iHpopMartrii. OO0B’SI3KOBOIO YMOBOIO TMOa4ul Takoi iH(OpMaIlli € KOHTEHT 3 BUCOKOIO
€MOILIHICTIO.

e omHi€0 BaXKIUBOIO XapaKTEPUCTUKOIO KOHIIETITyaJIbHOT MeTaQOpH y MOJITHY-
HOMY JTMCKYPCI € MIKKYIBTYpHI Bapianii. Toxi sk nesiki Metadopu yHIBepcanbHi, 1HIII
3anexarhb BiJl KOHKPETHOT KyasTypu. Hanpukiian, metadopa «Hais sk ¢iM’ s mo-pi3-
HOMY PE30HY€ B KOJEKTHBICTChKHUX KynbTypax (Kurtaii, [Hais) mopiBHAHO 3 1HJIUBI-
nyamictuyHuMu Kynbsrypamu (CIIA, BenukoOpuranis). [lomiTuuHi cCUCTEMH TaKOXK
BIJIMBAIOTh Ha MEeTa(OPUUHE BUKOPUCTAHHS; aBTOPUTAPHI PEXKUMU YaCTO BUKOPUCTO-
BYIOTb MEeTa(OpH, IO MiIKPECTIOIOTh €AHICTD 1 CHUITy (HAPUKIIAJ, «CUIBHUHN JiAECP»,
«Haig-hopTers»).

SIckpaBUMM NPUKIIAJaMU MOXKYTh CIIYTYBaTH peajbHi NOJITUYHI CUTYalli y CBITI.

Bumnanox 1: mpesugentcoki aebatu y CIIA. Anani3z gebaTiB MK KaHIuIaTaMu
MIOKAa3y€ BEIUKY 3aJICKHICTh Bill KOH(IIKTHHX MeTadop (Hampukiam, «0opoThba 3a
CepenHiil Kiacy, «mepemora B MaitbyTHboMy»). Lli MmeTadopu miKpecaroTh KOHKY-
PEHIIIIO0 Ta CTIUKICTD.

Bunanok 2: kamnanii Brexit. Jluckypc Brexit BUKOpUCTOBYBaB Taki MeTaopu, siK
«TIOBEPHEHHS KOHTPOJII0» 1 «3BUIBHEHHS B1J JIAHIIIOT1BY, npeactasisitoun €C penpe-
CHUBHOIO CyTHICTIO, a BennkoOpuTanito — 3BUIbHEHOIO 0cOoOUCTICTIO. OKpiM TOTO, Oynn
BUJIIJICH] 1 KOHIIENTTYanbHI MeTadopH, sik-To: Brexit is Battle, Brexit is Game, Brexit is
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Great Leap, Brexit is Apocalypse, K1 4ITKO 3[IICHIOIOTh MOBHY PETIPE3EHTALIIIO OIHUCY
1 OIIIHKYU A1MCHOCTI.

Bunanok 3: auckypc mpo 3MiHy Kiimary. Y MOJITHYHUX Jebarax HaBKOJIO 3MIHU
KJIIMaTy 4acTO BUKOPHUCTOBYIOThCS Taki MeTadopH, K «IJIaHeTa MiJ 3arpo3010» ado
«PUBHK TS JIIOIEH», K1 PO3TIISIAI0Th €KOJIOTIYHI TPOOJIEMH SIK TEPMIHOB1 KPU3H, 110
BHMararTh Heraiaux gii [10].

HageneHi npukiaam cBig4arh, 0 KOTHITUBHMM MPOCTIP MOAEINI KOHLENTYaJIbHOI
MeTadopu CKIaAaeThes 13 6a30BUX KOHIICTITIB, 3B 430K SIKUX 3a0e31euye CUMBOJIbHUMA
ckIagHuK. Sk mpaBmiIbHO 3ayBaxye [1. UinToH, «y MOJITHYHOMY AUCKYPCI IKpa3 CHM-
BOJI 3/IIICHIOE CMHUCJIOBY BIJKPHUTICTH MeTa(opH, BMIMIAIOYH Y COO1 €JIEMEHTH KYJb-
Typw» [4, c. 53]. Takuii CHMBOJI HAIMOBHIOE KYJIbTYpHUU (OH MeTadopu 1 CIIOHYKae
nyOiKy 10 po3yMoBOi JismbHOCTI. [lomiTuuHuil JUCKYpC Kpi3h MpU3My MeTadopH-
3aIlii XapaKkTepU3yeThCsl EMOIIIHICTIO Ta (popMyBaHHSIM HEOOXIAHOI TyMKHU. Y MOJIi-
TUYHUX ITPOMOBAX KOHIIECTITyaJIbHa MeTadopa JormomMarae CTBOPUTH Ta po3mudpyBaTu
BUCJIOBH Ta PEYCHHS Y YITKI CTIOIYKH 1HGOpMAIIii.

BHuCHOBKM Ta nmepcneKTUBH MOAAJIbIINX A0CTiTKeHb. KoHIIeNTYanpHI MeTadopu
€ He3aMIHHUMH IHCTPYMEHTaMH B MOJITUYHOMY TUCKYpCi, POPMYIOUHU HE JHUIIIE KOMY-
HIKaIlito, aje ¥ Mi3HaHHS Ta CyCNUIbHE COpHUHATTA. Lle mocmimkeHHs MmiaKpeciroe
iXHIO LHEHTpalbHy poiib Y (OpMyBaHHI MONITUYHUX HAPATUBIB 1 MIAKPECIIOE HEOO-
X1HICTh TIOJATBIIOTO BUBYEHHS IXHBOTO MIKKYJIBTYPHOTO 3aCTOCYBAaHHS Ta €BOJIONI1
y BIJITIOB1/Ib Ha TI00AJIbHI MOJITUYHI 3MiHHU.

MaiiOyTH1 JOCTIIKEHHS MalOTh OyTH 30CEepEHKEHI Ha:

— po3po0I1i aBTOMATH30BaHUX 3aC001B aHai3y MeTadop Y BEIMKHUX KOPITycax IMOJi-
THYHUX TEKCTIB;

— JIOHTITIOIHUX JOCIIDKEHHSIX JJIS BIICTEKEHHSI TOTO, IK BAKOPUCTAHHS MeTadopu
3MIHIOETHCS 3 UaCOM Yy BIJINIOB1/Ib HA 3MIHY MOJITUYHOTO KOHTEKCTY;

— TIOPIBHSUILHOMY aHalli31 BUKOPHCTaHHS MeTaop y HOBUX MOJITUYHUX pyXax,
TaKuX K €KOJOTTYHUM aKTUBI3M 1 HU(PPOBUI TTOMYJII3M.
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B3AEMOIIA TEKCTY I HAPATEKCTY Y IIEPEKJIA I
(HA MATEPIAJII 3IBPAHHSA TBOPIB « CHIIBMAPHUJITOH»
JK.P.P. TOJIKIHA)
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CrarTio MPUCBSIYCHO CHIBIl TEKCTY 1 MApaTeKCTOBUX PEMpPE3eHTallll aHTIHChKO-
moBHOTO BumaHHs «The Silmarillion» [[x.P.P. Tonkina Ta iioro ykpaiHCbKOMOBHOTO
nepexiamay. Y HayKOBiH PO3BIIII MOODKHO PO3MISHYTO MUTAHHS TEPMIHOJIOTIT mapa-
TEKCTOBOTO CIIPSIMYBaHHS: PO3PI3HEHO MOHSTTS «MEPITEKCT» Ta «EMITEKCT»; MOTIyMa-
YEHO TEPMIHOCIIONYKY «IapaTekcToBa ¢GopMay 1 MpOapTUKYIHOBAHO 11 BIIMIHHICTH 13
TaK 3BaHUMHU «HeBUIUMUMHU (popmamu» y epcrnektusi K. [[xexcona.

VY wmarepianax 4iibHE MICII€ BIJBEACHO TEMIOPAILHOMY XapaKTepy MapaTeKCTy,
30KpeMa yBary MpUAUICHO HallapyBaHHIO MO3aTEKCTOBHX (HOPM, SIKE MPOCIiIKOBY-
€THCS 13 IEPEBUIAHHAMHE 0XapaKTePU30BaHO1 JOOIPKU TBOPIB.

[Tepexnago3HaBya CTyisS PENPE3CHTYE BIAMIHHOCTI MiXK «BCTymHUM CIOBOM» 10
BunanHs 1977 poky Ta «IlepenmoBoro 10 npyroro Bumanus» 1999 poky, 1mo cTBopeHi
ynopsimaukoM Kpictodpepom TonkiHoMm. 3acBiqueHo 3B’S30K MapaTeKCTOBUX Marepia-
1B, mo nojdirpadiuHo nepedyBaroTh Y MPEMO3HIIii M0/I0 TEKCTY, 13 TUMH, IO PO3Mi-
ICH] B TTOCTIO3MIIII.

Cepen iHIIIOTO, PO3DISIHYTO POJb EMICTOJAPI0 SK 1H(GOPMAIIHOTO Kepena, 110
crpusi€ MOTTMOJICHHIO 3HAHb ITPO KHUTY Ta HAMIPU aBTOPa CTBOPEHHS KHUTH, K1 MalOTh
KOMITEHCAIlIMHUN XapaKTep, a TOMY HalllJIeHI Ha CBOEPITHE 3aMOBHEHHS (POIBKIOPHUX
NPOTAJIMH Yy JITepaTypHii Tpaauilii AHmIi. Yciis 3a MMCbMEHHUKOM BHUILIEHO JIIHTBIC-
TUYHI 0COOMUBOCTI 310panns TBopiB. [1ix uac anamizy nucra [[x. P.P. Tonkina mno Toro-
JacHOTo pefakTopa BuaaBHUITBA «Kommiazy M. Bonamena 1951 poky Haronomneno Ha
MIHJIMBOMY CTaTyCl JIICTA SIK TaKOTO, III0 MOXKE HaJICKATH JI0 CIITEKCTY YH MEePITEKCTY.

BunsTKOBE MicIie y cTaTTi BIIBEICHO MICIATEKCTOBUM MaHi(ecTaIlisIM IapaTeKCTy,
a caMme MPUMITKaM MO0 BUMOBU MPUTOJOCHUX Ta TOJOCHUX (SKI € HETMEepPeCiuHOI0
dbopMor0 Yy BUIAHHAX ) 1 TOKaXKYKMKAM BlIacHUX Ha3B. [1i1 gyac aHam3y q01aTKiB, BiATBO-
pEeHUX y TepeKyai, BUIBICHO CIIIU BTPy4YaHb, IO JOJATKOBO HE IMPOKOMEHTOBAHO.
Taki iHTepBeHIIi1 TOTPAKTOBAHO SIK aJanTarliiiHo 3ymoBiieH1. Ha piBHI 3 TUM 3aBBaXeHO
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BIIMIHHOCTI B MPEJCTABICHH] HU3KH JA1aKPUTUYHUX 3HAKIB, 1[0 BUCTYNAIOTh JEKOpa-
TUBHHMM Ta CTHJIbOBUMH BUPA3HUKAaMH, Y BUJIaHHI MOBHU-/IPKEPEIIA Ta LLIbOBIA MOBI.
311ACHEHO KOPOTKUI aHami3 IiQiB 13 JIIHTBO-1CTOPUYHOI IMO3MIIII.

Knwuoei cnosa: aneno-ykpaincokuil nepekiao, OIaKpumuyHuli 3HAK, enimexcm,
napanepexniao, napamexcm, nepekiado3Ha6Cmeo, NePimeKcm, mexkcm.

INTERACTION OF TEXT AND PARATEXT IN TRANSLATION
(BASED ON THE COLLECTION OF WORKS «THE SILMARILLION»
BY J.R.R. TOLKIEN)

Yurii VITIAK
PhD Student, Assistant at the Department of Theory and Practice of
Translationlernopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University
2 M. Kryvonosa str., Ternopil
ORCID: 0009-0003-5402-9589
vitiakyurii@tnpu.edu.ua

The article examines the interaction between text and paratextual representations
in J.R.R. Tolkien’s English-language edition of “The Silmarillion” and its Ukrainian
translation. The research briefly addresses paratextual terminology: distinguishing
between “peritext” and ‘“paratext”; explaining the term “paratextual form” and
articulating its difference from the so-called “invisible forms” from K. Jackson’s
perspective.

The materials place significant emphasis on the temporal nature of paratext,
particularly focusing on the layering of extra-textual forms observed through subsequent
editions of the characterized collection of works.

The translation study represents differences between the “Foreword” to the 1977
edition and the “Preface to the Second Edition” from 1999, both created by the editor
Christopher Tolkien. It documents the connection between paratextual materials that
typographically appear in preposition to the text and those placed in postposition.

Among other aspects, the role of epistolary as an information source is examined,
contributing to deeper knowledge about the book and the author’s intentions in creating
it, which have a compensatory nature and thus aim to fill folkloric gaps in England’s
literary tradition. Following the writer’s lead, the linguistic features of the collection
are emphasized. The analysis of J.R.R. Tolkien’s 1951 letter to then-Collins editor M.
Waldman emphasizes the letter’s changing status as potentially belonging to either
epitext or peritext.

The article places exceptional focus on post-textual manifestations of paratext,
specifically notes on consonant and vowel pronunciation (which are extraordinary forms
in publications) and indexes of proper names. Analysis of the appendices reproduced
in translation reveals traces of interventions that are not additionally commented upon.
Such interventions are interpreted as adaptation-driven. Additionally, differences in
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the presentation of various diacritical marks, which serve as decorative and stylistic
markers, are noted between the source language edition and the target language. A brief
analysis of glyphs from linguistic-historical positions is conducted.

Key words: diacritical mark, English-Ukrainian translation, epitext, paratext,
paratranslation, peritext, text, translation studies.

IlocTanoBka mpodaemu. [laparekct, iHakme MOBIsSYH, BepOajdbHE YU HEBEp-
OaJlbHE OTOYEHHS TEKCTY, IOC1 PO3MIAJAETHCA K SBUILE HU3BKOrO YMHY. UyTIuBICTh
LbOT'0 MUTAHHS YBUPA3HIOETHCS Y 31CTABIEHHI PI3HUX PEJAKIIil TBOPY MOBOO OpHTi-
HaJy Ta MEepPEeKJIaJIEHuX BEpPCIAX, a TOUHIIIE, Y BUSABICHHI BUIYYEHHS NIEBHOI CKJIa/l0-
BOI YaCTUHU KHUTH (IIEPEIMOBH, MICIIMOBH, emirpadis, UTAT, MPUMITOK, LTIOCTpa-
11 TOWIO), 110 HEMHUHYYE MMO3HAYAEThCS HA YMTAlbKINA peueniii. Bpa3nusuii craryc
napaTrekCcToBUX (GopMm, M0 nepeadadae IXHe CTUXITHE 3HUKHEHHS, SIK 1 MOSIBY B TOMY
Yy 1HOIOMY BHJIaHHI, OXapakTepu3oBaHO (paHiy3bkuM TeopeTtukoM JK. JKenerrom
y mpati «Seuils» 1987 poky [5].

BaxxnuBicTh maparekcTy B MEpeKIafalbKiil MpakTULl BUPA3HO apTHKYIIOEThCA 13
nosiBoto rpynu T&P yniBepcutety Vigo (2005) [6], npencTaBHUKN SIKOI NPUILITAIH
0CcOONMMBY yBary BCIM KOMIIOHEHTaM TBOpPY (HE JIMIIE JIITEPaTypHOTO, a i ayaioBizy-
aJbHOT0) Ta HOTO CaTHJIITaM, MiJl SIKUMH PO3YMIEMO eMiTEeKCTOB1 (hopmu (pereHsii mpo
TBIp, a1l Ta iH.).

3acToCcyBaHHSI MapaTEKCTOBOTO aHamiidy, 30pIEHTOBAHOTO Ha OpPUTIHAJIbHE Ta
nepekiiageHe ykpaincbkoro BuaanHus [[x.P.P. Tonkina «CuibMapuiiion», BU3Ha4ya-
€MO K HEOOX1/IHe, 3Ba)Kalouu Ha BIJCYTHICTh Takoi HayKoBoi ctyaii. KHuxky, 1o
BUiILIA ApyKoM y 1977 poul, yke o cMepTi aBTopa (MU 3yMUCHE YHUKAEMO KaH-
POBOT XapaKTEPUCTUKH, OO HAETHCS MPO PI3HOPIIHICTH — 310paHHS MITIB 1 JIETEH]),
cepen iHmux mpoanamizoBano M. Illemni y crynii «The Power of Females and
Femininity in «The Silmarillion» [11]. HaykoBuist po3risinynia TBOpH 3 TeHACPHUX
MO3M11, a came 3ayBa)kujia 300pa)K€HHs 1 OLIHIOBAHHS )KIHKM aBTOHOMHO, HE Yepe3
B3a€EMUHH 3 YOJOBIKOM, Ta MiAKpeciauia (eMiHHI — 3 NEPCIEKTUBHU MaTpiapXalib-
HOCTI — PUCH, 30KpeMa IHTYillll0, CIIBYYTTS, TYPOOTIMBICTh SIK CHJIbHI CTOPOHH.
K.A. Bitren6epr y cBoiii po3siami «The Silmarillion: An Examination of Secondary
Belief in Tolkien’s Seminal Fantasy Mythos» 30cepemxyeTbcst Ha 31aTHOCTI MUCH-
MEHHHKA JI0CITaTH TaK 3BaHOI «Ipyroi Bipw», ceOTO 3a0e3NmeYnTH BUCOKUN PiBEHb
MpaBaoNoOAIOHOCTI (EHTE31MHOTO TEKCTY (3aBASKH CHHTE3yBAaHHIO XPHUCTHSHCHKOI
TEO0JIOT11, CKaHMHABCHKOI A3UYHUIIHLKOT MITOIOT1 Ta (isI0I0TiT), 38 K0T TEKCT 3HAY-
HOIO MIpO0 cripuiiMaeThes sk qoctoBipHuid [14]. ¥V gocaimxenni «Historical Bias
in the Making of The Silmarillion» (1996) A. Jlioic moninuBcs Bi3i€l0 Ha KHUTY
AK Taky, 0 HAaOJMXKEHa J0 «pealbHUX ICTOPIN» Ta 3aCBIIUYE BIIACHY MOJITUYHY
cucremy [9]. Ilonpu HasBHICTH HAYKOBOI'O 3allIKaBJICHHS BUAAHHAM «CuIbMapH-
aion» JIx.P.P. Tonkina, Hapa31 B yKpaiHCbKOMY KaTaJlO31 IepeKIa03HaBUMX Mpallb
BIICYTHI aHaJITH4YHI Marepiaiu, siki O BHCBITIIOBAJM TEKCTOBI Ta IMO3aTEKCTOBI
KOpeNAIlii 3anpONOHOBAHOT KHUTH.
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Merta cTarTi monArae B JOCIHIiKSHHI TepiTeKCTOBUX (popm BuaanHs opurinany « The
Silmarillion», IXHPOTO BIATBOPEHHS 1 BUJO3MIH B YKpPaiHCHKOMY BHJIaHHI, a TaKOX
y BUSIBJICHHI 3B’SI3KIB MK TEKCTOM 1 TApaTEKCTOM.

BukJiax ocHOBHOT0O MaTepiajy q0CTiIzKeHHS.

BuyTpimHiii npoctip BugaHHs «CHUIbMapUIiOHY» Bi3HAYa€TbCS HACHYEHICTIO
M03aTEKCTOBUX (DOPM, CIOAM, KPIM 3MICMY, HUNCHIX NPUMITNOK, BEPXHIX (HAOMEKCmo-
8UX) | HUJICHIX (NIOMEKCMOBUX) KOIOHIIHIU, KONOHYu@p Ta iH., HaJEXKaTh aHOmMayis,
eécmynte cn1o6o (IEpeAMOBa JI0 MEPILIOro BUJAHHS); nepeomosa 00 Opy2020 BUOAHHS,
nucm [c.P.P. Tonxina 0o Minmona Bonomena 6io 1951 poky i dooamxu [2]. B ykpa-
THCbKOMY TepeKiIaii aHOTaIllsl 3 IACHTUYHUM TEKCTOM PO3MillleHa BCEPEANHI KHUTH
(Ha 3BOPOTI THUTYJIa) Ta Ha 3aaHIN oOkmanuHii [2] (mquB. puc. 1), ToAl K B aHTIIN-
CHKOMOBHOMY BapiaHTi, IKUW JOCTIIKYyeMO, BOHA (ceOTO aHOTallis) po3TalioBaHa Ha
MOYaTKy BHJIAHHS 1 HE 301raeThCs 13 Ti€l0, 110 BUHECEHA Ha 3a/IHI0 OOKJIaJAUHKY (IMB.
puc. 2). CBO€r0 4eproro MOMaTKH 10 BUIAHHS € TMOJNICTPYKTYPHUMHU 1 CKJIQIal0ThCS
3 2eHeanoitHUX cXxeM NepCOHAMNCI8, NPUMIMOK 000 UMOGU (BIACHUX Ha3B enb]iii-
CHbKHMHU MOBaMHU), HOKANCUUKA GNACHUX HA38, NPUMIMOK WOOO CKIA008UX YACMUHU
KBEHIUCbKUX | CUHOAPCHKUX GIACHUX HA36 1.Man.

Puc. 1 (3aaHs 00KJIaAMHKA BHIAHHSA Puc. 2 (3aaHg o0OKJIaAMHKA
«CuiabMapuIion») «The Silmarillion»)

Oxkpecioroun NapaTekeT KHUKKH, OCOOIMBY YBary BapTO MPUILIIUTH MOTO TEMIO-
panbHOMY Xapakrepy, Buokpemsienomy K. XKenerrom [5, c. 12], ocKkUJIbKM HU3Ka 1103a-
TEKCTOBUX pEINpe3eHTAIllll 3 ABISEThCA YU 3HUKAE 13 KO)KHUM HACTYIHUM BHUJIAHHAM
Y1 TO MOBOIO OPHUTIHAITY, IO MU PO3IVISAAEMO SIK SIBULIE «0800IUHO20 PYX)Y», OCKIIIBKH
NEPITEeKCT YacTO OMPHUCYTHIOETHCS JOBOMI cTuxiiHo. YTiM y «The Silmarillion»
2013 poky [13] Ta B nmepeknaai 2014 poky «Cunbmapuiion» [2] 3adikcoBaHo juiie
TIOTOBIIIEHHS TAPATEKCTOBOT TKAHMHM, a He BTPATH IepiTekcTy. Mnerbes npo «BerynHe
cinoBo» (1977 poky) ta «IlepenmoBy 1o apyroro Bujanss» (1999 poky), cTBopeHi
Kpicropepom Tonkinom. O6uaBi popmu, 1o CyTi, € nepeaAMOBaMH (CJIiJl HATOJIOCUTH,
IO CJIIOBO «hopmay BXKUTO HA NO3HAUYEHHSI «NepimeKcmosoi HcaHposoi penpesenma-
yii» 1 BUCTYTIA€ aJaNTAll€}0 TEPMIHOCIIONYKU «He8UOUMI (hopmuy, SIKy 3alpOINOHYBaB
anrniicbkuii mucbkMeHHUK K. JxekcoH). Y Bi3ii TOCIITHUKA BC1 MapaTeKCTH MOXHA
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OXapaKTepU3yBATU EMITETOM «HEeBUOUMULLY, TIO3asIK BOHU YaCTO BUMAJAIOTh 13 YATALlb-
koro Qokycy [8, xiv]. YTiMm, IK BUAAETHCS, BUKOPUCTAHHS TAKOTO O3HAUCHHS JIUIIE
1JPKUBIIIOE MIPKYBaHHS Npo Nepu@epiiiHUil cTaTyc MapaTekCcTy, TOAl SIK caM TEpMIH
«(popMay He JUIIEe BUCTYIA€ CHHOHIMOM JI0 CJIOBA <GKAHP», a U MOXKE BKa3yBaTH Ha
Oynb-aKUi BepOaIbHUM Ta HEBepOaJbHUI BUSB, KU HEOOOB’SI3KOBO MiNAIA€ T
BU3HAYCHHS KAHPY B KOHBEHIIMHOMY PO3yMIHHI.

BerynHe cioBo, 1HaKIIe Kakydyd Ieplia MepeiIMOBa, MOCTAE SIK TEKCTO3HABYE
JDKepeso, o 1H(GOpPMYe MPO KOPIYC TEKCTIB, MOKJIAJEHUX B OCHOBY KHUTH. «... Y€
Jle2eHoU, AKI OiuIu 00 HAcC i3 0aneKko20 Munyno2o, koiu Moprom — nepwuti Temnuil
Bonooap — mewxas y Cepedzem’i, a Bucoxi envghu posnouanu GiliHy npomu Hb02o,
wobu noseprymu codi Cunomapunuy [2, c. 8]. I K110 CX0XkUM TE€3UCHUI BUKIIAT IHOA1
CTAHOBUTbH YACTUHY AHOTAIlll, TO pelTa BiIOMOCTEN Jal0Th 3MOry Kpauie 30arHyTH
1HIII TapaTeKCTH, SIK-0T Ha3By: «Knuuea, xou i nazeéana 011 2ooumucs « Cunomapunio-
Homy, ckaaoaemoca 3 «Keenmu Cunvmapuniony, moomo énacue « Cunbmapunionay,
a u i3 we Yomupbox KOpomkux meopis...» [2, c. 10].

Cepen TBOpIB, AKI BHUOMBAIOTHCA 13 TEMATUYHOIO CHEKTpa, — «ANHYIIHAAIE»,
«BanaksenTay, «Axamiadéry», «IIpo Iepcui Bragmy». K. Tonkin apryMeHTye, 110 Taka
KOMIIJISALIIS 3yMOBJIEHA TPAarHEHHAMU HOTO OaThKa 1 Ma€ MparMaTuyHy METY, siKa epe/i-
0auae TOCATHEHHS LIUTICHOCTI CBITY, CTBOPEHOIO MUChbMEHHUKOM [2, ¢. 11]. PenakTop,
a TOYHIIIE PEIAKTOP-yKJIaaad, po3MoOBiae MPO METOUKY POOOTH HaJl TEKCTaMHU, SIK1
MUACAIKCS BIPOAOBXK MIBCTONITTA: «... 5 8l0OUPA8 I 6NOPSOKO8Y68A8 Mamepianiu mak,
abu sutiulIa sAKOMO2a 3PO3YMINIULA 1 GHYMPIWHLO NOCNI008HA 0nosidb. Hatibinbusi
MpYOHOWi CNIMKAIU MeHe Nio Yac onpayro8anHs KiHyegux po3oinie ybo2co meopy (6i0
icmopii npo cmepms Typina Typambapa), 60 6oHu 6azamo poKie 3aTUMATIUC HE3MIH-
HUMU U NOOEKYOU 8i08epmo OUCOHYBANU 3 OiLNbU PO3GUHEHUMU KOHYENYIaMU [HUUX
yacmun kHueuy [2, ¢. 9]. TpyaHoii poOOTH HaJ BEJIIMKOK HApPATUBHOIO CTPYKTYPOIO
K. TonkiH MOSICHIOE HU3KOIO 3MIH Yy AeTalIAX (YU TpaHCcHopMalisiMH, 110 CIPSIMOBaHI
Ha OUIBIII TUTACTH TBOPY), AKUX TEKCT 3a3HaBaB YNPOJIOBXK POKIB, YEpe3 110 BIOPSI-
KyBaHHA 0araropiBHEBOCTI « CHIbMapUIIIOHA) BHIABAJIOCS HEMOXKIUBUM. J[0 TOTrO X
TEKCT BUPAKAE «3MIHHY WBUOKICMb ON06I0I ma pi3Hi cmyneni demanizayii, npuma-
MAHHI PISHUM YACMUHAM MEKCMY, KOHmMpacm (ye auuie 00UH NPUKIA0) Midc 4imKumu
3eadkamu npo micye 0ii ma momusayiro eepoig y necendi npo Typina Typambapa ma
BUCOKUM 3a cmunem, nozbaeneHum emoyiu onucom Kinys Ilepwioi Enoxu, xonu 6yno
s3pyunosano Tanropoopim i nepemosxrcerno Mapromay [2, c. 10].

AKC10J10T14YHE 3HAYE€HHSI BCTYIHOIO CJIOBA KPUETHCS B MOTO JHKEPENbHIN MPHUPOIL,
110 MO/A€ BIJIOMOCTI PO CTBOPEHHS KHMKKH Ta il aJalTalliio, a TAKOX 30CEpEeIKy-
€THCSI HA 3yMOBJIEHOCTI F€Hepallii HU3KU MEePITEKCTIB, 30KpeMa JAO0AATKIB, OB’ A3aHUX
13 30PIEHTOBAHICTIO HA YATAYA: « ¥ KHU31 Hampanisemo na 6e3nid 61ACHUX HA36, MOMY
5 nioeomyeaes ix noguuu noxaxcyuxy [2, c. 11]. [losicHeHHs iICHyBaHHS OIHOIO TEpi-
TEKCTY uepe3 IHIIUK JOBOAUTHh HASBHICTh OCOOJMBOTO THUIY 3B’S3KY, YBUPA3HEHOTO
y popMynax cmiBii:

— «mepiTekeT 1 — maparekcT 2» (CKaXiMo, epeaMoBa — JOJATKH);
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— «IepITEeKCT 1 — TeKCT»;

— (TEKCT — MEPITEKCT» (HAIpHKIad, IPUMITKH);

— «IEPITEKCT | — TEKCT — MEPITEKCT 2.

HaBezneni cxemu B3aeMo/1ii 0OCTOIOIOTH Pi3HI PIBHI OCMHCIIEHHS BepOaIbHOTO MaTe-
piany, nmpeacTtaBieHoro y Buaanti. [lizctaBoro muist kiaacudikarii IUx napajgurM cTas
OPUHIMI BU3HAYEHHS CHPSIMOBAHOCTI 1HTEHL1i KOMIIOHEHTIB BUAAHHS, K1 yTBOPIO-
I0Th MIJK COOO0 MEPEKY CEMaHTUYHHX 3B’ SI3KIB.

SKIo BCTyIHE CJIOBO HAlJIEHE HA TEKCT 1 JOJAATKH, TO MEPEAMOBA 0 JIPYroro
BUJAHHS 30CepeKeHa Ha IHIIN nepiTekcToBid gopmi — mucti Jx.P.P. Tonkina no
roro apyra (i Ha yaci HanucaHHs, 1951 p.) — unHHOTO penakTopa BuaaBHUITBA «KoJ-
aiH3» MinTona BonameHna 3 METOIO POSICHUTH, a 3apa3oM 1 BIACTOATH OaueHHs 10J10
BuJaHHs «CuIbMapuillOHy». 3a3Hau€Ha MepeaIMOBa BUCBITIIOE MPOOIEMY MOMMIIOK
B €IICTOJIIPHOMY Marepiai, BKa3yloul Ha MPUYETHICTh O LIbOr0 IPYKAPKH, AKa: «...,
be3nepeuno, nponycmuna Oesxi c106a 3 pyKoOnucy, a Kpim mozco, UMOGIpHO, Henpa-
BUNILHO npodYUumaa Hageoeti guwye» [2, . 13]. CiayIHOo HarojIoCUTH, 1110 TUCAHUH JTUCT,
KU B1IOOpakae B3a€MOJIII0 aBTOpa 1 peaaKTopa, 3aryouBcsi, oqHaK 30epersiacs Horo
MalIMHOIKCHA Bepcis Bl M. BonaMena, Hajiicnana nucbMeHHUKY. 3apa3zom K. Tonkin
PO3KpHBAE 1 BIIMIHHICTh BUJIAaHHS Ta MEPEBUAAHHS, Y sIKOMY (ce0TO Ipyromy) BinOy-
JMCS 3MIHU: «A YCYHY8 KilbKa NOMUNOK Y MEeKCMI 1 NOKANCYUKY, AKUM OOHUHI 860a6a-
J10CsL, MaKk Ou Mosumu, YHUKAmu Kopekyii 8 iHuux meepooooKIa0uHKo8Ux (i minoku)
suoannsax “‘Cunomapuniona’. Haticymmesiui 3-nomioic HUX cmocysanucs nopsioKogoi
Hymepayis oexompux npasumenie Hymenopy...» [2, c. 13].

Po3mmdpoBanuii mucT, po3MinieHui Mixk BCTynmHHM ciioBoM (foreword) 1 mepenmo-
BOIO 710 Apyroro BuaanHsA (preface to the second edition) [13; 2], HamToBXy€e Ha peren-
IO 1i€T MePITEeKCTOBOI (POPMU SIK TPETHOI MEPEAMOBHU. 3MiHA CTATYCy EMICTOISIPHOTO
Matepiaiay 3 emiTEeKCTy (MapaTeKcTy, o nepedyBae 3a MeKaMy BUJIaHHS ) HA MEPITEKCT
(TOOTO mapaTekcT, KM MOMIIIEHUN Yy BUJAHHS) Ma€ TAMTy Tpaauilito. Jluct-nepen-
MOBY CIIOCTEPIraEMO y CaTUpUYHOMY TBOP1 A00M Binpomxenns «lloxsana mymnoTi»
E. PorrepnaMmcbkoro (y sIKOMy aBTOp 3BIPSETHCS IIOAO MOTHBIB HanucaHHs «Moriae
Encomium, sive Stultitiae Laus» mucemennuky T. Moppy) [1]. Bupasne nacudenss
KHHMKKH [1apaTeKCTOM 3aCB1/14y€ BUCOKHI MTOPIT BXOJKEHHS B IUTOIIMHY TEKCTY, HEMHU-
Hy4e 3aBBa)KEHHS HOTO K MIATOTOBYOTO CKIIAIHHUKA 0 YACTUHU COPUUHATTS (DIKTHB-
HOI'0 TEKCTY 3 aBTOPCHKOI NEPCIEKTUBH, YU TAKOi, IO HAOJIMKEHA J0 HEl.

Jonamo, 1o nepitexkctoBe nojie anroMoBHoro Buiands « The SILMARILLIONy,
10 MICTUTh MaTepiajid MPO OCHOBHUW TEKCT 1 pO3TAIIOBaHE B MPEMO3ULIi CTOCOBHO
HBOTO, BIIOPSIIKOBAHE 32 JIOTIOMOTO0 BEPXHIX OIYHUX PUMCHKHX KOJOHITUGD (3aBep-
nryeThes 13 muctoM Ha ctopinii XX XI). BiqHonenns narinaiiii (ikcoBaHO 13 TOYaTKOM
OCHOBHOT'O TEKCTY, 110 HANEXKUTh 10 po3ainy « AINULINDALE» (1o Ha3By BUHECEHO
Ha OKpEeMy CTOPIHKY, HACTYITHA >k CTOpPIHKA B3araji He 3allOBHEHA JKOJHUMH BepOab-
HUMH 41 HEeBEpOATbHIUMH KOMIIOHEHTaMH, 10 Bi3yaJbHO YBUPA3HIOE BiAMEKOBAHICTD
TEKCTy BiJ mapartekcTy). Komonmudpu, metadhopudHO MOBISAYH, € IMILTIUTHUMH
B I[bOMY pa3i, iXHE ONPHUCYTHEHHS rPpaiuHO HE BUSBIICHO Hi HA EPIITUX TBOX CTOPIHKAX
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(03HAUEHMX BUINE), Hi Ha TpETil, Je HaBeleHe Ha3Ba po3ainy «AINULINDALE»
(moBTOPHO), 1 miapo3airy, 4 To ictopii «The Music of the Ainur», a Takox TomaHUN
ocHOBHUH TekcT [13]. BunmydeHHs KoJOHIM(p HA MUX CTOPIHKAX, HAa HAIE MEPEKO-
HaHHS, 3yMOBIICHE TTPUHITUTIOBOIO BiIMOBOIO MOEAHYBATH iX (ce0TO 1ndpw) i3 HA3BOIO
PO3/1Jly — BATOMOO CKJIaJ0BOIO YaCTUHOIO B Ipe3eHTalliiHOMY ceHcl. Hymeparis, yxe
apaOcpKa, 3’SIBISIETbCA Ha JAPYTid CTOPIHIN TEKCTY 1 mo3HaueHa mudporo 4 [13], mo,
3p03yMiJIO, HE BIAMOBIA€ PAKTUIHOMY HOMEPY CTOPIHKU B KHMKKOBOMY OJIOIII.

B ykpaiHcbKOMY BapiaHTI 3a3Ha4€HHs MariHaiii Ha0yBae eKCIUTILUTHOTO XapaKTepy
13 «BcTymHuM crioBoM», Jie HassBHA HUOKHSI cepeiHs KojoHuppa «8» [2, c. 8]. 3a cmo-
crepexenHsamu A. [Tionar, JK.-1. Pycce 1 T. OniB’e: «Iughopmayin, pozmawiosana s2opi
abo 6HU3Y CMOPIHKU, NOBUHHA KpaWje 3anam Samosy8amucs, HidC peyeHts )y cepeouHi
mexcmy, ockinvku yi no3uyii 6inouw nomimuiy [10, c. 570]. [lonane TBepHKEHHS CBII-
YUTh HA KOPUCTh BKA31BKH CTOPIHOK, aj€ HE BUYEPIYE OKPECIEHHS MPUPOAU LOTO
SBHILA B MEXAaX 3B’ A3KY TEKCTOBHX 1 M03aTEKCTOBUX YMHHUKIB.

[Tonirpadiune pilmieHHS B OPUTIHAJIBHOMY BHJAHHI MiJKPECIIOE OCOOJIMBY POJIb
napaTrekCcToBUX (OpM, SIKI MEePEeryIOTh TEKCTY, OIHAU€ MEPITEKCT, 10 PO3TAIIOBAHHIMA
y MOCTHO3uIIli, Mae apabChKy MariHailio, K 1 OCHOBHMI TekcT [13], Takum 4ynHOM
HaueOTO HAroJOUIYETHCS OCOONMBA POJIb JIOAATKIB, SIKI CTAHOBISATH HEPO3PUBHY
€JTHICTD 13 TEKCTOM.

[HIIMM acreKToM JJisl aHali3y € CEMaHTU4YHE HaBaHTakeHHs jucta Jx.P. Tonkina
1o M. Bonamena, o CyTTEBO PO3IIMPIOE PO3YMIHHS aBTOPCHKUX HaMIpIB ISl CTBO-
PEHHS TEKCTY. «...e2oicm 1 Mumeyb 6 0OHil 0COOI npazHe po3nosicmu, 3 Y020 me 6ce
nocmarno, KUt mou ceim i wjo (Ha 1020 no2isid) GiH 03HaA4ae abo wo asmop HaMa-
eaemvcs 300pazumuy [2, c. 14]. Taki marepianu Ha/lJIeH] TEKCTO3HABYOIO I[IHHICTIO,
aJK€ 4acTO aBTOPCHKI IHTEHIII] € HIYUM 1HIIHMM, K pPE3yJIbTaTOM pe(IIeKClil 10CHIAHU-
KiB, TOJI1 SIK €MICTOJIIPHA CHAAIINHA CIIPUSE€ BUOKPEMIIEHHIO YITKUX (POPMYJIIOBAHb.

JIx.P. Tonkin 3BepTae yBary Ha TATIICTh PO3POOKH KOHIICHIIII: «... 51 HE Npueaoyio
mako2o OHs, Konu 6 He 6udy0o8ysas yvoco ceimyy» [2, c. 14]. IlparneHHst aBropa, K
MOYKHA CYJTUTH, € TIIMOOKUM, HaBITh MICIHHIM, IO MTOPOIKCHO BIAIYTTAM 33 I0BOJICHHS
noTpeOu KOMIEHCYBaTH (DONBKIIOPHI JIJAKYHH, BIHMCABIIN B JIITEpaTypHy IUIOMIMHY TBIp,
TOYHIIIIE MOBIISTYH, JOOIPKY TBOPIB, 00’€qHAHUX (PIKTHBHUM BuUMipoM. [lncpmeHHUK
KPUTHUYHO OLIIHIOE CKa3aHHS, 1[0 CTAHOBJIATH KYJIBTYpHE HaJ0aHHS caMe AHIIII, a He
u10i bpuranii (IKy TpaauLiiiHO MOB’A3YI0Th 3 APTYPIBCHKUM LIMKJIOM), BIIBOAAYM iM
JAPYTOPSITHY POJb CYMPOTH TPEIBKOi Ta KEJIBTCHKOI MITONOTIi, CKAaHIMHABCHKHUX Ta (iH-
CBKHX JIETCH]I: « ... MeHe 8I00aHA cHIMuUa ODIOHICMb MOEI VII0ONeHOT KpaiHU: 860HA He MAE
BIIACHUX CKA3AHb (8UPOUSEHUX HA i1 MOBI Ma [PYHMI), YU NPUHAUMHI OHU He MIEI AKOCMI,
SKY 5 WYKAB [ 3HAUULO08 (K CKIA008)Y YACMUHY) V UyHCO3eMHUX ne2endaxy [2, c. 15].

VY nMcTi aBTOp MyHKTUPHO PO3KPUBAE JIIHIBICTUUHY creludiky T00IpKH TBOPIB,
chopMOBaHy Ha OCHOBI HOTO (DUTOJIOTTYHUX BIOJ00aHb, 00I3HAHOCTI Ta HABUYOK: «B
ycma icmom, KOmpux si AHeNILUCbKOI0 XUOHO HA38a8 enbhamu, 6KIA0eHO 08I Cnopio-
HeHi matidice 008epuleti MO8U, KOJMCHA 3 SKUX MAE CE80I0 ICMOpIlo ma HAYKO8O 8uGe-
OeHi, 31 CNilbHO20 NOX00XNCEeHHs, (hopmu, AKI penpe3eHmyioms 08a pizHi OOKU MOIX
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JHeBicmMuyHUX cmakie. Oyi Mo8U | NOPOOUIU NPAKMUYHO 6CI 8NLACHT HA38U, SKI € 8 MOIX
nezenoax. Lle, cadaro, Hadae HOMEHKAAMYpPi NeBHOI 3HAKOBOCHIT (38 'A3HOCMI, Y3200d4Ce-
HOCMI JIIH2BICMUYHO20 CIMUIO U L11030pHOI icmopuyHocmi)...» [2, c. 15].

BucBITIIEeHHS] MOBHOI MPUPOJAY TBOPIB Yy LI MEPITEKCTOBIA AUISHII MOB’SA3YyeE 1l 13
nonarkamu. L{e BKoTpe fekiiapye B3aeMOI110 MApaTEKCTy HE JIMIIE 3 TEKCTOM, a i 1HIIIUM
[apaTeKCToOM, 30KpeMa, MPUMITKaMH I0JJ0 BUMOBH (1110 XapaKTepU3yIOTh OPTOEMIYHI
HOpMH eJIb(PI1IChKOI MOBH, a caMe€ BUMOBY OHIMIB). [IpeamOyna B LuX MmicasTeKCTO-
BUX YTOYHEHHSX OPHUTIHAY Ta NEpEeKIaay JACLIO BiAPIZHAEThCA, MOPIBHANMO: «The
following note is intended simply to clarify a few main features in the pronunciation
of names in the Elvish languages, and is by no means exhaustive...» [13, c. 373], mo
MEPEKITAAAETHCS TAKUM YHHOM: «L[51 npumimra 6uHAmMKO80 NpusHaieHna OJisl YmoYHeHHs.
KIIbKOX OCHOBHUX 0COONUBOCHEL BUMOBU IMEH 8 elb@IUCLKUX MOBAX | 8 HCOOHOMY pa3i
He € 8u4epnHoIoy (npum. IEp. — Hall). Y nepekiiajii BUJaBHUITBA « ACTpoisioisny» 3adik-
COBaH1 MEBHI MOBYa3HI IHTEPBEHLIII, a caM€ BHIIyYEHO acCIEKT PO OCTATOYHICTh LI€i
MEePITEKCTOBOI (POPMH, a TAKOK JAOAAHO MOSICHEHHS 3 ONNIAY HA LLJILOBY aBIUTOPIIO:
«Haeedeni mym 3ayeacu maromv Ha Memi NOACHUMU OCHOBHI 0COOIUBOCMI GUMOBU
BIIACHUX HA38 elbDIUCOKUMU MOBAMU (A 8I0MAK | NPUHYUNU IXHbOI MpauHcaayii yKpa-
incokoro)» [2, c. 473].

3acTocoBaHy MaHIMYJALIK CKIAIHO MIAAaBaTH CYIKEHHIO, BOHA Palle € HEOAHO-
3HAYHOIO Yepe3 BIJCYTHICTh KOMEHTAPS PO TE, IO MPUMITKH 3a3HAIU PEAAKIIL B IPO-
1ecl 31HCHEeHHs NepeKagalbkoro akty. | xoua nepiTekcToBUN Marepiaj MepeBaKHO
BIITBOPEHO YKPATHCHKOIO TOYHO Ta 30€pekKEeHO MOTr0 Y CTPYKTYpl BUJAHHS B TIOCTIIO-
3MII1 (K B aHIVIIHCBKOMOBHIH Bepcii), 1110 CIIPUsE PO3YMIHHIO TEKCTOBUX KOMIIOHEHTIB
YUTa4aMU LIJIbOBOI MOBH, CBOEPIIHE «MOBYA3HE 8MPYUAHHA» Y TIAPATEKCT 13 METOIO
TpaHcopMallii TOCUIY MIITOBXY€E PEIUIIEHTA JO OTOTOXXHEHHS aBTOPCTBA MPUMI-
TOK 13 MEpPEeKJIaladyeM YU PEAAKTOPOM Mepekiany. Xail TaM SiK, HAEThCS MpO MEBHE
CIIBaBTOPCTBO, SIKE IMIUTIHUTHO YTBEPIKYETHCS B HABEAEHUI CHOCIO, 1 BUABIIAETHCA
JUIIE TiJ] 4ac aHai3y NepITEeKCTIB, 0 nepeOyBaloTh y MPEMO3HUIIii.

Po3msg 3a3HaueHOi 3MiHM B MEPEKIIAl YBUPA3HIOE TBEPKEHHS MPO T€, IO Hepi-
TEKCT € SBUILEM aJICAaTOPHUM, ce0TO TakUM, 10 Nependadyae WMOBIPHICTh YU PU3UK
HaCTaHHA NEBHOI MO/1i, 32 SIKOi BIH M11/1aBaTUMETHCS HAlllapyBaHHIO TOCUIIIB YU MOTH-
BIB, TAKMM YHHOM CTABaTUME 1HTEJIEKTyaJIbHUM MPOAyKTOM criBAii. [Ipu Tomy aBTOpu-
TETHUM CTaTyC aBTOpPA MapaTeKCTy PO3YMIETHCS SIK apXiBpa3IuBUM, aJ>Ke HAIIOBHEHHS
M03aTEKCTOBUX CKJIA/IHUKIB HE BBAKAETHCI YAMOCH OJTHO3HAYHO CTIHKHUM.

Ha nHamie nepexkoHaHHs, CX0X1 1IHTEpBEHIIi, HABITh SIKIIO BOHU 3yMOBJEHI1 Iparma-
TUYHUM HaMIpOM 3pOOUTH MEPITEKCT OLIbII 3pO3YyMUIUM AJI1 YUTa4a, MatoTh 000B’s3-
KOBO CYIPOBOIKYBaTHUCS 1H(OPMALIIEIO PO 3MIHH.

BrpyuaHHs B mepiTeKCTOBI Marepiaiu, 110 00’ €JHaHI B KOHIJIOMEPALIil0, HAa3BaHy
JNOJaTKaMH, Ma€ HU3KY CBilYE€Hb. 3HAYHOIO MIPOIO TaKa TEHIEHLIsI OOIPYHTOBY€ETHCS
aJanTalliiHOK CTPATEri€l0, M0 SACKPABO MPOUTIOCTPOBAHO HA MPUKIAAl MOSCHEHHS
BUMOBH mipuronocHoro G: «always has the sound of English g in get; thus Region,
Eregion are not pronounced like English region, and the first syllable of Ginglith is as
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in English begin, not as in gin» [13, c. 373]. B ykpaiHCbKOMOBHOMY MEpPEKIai COCTE-
pIraeMo XapakTepUCTUKY €JIEMEHTIB IBOX IPa(IUHUX CUCTEM, PEIIPE3CHTAHTAMU SIKUX
BUCTYNAIOTh «g» Ta «I»: «8 YCIX BUNAOKAX YUMAEMbCA AK g (I — 6 YKPAIHCLKIU MOBI)
6 amnenitcokux get uu begin, momy Eregion, Ginglith cnio nepeoasamu sik Eperion,
Tinrnimy [2, c. 473]. Y pasi 3icTaBneHHs BUSABIAEMO IIPUIOM TOIABAHHS «I — 6 YKPAiH-
CbKiti MO8I» [2, c. 473] Ta BUITyYEHHS] CAHTAKCUYHOI YACTUHHU, TTOB’A3aHO1 3 TPaBUJIaMHU
BUMOBH Y CJIOBI: «and the first syllable of Ginglith is as in English begin, not as in giny
[13, c. 373], ce0to «i nepwuti cknao y cnosi Ginglith sumosnsiemocs 3a ananozieio
0o English, a ne six y cnoei giny (npum. nep. — Hai). Henepenani ckiagoBi 4aCTUHU
PEYEHHSI BUMAraroTh BOJIOJIHHS 3aCaJHUYMMU 3HAHHSIMH PO TPAHCKPUILIIO B MOBI
OpUTIHATY, TOX, MOXKHA IPUITYCTUTH, 10 el apryMeHT IMiAIITOBXHYB MOJIIrpap1yHuX
areHTiB (Mepekiaaya/peaakTopa) 10 yXBAJICHHS PIIEHHS PO YaCTKOBE B1ATBOPEHHS
KOMIIOHEHTA MEPITEKCTY.

[losicHEeHHsI BUMOBH CTOCY€TbCS HE JIMILE OKPEMUX OJMHMYHUX 3BYKIB, a U 3BY-
kocnonyueHns (ch, dh, ai, au, ei, ie Ta iH.), 110 He 3anUIIMIOCS 0e3 HU3KU TpaHchopma-
11l B YKpaiHCbKOMY nepekiajl. Tak, JoJaBaHHs 3 METO PO3LIMPEHHS eKCIUTIKaI[ii-
HOTO IOJISI TPOCTEXYEMO Ha IPHUKIaal BUMOBH qu(ToHra «El», mopiBHANMO: «... as in
Teiglin has the sound of English grey» [13, c. 374] 1 «... YuTa€eThCs SIK B aHIIIIUCHKOMY
cioBi grey: Tomy Teiglin — Tetirniny [2, c. 474]. Y nepekinajil 3aCTOCOBAHO 3MIHY PO3-
TallyBaHHS MOBHHUX OJMHMIIb 1 MPOCTIAKOBYEMO NEBHI JIOMOBHEHHS — JIOJIYYEHO TaKi
KOMIIOHEHTHU: YuUmaemucs 1 cnogi. B yKpalHCbKOMOBHIM Bepcii MOSICHEHHS 3a3Haye-
HUX (DOHETUYHUX 0COONMBOCTEN €1b(1ChKOI MOBH Ha0yBa€ MPUUYMHHO-HACIIIKOBUX
XapaKTEpUCTHUK, 0 BUPAKEHO 32 JOIOMOTOK0 CHOJIYYHUKA momy. [Ins Ouipm 3po3y-
MLJIOTO MOSICHEHHS B MEPEKIIa/ll TPAHCIUIAHTYEThCS OHIM Teiglin 1 mo1aeThCs BIMOBII-
HUK IITBOBO1 MOBH Tetirnin [2, c. 474].

VY xoxai ananmizy nepeknaay (pikcyeMo BTpaTy MEBHUX TpadiyHUX OCOOIMBOCTEH,
a caMe JIIaKTPUTUYHUX 3HAKIB, SIK1 3araJIOM MOXKYTh [TO3HA4YaTH PI3HOTO TUITY B1JMiH-
HOCTI y 3ByKax, MOPIBHSIHO 3 0a30BUM CUMBOJIOM [3, c. 106]. AKyT, iHaKIIe KaxKy4u
TOCTpHIf HArONOC, HiBEIOETHCS Y BiATBOPEHHI, 110 TPOCIIiIKOBYeMO Ha TIpuKai «Uy.
JllakpuTHK y HIepeKIail BUIYYa€eThCS 13 UISTHKA TPAKTYBAHHS: «B IMEHAX HA KIUTAIT
Hurin, Turin, Tuna 4uTaeTbes SIK AaHIIIMCHKE 3BYKOCIONYUYEHHS 00 (TOOTO SIK YKpaiH-
cbke y): Tomy Typin, a He Toropin» [2, c. 474]. Mu 3BepTaeMo yBary Ha BiJICYTHICTb
CHelaJbHOI MO3HAYKK B JiTepl Y (B OHIMI Typin), 110 Maja OU CIyryBaTH €KBiBaJeH-
TOM, CITPOMOXKHUM 3a0€3MEUUTH 1IEHTUYHUN €(DeKT y IepeKiajii, OaHaue aKyT He repe-
JIAHO Hi B IEPIiTEKCTOBIM (opMi, ani y camoMy TekcTi: «I adop mas cunie Ianvdopa ma
Iynoopa; y Tanvoopa 6ynu cunu Iypin i Tvop; a é Iypina — cun Typin...» [2, c. 235].
VY pa3si 3icTaBieHHS IOTO YPUBKA 3 OPUTIHATIOM CTA€ 3pO3YMLJIO, 1110 TOCTPU HAroja0C
M1JICUJTIOE€ BIIMIHHICTh HAllUCAHHS CIIB, €K30TU3Y€E rpademy 1 Jjid yuTaya BUJIAHHS
MoBuU-Kepena: « The sons of Hador were Galdor and Gundor, and the sons was new
upon of Galdor were Hurin and Huor, and the son of Hurin was Turin...» [2, c. 172].

OkpiM akyTa, B YKpaiHCbKOMOBHOMY BapiaHTI HE MEpPEHaeThCsa AlEpe3uc (4u TO
TpeMa), 1110 BKa3y€e Ha yTBOPEHHS IBOX OKPEMUX CKJIa/1B, 8 HE OAHOTO, 1110 HacaMIlepea
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BIJI0OpaXKEHO B MEPITEKCTAIIBHOMY I0JI1: «TaKl KOMO1HaLlli MalOTh O3HAUYEHHS €a Ta €0
(un Ha movatky cimiB: B4, EO — ax B Edrendil, Eonwé — Eapennin, Eonse)» [13, c. 474].
Bapro Harosniocuty, o HaBEAEHUI TUIT PO3PI3HEHHSI Ma€ BUHATKOBY BaroTy JUJIsl aHT-
TICHKOI MOBH, 4Hiil (poHETHI mpuTamMaHHi TU(GTOHTH YU TPUDTOHTH, TOMY MICIS
O3HAHOMJICHHS 3 MOSCHEHHSM YWTa4 OPHUIIHAIY 3Ba)Kae€, IO €éd HE BUMOBIISIETHCS SIK
MTOJTOBKEHMM 3BYK /'1:/ 3a aHamoriero a0 ciosa eagle /'i:gl/ [7, c. 460]. 3Bykocmoiy-
YEHHS 13 TPEMOIO «E0» HE Ma€ BIAOOPaKEHHs y Cy4YacHIN aHMIMCBHKINA, TOA1 SIK «E0»
(ce0To € 3 MaKpOHOM ) HasiBHE B JaBHOAHTIIICHKIi, ICKPABUM CBITUYCHHSAM YOTO BUCTY-
nae emniyHa noema «beoBynbd». Hmxue HaBOAMMO OKpeMi JIEKCUYHI OJWHULIL aHTIIO-
CaKCOHCBKOI, a TAKOXK 1HTPAJIIHIBAJIbHUH (Cy4yacHa aHIVIINMChKA) Ta IHTEPJIHTBAJIbHUI
(YKpaiHChKa) mepexiaaau:

— 18of [15, c. 3] — beloved, dear; friendly, pleasant [12, ¢. 106] — koxaHwuii, 70po-
TUil; IpY’KHIA, TPUEMHUI;

— feower [15, c. 3] — four [12, ¢. 57] — 4doTupm.

BukopucTaHHsl 11aKpUTUYHHUX 3HAKIB B OPUTiHAJl BUKOHYE HE JMLIE (DOHETUYHY,
a i JeKOpaTUBHY poOJb, BiIOyBaeThCs apxaizailisi TekcTy. B ykpaiHcbkoMmy BapiaHTi
TBOPY LIl OpPHAMEHTAJIBbHICTh CIIOBHA PEIYKY€EThCA, X04a BOHA HE € Oe3MpereIeHTHOIO,
3 OIVISIAY Ha JIEPE3UC, BTUICHHM y Tpademi «ix».

[ToaBi¥iHMI M1AX1]] 10 30€PEKEHHS IIAKPUTUYHUX 3HAKIB Y IIPOILIECl MEPEKIALy MPO-
ABJIAE€THCS HA MPUKJIAAl BIATBOPEHHS LUPKyMIieKkca, npo skuid 3ragyerbest B «Ilpu-
MiTKaX 11010 BUMOBH». Moro pons Hacammepes| y6adaeThes B MONOBXKEHH] TOJIOCHOTO
B OJIHOCKJIaJIOBUX OHIMAaX CaHJapChKOi MOBH.

Hupkymdnekc y BinacHiil Ha3Bl «bapag-nyp» [2, c. 31], ika MICTUTBCS y TEKCTOBIN
TKaHWHI, € 0COOJIMBO HE3BUYHHUM TITihOM, 1110 MPEACTABIISIE JITEPY «Y» 1 HE Ma€ iCTO-
PUYHHUX MEpEeayMOB B yKpaiHChKiil. Taka BuOIpKOBa pernpeseHTranis JlakpuTUKIB, Ha
HAIlIe TIEPEKOHAHHS, € HE TOCUTh BMOTUBOBAHOIO 1 JIMIIIE TTOYACTH BIATBOPIOE Tpadid-
HHM XapAKTEP TEKCTY.

BucHOBKM il epcrneKTUBU MOAAJIBIINX PO3po00K y nboMy Hanpsimi. Komnapa-
TUBHMI aHaJ13 aHIIIMCHKOI Ta yKpaiHChKO1 Bepciii BuAaHHs «CHIbMapuiIion» J103BO-
JIUB BUSBUTH CKJIAJIHY CHCTEMY CITIBIIi TEKCTY 1 maparekcry, mo 3abe3nedye Oararo-
pIBHEBE OCMHUCIIEHHSI TBOPIB. BUsBIEHO TpaHChOpMallil0 MAPaTEKCTIB, COPUUYNHEHY
aJanTUBHUMU MOSICHEHHSIMU JIJIsl YKPAiHCHKOI LIJIOBOI aBAUTOPIi, a caMme: HEeNmoCi-
JIOBHE NEPEHECEHHS MIaKpUTHUYHUX 3HAKIB (HUPKyMQiekc), MoaudKaiio MpUMITOK
II0JI0 BUMOBH, 3MIHU Y CTPYKTYypi Ta O0(OpPMIICHHI KHIDKOK. 3ayBaKeHO «MOBYA3HI
BTPYYaHHS» Y NApaTeKcT y XOAl Nepekiiaay 0e3 BIAMOBIIHOIO MAPKYBaHHS 3MiH, 11O
BIUIMBAa€ HA CHPHUMHATTS iXHBOTO aBTOPCTBA. BaromMmuMm acnekToM MailOyTHIX CTyli
BUJIA€THCS BUBYEHHS 3MIH CEMAaHTUYHOIO HABAaHTAKEHHS B13yaJlbHOT MOBHU OOKJIau-
HOK 4yepe3 KOMIO3MUIWHUNA aHali3 o0pa3iB, KOJbOPOBUX PIIIEHb 1 BEpOAIbHUX KOM-
ITIOHEHTIB, SIK1 BIITBOPIOIOTH PI3HI HACTPOi BUAAHb. [103a TUM BOAYaEMO JOLIBHICTb
y po3po0I1li METOAOJIOTIUHUX PEKOMEH/IaIliil CTOCOBHO MEpPEeKyaay Ta ajamnTailii Bep-
O0ampHUX Ta HEBEPOANBPHUX CKJIAJHUKIB TMEPITEKCTY (PEHTE31HUX TBOPIB, @ TAKOXK
MapaTeKCTOBUX CTPATErii, IKUMH ONEPYIOTh BUIABHULTBA.
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VY crarti posrmanaetscs poman Emizaber Jlanrreccep «Hesnumenna mewars» y
KOHTEKCT1 HIMEI[LKOTO MariyHoro peamizmy. OCHOBHUMH PHUCAMHU I[bOTO HAIMPSMY €
JIBOTUIAHOBICTh OTOBIHOTO JUCKYpPCY ¥ amMOiBaJ€HTHICTh, 3yMOBJICHI TO€IHAHHAM
peaIbHOTO ¥ ippealbHOr0 MOMYCIB mpe3eHTallli aiicHocTi. KoHnenTyansHO0 OCHO-
BOIO JOCIDKCHHS TIOCTY)KHJIa CEMIOTHYHA MOJICITb «TIOJBIHHOTO KOHIUIIIOHYBaHHS
A. Kormiopke, 3riIHO 3 SIKOIO B XyJI0KHOMY CBITi TBOPY MapaJ0KCaIbHO HAKIIAAIOThCS
7Bl aHTUHOMIYHI 3HAKOB1 CHCTEMH, KOKHA 3 SKUX 3/1aTHA PO3BHBATHUCS aBTOHOMHO.
3MICTOBa IUJIICHICTh TBOPY B TAKOMY pa3i MOCTA€ JUIIE B OCITWIISAII, KOJTU BUHUKAE
NIEBHUI TETEPOTCHHUM MPOCTIP, 1€ OKPEMI ETIEMEHTH CIOXKETY MOXKYTh BOJTHOYAC MPO-
SABIATHUCS B 000X BUMIipax. ¥Y JOCIHIKEHHI BCTAHOBIIEHO CEIM(IKy JBOTUIAHOBOCTI B
pomani «He3HuIIIEHHA TTe4aTh», BU3HAYEHO MapKepH TPaHCIEHACHTHOTO JAUCKYpPCY B
KOHTEKCT1 peanicTHuHOro. Haromnomryerbcst, 1o y TBOpi JOMiHY€ MIMETHYHUN CTIOCIO
300pa’ke€HHS, OIHAK BUKJIAJIEHA B PEaiCTUYHOMY MOJYCI 1CTOPIs )KUTTS MEPCOHAXKA
EKCIUTIKY€ MacIITaOHUIA TPAHCIICHICHTATLHUN TUCKYPC: Ha (DI3UYHOMY PiBHI PO3TrOp-
HyTa ictopis *kutTs Jlazaps benbdontena, Ha meradizuuHOMy — ICTOpisl CHIACiHHS /
JyXOBHOT'O BOCKPECIHHS Ta BiYHE IPOTUCTOSHHS bora Ta iioro anraronicra. KimrouoBum
KOHIIETITOM y TBOP1 BUCTYIIA€ BOJA, SIKA BIAITPAE POJIb KUTTEAANHOT CHUITH, PYHHIBHOT
HECTPUMHOT CTHXI1i, € CHMBOJIOM 1HIIT1aIli{, BAXKJIMBUM aTPpUOYTOM PUTyaTy XPEIICHHS 1
3HAKOM JTyXOBHOTO MepepokeHHs. OTHUM 13 MapKepiB MOABIHHOTO KOHAUIIIOHYBaHHS
BUCTYTA€E CPiOIsICTa KyJIsl B Ca/ly TOJIOBHOTO Teposi, IKa € 00’ EKTOM IPEIMETHOTO CBITY
1 BOTHOYAC MICTUYHUM apTedaKkToM, 3aTHUM TO0JaTH MEXKI Yacy 1 mpocTopy. Mera-
dbopuyHe 3aBEpIICHHS TIEPINIOi YACTUHU POMAaHY BUPA3HO AEMOHCTPYE 1710 «IOJBIH-
HOTO KOHIMITIOHYBAaHHS»: OCKUIBKH Pi3HI 3HAKOBI PEKHMH HE MAIOTh €JUHOTO METa-
KOJTy, TEKCTH HE BAAETHCS PO3MUQPPYBaTH TUM, XTO TiepeOyBae JIMie B OJHINA cucTeMi
KOOPIMHAT, OTXKe, 30arHyTH CEMAHTUKY TPAHCIICHICHTAJIBHOTO 37aTHUM JIUIIE TOM,
YHs CBIIOMICTh MOXE OCIIFUIFOBATH MK IBOMa BUMIpaMHU.

Knwuosi cnosa: nimeyvkuil maziunutl peanizm, noogitine Konouyionysanns, Eniza-
bem Jlanrreccep, mpancyenoenmanvhull OUCKYPC, OCUUTAYIAL.
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The article examines Elizabeth Langgesser’s novel “Das unausloschliche Siegel”
in the context of German magical realism, the differential feature of which is the
duality of the narrative discourse, caused by the combination of real and unreal modes
of presenting reality in the works of this literary genre. The conceptual basis of the
study was the semiotic model of “double conditioning” by A. Koshorke, according to
which two antinomic symbolic systems are paradoxically superimposed in the artistic
world of the work, each of which can develop autonomously. In this case, the content
integrity of the work appears only in oscillation, when a certain heterogeneous space
appears, where individual elements of the plot can be simultaneously manifested in both
dimensions. In the study, the specificity of duality in Elizabeth Langgesser’s novel “Das
unausldschliche Siegel” was established, the markers of transcendental discourse in the
context of realism were determined. It is emphasized that the novel is dominated by a
mimetic way of representation, however, the life story of the character, presented in a
realistic mode, explicates a large-scale transcendental discourse: on the physical level,
the life story of Lazarus Bellefontaine unfolds, on the metaphysical level — the story of
the fall and salvation / spiritual resurrection and the eternal confrontation between God
and his antagonist. The key concept in the work is water, which plays the role of a life-
giving force, a destructive uncontrollable element, is an important attribute of the baptism
ritual and a symbol of spiritual rebirth. One of the markers of double conditioning is the
silver ball in the main character’s garden, which is an object of the objective world and
at the same time a mystical artifact that transcends the boundaries of time and space.
The metaphorical conclusion of the first part of the novel clearly demonstrates the idea
of “double conditioning”: since different sign modes do not have a single meta-code,
the texts cannot be deciphered by those who are in only one coordinate system, and
therefore, only those whose consciousness is capable of understanding the semantics of
the transcendental can oscillate between two dimensions.

Key words: German magical realism, double conditioning, Elizabeth Langgesser,
transcendental discourse, oscillation.

IMocTanoBka npo6Jaemu. Jliteparypuuii GeHOMEH HIMEI[LKOTO MariyHOIO peaii3my,
XPOHOJIOT1YHI paMKH 3apOJIXKEHHS 1 pO3BUTKY sIKOTO punaaarTh Ha 30-tiTa40-1pp. XX
CT., 3aJIMIIAETHCS HATEeTIep MAJIOOCIIIKCHUM, Ha BIIMiHY BiJ] JAaTHHOAMEPHUKAHCHKOTO
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MariqyHoro peaiismy, sSikuid 3700yB MONYJSPHICTh y Jpyrid mojaoBuHi XX CT., LIO
3a3HAYaIOTh yC1 JOCIIAHUKH, YHi Ipalll MPUCBSIYCHI 1[I TeMaTuIll abo X JOTHYHI J10
Hel. OCKIIbKH OUTBIIICTh TBOPIB IILOTO HANpsiIMy OyJiM HamMcaH1 3a 4aciB MMaHyBaHHS
HAIUCTCHKOT TUKTATYPH 1, HABITh SKIIO iX aBTOPH 3a3HA4ajIu, IO CTBOPIOBAIH X IIif
yac nepeOyBaHHS y «BHYTPIIIHIN eMirparii», — yce ) 3HauHa iXHs YaCTUHA OMMHUIACs
Ha MapriHeci JiTepaTypHOTo mporiecy 1 Oyna mo30aBiieHa yBaru JiTEPaTypHOI CIiIb-
HOTH. Taka 70714 criTKaia 1 TBOpUICTh HiMelbKoi muchkMeHHuIl Emnizaber Jlanrreccep,
sIKa 3a3Hajia CJIaBU Ha MOYATKY CBOEI JIITEPATypPHOI MIsNIBHOCTI, OHAK 3HMKJIA 3 JIITE-
parypHoro o0piro 1 Maiike He 3rajyBajacs B moBoeHHUH nepiof. CydyacHUK MUChbMEH-
HUII Ta JiTepatypHuil kKpuTuk [opct Kprorep Ha3BaB aBTOPKY «IapajoKCalbHOION,
«BpAXaIOUoIo», a ii TBOPUICTh — «HETMEPECIYHUM SBHILEM» y HIMEIbKIN JiTeparypi
[7, c. 347]. Hocniguuis TBopuocTi nuchMeHHuIl Jlyize Pinzep yBaxae E. Jlanrreccep
OJIHIEIO 3 HAWBHM3HAUHIIIMX HIMELUBKUX MPO3aiKiB, 13 *ajem KoHcTarye: «Hackinbku
OPUKPUM € TOW (hakT, 10 aHDIIChKa KPUTHKA CBOTO Yacy HE 3MOIa pO3Ii3HATH
Jlxeitmca J[xoiica, HACTIIBLKH 3K MPUKPO, 110 HIMEIbKa KPUTHKA HE MOMITHIIA 1 3a0ysa
npo Jlanrreccepy» [14, c. 413]. IIpo tBopu Emnizaber Jlanrreccep, oqnak, HalgacTiie
3raJytoTh, KOJU TOBOPSTH PO HIMEILKUNA MariyHui peanizM, a poMan «He3numienna
revyarhy po3NISIAE€THCS SIK OJUH 13 HABU3HAYHIIINX 3pa3KiB IIbOTO HAMPSIMY.

OpHiero 3 0COONMMBOCTEN MaridyHO-peaiCTUYHUX TEKCTIB € TXHS JBOIUIAHOBICTH (32
J. Kipxnep) [5], ToOTO 3/1aTHICTh MOEHYBATH JBa KaTeropiajbHO BIJMIHHI CIIOCOOU
oprasizairii XyI0XXHbO1 IIHCHOCTI — peaIbHUi Ta IppeaIbHHM, — 1, BIATIOBITHO, 3yMOB-
JeHa UM aMOiBaJIeHTHICTH [3, ¢. 222]. MariyHe B TakoMy pa3i 3a3BHYail MPUXOBY-
€THCSI 32 00’ €KTaMU MPEIMETHOTO CBITY 1 HaOyBae MeTadi3MYHOTO 3HAYCHHS JIMIIIE 32
CTIPHUCKIMUIMBOTO X pO3MIsAay» ab0 «(hOKyCyBaHHS yBarm» Ha €JIeMEHTax peaiicTHy-
HOTO JucKypey [15, c. 95].

Merta cTarTi — BCTaHOBUTH crienii(iKy JBOTUTAHOBOCTI B pomaHi Enizaber Jlanrrec-
cep «He3nunienHa neyarp», BU3HAUUTH MapKEPH ippeaTbHOTO Ta TPAHCIICHICHTAb-
HOTO JTUCKYPCY B KOHTEKCTI PeasliCTUYHOTO.

3HaYHUN BHECOK Y JOCIIPKEHHS HIMEIBKOTO MariyHoro peasi3Mmy 3arajioM i TBOp-
yocti Enizaber Jlanrreccep 30kpema 3po0uiin HiMmelbki diteparypo3Hasii M. Illed-
denb, JI. Kipxuep, I Ponann, T.B. Jaitne, I'J]. Illedep, b. Illedep, M. Ilycrep,
J1. ®onwkep, C. bproccenb. OkpiMm mpails 3ralaHux Y4eHUX, MU CIIUPAEMOCS Ha CTYAll
JI. Pinzep, I. Kprorepa, J1. [opdmanna, K. Mronsdeprurent, M. orens, M. beprpama.
KonnenTyansHOI0 OCHOBOIO HayKoBOro aHaiizy pomany Emizaber Jlanrreccep «Hes-
HUIIICHHA T1€YaTh» MOCITYXWIA CEMIOTHYHA MOJEIb «IOABIHHOTO KOHIUITIOHYBAHHS
A. Komopke.

Bukisiag ocHOBHOro Marepiany nociimkennsi. Poman Enizaber Jlanrreccep «Hes-
HunieHHa nedarby (1947 p.) OyB omyOmnikoBanuil y HimedunHi B uac, KoJu KpaiHa OroB-
TyBaJIacsl MiCJis HUILIBHOI MOPa3KH 1 JKaxiB HALIMUCTCHKOTO pexxkumy. [lapocTku HOBOI
KYJIBTYPH BIIPOKYBAIUCS 3 MOMENy 1 MOpalibHOTrO 3aHenanay. CUMBOJIOM OYMIICHHS
BiJl TaHEOHOTO CMAJIKy HalllIOHAJII3MY CTajia JOKTPUHA «TOANHH HYIIb, KA TPOTOJIOITY-
Bajia HOBMM BIIJIIK JIJIsl HIMEIBKOT JIITepaTypH, OJIHAK JIITepaTypHa CIUIbHOTA 3 HAIPY-
KEHHSIM UeKalia Ha «JIiTepaTypy 13 MIyXJisiiy, 1, ik cBoro 4yacy 3a3nauuB ['opct Kprorep,
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came E. Jlanrreccep BusiBuiIacst OHIE€IO 3 HE0AraTh0X, XTO 3MIT TOJII OKA3aTU «IOBHI1
myxasanm» [7, c. 351]. Poman, yac HanmucaHHs IKOTO OXOIUTIOE mepiof] 3 oceHi 1936 p.
1o oceHl 1945 p., cama NMCbMEHHHULS B OJHOMY 3 JIUCTIB Ha3Bajla «CIPABOKO CBOTO
KUTTS», @ caM TBIP OXapakTepHU3yBasla K «POMaH IPO XPEUIEHH», IKUU pPO3KpHUBAE
«CYTHICTb JIOIMHU-XpUCTUSIHUHAY |8, ¢. 330]

Buxin pomany «He3HunieHHa medars» CTaB BU3HAYHOKO MOJIEID B KYJIBTYPHOMY
KUTTI KpaiHM Ta CHOPUYMHSB *BaBl JIHUCKYCIi cepen JiTeparypo3HaBIliB. TBip Bpa-
3UB YMTAYiB HE JIMIIE OPUTIHAIBHICTIO MOPYLIEHUX TE€M, a W E€KCIIEPUMEHTAIbBHUM
MiX0JI0M JI0 KaHPOBOI (JOPMU: BUKIIAJCHA B PEATICTUYHOMY MOJIYCI 1CTOPIS KUTTS
MEepCOHAXa EKCIUIIKYEe MacIITaOHUI TPaHCIEHJAEHTHUM TUCKYypcC. Y MEpeMOBl 110
pomany Enizaber Jlanrreccep oxapakTtepusyBajia HOTo SIK «CylnpaHaTypaiCTUYHUN
(“supranaturalistisch), TOOTO «Takuii, 10 BUXOAUTH 32 MEX1 (HI3UUHOI pPeaTbHOCT»
1 Ma€e TpaHCIEHJAESHTHUM a0 x OoxkecTBeHHUM xapakrtep [10], amke TBIp YTBEPIKY€E
171€10, 1110 BECh BUIMMUH CBIT nepeOyBae i/l HOKPOBUTEIbCTBOM BUILUX CHII. Y POMaHI1
JIOMIHY€ PENITIAHUN TUCKYPC, YEPE3 110 MOT0 Ha3UBAIOTh «CYYaCHUM XPUCTUSIHCHKUM
POMaHOM», «KaTOJIMLIBKUM POMAaHOM», MOJAEPHICTCHKOIO BEPCI€I0 ariorpadivHoi jiTe-
parypu, KpUTHKH BII3HAIOTH y TBOP1 pUCH 0apOKO, HATypalli3My, €KCIIPECIOHI3MY, BiJl-
3HAYaIOTh Y TBOPI1 KIHEMATOrpayHuil CTHIIb, TPAIULIi CIOPPEaTiCTUYHOIO MUCTELTBA
Ta poMaHTU3My [12, c. 33, 41, 47].

3Baxkarouu Ha >KaHpoBi1 ocoOnuBocTI «He3HuIeHHoi meyati», ¢ BUPA3HO Mpo-
CTYINAIOTh JBa PI3HI AUCKYPCH, Kl NPE3EHTYIOTh IMAHEHTHUI 1 TPAHCLICHICHTAJIbHI
CBITH, YBaXXa€MO 3a JIOLJIbHE B MIJCTyNaX J0 aHali3y TBOPY 3aCTOCYBATH KOHIICTIIIIO
«TOJIBITHOTO KOHAUIIOHYBaHH» AnbOpexTa Komopke. CemioTHuHa MOJIEIb «I10JIB1H-
HOTO KOHAMIIIOHYBaHH» PO3MVISIIAETHCS AK HAHOUIBII MPOAYKTUBHA ISl IHTEpIIpeTa-
1ii TBOPIB HIMELILKOTO MAariuHOTo peaji3My, OCKIJIbKYA HAlOLIbII aIeKBaTHO BigoOpa-
’Kae KaHpoBy crenudiky uporo Hanpamy [11, c. 43]. Ii cyTnicTs nonsrae B Tomy, 110
B JIITEPAaTYpHOMY TBOP1 CyMIIIAIOTHCS JBa PI3HOBEKTOPHI 3HAKOBI PEXKUMH, KOKEH 13
AKUX ICHY€ Yy CBOIld CHCTEM1 KOOPJIMHAT 1 MIANOPSIAKOBYEThCS ii 3akoHaM. J[Ba pi3H1
CBITU HIOM ICHYIOTH MapajieIbHO OJWH JI0 OJHOIO B PI3HHMX BUMIpax. [IpobmeMHuM
aCTeKTOM y Takii KoMOiHalii € Te, M0 He ICHY€ €IMHOTO METaKOAY, KUl OM MOXKHA
OyJ10 3acCTOCYBaTH 10 OOMIBOX 3HAKOBHUX PEKUMIB BojHOUAc. OHAK, HE3BAXKAIOUM HA
JIesIKy aBTOHOMHICTb 1X ICHYBaHHsI, yC€ K, OJACKYAH, 3a JEIKUX YMOB BOHH HaOIMkKa-
IOTHCSL OZIMH JI0 OAHOTO HACTUIBKU OJU3BKO, IO CTBOPIOIOTH 30HY iHTEpdepeHIlii, Tak
3BaHy «TPETIO 30HY», JI€ KOKHAa CUCTEMa IPOAOBKYE PO3BUBATUCA K OKPEMHIA CBIT,
ajie B KOXKHOMY 3 HUX, XO4a i JIMILIE€ YaCTKOBO 200 PO31pBaHO, MPOSIBISIOTHCS €JIEMEHTH
1HIIOTO CBITY [6, c. 368]. TakuM YMHOM «KapTHUHA LJIOrO» MOCTAE JIUIIE B OCIUIIS-
111 MI>K IBOMA TOJIOCAMH PEAHOCTI i 1IppeabHOCTI, KOJIH SIKOiCh MUTI 3’ SIBJSIFOTHCS
KOHTYPU TPETHOTO BUMIPY 1 BOJIHOYAC BUHUKAE €(DEKT «HEBU3HAYEHOCTI» Ta «PO3MHU-
TocT» [6, ¢. 371]. A. Komopke nponoHye po3risiiaTd BCl €JIEMEHTHU 1 MPOUECH 1€l
MIPOMIPKHO1 30HU OKPEMO 3 MO3UIIlT pPI3HOBEKTOPHO CIPSIMOBAHUX IMOTEHIIIATIIB.

Poman «He3HuiieHHa neyarsb» Mae po3Jjiory KOMIIO3HIIIIO 1 CKIAAA€ThCs 13 IPOJIOTY,
TPHOX KHHT 1 €IUIOTY. 3MICT, CTHTICTHKA Ta dKaHPOB1 OCOOIMBOCTI TBOPY J03BOJISIOTH
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BUOKPEMUTHU B HbOMY /1Bl yacTuHHU. [lepiua kHura, nmouii sikoi pozropratorecs B Himeu-
YKHI, 33 )KaHPOM Harajye poMaH BUxoBaHHs. HaromicTe apyra yacthHa, 0o 00’ €IHye
IpyTy Ta TPETIO KHUTY, IEPEHOCUTh YWTa4a CrovaTky A0 OpaHiiii, a 3ro10M 3HOBY 110
Himeuunnu, 1 Mae pucu GppaHIly3bKOTO «IHTPUTaHCHKOTO poMaHy» [2, c. 28].

BaxxnuBo 3ayBa)xuTH, 110 3arajoM y pomMaHi JOMiHye MiMeTHdHUi auckypc. [omii
TBOPY OXOILTIOIOTH mepiof 13 1914 p. 1 no kinus Jpyroi cBiTOBO1 BifiHU. Y peanicTuy-
HOMY MOJYyC1 MPEACTABICHO 1CTOPiI0 TOIOBHOTO repost — eBpest Jlazaps benbdonTena,
AKUH NIepe]l OPYKEHHSM 13 KaTOJMYKOIO IpUIIMae XPEIIeHHs, OAHAK Yepe3 CIM POKIB
YCB1JIOMJIIOE, 1110 HOBI1 PEJIIriifH1 MepEeKOHAHHSI TaK 1 HE CTaJIM YACTUHOIO HOTO CyTHOCTI.
VYci cipoOu 3HalTH TyXOBHY ONOPY BHUSIBIIIOTHCS MAapHUMH: BiH 1€ OLIbIIE po3dapo-
BY€TBHCS, CIIOCTEPIraroyuy JIMLEMIPCTBO MEIIKAHIIB MICTE€UKA, & PO3MOBH 3 KaTOJIHMIIb-
KHM CBSILEHHUKOM JIMIIE€ MOCHIIOIOTH MOro CyMHIBH. BiIuyTTd AyXOBHOI MOPOX-
Heul crionykae Jlazapst benbhonTeHa 10 KapauHAIBHUX 3MiH: BiH MOKUAAE APYKUHY
1 niteid y Himewunsi ta Bupymae 1o ®@paniii, ae ioro 3acrae Ilepia cBiToBa BiiiHa.
Tam BiH J0dy4YaeThCs 10 BlChKa, Oepe ydyacTh y OOMOBHX MISIX, a MICHS 3aBEPILICHHS
BiliHU of1pyXyeThes Bapyre. [Ipotsrom TpuBanoro dacy JI. bensgonrten xxuBe B Oiram-
HUX CTOCYHKax 13 JIeCOICHKOIO Maporo, aX MOKW HE MEePEeKUBAE TYXOBHE MPO3PIHHS
1 noBepraeThes A0 Bipu. I1ix yac [pyroi cBITOBO1 BiiHM BIH NOTPAIUISIE 1O KOHLIEHTpa-
LIAHOTO Tabopy, 3 KOO MOBEPTAETHCS BXKE SIK O11HUN ke0pakK, 110 OCITHYB [NIMOUHY
XPUCTHUSHCBKOI BipH 1 BiiuyB cuity boxoi Oimaroaari.

IIpocTa, Ha nepumii o, gadyna IMIUIIKY€E MPUXOBAHUWA JTHUCKYPC 3a MEXaMu
IMaHEHTHOTO CBITY. PeniriiiHuii AMCKypc 3aporpaMOBaHUi yKe B IMEH1 LEHTPaTbHOTO
MPOTaroHICTa, aJKe MOro iM’s € ajro31€l0 Ha BioMy O10d1iiHY 1CTOPit0 PO BOCKpE-
cinus Jlazaps B €Banremi Bij IBana, sikoro Icyc Xpucroc BOCKpeCUB Ha YETBEPTHIA
neHb nicias cmepti. Lle npssMuii HaTSK Ha HOBITHIO 1CTOPIIO PO AYXOBHE BOCKPECIHHS
1 IepepOKEHHS IIEHTPAIBHOTO MpoTaroHicta. Okpemi 00’€KTH MPEIMETHOTO CBITY,
AeTai moOyTy ciyKaThb MapKepaMu 1HIIOI PeasbHOCTI, A€ BiAOyBa€TbCS MPOTHCTO-
SHHS HaANPUPOIHUX cuil. CEMaHTHKA TEKCTY B KOXKHIH 13 YACTHH TBOPY PO3KPHBAETHCS
B OCLMJIALIT MIXK MOJIFOCAMU PEATBHOIO i 1ppeasibHOTO CBITIB. BaXiIMBUM 3aBlaHHAM
HAIOro JOCHII)KEHHS € BCTAHOBJIEHHS €JIEMEHTIB CIOXKETY Ta KOHIIENTIB, SIKI € MapKe-
pamH 1HIIOT peajJbHOCTI Ta MPEACTABICHI BOJIHOYAC B OOMIBOX BUMIipax.

PomaH BUPI3HAETHCS EKIIEKTUYHOIO CTPYKTYPOIO, 8 TEXHIKA MOHTaXy Harajaye KiHe-
MarorpaiyHuil CTHIIb. ABTOpKAa MalCTEpPHO MOENHYE PI3HOPIAHI €IEMEHTH: JeTa-
J130BaHi HATYpaJiCTUYHI OMUCH KOHTPACTYIOTh 13 pO3JOTUMH (itocOPCHKUMU PO3-
aymMamu, OeciiaMyu Ta MOJHTBaMH, a «rpy0a, ax J0 TPOTECKY, carhpa HECHOiBaHO
MEPEXOAUTh Y peniriiuuit madocey [2, c. 28]. BiacyTHICTh YITKUX TPHUNHHO-HACIIIKO-
BUX 3aB’A3KIB MK OKPEMHMH YaCTUHAMH POMAaHY IMIJKPECIIO€ HOTro TU(PY3HICTh, TO/1
K MOHTQ)X 3MICTOBHO PO3IpBaHMX €MI30A1B 1 ()parMEHTIB BIJIIMOBIJAE ABTOPCHKOMY
3aJlyMy HaroJOCHTH Ha TPAHCIICHICHTHIW TeMaTHIll. TeKCT HacuueHni metadopamu,
AJIO315IMU M IHTEPTEKCTYaJbHUMHU NOCWIaHHAMU. OKpemi eTalll IpeIMETHOIO CBITY
(YHKIIOHYIOTH SIK MIM(PH, 10 BIACUIAIOTH 10 aHTUYHO1 Midosorii, bimii, cakpab-
HOI YU CBITCBHKOI JIITEpaTypH, a TAKOXK HATSAKAIOTh HA BUILY peaibHICTh. Uepes Taky
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CUHKPETUYHICTh POMaH € BUKJIMKOM JUIsl TOTO, XTO MParHe 3p03yMITH HOro 3MICT, aJKe
IUIA IIbOTO HOMY 3HaJA00MAThCS, K 3a3Ha4ymiaa JI. Pinzep, «okpiM rpyHTOBHOI TymaHi-
TapHOi 1, MOXJIHBO, (iT0coPChKOi OCBITH, 3HAHHS 3 ICTOPIi IIepKBHU, €BaHTemii, biomii,
ariorpadii, 1esKi BiIOMOCTI 13 Cy4acHOi (i3UKH, TK-OT KBAHTOBA TEOPis, 1 ASSIKUI JOC-
B1J1 13 MIMOMHHOI Ticuxosorii» [13, c. 434].

HanzBuyailHO BaxJIMBUM Uil pO3yMiHHSL TBOpY € mpodor, akuii E. JlaHrreccep
HaszuBae «lIpocueHiym» 1 SKuM, Ha *ajb, BIACYTHIN y MI3HIMIKUX BUJAHHAX POMAHY.
«IIpocueHiym» — «MailIaHYMK y JaBHbOI'PELILKOMY T€aTpi AJIA ITPpU aKTOPIB, Y cydac-
HOMY — II€peAHs, TPOXU BUCYHYTa 3ajia, PO3TAIIOBaHA MEpe] MOPTAIOM, HalOmmxK4ya
710 TIsi1ada yacTUHa cueHm» [ 1, c. 285], — ompa3y Bijacuiae yuTaya /10 ySBIEHHS MPO
TeaTpaJibHE A1MCTBO B am(iTearpl 1 HAIAIITOBYE HA BIAMOBIIHY TOHAJIBHICTD JJI PO3Y-
MIHHSI CKJIaJIHOTO MOJII(POHIYHOTO TBOPY 3 IOCUTH PO3MAITOK0 CUCTEMOIO ITEPCOHAXIB.
VY cuMBONMIYHOMY MPOCTOP1 Ha BXOJI B OyMiBIIIO 3yCTPIUalOThCA «iJCAIbHUNA YUTauY»
1 «be3noraHHui KpuTUK» [S]. UnTau «HEBU3HAYEHOTO BIKY» 1 Ma€ MpU cOO1 3BUYHI
arpuOyTH, 110 BKAa3yIOTh Ha HOTO HAMIp PO3BAXUTUCA: OKYISIPH, TPOCTHHY JAJISl TIPO-
TYJISIHOK 13 3aJ113HUM HAKOHEYHHMKOM 1 MIJ0MTI UBAXaMu 4YepeBUKU. KpuTuk Haraaye
«TeHepal-mTadicTa y MUBUIBHOMY 3 HEUECaHOIO OOPOJIOI0 1 CYBOPHUM, alieé BECEIUM
BUpa30oM OONMUYYs», BIH O30pPO€HUH «IiA30pHOI0 TPyOOIO, SIKy MOXE HAIPaBIATH
BOJHOYAC Y MaiOyTHE, a IHIIUM KiHIIEM MPOHHUKATH B MIKPOKOCMOC O1JI CBOIX HIr»
[5]. BoueBunp, E. JlaHITeccep HarsKae «IOABIMHE JTHO» pOMaHy 1 3a0X0Uye YUTaya
MPOSIBUTH XUCT AOCIITHUKA I po3MM(pyBaHHsS IPUXOBAHOTO 3MICTY TBOPY. Y pO3-
MOBI YHTa4 3ayBaxye, 110 OyAHMHOK, Y SIKOMY BOHHU NepeOyBaroTh, HACXKHUTh | epmecy,
a akuioHepom € Kponoc. Bin Takox 3a3Havae, 110 B poMani 6arato midoJorii, a yutaqy
noTpiOHO Oy/ie 3aTy4YUTH BC1 CBOI TyMaHITapHi 3HaHHA, 100 3p03yMIiTH poMaH. Y Bif-
MOB1/Ib YUTau 3alleBHSE, 0 MA€ 13 COOOI0 «JIATUHCHKUN CIIOBHUK, KOPOTKUM HApUC
BCECBITHBOI 1CTOPIi, 1CTOPIi IIEPKBH 1 MPOIEACBTUKY 13 3ax1AHOI Pinocodii» [5]. Pan-
TOM BOHM 0a4arh OCTAaTh FOJOBHOIO NIepcoHa)xa. Ynrauy BiH o/1pa3zy He N0J00a€ThCS:
«benbponTten? Hy, Myry cka3zatu, BiH MEHI HE JTy’e MoAo0aeThcs. € B HbOMY IIOCH
HeBu3HaueHe. [llock He3aBepleHe, ajie TOYHO 0€3 HaIbOTy POMAHTHUKHU UM 3aTULIKY»
[5]. Ha 1o xpuTHK BIAMOBIJAE, 110 B POMaH1 B3arajil HEMa€ repost y 3BUYHOMY PO3y-
MIHHI, J€II0 Mi3HILIE 1[I0 Te3y MIATBEpIXKYe 1 caM KpoHOC, IKOro BOHH 3yCTpPI4arOTh
y BecTHOOII. BiH mponoHye unTady mOAMBUTHUCS HA BCE KPi3h HOTO MiA30pHY TPYOY,
TOJIl YNTA4y BIAKPUBAETHCS 1HINA MMEPCIIEKTHBA, 13 3aXBaTOM TOM BUTYKYE: «lle dyTy-
puctnuHi npuitomu. Kpise miporo micrepa benbdontena MoxxHa TuBUTHUCS, HIOU BiH
3pobaeHuit 31 ckia <...>» [5]. Cepen HaTOBIly YUTay Ta KPUTUK 0a4yarh TaAKOXK AUBHY
JIBYMHY, K& BUSIBJIAE€THCS MO3ANUIIO0OHOI0 J0uK0ol0 KpoHoca — « AHaxpoHI3M» — oue-
BUJHUIN HAaTAK HA MOPYIIEHHS XPOHOJIOTTYHOI MOCHIIZOBHOCTI y TBOpPl. YCi1 BIABILY-
Baul MPOXOIATH KPi3b CTape A3EPKAJIO y CTAPOBUHHIN OapOKOBii paMi il ONMUHAIOTHCS
B MyHnyci — «kpymiuiid OymiBii 3 BUTHYTUMH TPOTaMH, SIKI B CBOIO Yepry MaroTb
1HIIl BUXOJMW 1 BEAYTh y HECKIHYEHHICTh» [5]. KpuTuk 3acrepirae unraya He BTpa-
YaTu MUIBHOCTI, OCKUIBKU JA3€PKAJIO CIIOTBOPIOE peasibHICTh. ApXxiTekTypa MyHayca
Harajaye Ja0ipuHT, y SKOMY JIETKo 3aryouTucs. KpoHoc 3acnokoroe untava, o momy
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JIOTIOMOKE HE 3aryOnTUCs HUTKa ApiagHu. Y n1a0ipuHTax rpoTa BOHU HaTHKAIOTHCS HA
¢irypy Manounnu i3 Jlypay. Tam gyxe Bojoro, Boja Kamnae 31 CTiH, IXHIi OAT TPOMO-
Ka€, TaM BOHU 3HOBY 3HAXOIAThH 3a JIOIMOMOTOI0 MICTUYHOI HUTKH TOJIOBHOTO MEPCO-
Ha)a, y SIKOT0 TAKOXK «CTIKae Boaa 13 yojay [5]. KpoHoc MmosicHIOE ynTady 1 KpUTHUKY,
110 IPUYUHOIO I[OTO € T€, 1110 benbPOoHTEH y LI AeHb BiJJ3HAUYA€ ChOMY PIUHHUITIO Xpe-
nieHHs. «L{e Hax3BUUYaliHO IHTEHCUBHUM CIIOTraj, pa3 BoJa BUTIKAE 3 yCIX loro nop. Yu
HE BBaXKAE€TE BU, 1[0 TAKUW CTUIIb MEXKYE 13 HaTypatizMoM?», — 3anuTye yntad. Ha 1o
KpoHoc Bizinosigae, o 11e «cynpaHaTypaaiCTUUHUN CTIb [S]. Yutay po3uapoBaHuit
1 XO4e BXKE€ IMITH TeTh, ajie LUISXY Ha3aJl HEMAa€, BIH 3MYLIEHUN MPOJOBKYBAaTH CBI
nuix 3 ycima. Bonu 3H0By ry0mnsaTh benbonTeHa 3 momnst 30py, AHaXpOHI3M 3acIo-
KOIO€ BCIX, III0 BOHU 3yCTPIHYTh HOTO Mi3HIIIE. YCI NepCOHak1 ONMUHAI0THCS B CeHtici,
ne HacTpiid KpoHoca 3MIHIOETBCS, BIH paliTOM IUTAE: «Yce 11e He 3HaeTe, e BU? (31a-
JeKy 1 301mM3bKa 9y TH TpiM rapmar). Bu onmaumucs B iawmii mig kinens [leprioi cBito-
BO1 BIHW» [5]. Tpumarounch 3a HUTKY AplajHH, yCl NEPEXOATh B IHIIUN I'POT, LIbOTO
pa3y e MiCIle TOKasiHHS — YepHeda Kenisl. Tam BOHU 3HaX0AATh TOJIOBHOT'O Ireposi, IKUI
YK€ ITOCTapiB HA OJUHAILSATh POKIB.

He3sBakatoun Ha BUpa3Hy XpUCTUSHCHKY IOMIHAHTY B pOMaHi, TPOJIOT BUOYyBaHUN
Ha OCHOB1 aHTHUYHOI M1()OJIOrTi, IKa KOHTPACTYE 13 XPUCTUSHCHKOI TEMATHKOIO, OJTHAK
J07a€ CUMBOJIIYHOI IMTMOMHU TBOPY, PO3IIMPIOE HOTO CEMaHTHYHI MEX1 1 CTBOPIOE
NesKy JUCTaHLIo 10 300paxyBaHoro. E. JlaHITeccep 3HalOMUTh yuTaya 3 KOHLEI-
1[1€10 TOJIOBHOTO T'eposi, 10 HE BIUCYETHCS Y KIIACUYHY MOJIETb 00pa3y, 1 HaJallTOBY€
yyTaya Ha Te, o WOMY JTOBEAEThCS Onykaru B jJadipuHTax TBOpY. CeMaHTHKa J1a0i-
PHUHTY CIPSMOBY€ aHTULIMIAIIO B HAIIPSAMI TyXOBHOTO MONIYKY OCOOMCTOCTI, HATSIKA€E
Ha IPUXOBaH1 3arpo3H Ta BUIPOOYBaHH!, K1 YEKalOTh HA IIEPCOHAXKA.

SIK BUJIHO BXK€ 13 IIPOJIOTY, KJIIFOYOBUM KOHIIENITOM Y poMaHi «He3HulieHHa neyarsb»
BUCTYTIA€ BOJIA, OCKIJIBKH LI€ €JIEMEHT CIOXKETY, SIKUM 3B’ A3Y€ 1Ba cBITH. HaBITh Ip13BUILE
LEHTPAIBLHOTO MpoTaroHicta pomany ‘“Belfontaine” mepeknamaerscs 13 ppaHIry3pKoi
AK «IPEKPACHE JIPKEPEINIO» 1 aKLIEHTYE Ha TOMY, IO JOJs FOJOBHOI'O Ieposi MOB’A3aHa
31 CTUX1€10 BOAM. BOHa BiJlirpae posib )KUTTENANHOT CHIIH, PYyHHIBHOI HECTPUMHOI CTH-
x1i, BUCTyIIa€ CUMBOJIOM 1HII[iallli, BAKJIMBUM aTpUOyTOM PUTyay XPEIICHHS 1 3HAKOM
MePETBOPEHHSI, TyXOBHOTO NIEpEPOIKEHH. Bo/1a TakoK CUMBOITI3Y€E KUTTS, MOCTINHUN
PYX 1 IUIMHHICTh Yacy, € MPUPOJHOI OCHOBOK BChOI'O KMBOI0, CUMBOJII3Y€E M AKICTb,
THYYKICTb, 3aTHICTh IIE€PETBOPIOBATUCS 1 IPUCTOCOBYBAaTUCS 0 OOCTaBUH, 3aJIMILA-
FOYMCh BOAHOYAC OJIHIEIO 3 HAMMOTYTHIIIMX CTUXIA. Y POMaHI BOJA IMOCTAE TAKOXK 5K
CHUMBOJI MICTUYHOI €JTHOCTI JIFOJJMHU 13 TPUPOOI0 Ta OOKECTBEHHUM JIKEPEITIOM.

PomaH noynmHa€eTHCS PO3JOTUM ONIMCOM 3POILIEHHS Caay, KOJIM BOAA BUKOHYE (PyHK-
LII0 JDKepena )KUTTA: «Boja 13 BEIMKOro onprcKyBaya CTpyMEH1Ia MOTYTHBOIO 3aBi-
COI0 HaJl MOJIOJMM Ta30HOM 1 BUOIMCKYBala y MPOMIHHI PaHIIIHBOTO COHI CIMOMa
KOJIbOpaMH BecelKd. TaMm, Kyau BOHA MOTpaIuisia, TpaBa 1 3eMJIs 3alajioBaJIACA
HeltMoBipHUMU (QapOamu 1 Oymu Tk HOBOHapokeH» [9, ¢. 7]. OnHak Boga — 1€ BOIHO-
4ac CTUXIs, [0 MOYXKE HECTH CMEPTH: «Y MaJEHbKUX KAJIIOXKaX, K1 yTBOPUIIUCS O/1pa3y,
7€ TUTBKK MOXKHA OyJ10, MK TPaBHUKOIO IJIaBajia pi3Ha KUBHICTh: MYpAILKH, SKi IIe
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BOBTY3MJIMCS a00 BXK€ BTOHYJIHU; )KYK, IKOTO HEOUIKyBaHHM JIOII] 3aKPYTUB HIOM Yy BUDI,
13 IKOTO BIH TaK 1 HE 3MiI BUOpATHUCS, XOU SIK BIH TUIbKM HE HaMaraBcs BiIIAJIUTUCS BiJ]
EMIIEHTPY; KOMap, SIKUI BXKe 3aTMHYB 1 BiI71aB CBOI e(ipHi KPUIIBIS IPYHTY, IEPETBO-
PUBILKCH Ha xkeney» [9, c. 7]. Tiei MUTI, KOJIM BO/Ia )KUBUTH KOKHY POCIIMHY B CaJly, KOJIU
JepeBa kaai0OHO BOUPAIOTh BOAY, MaJeHbKI MEIIKAHII Caay MOMHUPAIOTh BiJ] HATHUCKY
OypxiuBoi cruxii. Takum unHOM E. JlaHITEeccep AeMOHCTpPY€E B3a€MOJIIIO MPUPOTHUX
€JIEMEHTIB — BOJU, MOBITPSI, 3eMJI1 1 COHIISl (BOTHIO), SIKI BOJHOYAC € CUMBOJIAMU HaJI-
MPUPOAHUX MTPOLIECIB.

OOpa3Ha KapTWHA IHOTO JiHCTBa META()OPUYHO BIATBOPIOE OO JFOMUHHU, IO
MOTPAIUISE Y BUP )KUTTS, KEPOBAHOI'O MOTYTHIMHU HAaITPUPOAHUMHU CUTIaMU. AJTI0315 Ha
610:iiHMIA yCeCBITHIN MOTOI MPO30PO AEMOHCTPYE 1IEHHUIN 3MICT €Mi30Ay: TI00anbH1
MPOIIECH, IO peati3yloTh 3aayM boxwuii, «3MITalOTh» 1HOJI TUX, XTO OMUHSAETHCS Ha
HUIAXY OypXJIMBOTO MOTOKY, METOIO SIKOTO € I[iTi O1IbII 3HAYYII, aHK TypOOTH OKpe-
Moro iHaAuBIAyyMa. OHOBJIEHHS Ta 3MIHH 3aBX/JIM MAOTh JIBI CTOPOHU: JIJIsl OJJHUX — 1€
HOBE KUTTS 1 PO3BUTOK, JIJIsl IHIIIMX — 3HUIIIEHHS, 3aHena 1 cMepTh. Bona acoritoeTsest
TaKOXK 31 CTBOPEHHSIM CBITY Ta HOBUM >KUTTSM, BOHA € CHMBOJIOM OYMILEHHS H OCHO-
BOIO, 3 IKOT IOCTAIOTh HOBE KUTTS 1 MOPSAOK.

Boza B poMaH1 — 11€ KJIIFOUOBUI €JIEMEHT YChOTO CYLLIOT0, 10 MOE€HYE EMOXHU Ta KOH-
TUHEHTH, 1 BUCTYIIA€ HE JIUIIIE SIK MEPETOHa, aje 1 AK MICT MIX PI3HUMH KYJIbTypamMu
Ta cBiTomIsAaMu. benbpoHTEH, AKUi NPUIHSAB OQHOTO pa3y TaiHCTBO XPEIIECHHS, BI/I-
YyBa€ €IHICTH 13 MEPIIOCTIEMEHTOM 1 KOHCTaTy€e O0kecTBeHHY crry Bomu: «lle Oyma
MPOTYJISIHKA MIIIaHKWHA, OaTbKIBIIMHA KOTPOTO 3HAXOAMTHCA HA Pivlll Ta Oias BEH-
KOI raBaHl, fKa 3’€JHy€ PIUKy 3 IHIIUMH KpaiHaMHU 1 CBITOBUM OkeaHOM — ITiBHIUHUM
MoOpeM 1 ATIIaHTHKOI0, — X0X0! — Craryero CBoOOIM, XMapoyOCaMU Ta PO3BUTKOM JIFO/I-
CBKOI pacu; 3 yCIM HOBUM, 1[0 PO3BUBAETHCSI, a OTXKE, 31 CBOIM MaOyTHIMY [9, . 7].

Bona — BaxxnuBuHil aTpulyT XpeIlleHHs, CHMBOJI JyXOBHOTO TepepoikeHHs. Onpasy
micist o0psaxy Jlazap BUXOAMTH 13 LIEPKBHU 1 BiUyBa€ BCIM CBOIM €CTBOM MHTh TpaH-
chopmarii: «Tak, Hade BCs mepkBa Oyia IMiJl BOJAOK; y IIapCTBI BOAM, TaK OM MOBUTH,
1 Bci opranu uytTs Jlazaps benbdonTena Oynu 3amoBHEHI HEIO: HOTO poOT, HIC, Ol
Ta ByXa HaOMpaucs BOJAOKO, KOJIM BIH 3aHYPIOBAaBCs, 1 TENEP BOAA BUTIKAJAa 3 HHOIO
CTPYMKAMH, SIK 3 ITHATH anokajincucy» [9, c. 19]. YV cboMy pIyHUIIIO CBOTO XPEILIEHHS
TOJIOBHUH Irepoii 3rajlye CBATE TATHCTBO 1 BiAUyBae migHeceHHs: « TpeMTiHHS mpoOirio
1o TuTy naHa benb(poHTeHa, SIK MPUILIIMB MOBEPXHEIO BOJIM; BIH PO3KHHYB PYKH 1 CKa-
3aB CIIIBYYUM, YY>KHM TOJ0COM: «YCI TBO1 XBHJIl, TBOI IIOTOKH, BOHU MPOMUIINA KPI13b
MeHe <...>» [9, c. 18].

Boza cynpoBoiKye K0oeH BUpIIIAIbHUN MOBOPOT y noiai benbdoHTeHa, BUCTyae
3HAMEHHSM JAYXOBHOI'O NEPEPOIKEHHS TOJIOBHOIO T'eposl, MEPEABICHUKOM BTPYYaHHS
O00xecTBEHHUX cuil. Tak, HampHKiIaja, HANMPUKIHII KHUTH Ipo3a 1 CWIbHA 3JMBa, 110
CYNIPOBOJI)XKY€ HABEPHEHHS JI0 BIpW TOJOBHOTO TEPOsS, MOCTAE SK MEepCcoHi(iKOBaHMIA
o0pa3, HaANpUpOIHA MICTUYHA ICTOTAa 3 HEMMOBIPHUMHM BJIACTUBOCTAMU: «Jlou1 Hyp-
TyBaB. BiH Ou1bllle HE KUAABCS OKPEMHUMH CTPYMEHSIMH, a SIK Maca, JIEMOH, K 1CTOTa
3 BOAM, HA MHMOU BIKOH, SIKI BiH 3aTyJauB 1 3p0OMB HEMPO30pUMH. SICKpaBuii BOTOHb
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Maiiyke HEBIIMHHMX CITajaxiB OJMCKABOK 3MIIIaBCs 3 JOIIEM, 1 00MIBa €JIEMEHTH 3JIH1-
nHCs B HOBMIA: cepadiyHa icToTa, ska Oyia CBITIOM 1 BOIOIO B OJHOMY, OTyXOTBOPEHA
BOJIa, 1[0 BTUIIOBaJa CBITJIIO, HEBUMOBHE caMe 1o co01, TOCTajia y mpocTopi, a yac CTaB
TBEPJAUM 1 BITUYTHUMY [9, ¢. 577]. SIk cUMBOJN XpelIeHHs, BOJla HECE B COO1 «HE3HU-
LIEHHY [1€4aTh)» 1 HAOBHIOE JYXOBHE €CTBO I'OJIOBHOIO T€POSL.

BaxxnuBy posib y CIOKETHIN CTPYKTYpI1 BIAIrpa€ ajJeropuyHuii 00pas Ciinoro crapus.
VYnepiie BiH 3’ IBISETHCS B )KUTTI benb(oHTeHa B IeHb XpellieHHs1. Ha mopo3i nepkBu Toit
3yCTpIvae CIINOro xedpaka, IKUi MaJlto€ 3HaK XpecTa B OBITP1, benbpoHTen OepeTbes
3a fioro pyky 1 nuTtae: «SIk Ha3uBaT Tebe?», 1 xeOpak BiANoBiAae, mio BiH — [Ban Xpec-
tutensb [9, c. 19]. Amosis Ha Bigomy 010miiiHy nomito — XpemieHHst Icyca Xpucra —
MTOCHIIFOETHCS] TAKOXK 3aB/SIKM 1HIIIA XPUCTUSHCHKIA CUMBOJIILI. Y MOMEHT XPEIICHHS
Jlazap GauuTh NTaxa, CXOXKOro Ha romy6a [9, c. 19]. Sk BigoMo, y XpUCTHSIHCHKIH pemirii
roiry6o € yocobnennsim Casroro [yxa. [licins oOpsiny XpelieHHs CInuid nigiiiMaeTbes
1 CyIPOBOJI)KY€E TOJIOBHOTO repost A0 Horo nomy. Tam Jlazap npuroiae xeOpaka BUHOM,
110 CUMBOJII3Y€ CBSITE MIPUYACTS, 1 pO3MOBIIAE MPO CBOE MOXOKEHHS. 3 TOTO Yacy Clli-
MWW MOCTIMHO HABIY€E TOJOBHOTO T€POSI X J10 ChOMOI PIUHHUII XPEUIEHHS: 1IbOTO pasy
cTapelpb He MPUXOAUTh. belbOHTEH MapHO OYIKy€e HAa HbOTO LIUINNA J€Hb, 3TaJly€ IXHIO
MepIry 3yCcTpiy 1 0eciy 3a KeJIMXOM BUHA, JI€ TOM HATIKAaE, 1110 BIH «HE 3BIACH», & KOJIU
BIH HalNOJIENIMBO HAMAraeTbCs 3 ACYyBaTU KpaiHy MOTr0 MOXOIKEHHS, CIIIMUN yXWIIs-
€THCS BT IPSIMOI BIZMOBI/II, OJJHAK 3a3Hava€e: «Mu Tenep ABoropinHi Oparn ABpaama,
SIKOTO HAa3UBalOTh «0aThKOM Bipn». Ajie TOO1 IOBEAEThCS MOBEPHYTUCS 10 HHOTO <...>
Tynu, Ae KpuBaBUi JIAaHLIIOT 3HOBY PO3PHUBAETHCS, 1 HIXTO BKE HE MOXKE MOCIIATUCS Ha
HbOTO — 32 Hoem, EHoxoM 1 Cetom» [9, ¢. 26]. [mnOunHMit apXeTUITHII 00pa3 CIIIOTo
cTapls, O € MOCEPEIHUKOM MK BOroM 1 rooOBHUM repoeM, yocoOIIoe «CIimy Bipy»,
AKy BTpaTtuB rojaoBHuil repoi. Konu Jlazap Tak 1 He 3MIr 3ycTpiTUCS 31 CTapUEM, BIH
BUPIIIMB, 10 TOM yxke nomep. Ll metadopa miacuinroe posnad Bij BTpaTH TyXOBHOI
omopH, SIKy HaJiaBaB oMy ciinuid. [010BHUI repoil nepexuBae IMOOKY BHYTPIIIHIO
KpH3Y, BIIUyBa€ CMEPTEIbHY HYIAbIY Uyepe3 *KUTTS 0e3 Bipu. BiH mocTynoBo po3yMie,
10 10T0 XPUCTUAHCHKE OTOYCHHS HE MATPUMY€E MOTO MparHeHHs 3HaTH cebe B HOBIM
BIp1 Ta HE po3auIsie oro ceitomsia. Ilicig BTpatn MOpalbHUX OPIEHTHUPIB 1 TyXOBHOI
OCHOBH CBOTO OyTTs benbpoHTeH OMMHAETHCS HA UIAXY TPIXOBHOTO KHUTTSI.

CyMHIBU BIpH 1 IyLIEBHE CyM’SITTS MIAKPAJAIOThCA CHOYATKy HENOMITHO 1 Hapo-
CTalOTh MOCTYIMOBO 3 yce€ OUIbLIOK CWIIOK. B emi30/1 Ha mo4yarky TBOpY I’ SITUpidHA
nouka Enb@pine HaBYaeThCsA B’sA3aTH HAa LINULAX, POOUTH 1€ HEBIPABHO, HAPEIITI
KHUJa€ IIMUII Ta BOBHSHI HUTKHU 1 BUTYKY€E: «S Ounbiiie He xouy <...> Sl Ouible He
xouy <...>» [9, c. 11]. CaoBa AUTHHM PE30HYIOTH 13 BHYTpilIHIM cTaHOM benbdon-
TeHa: «biiblie He xouy <...>)» — [Ieil BUT'YK JUTHUHH «B1I0MBAa€ThCA y MOT0 Cepli, 10B-
T'HM, TIPOTSKHUM, O€3KOHEUHUM €XOM, SIK BIJUTYHHS TOPOXKHBOTO MPUMIIICHHS, 1, 371a-
BaJIOCA CUJIBHIIIMM, aHIX 3BYK, 110 Horo mopoaus» [9, c. 11]. Lla obpa3zna kaptuna
nepeaae mopoXkKHeuy B Ay rosioBHOro repos. [lepen tum benbdonTen HamaraeTbes
choTorpadyBaru T0YKy 3 HIHEIO, JUBUTHCSA Ha caJl Kpi3b 00’ €KTUB (poToamapara, 1o
nepeae nepeBepHyTe 300pakeHHs, 1 0aYUTh HEIOCKOHANIICTh CBOEI JOUKU: «SIKa X
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BOHA He3rpalHa <...>», «I1l1 HeJI0JIyT1 Hajiblll B HEl BiJl MEHE», «BOHA Oy/ie HETapHOIOY,
«1 Hic 3aHaATO Benukui» [9, c¢. 11]. He3agoBoneHHs reposi mepearoTh KECTU, 0CO-
6/IMBA yBara 30CepeKyeThcs Ha pykax: «Horo pyku OIyCTHIIHCS, TIOBHICTIO 3HECH-
neHl1 i anatuaHoy [9, c. 11]. He3naunuid, 3qaBanocs 0, enizon nepenae Hacupas/il M-
OWHYy TyXOBHOI Kpu3u: BTparuBliu Bipy, Jlazap benboHTeH yTpadae mepurooCHOBY
cBOro icHyBaHHs. CBIT HaBKOJIO BTpavyae CBOKO MPHUBAOIMBICTh, BIH MOYMHAE OaYUTH
HOro K yepe3 nepeBepHyTUN 00’ €KTUB 1 HABITh y CBOIM JIOUIll BIH OYMHAE TOMIYaTH
HEOJIKH.

OpHuM 13 MapKepiB MOJBITHOTO KOHIMIIIOHYBAaHHS BUCTYIIA€ CPiOIsiCTa KyJisl B caay
BonwsdonTenis. Yrepie npo Hel 3ragyeThesi Ha TOYaTKy pOMaHy B OTHCI OyIMHKY, KOJTH
ayKTOpiaJbHUIM HapaTrop panTtoM (OKYCyeTbCsS Ha HENPHUMITHOMY €JIEMEHTI JIEKOpY
B caay rosioBHOro repos. CamoBa Kyisl, sika € 00’€KTOM IMPEIMETHOTO CBITY, PaliTOM
Ha0yBae MICTUYHOI'O 3HAYEHHs 1 MOCTA€ SIK MOpTal B IHIIMK BUMIp. BogHouac BoHa
HaTsIKa€ Ha TPUBAIY MOJIOPOK, ska yekae Ha Jlazaps benbdonrena. Y tpasui 2014 p.,
OYIKYIOUM Ha CIIIMOTr0, TOJIOBHUI repoi po3misaae BioOpakeHHs HA TOBEPXHI KyIIi:
o0pucu caay BUIOBXKYIOTbCS «y O€3KIHEUHICTH», BiH OaUUTh TaM TOJIOBHY JOpPOTY,
OJTHAK BOHA «3MIHMWJIACS 1, 374aBaj0Ch, HEMIMOBIPHO BUJIOBXKYBalacs y BLAOOpakeHH1
1 MOJkHa OyJ10 MOAYMATH, IO XTO HA HEl CTYNMUTb, — TO JAICTAHETHCS JO KIHIS 3EMIII,
110 1I€ TOM caMuid LUISIX, KOTPUM Bele 10 movarky Bcix jpopir» [9, c. 11]. Ha sxycs
MUTh benb(poHTEH 3alineHiB, 3arinmHOTU30BaHui KapTuHOIO: «Kyns BuOnuckyBana Ha
COHIII, PariTOM MOTEMH1JIA, O/THAK 11 300pa’keHHS CTaJIO OUTBII YITKUM, TOMY 1[0 HACY-
HyJla XMapa, a MOoTIM 3a0JuIIana, KO Ta BIAIMIILIIA, 3 TAKOIO IIBUIKICTIO, HIOU sIIIipKa
npomaiinyna <...>» [9, c¢. 10]. Cpibnsictuii 00’€KT B caay MEpeTBOPIOETHLCI HA MicC-
TUYHUN apTedakT, 10 pO3CyBa€ MEXK1 Yacy 1 IPOCTOPY, 1 BAPUHAE BIIPOJAOBK POMAHY
opas3y B MOTOLl CB1IOMOCTI rojoBHOTO reposi: «CagoBa kyns <...>. S x Kaxy, CbO-
TO/IHI BUJIHO JAJIEKO — aX J0 TuibiloTuHm» [9, c. 49]. Kyns nocrae takox aneropud-
HUM BUPaXEHHSIM CyTHOCTI JyXOBHOTO )KMTTS MEIIKAHIIB MaJI€HbKOIO MICTEUKA: «YCe
CYCIIUJIBHE )KUTTA B LIbOMY ITPUKPOMY MAJIEHBKOMY MICTEUKY HaraJyBajao Meay31aHChKI
3BHYAi A3MYHHUIIBKOI peirii, KOTpiH, 00 BpATyBaTH, MOKJIAIU TOI0BY O0ruHi Posymy
Ha MOPOXKHI MJIedl i mpuB’si3anu ii 1o mmi. Meaysianceki? [lyd, omynano! Kyns B cany,
AK Y HbOTO — IO€JHAHHS TEXHIKU 1 KPacH — OJIHAK a0COJIFOTHO MOPOXKHSI BCEPEIUHI»
[9, c. 48]. Came B canoiii kyii Jlazap benbdonTeH xoBae noTEepeitHIIT KBUTOK — CHM-
BOJI JIOJICHOCHMX 3MiH Y JKATTI TIEpCOHAXa. Y CBITIII OJMCKAaBKU KYJISI 3TAETHCS CXOXKOIO
Ha MariyHui 00’€KT, 10 MOMepekae Mpo HAOMMKEHHSA BaXXIUBUX mofiil: «Onpa3zy
MICJIA I[LOTO CaJI0Ba KYJIs cajaxHyla, SIK TAHII0I0Ya BOTHSIHA KYJIs, Y CIpYaHOMY CBITJI1
criasiaxy, o 10ci MpUXoByBajo HE0O; IPiM MPOIyHAB TaK MIBUIKO, 10, 31aBaJIOCs, BIH
3ipBaB cBiTIO 3 HeOa, sik [Ipomerein» [9, c. 128]. Konmu benbdonTen 3anuiae poauny,
nouka Ensdpine po3OuBae Kyiro 1 1eMOHCTPY€E BCIM 3aXOBaHUHN «CEKPET» OaThKa.

[lepma kaura «He3HHIIEHHOT TIeyaTi» 3aKIHYY€EThCSI KOPOTKOKO crieHoro B ITapuki
y TpaBH1 1914 p., sika BUpa3HO IEMOHCTPYE 1JICI0 «IOABIMHOTO KOHJIUIIIOHYBAHHS.
V Hiit 300paeHO TPHOX JIOAEH y PI3HUX MPHUMIIIECHHAX i 9ac IXHIX MapHUX CIpoo
3pO3yMITH 3MICT TEKCTIB: CTApOro YoBHspa 3 piuku CeHU, SIKUIA YUTAE TUBHOIO JIMCTA;
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LINUTYHKY, SIKA& HaMaraeTbCsl pO3rajard 3aKOJOBAHWI TEKCT; CBSIIECHHUKA, SKHM
IIOMHO MOBEPHYBCS 3 MICIOHEPCHKOI A1sUIbHOCTI B KuTai Ta y Bigyai nparse 30aruyTu
CEHC ITpaBUJI OPAEHY, K1 BIH MAa€ BUKJIAJAaTH B MICIOHEPCHKIN IKOJ1. YC1 BOHM 3a3Ha-
I0Th HEBJadi MPH CTIPOO1 PO3KPHUTH CEHC CBOTO TAWHOMHCY, OCKITLKH TEKCTH, K1 BOHH
HaMararoTbcs po3ln(pyBaTH, «BKa3ylOTh HAa JYXOBHUU CBIT, SKUH OLIbIIE HE MOXKHA
3HAWTH B KOTO CTAPUX CUMBOJIAX», 00 BOHU MEPETBOPHIINCS Ha «IIU(PH HEOCSKHOTO
1 HEZOCTYITHOTO CBITY» [4, c. 378]. CUMBOJIIYHO, IO IXHI BIAYANIyIIH] TOLIYKH TPHU-
BAIOTh LTy HIY aX JI0 CBITaHHA. TeMpsBa MOCUIIIOE BIIUYTTS PO3TYOICHOCTI Mepes
Ta€EMHULIEIO 3HaK1B. YOBHSIp y Bi/lUai CriocTepirae 3a MUTaHHSM CBITJIa Y BIKHAX TOTEITIO
HaBNpoTH. Lle BU10BUIIIE NEPETBOPIOETHCS ISl HHOTO HA 3araJKoOBY, HE3pO3yMUILY MOBY
3 BaBUJIOHCHKOTO Mi(y: «birykarodi o6pasu, siki 61rin TO 3711Ba HAIPaBo, K Y 3aXiTHUX
TBOpax, TO, 3/1aBaJIoCs, iX Tpeba OyJI0 YMTaTH BXKE CIpaBa HaJIBO, K OPUT1HAIbHUN
TekcT bi6mii; To — 3HU3Y Bropy, a To 3ropu AOHU3Y — CyLUIbHUN BaBumon» [9, c. 298].

3MICT HE BJIa€ThCS PO3KOyBaTH Yepe3 HEBIAMOBIIHICTh 3HAKIB 1 IXHHOTO 3HAYEHHS,
OCKLJIBbKH, siK 3ayBaxye Jl. [odhdmann, «aBa piBHI MOBU — MaTepiaibHa 1 TyXOBHA — HE
CXOJZISIThCA, 11100 YTBOPUTH UyTTEBO-AYXOBHY peanbHICTh» [4, c. 377]. [IpaBuiia opaeny
€ MMCBMOM CTaporo CBITY, @ TOMY IOPOXHIM 3HAaKOM IS CBALIEHHUKA, SIKAW MICIIA
nocBiay nepeOyBaHHs B Kurai, qe HoMy 10BEIOCS MEPEXKUTH CTPALIHI 1 TpariyHi Moiii,
y’K€ 30pIEHTOBAaHUI HA HOBY peajibHICTh: «B1H 3HOBY cripoOyBaB 3p0O3yMITH 1 BIIUYB 13
AKaxoM, 110 A3isl 3MIHWJIA HOTO MUCIICHHS; 1Ie¥ TitoYnil y mIMOUHI )Kap, 110 MepeHo-
CHB MOT0 BiJ JTIONWHU JI0 JIFOJAWHH, SIK BITE€p MEPEHOCUTh BOTOHB BiJ cTeOna 10 cTebna,
MOBHICTIO 3HUIIUB Oy/b-sKHI crioci0 3po3ymitu ix» [9, ¢. 300].

VY upomy Bunaaxy, noBoauth /. [lopdman, «He TUIBKH KOpEIAIisS M’k 3HAKOM 1 3Ha-
YeHHSIM MOPYIIMJIAcs, ajie ¥ cama KOpelslis, K OCHOBHA (irypa MOBH, CTaja CyM-
HiBHOIO» [4, c. 377]. HoBa peasibHICTh TBOPUTh CEMAHTUYHUM IJIACT, KU MOTpedye
HOBHX I1JIXO/IB 1 HOBOi 3HAKOBOI CUCTEMHU, OTKE, 1 HOBOTO KaTeropiaJibHOrO OCMUC-
nenHs. Takum ynHoMm E. JlanrTeccep Harskae Ha HOBY J100y JIFOJICTBA, SIKa HECE HOBE
MUCJIEHHSI 1 HOBE PO3yMIHHS peunirii. HaromicTe peniriiiHi JOKTPUHHU CTaporo CBITY
MEPETBOPIOIOTHCS HAa HE3PO3YMLITY MOCIHIIOBHICTh CUMBOJIB, /K€ «MOBA, IUISIX SKOT
BE€/I€ Y 3BUYHOMY MOBJIEHHI B1J] CAMBOJIIYHOI (PIrypH 3HAKa 0 3HAYEHHS, PEAYKY€EThCS
710 TOJIOTO 3HAKa, KOJIM 3HAYEHHS — JyX 3HaKa — BTpayeHo. Crapi 3HAKU PeJridiHOro
CBITY HE MOXYTb CTaTH i€poriidamu HOBOTO CBITY» [4, ¢. 377-378].

CHMBOJIIYHUM Y KHM31 € TOH (PakT, 110 MICTUYHUHN 3MICT YpElTl BIAKPUBAETHCS
TIJIbKH CBAILIEHHUKY-MICIOHEPY, SIKUW MI3HAB CHITY CIPABXHbBO1 BIPH I11]1 4ac CIY>KIHHS
B Kurai. [lepeOyBaroun cepen 6aHIWTIB, CONATIB-HAMMAHIIIB, JITEH-CUPIT, PATYIOUU
CBI1i Xpam BiJ] HaMa/iB 1HOBIPIIIB, 1 HABITH KOJIU NEPEKUB MOKEKY B OYIMHKY CECTED
MUJIOCEP/IA, BIH HE BTPAaTUB BipH, HATOMICTh OCTYJIATU CTAPOI UEPKBH BTPATUIM IS
HbOro ceHc. Komu TtempsiBa HOUl pO3CIHOETHCSA KPi3b PAHKOBI CYTIHKH, NIE€pesl OurMma
MicioHepa 3’ siBnsieTbes cinoBo “LISIEUX™ [9, ¢. 301].

OcraHHI{ eni30/ nepuoi KHUru poMany «He3HuienHa nedars» BUPa3HO JIEMOH-
CTpy€e mpoOiieMy CHiBICHYBaHHS JBOX CBITIB: Pi3HI 3HAKOBI PEKUMU HE MAIOTh €IU-
HOTO METAKOy, @ TOMY TEKCTH HE BIA€ETHCS pO3MIN(PPYyBATH TUM, XTO TIepeOyBae JTUIIIe
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B OAHIA CHCTEMI KOOPAMHAT, 1, OCKUIBKH TUIBKH MO-CHPaBXHHLOMY JYXOBHa 0co0a
31aTHa 30arHyTH CEMAHTHKY TPAaHCIIEH/IEHTHOTO, — TUIBKU HOMY BIIA€THCS NMEPETHYTH
MEXY IMAHEHTHOTO CBITY. Ta€EMHUI CEHC BIJIKPUBAETHCS JIUILIE POCBITIICHIN Ty XOBHIM
0COOHMCTOCTI, YMsI CBIIOMICTh OCIMITIOE MK JIBOMA BUMipamHu.

BHCHOBKH i NEePCHEKTHBH MOAAJBIIOr0 AOCiKeHHs. [lepmia kHura pomany,
sKa OXOIUIIOE TPUCTA CTOPIHOK, ajie mepeaae mofil TpboX AHIB, € BAXIIUBOIO IS PO3Y-
MIHHS BCHOTO TBOPY, OCKIJIbKH HAJIAIITOBYE YATA4Ya HA MOBUIbHE W OCMHUCIIEHE CIIPHii-
HSATTS MOTO 3MICTY, MPE3EHTOBAHOTO HA IBOX PIBHSIX: Ha ()I3UYHOMY PIBHI PO3TOpHYyTa
icTopis )kutTa eBpes JIazapst benbdonTeHa, Ha MeTadi3MIHOMY — ICTOPIis TPIXOTA IIHHS
1 CTIaciHHs / JYXOBHOT'O BOCKPECIHHS repos Ta BiuHe MPOTUCTOsAHHS bora Ta iforo anra-
roHicTa. 3aBEepIICHHS MEePIIOi YaCTUHHU TAKOXK M1ABOJUTH YMTA4a 10 BUCHOBKY, 1110 II1J1-
KOBUTO OCSATHYTH CEHC TBOPY, HOTO Ta€MHI MOCIJIaHHS, 3MOX€ JIUIIE TOW, YU CBIJO-
MICTh HE 3aTUCHEHA B ME€XI1 TUIBKM IMAHEHTHOTO CBITY, XTO 3MOXK€E TyXOBHO ITITHATHUCS
710 cpepu TPaHCIEHAEHTHOTO 1 po3UGPYBaTH TAEMHUN KOJ| 1HIIIOT PEaIbHOCTI.

Hactynnum kpokom y nocnijpkeHHi pomany EnizaGer Jlanrreccep «He3nuiienna
NIeYaTh» MOXYTh OyTH CTYi1, MPUCBSIYCHI PETITIHHOMY AUCKYPCY TBOPY.
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The article deals with the analysis of “Nelly Custis’ Diary” by the American author
M.A. Bourne as the example of a fictional diary based on historical sources. It explores
the genre of fictional diaries, focusing on the narrative style and language used when
narrator is a child. It is defined that the genre, while rooted in real-life diaries, combines
fiction and intimate first-person narration, offering readers a personal insight into events
from the narrator’s subjective perspective. Diaries, both real and fictional, exhibit a
fragmentary, non-linear style, emphasizing emotions, memories, and introspection.
The research highlights the role of child narrators, particularly in fictional diaries based
on historical documents, and emphasizes how their understanding of the world shapes
their narration.

The study analyses the use of stylistic devices in a fictional diary detailing the life
of George Washington’s step-granddaughter. Written from Nelly’s perspective at a
young age, the diary reflects the simplicity and emotional immediacy of a child’s
viewpoint. Bourne’s narrative incorporates ecphonesis, repetition, and questions-in-
the-narrative, enumeration and parallelism which help convey Nelly’s feelings and
perceptions such as excitement, joy, grief, as well as her observations of daily life.
The narrative also includes ellipsis to create dramatic pauses, showing her reflective
thinking. The analysis proves that simplicity of the diary in style is balanced by its
emotional depth, allowing readers to connect with Nelly’s experience and see historical
events through her eyes.

The study concludes that fictional diaries, particularly those with child narrators, offer
valuable insights into historical periods by personalizing events. The child’s viewpoint
is essential in conveying sincere emotions and uniqueness of their experience. Future
research could expand on the linguistic and stylistic analysis of child narrators in both
fictional and non-fictional diaries as well as studying the genre’s narrative potential.

Key words: fictional diary, narrator, style, syntactic stylistic means, ecphonesis,
repetition, question-in-the-narrative, parallelism, ellipsis.
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Crarta npucssiuena ananizy «lllogennuka Hemni Kacricy amepukaHchbkoi MUCEMEH-
Huill M.A. BopH sk pUKIIaay XyA0XKHbOTO IIOJCHHUKA, 3aCHOBAHOTO Ha ICTOPUYHUX
moxepenax. JlocniKyeTbes JKaHp XyJ0KHbOTO MIOJICHHUKA 3 OISy Ha CTUJIb OTOBI/I,
KOJIM HapaTopoM € auTuHa. Llell aHp, sSIKHi MOXOIUTH 13 JOKYMEHTAJIBHHUX LIOJECH-
HUKIB, TIOETHY€ XYJ0XKHIM BUMHCEN 1 ONOBI/Ib BiJl MEPIIOi 0COOU, MPOIOHYE YUTaYaM
MOIISI Ha MOoJii 13 Cy0’€KTUBHOI NEPCHEKTUBU ONoBiAaya. Bru3HaueHo, 1o Xapakre-
PUCTHUKOIO IIOJICHHUKIB, SIK pEajbHUX, TaK 1 BUTaJaHUX, € (parMeHTapHU, HET1HIH-
HUM CTWUJIb, AaKIICHT Ha €MOIIIsX, Corajgax i camoaHatizi. Y CTaTTl MPOCTEKYEThCS
pOJIb TUTUHHU-OMOBIAaYa B XYJAOKHBOMY IIOJEHHUKY, 3ACHOBAHOMY Ha ICTOPHYHHUX
JOKYMEHTAaX, a TAKOX T€, IK PO3YMIHHSA CBITY JUTHHOIO ()OPMYE OIOBI/Ib.

ABTOp aHani3ye BUKOPUCTAHHS CTUJICTUYHUX 3aCO0IB Y XyAOKHBOMY ILIOJICHHHKY,
AKUH OIHCYE KUTTSA MPUHOMHOI OHYKH J[>kopmka Bammuarrona. Hanucanwuii Big iMmeH1
Henuni B roHOMY Billi, IIIOIGHHUK B1100pakae MpOCTOTY i eMOLIHY O€3M0CEePEIHICTh
mutsidoro nonany. Onosine H.A. BopH micTuTh ekdoHe3u, MOBTOpU, PUTOPHUYHI
3alUTaHHS, Tapajeni3Mu, K1 T0NOMAararTh epeaaTy MouyTTs Ta cipuidHaTTa Hemni,
30KpeMa XBUJIFOBaHHS, PA/IICTh, TOPE, & TAKOXK 11 MOBCAKACHHI ciocTepexeHHs. B omo-
BIJIl TAKOX HAsIBH1 €JIIIICH JJI1 CTBOPEHHS APAMATUYHUX M1ay3, 110 YBUPA3HIOE PO3TYyMH
Haparopa. AHaJi3 T0BOJUTh, 10 IPOCTOTA CTHIIIO IIOJICHHUKA BPIBHOBAXKYETHCS HOTO
€MOIIITHOI0 MIMOMHOIO, T03BOJISIE YuTauaM BiquyTH AocBig Hemnl ta nobauuth icto-

VY crarti 3p0o0ieHO BUCHOBOK MPO T€, IO XYAOXHI IIOJEHHUKHU, OCOOIHUBO Ti, JI€
OIOBiIaYaMH € JIITH, JOMOMAararoTh 3pO3yMITH pI3H1 ICTOPUYHI NEPIOAH 3aBISKH OCO-
OMCTICHOMY CHPUUHATTIO NoAi. [Tomisg AUTHHU € BaOXIIMBUM JUIs TIepeAadl MUPUX
€MOI[Iil TOHY ¥ yHIKanbHOCTI ii gocBiqy. Hanmpsamu MalOyTHIX JOCIIIKEHb MOXYThb
BKJIFOYATH JIIHTBOCTUJIICTUYHUI aHai3 00pasy AITei-0M0BI1auiB Ha PI3HUX PIBHAX SIK
y XYZIOXKHIX, TaK 1 B JOKyMEHTAJIbHUX HIOJEHHUKAX, a TAKOXK 3 SICYBaHHS HAPATUBHOTI'O
MOTEHIIATY KaHpPy XyAOXKHbBOTO II0/ICHHHKA.

Kntouosi cnosa: xyoooichiii wyoO0eHHUK, Hapamop, Cmuib, CUHMAKCUYHI CMuUic-
MuyHi 3acobu, ekponeza, NOBMop, pumopudHe 3anUmanHs, napaienizm, einc.
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Formulation of the problem. Documentary and autodocumentary prose have been
popular genres of non-fiction for many years. Following them, a fictional diary has
gained popularity as the genre that combines fictional account of events and intimacy
of the first-person narration. N. Borysenko says that not losing its primary meaning,
the diary entered the sphere of literature and became the model for a work of fiction
with the original aesthetic setting [1, p. 7] supporting the idea by C. Delafield that diary
fiction takes from actual diaries a range of received conventions and both exploits and
interrogates them [10, p. 48]. A. Benia believes that the diary enriches the narrative
and gives it more nuance to portray the flimsy nature of memories and the individual
subjectivities. This structural analysis not only gives insight into private memory and,
thus, reconstructs the self and the past, but it also makes the whole narrative a beautiful
collection of intimate [8, p. 10]. Thus, novel written in the form of a diary has a special
appeal to the readers as it creates the impression that the character reveals some secrets
only to them and nobody else. The centre of a diary, documentary or fictional, is the
narrator, the one who speaks and tells the story, who allows the reader to see the events
from the subjective point of view. The reader learns the narrator’s experience, that is
why, in our opinion, one of the aspects that are of particular interest, is the narrator’s
age and the way it manifests itself through language and style of a diary under analysis.
This research deals with the analysis of child as narrator in a fictional diary based on
historical documents.

Research analysis. Though the genre of a diary has a long tradition in literature
fictional diaries as a genre is relatively new. It is one of the reasons why attempts to
research it with reference to its language and style specificity are not frequent. The
researchers mostly tend to analyse diaries of public people, their themes and genre fea-
tures. Though, as O. Medved states, there is necessity to develop linguistic approaches
to the study of modern non-fiction prose that is termed as ego-text or ego-document,
and the reason is in linguistics and literary studies there is neither their theoretical
understanding, no unanimity to use them for different genres and genre forms [5]. This
opinion is supported by Y. Kulinska, O. Koval, O. Redkina and N. Gerasimenko who
state that literary critics face the need for a clearer definition of the genre nature of the
diary, the relations between the addressee and the author, the chronotope, functions,
classification, and finally determination of the place of the diary in the general system
of literary genres [13, p. 24].

One of the main characteristics of a diary, whether it is a fictional or non-fictional
one, is its fragmentary character. the narration goes in chronological order though there
can be leaps in one or several days and weeks. The narration is often combined with
description and sharing feelings and emotions. The researches single out these charac-
teristics of a diary noting the intercalated mode of composition where the writing pro-
cess is situated between the events of an ongoing story [12, p. 106]. A. Erten seconds
this opinion stating that the author of a diary is at liberty to apply any form and mind
style according to his/her point of view [11, p. 11]. N. Izotova states that fragmentary
character of a diary is manifested in nonsystematic recording of events, impressions
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and emotions, nonlinear narration, violation of causality [3, p. 94]. Diaries are texts
characterised by fragmentation, nonlinearity, violation of cause-and-effect relation-
ships, intertextuality, autoreflexia, a combination of documentary and artistic princi-
ples, fundamental incompleteness and lack of a single idea [13, p. 24]. According to
O. Matveieva, the reader perceives the fragments as the whole, sees the connection
between fragments [4, p. 46] and every fragment keeps to the main storyline.

Noting the fragmentary nature of a diary Sekou Cherif points out that the narrator
is the focal point in the text: as diary is a form of “dated fragment”, restoring external
or intimate events, introspection, hence, the expression of the writer’s feelings is kept
in the foreground, and the feelings carry the semantic load of emotion, affectivity and
their contrasts [14, p. 222]. We find the same opinion in the research by I. Kholiavko
who states that as the author is the one who “holds” the text, everything in the diary
of a particular author is individual, everything is the “author’s image”. The pragmatic
potential of a diary entry is its volume, selection of content, the author’s way of organ-
izing textual space, sequences of presentation of impressions; it determines the func-
tional and semantic type of microtext (narration, description, reasoning) or its frag-
ments, and in general, the individual author’s style and linguistic features of the entries
[6, p. 79]. Thus, we believe that it is necessary to move from the general study of the
style of a diary to study of the narrator and his/her style.

Still the works dedicated to the study of linguistic and stylistic aspects of a diary
and its narrator are not numerous. We can find thoughts about the language of a diary
in the article by S. Ignatieva who writes that the main pragmatic units of a diary text
are egocentric and expressive lexical units, questions in the narrative, question-answer
patterns, address to oneself, means of constructing autodialogue that realize the main
function of autocommunication [2, p. 42]. If the diary is written by a child narrator
there is a difference between what is told and what is understood and this leads to dou-
ble layers in narration as perception and narration styles vary between child and adult
due to mental and pshychological differences, when an adult writer narrates a story to
adults disguising in a child’s mind and point of view, they know that adults compre-
hend what that child narrator cannot comprehend yet [7, p. 149]. That is why senses
and intuitions are prevalent in child’s narration and if adult authors write fictional dia-
ries from the child’s point of view this is the main rule they have to follow and observe
child’s way of thinking and perception. The language and style of such diaries are plain
and simple, yet the choice of lexical units, grammatical and syntactic structures require
thorough analysis as they are constituent parts of the narrator’s characteristics.

The purpose of the article. We second the opinion of H. Bayrak Akyildiz that child
narrators make us think more on the child’s position in the society and its difference
from the adult one as children have different takes on the society’s identity schemes
and values and this leads to a different positioning, and thus a different use of language
[7, p. 150]. Children’s diaries, fictional or non-fictional, provide the valuable insight
into lives of young members of the society whether in past or present. Hence the pur-
pose of the article is to define the specificity of child’s narration in the fictional diary
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performing the analysis of the expressive means and stylistic devices used in “Nelly
Custis’ Diary” by M.A. Bourne. This fictional diary is one of many other diaries written
by the American writer aimed at shoving definite historical periods through the per-
ception of real people, children and grandchildren of famous historical personalities,
participants of the historic events, thus making the events closer and more personal to
the readers.

Results and discussion. “Nelly Custis’ Diary” by Mary Ann Bourne is an example
of a fictional diary based on documentary sources. Nelly Custis is a step-granddaugh-
ter of George Washington raised by him as his daughter. Mary Ann Bourne uses the
form of a diary to show life in the president’s household through the eyes of a little
girl who is only ten when the diary begins. The diary is based on Nelly’s letters to her
friend Elizabeth Bordley, George Washington’s diaries, Martha Washington’s letters
and recollections of Washington’s surrounding. Thus, we conclude that “Nelly Custis’
Diary” combines features of a documentary diary and a fictional diary. A Erten states
that in fictional diaries the authors especially use simple sentence structures to reflect
the style of the child narrator [11, p. 11] and this is true for the text under analysis. The
style of “Nelly Custis’ Diary” is simple reflecting naive observation of a little girl and
among limited use of stylistic devices syntax stands prominent as means of expressing
the narrator’s feelings and emotions.

Ecphonesis (exclamation) is the most productive syntactic means in the diary. Dif-
ferent types of exclamatory sentences are used to convey the range of Nelly’s emotions.

“Grandpapa s temperature is gone. Halleluia!” [9, p. 24] — joy of the little girl
when her grandfather is better after a dangerous illness.

“Misery! Misery! A fortnight ago a summer cold flew with the window with my
name upon it”’ [9, p. 62] — Nelly’s despair when she falls ill.

“I am taking music lessons from Mr. Reinagle. He is a demanding teacher. Our old
spinet is to be replaced by a pianoforte!” |9, p. 24] — Nelly’s excitement and anticipa-
tion when she is going to master a new instrument.

“Mr. Lear took Wash and me to the theater to see “The speaking Figure”. Mr. Win-
gall, the principal actor, kissed my hand!” [9, p. 28] — Nelly’s excitement caused by
new experience of being greeted as President’s granddaughter.

His portrait is being painted by Mr. Peale and three of his brothers. What an artistic
Sfamily! [9, p. 74] — emphatic construction is used to express Nelly’s wonder at the fact
that there are several artists in the family of Charles Willson Peale, the famous Amer-
ican painter.

There are also examples of combining ecphonesis and capitalization to express Nel-
ly’s strong positive emotions:

“Congress has adjourned, and before it reconvenes in Philadelphia, WE ARE
GOING TO MOUNT VERNON!" [9, p. 34] — happiness when Nelly learns that the
family is going to spend summer in her beloved childhood home.

“GOLDEN DAY! Cupid, a small mischievous urchin, has taken me by surprise”
[9, p. 102] — happiness when Nelly realizes she is in love.
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Ecphonesis is combined with the change of print (italics) to emphasize emotions:

“Something astonishing happened. Harriot’s brother, George Steptoe Washington,
has been married secretly to Lucy Payne, who is fifteen!” [9, p. 55] — shock when
Nelly realizes how young her relative’s bride is.

“We shall celebrate Grandpapa's birthdate this year with a wedding. I am to be
Mprs. Lawrence Lewis!” [9, p. 104] — Nelly’s great excitement and happiness when she
is about to get married.

Another productive syntactic means is repetition. There are several types of repeti-
tion in the diary, the most frequent is ordinary repetition.

“Grandpapa may die. I cannot keep from tears I am so frightened. Grandmama
is frightened too. She sits tight-lipped by Grandpapa’s bed” [9, p. 31] — repetition
emphasizes Nelly’s feelings when George Washington becomes seriously ill and all
members of the family fear for his life.

“The Anti-Federalists are violently opposed to the treaty and stoned poor, poor Mr.
Hamilton when he tried to speak in favor of it”’ [9, p. 68] — contact repetition is used to
show the little girl’s regret when she thinks that that Alexander Hamilton, her Grand-
papa’s friend, is treated unfairly by his political rivals.

“Grandpapa rode over his farms for five hours yesterday in a northeast wind carry-
ing snow, then hail, then rain and more snow” [9, p. 111] —repetition of adverb “then”
expressed Nelly’s irritation at bad and changing weather.

Framing repetition is used to emphasize Nelly’s grief when she loses her Grandpapa
and Grandmama in two years as well as her determination to stay strong for her family
in her new status of a married lady and mother:

“I must conquer my grief. A dear husband and two precious babies await my care
and concern. Another child is on the way. I must conquer my grief” [9, p. 115].

In the diary we found an example of antimetabole when the words are repeated in
reverse order. It is used to express Nelly’s unhappiness and misery when her strict
Grandmama makes her practice the pianoforte for hours:

“Grandmama makes me practice for hours on end so I will satisfy Mr. Reinagle. |
play and cry and cry and play” |9, p. 46].

One more productive syntactic stylistic means is question-in-the-narrative, a ques-
tion that is asked and answered by one and the same person. It is used when the narrator
questions things and expresses doubts and concerns.

“They have a big garden with apple trees. It made me long for Mount Vernon. When
will Congress adjourn so we can go home for a time? " [9, p. 32] — little Nelly is eager
to go home as soon as possible and the question expresses her impatience.

“Grandmama told Mrs. Powel that when I have a little gravity, I will be a good girl.
I wonder if Mrs. Powel and Grandmama were ever fifteen years old?” [9, p. 64] —
Nelly is frustrated that her Grandmama and her friend Mrs. Powel consider her too wild
for a well-behaved young lady and wonders if they forgot that they were children too.

“l expect Betsey is happy to have found a husband. Am I to be a Spinster? ”’ [9,p. 76] —
when Nelly’s sister marries she feels doubt that she herself will find a husband as she
does not have romantic feelings yet.
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In “Nelly Custis’ Diary” we observe usage of enumeration:

“Mrs. Graham's school teaches reading, English literature, spelling, grammar,
writing, arithmetic, French, and geography <...> [ shall also study embroidery,
plainwork and clothwork” [9, p. 28] — Nelly is excited about her new school where
she will be taught many subjects, much more than her sisters learn with their pri-
vate tutors.

“Wash and I have run down the hills, climbed our favourite apple trees, raced along
the serpentine walks, played touch-wood and hide-and-seek in the groves, the shrub-
beries, and the wilderness, played leapfrog on the bowling green, jumped over the
Ha! Ha! <...> and clanged the bell in the drying yard” [9, p. 37] — homogeneous
predicates in the sentence are used to emphasize how happy and excited Nelly and her
brother wash are when they arrive home and spend time playing and enjoying their
freedom after living in the President’s mansion.

“Our daytimes are also a nightmare. A mob of people surrounds the Presidents
Mansion, huzzahing, demanding war against England, cursing my dear Grandpapa,
crying for success to the French” [9, p. 56] — Nelly describes chaos in Philadelphia
when the angry mob gathered near the President’s mansion demanding support of the
French revolution.

Enumeration is combined with parallelism when Nelly describes her beloved child-
hood home, Mount Vernon estate, as an idyllic place where she enjoys all sounds and
smells:

“I swing for hours in the swing that has been hung in a tall oak tree and listen to the
sounds of the plantation: the low voices and soft laughter from the spinning house,
the sawing of lumber, the slap of paint brush, the chopping of ice blocks in the ice-
house, the tap of the shoemaker’s hammer” [9, p. 44]

“It rained last night, and the vegetable garden smells of damp earth, onions and
chives, rosemary, thyme, savory, and rue. Mount Vernon is alive with smells this hot
and humid day — smoked meat in the smokehouse, lye in the wash house, horses in
the stable, and mules in the paddock. I can even smell the honey in the beehives”
[9, p. 50]

In the diary we also observe a particular use of ellipsis for creating a dramatic pause
in the text when another thought is introduced.

“Harriot didn 't weep <...> not when we could see her” [9, p. 19] — characterizing
her cousin Harriot Washington Nelly thinks of her as a person who can control her feel-
ings but at the same time she admits that Harriot can cry when she is alone.

“The President is no king <...> but he must comport himself in an admirable man-
ner” [9, p. 23] — noting her impressions of life in the President’s family Nelly supports
the idea that the Head of State is not king but he is expected to show dignity and man-
ners that make everybody respect the office.

“Today I am nineteen <...> and as yet not engaged” [9, p. 95] — Nelly’s thoughts
on her birthday reflect her concern typical of a young lady of her social status that she
might not find a suitable match and remain unmarried.
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Conclusion. Having analysed “Nelly Custis’ Diary” by Mary Ann Bourne we come to
the conclusion that it a fictional interpretation based on documentary evidence. The form
of a diary is pertinent as it provides the reader with the insight into George Washington’s
life and times through perception of his step-granddaughter thus making the narration
intimate and personal. As it is a little girl’s writing the simple narrative incorporates
limited stylistic means to convey her emotions and impressions among which syntactic
means such as ecphonesis, repetition, enumeration, parallelism, questions-in-the-narra-
tive are prominent. We envision research opportunities in conducting a more in-depth
analysis of language and style of the diary, comparing child narrators in fictional diaries
and documentary diaries, and exploring the stylistic techniques used at different levels
in both fictional and non-fictional diaries, along with their respective functions.
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CrarTs mpuCBsiYeHA J10CIIHKEHHIO JISKCUYHHUX 3aC001B BUPAKEHHS 4acy B pOMaHax
Onpi Hibdenerrep “The Time Traveler’s Wife” ta “Her Fearful Symmetry”. Yac y
IIUX TBOPAaxX € HEe MPOCTO XPOHOJIOTIYHUM TJIOM, & KIFOYOBOIO KOHIIEMIII€I0, 110 BU3HA-
4a€ CTPYKTYPY CIOKETY, XapaKTepu NMEPCOHAXIB Ta CIPUUHATTS MOAINA uuTadem. Y
pomani “The Time Traveler’s Wife” anamizyerbcst HEMHINHICT Yacy, 10 BioOpaxa-
€THCS Yepe3 crenudiudi JeKcuuH1 oauHuIll. JloCIiTKy0ThCS 9acOB1 MapKepH — CJIOBa
Ta CIIOBOCIIONYYEHHSI, III0 BKA3YIOTh HA KOHKPETHHUH Yac abo nepiof (HampukIiai, 1aTu,
JTH1 THKHS, TIO3HAYEHHS BIKY), @ TAKOXK JIEKCHUKA, 110 Tiepeiae Cy0’ eKTUBHE CIIPUMHSITTS
gacy pi3HuMHu nepconakamu. OcoOnuBa yBara mpuaUIse€ThCS JIGKCHUHUM 3aco0am, 110
CTBOPIOIOTH €(hEeKT pO3ipBaHOT XPOHOJIOTII Ta BiOOPaKAIOTh XaO0THYHI TIEPEMIIICHHS
TOJIOBHOTO T€POS B Yaci.

VY pomani “Her Fearful Symmetry” gac moctae sk GararoBumipHa Kareropis, 1o
MOETHYE MUHYJIE, TETIEPINTHE Ta MAHOyTHE. Y 1IbOMY TBOPI BOKJIIUBY POJIb BiAITPalOTh
CUMBOJIIYHI JIGKCHYHI 3aCO0HU, 10 MiAKPECTIOITH 3B 30K MK YaCOBUMHU BUMIpaMH
Ta TPOCTOPOBUMH AaCIEKTaMU. AHAII3YE€ThCSA BUKOPUCTAHHS JIGKCHUHUX TOBTOPIB,
10 CTBOPIOIOTH BIAUYTTS IUKIIYHOCTI, MeTadop 4Yacy, M0 J03BOJISIOTH OCMUCIHTH
gac yepe3 00pa3u Ta MOPIBHSAHHS, Ta €MITETIB, IO J0al0Th EMOIIMHOTO 3a0apBICHHS
4acOBUM onucaM. Po3misaeThest polib JIGKCHKH, IO Tiepeiae atMocdepy 3arakoBoCTi
Ta MICTUYHOCTI, XapaKTepHY IS IIbOTO POMaHY.

VY crarti nochipKyeThest QyHKITIOHATBHE HAaBAaHTAKEHHS JICKCHYHUX 3aC001B Y KOH-
TEKCTI (1T0COPCHKUX YSABIEHB MPO Yac, 3aKJIaJEHUX Yy TeKCTaX. Y TEKCTax TBOPIB aHa-
T3y€EThCS, SIK IEKCHUKA CTIIPUSE CTBOPEHHIO IEBHOTO €MOIIIHHOTO HACTPOIO, TIOB’ SI3aHOTO
3 TUIMHOM 4acy, IaM’SITTI0, BTPATOl0, HAJIEI0 Ta IHITUMU nepexuBanHsaMu. OcolnrBa
yBara npuIiIs€ThCS B3a€MOIIT JISKCHUHUX MTPUHOMIB 13 3araibHOI0 CTHITICTUKOIO pOMa-
HiB, 110 JTO3BOJISIE TJIMOIIE 3PO3YMITH POJIb Yacy sIK HAPAaTUBHOTO 1HCTPYMEHTA, IO
dbopMye He JIMIIE CIOKET, aJie i eMOIIHHNN BIUTMB Ha ynTada. J{oCIiKeHHS OXOILIIOE
aHaJji3 IMCHHHUKIB, IIPUCIIBHUKIB, TPUKMETHHUKIB, JII€CIIB Ta IHIIUX YaCTHH MOBH, IO
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EKCIUTIKYIOTb Yac, 0 JO3BOJISIE KOMILIEKCHO JOCIITUTH MPOOIeMy BUPAKEHHS 4acy B
pomanax Oxpi Hidpdenerrep.

Kniouosi cnoea: nexcuuni 3acobu, memnopanbHicms, Xy00HuCHIU HAPAMUS, CUMEO-
JIIKA, XPOHONO2IA, YACOBI MAPKEPU.

LEXICAL MEANS OF EXPRESSING TIME
IN NOVELS AUDREY NIFFENEGGER
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The article analyzes lexical means of expressing time in Audrey Niffenegger’s novels
“The Time Traveler’s Wife” and “Her Fearful Symmetry”. Time in these novels is not
just a chronological background but a key concept that determines the structure of the
plot, characters’ characters, and the reader’s perception of events. The novel “The Time
Traveler’s Wife” analyzes the non-linearity of time, which is reflected through specific
lexical units. Time markers — words and phrases that indicate a specific time or period
(for example, dates, days of the week, age), as well as vocabulary that conveys the
subjective perception of time by different characters are studied. Particular attention
is paid to lexical means that create the effect of a broken chronology and reflect the
protagonist’s chaotic movements in time.

In the novel “Her Fearful Symmetry”, time is a multidimensional category
combining past, present, and future. In this novel, symbolic lexical means play
an important role, emphasizing the connection between temporal dimensions and
spatial aspects. The use of lexical repetitions that create a sense of cyclicity, time
metaphors that allow us to comprehend time through images and comparisons, and
epithets that add emotional color to temporal descriptions are analyzed. The article
also examines the role of vocabulary that conveys the atmosphere of mystery and
mysticism characteristic of this novel.

The article examines the functional load of lexical means in the context of
philosophical ideas about time embedded in the texts. The texts of the works are
analyzed to see how the lexicon contributes to creating a certain emotional mood
associated with the passage of time, memory, loss, hope, and other experiences.
Particular attention is paid to the interaction of lexical devices with the general style
of the novels, which allows us to better understand the role of time as a narrative tool
that shapes the plot and the emotional impact on the reader. The study covers the
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analysis of nouns, adverbs, adjectives, verbs and other parts of speech that express
time, which allows for a comprehensive study of the problem of expressing time in
Audrey Niffenegger’s novels.

Key words: lexical means, temporality, literary narrative, symbolism, chronology,
time markers.

IHocTranoBka npodiaeMu. Y Xyl0XHIi JIiTepaTypl MOBa Biirpae BUpIiIalIbHY pOJIb
y CTBOPEHHI YaCOBOTO KOHTHHYYMY, BIUIMBAaIOYH HA MOOYIOBY OMOBiJi, (hOpMyBaHHS
arMocdepu Ta Tiepenady cMHCIOBUX HioaHCiB. Y pomanax Oxpi Hipdenerrep “The
Time Traveler’s Wife” ta “Her Fearful Symmetry” gac mepectae 6yTu mpocToro Xpo-
HOJIOT'1€10, IEPETBOPIOIOYUCH HA KOHIIENTYaJbHY OCHOBY, 1110 BU3HAYAE CIOXKET, XapaK-
TEPU Ta YUTALBKE CIPUMUHATTA. AHAJI3 UUX TBOPIB CTABUTh 332 METY JOCIIJIUTH, 5K
caMe aBTOpPKa BUKOPHCTOBYE MOBHI 3aCO0M JIsl BiJOOpaKeHHS Pi3HUX BUMIPIB Yacy:
JOro MIIMHHOCTI, HUKIIIYHOCTI, Cy0’€KTUBHOCTI Ta B3a€MO3B 3Ky 3 ITpocTopoM. Hermi-
HiliHicTh Yacy y “The Time Traveler’s Wife” 3ymoBiroe BUKOpHCTaHHA crierudid-
HUX MOBHHUX CTpaTeriil Juis mepejadl 3MIHHUX YaCOBUX NEPCHEKTUB, ToAl sk y “Her
Fearful Symmetry” gac apTUKyITIO€ThCS Uepe3 CUMBOJIIKY, MICTHYHI MOTHUBH Ta J1aJIOT
MK MUHYJIUM 1 cydyacHUM. KiTlo4oBrM 3aBHaHHSM € 11eHTUdIKaLlig Ta cuCTeMaru3a-
115 MOBHUX THCTPYMEHTIB, 32 JOTMIOMOIOI0 KX aBTOPKa KOHCTPYIOE CKIIaJIHY YaCOBY
CTPYKTYpY TEKCTIB, 110 Mependadyae aHali3 rpaMaTUuHUX, JEKCUYHUX, CTUIICTUYHUX
Ta HApaTUBHUX NpuioMiB. Lle mociimKkeHHs MOKINKaHE 3’ ICYBaTH, K JIEKCHYH1 3aC00H
Bi10OpakaroTh (pitocochKi KOHIEMIT Yacy, BTIICHI B TEKCTaX, Ta IXHIO POJIb y CTBO-
PEHH1 EMOLIIHHOIO PE30HAHCY 3 YUTAUEM.

AHaJi3 0CTaHHIX YKPAiHCHKHUX Ta 3apyOLKHHUX A0CTiIXKeHb i myOaikaniii. [Ipo-
OnmeMa BHpaXEHHS 4acy B JITEpaTypi € aKTyaJlbHOI 1 MIMPOKO JOCIHIKYEThCS SK
YKpaiHCbKUMHU, TakK 1 3apyOlKHUMU HayKOBLSIMU. HayKoBI pO3B1JIKM OXOIUTIOIOTH P13H1
acCHeKTH Ll€l IpoOIeMH — B1J JIHIBICTUYHOIO aHaji3y MOBHHMX 3ac0O01B JI0 JITEpaATy-
PO3HABUOTO aHAII3y XyIOXKHIX TeKCTiB. PoboTu, mpucesueni tBopuocti Oapi Hiddde-
HEITep, JIEMOHCTPYIOTh, HACKUJIBKH BAKJIMBUM € JIOCIIIPKEHHSI 4acy y Cy4acHii JiTe-
parypi. Cepen yKpaiHCbKUX JOCHIJHUKIB, SIKI MPUCBATUIM CBOI POOOTH BHBUYEHHIO
poOJeM BUPAXKEHHS Yacy B JIITEpaTypi, 30KpeMa B aHINIOMOBHUX TEKCTaX, MOXHa
Bunuutu A. babenko, O. bakymenko, O. baunmuny, H. bopucosy, H. T'ommiuk,
O. Iriny, B. Jlarosceky, B. JlagoBupro, A. CaBuyk, T. YckoBy Ta iHmHX. Jlo Koroptu
3apyODKHUX JOCIITHUKIB, SIKi 3pOOWIIN 3HAYHUNA BHECOK Y PO3BUTOK JIIHTBICTUYHUX
Ta JIiTeparypo3HaBuux Teopiil yacy, Bignecemo JI. Kpictan (D. Crystal), B. EBanc
(V. Evans), B. Knaita (W. Klein), JI. Manrep (D. Munger), E. Ciran (E. Segal) Ta
iHmmx. [Ipore mocmimkeHHs JeKCMYHUX 3aco0iB BUpakeHHS yacy B pomanax Ompi
Hiddenerrep y nux HaykoBHX po3BiAKax 3poOJIE€HO JIMIIE YAaCTKOBO, TOMY JOLIIBHO
3BEpHYTHCA JI0 11€T TPOOIEMH 3HOBY.

MeTta noc/iizKeHHs MMOJsrae y KOMIUIEKCHOMY aHaji3l JIEKCUYHUX 3ac00iB BUpa-
*eHHs yacy B pomanax Oxpi Hiddenerrep, mo n10o3Bosse muoiie 3p03yMiTi aBTOp-
ChbKHUH 3aJ1yM, 0COOJIMBOCTI 1i CTUJIIO Ta BIUIUB ii TBOPYOCTI HA YUTAYA.
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Bukian ocHOBHOro Marepiajy aocaifkeHHs. B XynoxH1i niteparypi MoBa Biji-
rpae KIOYOBY POJb y CTBOPEHHI BIUYTTS 4Yacy, BIUIMBAIOYM HA CIOXKET, arMochepy
ta 3micT. Y pomanax Oapi Hipdenerrep “The Time Traveler’s Wife” ta “Her Fearful
Symmetry” [1] gac — 11e He MPOCTO XPOHOJIOTISA, a KOHIIEMIIis, M0 POPMYy€E PO3ZBUTOK
MOJIIM, XapaKkTepu IepoiB Ta BPAXKEHHS YMTAYiB. AHaJI3 I[UX TBOPIB JI03BOJISE JOCIHI-
JIUTH, SIK aBTOpPKa BUKOPUCTOBYE JIEKCHYHI 3aCO0M sl B1IOOpaKeHHS Pi3HUX TpaHe
4acy: MOro IIMHHOCTI, HHUKJIIYHOCTI, Cy0’ €KTUBHOIO CHPHUIHATTS Ta 3B 3Ky 3 MpO-
ctopoM. ¥ “The Time Traveler’s Wife” HemiHIMHICTh yacy B1IOOpakeHa 3a JOIOMO-
rOI0 0COOMMBUX MOBHUX KOHCTPYKIIiii, a B “Her Fearful Symmetry” gac mposiBisieTbes
4yepe3 CUMBOJII3M, MICTUKY Ta B3a€MOJIIF0 MUHYJIOTO 13 Cy4acHICTIO. JloCiIKeHHs X
MOBHHX 32C001B IONOMOKE 3pO3YMITH, SIK BOHU B1IOOPaKatOTh (PLIIOCOPCHKI yABICHHS
PO Yac Ta BIUIMBAIOTh HA €MOLIil YhTaya.

Xin gacy B pomani Oxapi Hidpdenerrep “The Time Traveler’s Wife” qyxe Biapi3Hsi-
€THCS BiJ] peaJbHOTO. Y CBOEMY pOMaHi aBTOPKA JIapy€ TOJIOBHOMY T€pOIO CBOOOMY i
y yaconpocrtopi. [{lum poMaH 1 IiikaBHil U151 TOCIIHKEHHS, aJKe JI1i pO3rOPTAIOTHCS HE
JIMILIE B paMKax TENEPIIHbOrOo JIHIMHOTO Yacy, a BIAKMAAIOTh YuTaya B MUHYJIE, HaJla-
FOYM Harojly Kpaiie 3p0o3yMiTH SIK Teposi, TaK 1 caMmy 1CTOpIO.

OnoBigp y poMaHi BeIEThCA B IMEHI JBOX TOJIOBHUX T'epoiB — moapyxoks Kiep
Ta ['eHpi, sIKi BUCTYAIOTh OJHOYACHO onoBigadamu. Lleit mpuiiom onpasy 3 CTBOPIOE
JUTSl YATa4a JIB1 p13H1 IPU3MU COPUIHATTA peanbHOCTI. TaKuM YMHOM, OKPIM 4aCOBHUX
[1apiB MUHYJIOTO Ta TENEPIIIHBOr0, Y TBOPI BUHUKAIOTH LIE /1B CBITONISIIHI BUMIPH:
OaueHHs KIHKM Ta OaueHHs 4ojoBika. BinmosigHo 1o iaeit H. lommnuk npo «oOpas
yacy» [2, c. 7] yac crae BIIUyTHUM 3aBJSIKU MaTepiaJiIbHOMYy MPOCTOPY Ta PO3BUTKY
oM Yy HbOMY. YCBIJIOMJIIOIOYM CKJIAQJHICTh CIPUUHSATTS Takoro OararomapoBOro
TEKCTY, aBTOPKa BIAETHCS 10 BUKOPUCTAHHS TOYHUX YACOBUX MAPKEPIB: MEPE KOXK-
HOIO HOBOIO MOAIEI0 BOHA 3a3HAYa€ Jary, a 4aCTO U KOHKPETHHI Yac Ta BIK FOJIOBHUX
repoiB, 30KpeMa:

“Saturday, April 6, 1996, 5:35 a.m. (Henry is 32, Clare is 24)” [1, p. 222].

“Sunday, April 7, 1996, (Henry is 32 and 8, Clare is 24)” [1, p. 222].

TakuM 4YMHOM TPOCIIJIKOBYIOTHCSI TOYHI JaTH, @K€ Yy TBOP1 OMMCaHI IMOAIl BiJ
1966 p. no 2053 p. 3a Takoi KIJIBKOCTI Ta YaCTOTH YAaCOBUX MOAOPOKEH Iepost 1yxKe
JIETKO 3aIUTyTAaTUCA Ta BTPATUTH MOCIIJOBHICTh TOrO, IO B1AOYBA€THCS B pOMaHi. Aje
JUTSL 3MAJIIOBAHHS TOBHO1 KAPTUHU MOJIINA TAKUX 3aIKCIB 3aMaJIO 1 TOMY MHUCbMEHHUKH
BAAIOTHCS 0 BUKOPHUCTAHHS PI3HOMAHITHOI JIEKCUKH, SIKa TaK YU 1HAKIIE HAIUITOBXYE
yyTaya Ha NOTPIOHUH Yac Moii.

106 3po3ymiTH, 10 Take XyAOXKHIA Yac, HEOOXIAHO MPOBECTH UITKY MEXY MIXK
HUM Ta 1HIIMMH OB’ I3aHUMH MOHATTSAMU: TEMIIOPAIBHICTIO (4ACOBOK OPraHi3all€ro
TEKCTY), JIHIBICTUYHUM, MOBHHUM, I'pPaMarTH4yHUM Ta KOHTEKCTyaJlbHUM 4YacoM. MoB-
HUH Yac — 1e 0e3nocepeHi MOBHI 3aco0u, 110 NMEPEAAIOTh YaCOB1 3HAYEHHSI Ta BIJTHO-
meHHsa. HaTomicTh MHTBICTHYHUHN Yac — 11€ HayKOBa TEOpis, 110 MOSCHIOE, SIK (YHKIII-
OHY€ MOBHHI 4ac, TOOTO 1€ TEOpeTUYHE OOIPYHTYBAaHHS MOBHHUX 3aC001B BUPa)KEHHS
yacy [3, c. 30].
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TyT TpeOa 4iTKO PO3MEXKYBATH 3arajibHE MOHATTS 4acy, JIEKCUYHUN Ta rpaMaThy-
HUM yacu. 3arajibHe MOHATTS 4Yacy IOJISAra€ B TOMY, L0 4Yac Tak camo SIK 1 MPOCTIp
€ OCHOBHOIO ()OpMOIO ICHYBaHHS MaTepii, BOHH € aOCOJIIOTHO HEBIJl'EMHUMH KpUTEPi-
MM PEaJIbHOCTI 1 aDCOIIOTHO HE 3aJI€KaTh B1J JIDJCHKOIO CIIPUMHATTS. | paMaTnaHuit
4yac BUPAXKAETHCS 3a JIOMOMOTOI0 J1€CIIOBA 1 € HAMOUIBII TUIIOBUM MPOSIBOM 4Yacy. Bin
BUpa)Kae TUIbKH MUHYJIE, TETIEPIIIHE a00 MailOyTHE CTOCOBHO MOMEHTY MOBJICHHS, HE
HA/Ial0YM YIiTKOTO PO3yMiHHS MOMEHTY Aii. ToOTO Mu MOXkeMo 3HaTH, 10 is BiaOy-
jacsi, ajle He 3HaTUMEMO, YH B110yiacsi BOHA CbOTO/H1 BPAHIIl YU JECATH THIB TOMY.

Jlnis BupakeHHs O1IbIII KOHKPETHOTO Yacy BUKOPHCTOBYIOTH TaKi JIEKCHYHI 3aco0u
HOro MO3HA4YeHHS, SIK YaCTUHU MOBU. Lle MOXyTh OyTH YMCITIBHUKY, SKi IO3HAYAIOThH
4yac 4d JaTy, IPUCIIBHUKU Yacy, IMEHHUKH, sIKI BKa3ylOTh Ha NEBHUH BIAPI30K 4acy,
npuiiMeHHuKH yacy. CIiJl CKa3aTy, 10 BOHU MePEeTUHAIOTHCS MK CO00I0, HAPUKIIA,
YUCIIIBHUK MOXKE CII1yBaTH 32 MPUNMEHHHUKOM.

Jlexcu4H1 OAMHUIII MOBH BUKOHYIOTH (DYHKLIIO MO3HAYEHHS PI3HUX YaCOBUX KaTe-
ropiii: MUHYJIOIO, TENEPIIIHBOIO Ta MalOyTHHOTrO. J[JI1 ONKMCY MUHYIUX MOJIA BHKO-
PUCTOBYIOTbCS IPUKMETHUKH (previous), NPUCTIBHUKY (before) Ta iMeHHUKH (history).
TenepimHili yac BimoOpakaeThCs 3a TOMOMOTOI0 TAaKUX IMEHHHUKIB Ta KOHCTPYKIIIH,
K now, at the moment, today. Iloxii, mo BiaOynyThCs B MaltOyTHEOMY, TTO3HAYAIOTHCS
CJIOBaMU tomorrow, next, future Ta THUIUMU BIATOBITHUMHU JICKCEMAMH.

[TpuiiMEeHHUKH € Ba)KJIMBUMH IHCTPYMEHTAMU ISl BUPAKCHHS YaCOBUX 3HAYCHb,
BKA3yIOUM Ha KOHKPETHUI MOMEHT, TPUBAIICTh a00 1HIII YacoBi mapaMeTpu. B aHmiii-
CBhKiil MOB1 IPUIMEHHHKHU at, on Ta in 4aCTO BUKOPUCTOBYIOThCA JUIsl L€l MeTH. BapTo
3a3HAYUTH, 10 BUPA3H 3 LUMU NMPUIHMEHHUKAMH MOXYTh TaKOX (DyHKIIOHYBaTH SIK
IPUCIIIBHUKH YaCy.

1. IlpuiiMeHHUK af BAKOPUCTOBYETHCS, KOJIM Tpeba BKa3aTu rofiuHy (at three o ‘clock,
at 5:30), yac BIABEACHUH Ul BXKUBaHHA X1 (at supper, at lunch), Ha OKpeM1 YaCTHHH
nobu (at dawn, at night), a Takox Ha cBsta (at Easter, at Christmas). TakoxX BHKO-
PHUCTOBYETHCS, 11100 BKa3aTH HA NIOYATOK YU KiHeUb (af the beginning, at the end), abo
KOJIU Yy CJIOBOCIIOJIYYEHHI € CJIOBO time (at that dangerous time).

“At 6:00 p.m. I race home from work and attempt to make myself attractive” [1, p. 9]
(ITpuitMeHHMK af BUKOPUCTAHO, IIOO BKA3aTH KOHKPETHY TOANHY, KOJIU Bi10ynacs ais).

“At this time of year there ought to be apples, small and sour and munched by deer,
but edible” [1, p. 29] (KoHcTpyK1is at this time of year BKa3ye Ha KOHKPETHUN MEPi0]]
y poLl Ta Aa€ YUTA4YEB1 pO3yMIHHS PO MOPY POKY 3AJIEHKHO Bl KOHTEKCTY).

“He is exhausted, and yet sleeps as though at any moment he may jump up and run”
[1, p. 111] (Y uboMy npukJiiajJii BAKOPUCTAHO KOHCTPYKIIIO at any moment, O BKa3ye
Ha TOTOBHICTh BUKOHYBATH 110 B Oy/Ib-IKUI MOMEHT).

“Clare, very few people meet their soulmates at age six” [1, p. 116] (TyT 3a nono-
MOT'OI0 NMPUIAMEHHHUKA af aBTOp BKa3aja Ha BIK I€pOiHi B MOMEHT, KOJIM BijOyBayiacs
TeBHA JIis1).

“At the end of August my parents informed me that if I didn't ‘perk up’I wouldn 't
be going to school that fall...” [1, p. 307] (ABTOpKa HEe BKa3ye TOYHOI JaTH, MPOTE,
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BUKOPHCTOBYIOUM KOHCTPYKUIIO af the end of, THM CaMUM PO3MEXKOBY€E MICALb «CEP-
NIEHb» Ha TEBHI YaCTHHHU, a B IIbOMY KOHKPETHOMY MPHUKIAl PO3IIAJAETHCS CaMe
KiHEeIb MICSIIA).

2. On BXUBAETHCS KOJIU MOTPIOHO BKa3aTH KOHKpETHY aaty (on March 7™), neHb
Tk (on Friday, on Tuesday), un ocobnuBuit neus (on birthday).

“It begins with September 23, 1977, and ends sixteen small, blue, puppied pages
later on May 24, 1989” [1, p. 11] (IIpuitMeHHUK on BKa3y€e HAa TOUHY JaTy).

“Its 4:03 a.m. on a supremely cold January morning and I'm just getting home”
[1, p. 23] (Okpim BKa3aHOTO MICSLIsl Ta YACTUHU JHS, MAEMO KOHKPETHUM yac Jii).

“At school on Monday, everybody looks at me but no one will speak to me” [1, p. 75]
(ITpuiiMeHHMK on BKa3ye Ha J€Hb THXKHS).

“Henry wearing a tuxedo, undoing the studs of his shirt with shaking hands on
my eighteenth birthday” [1, p. 8] (Jlenb HapOMKEHHS BiIIrPa€e Poiib 0COOIUBOTO JHS,
AKUN Ma€ KOHKPETHY JaTy, IPUAMEHHUK o BKa3y€ Ha HbOTO).

“A few years ago, you showed up at Meadowlark on Christmas Eve and told me
about it” [1, p. 164] (Christmas Eve Takox BIJICUIA€ 10 TOYHOI JaTH, a KOHCTPYKIIIS @
few years ago TOBOPUTH, IO 15 BiAOynacs NEBHUN Yac TOMY).

3. IIpuitMeHHUK in, Ha IPOTUBAry on, BKa3ye Ha EBHI MOMEHTH 4acy, He KOHKPETH-
3yI04M JIeHb 4M ToJinHy. ToOTO BIH BKa3ye Ha MEBHUI MPOMIXKOK 4acy, B SKOMY BII0Y-
Bastach reBHa mist. Hanpuknan: in the winter, in 1843, in the 20™ century.

“It was found in the palace of the King of Delhi in 1857" [1, p. 8] (Buxopucrano
IPUMMEHHUK i1, OCKUIBKY BKa3aHO JIMLIE PIK, K IPOMIKOK Yacy, 0€3 KOHKPETHHUX J1aT).

“It’s about 1:30 in the morning when we walk in the door of Meadowlark House”
[1, p. 130] (In the morning TakoX BKa3zye Ha MPOMIXKOK 4acy, a about TyT TOBOPUTH PO
npUOIM3HUN Yac).

“It is January in my present, and Clare and I are struggling” [1, p. 77] (In the
present TaKoX sIBJIsie COOOI0 MPOMIXKOK Yacy, KM He KOHKPETU30BaHUI JaTaMu, aje
JTa€ pO3yMIHHS, 1110 Ais BIAOyBajacs B IEBHUM MPOMIKOK TEMEPIIIHBOIO Yacy).

Takox in BKUBa€ThCA, 1100 BKa3aTH, MO0 Al BIAOYAETHCS Yepe3 SIKUICh MTPOMIKOK
yacy: in ten minutes — 4epe3 JECITh XBWIHH, in an hour — 4epe3 TroJIuHy, in seven
days — depe3 CciM JHIB.

“It’s on Channel 60 in five minutes” [1, p. 133].

“Yes, we’re going to get married. In a few years, when Clare is out of school”
[1, p. 92].

B 000x BuUnaakax in Ma€ 3HaYCHHs «4€pe3», BKa3ylun Ha MEBHUN MMPOMIXKOK 4acy,
HICJs CIUIMBY SIKOTO B1IOYIEThCS Aisl.

4. IlpuiiMeHHHUK for BKazye Ha Oe3lepepBHY [i0, AKa BiAOyBanacs MNpOTITOM IEB-
HOT'O NEPIOAY Yacy, He BUXOASUM 32 KOro Mexl1 (for six days — NpOTArOM LIECTHU JIHIB,
for thirty minutes — IpOTATOM TPUALSITH XBUJIVH).

“It’s because for you none of it has happened yet, but for me, well, I've known you
for a long time” [1, p. 10] (Okpim KOHCTPYKIIii for a long time, 0 BKa3y€e Ha MPOTSK-
HICTb [1i, IPUCYTHI! NPUCIIIBHUK yet, SKUI BKa3ye Ha Te, O Jid 1IEe HEe BIA0YyIacs).
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“So, you were stuck reading old Reader s Digests for three days, living on sardines
and ramen noodles” [1, p. 12].

“She was on the news every night for months” [1, p. 49].

B ycix TpbOX BHIIAJIKAX for BKa3zye Ha TpUBAJIICTh. TOOTO /15l B110yBajacs BIPOAOBK
BKazaHoro yacy. Illlo nae unrayeBi MOKIMBICTb TOYHO YSBUTH 33JIaHUN IIPOMIXKOK 4acy
Ta Kpaule 3p0o3yMITH [TOKa3aHUil y TBOPI yac.

“He's been gone for a while, and he’ll be back in the fall of 1991 [1, p. 311] (B
LbOMY BUIIAJIKY for YKUTO y CTAJIOMY BUpa3l for a while, 1o BUCTyHa€ IPUCITIBHUKOM).

5. IlpuiiMEeHHUK Since BUKOPUCTOBYIOTH 1100 BKa3aTW MOMEHT Y MUHYJIOMY, 3 SIKOTO
nouanacs stkach 1is (since 2003, since last year).

“You're talking about somebody I’'ve known since I was six” [1, p. 108] (Y ubomy
MIPUKIIAJI Since BKa3ye Ha Te, IO Jis ToYanacs 3 MOMEHTY, KOJIM TOJIOBHA repoiHs Oyma
LIECTUPIYHOIO).

“We've been here since yesterday and [’ve been just kind of creeping around...”
[1, p. 126] (TyT npuilMEeHHUK Since BXKHUTO 13 KOHKPETHUM JTHEM, TOOTO BiH BKa3ye,
3 SIKOTO JHS TPUBAE Jis).

“...since I've moved to Chicago, I don t have anybody to cook for, so I haven 't been
motivated to work on it [1, p. 12] (I HapemITi since TOBOPUTH MPO J1110, TOYATKOBOIO
TOYKOIO SIKO1 € MONepeIHs 1is).

6. [lpuiitmeHHUK during BXXUBA€ETHCS, 100 CKA3aTH, 1110 SIKACh A1 BOYyBa€ETHCS MPO-
TATOM TEBHOTO BIIPI3KY 4Hacy (during the day, during the lesson). Cxoxuil 3a BAKUBaH-
HSIM IPUAMEHHUK While BKa3ye Ha J110, fiKa B110yBaIach MapajesibHO 3 1HILIOKO.

“I have been sent here to show you some things you can't see during the day”
[1, p. 25] (d1s BinOyBasiaca MpoTAroM yChOTO JIHS).

“I remember being allowed to come into the living room during a party my parents
were giving...” [1, p. 81] (14 BinOyBasiacs BiJ MOYATKy BEUIPKH 1 10 1i KIHIIS).

“Gomez is the only person I know who smokes during a meal” [1, p. 182] (Ilis Bin-
OyBaeThCs 00 MOBTOPIOETHCS MPOTATOM BKAa3aHOTO BIAPI3KY 4Yacy, BiJ KOro movyarky
1 710 KIHIIS).

“People who time travel aren't supposed to go around talking to regular people
while they visit their times, because we might mess things up” [1, p. 37] (3a nonomo-
rol0 MPUHMEHHUKA While IOKa3aHO NapaJIeIbHICTh JBOX I1i).

“...Gomez almost sets his own hair on fire while lighting the candles” [1, p. 97] (Sl
1 B IONIEPEIHBOMY TIPUKIAAL, While BXUTO, 1100 MMOKa3aTH, O OAHA Al B1I0OYBa€ThCA
napayesbHO 1HIIIH).

7. IlpuiiMeHHUK by BXKHMBA€ThCS, 0O BKa3aTH, IO SIKACh MO/ Ma€e BIAOYyTHUCS 10
3a3Ha4eHOro 4acy abo mopii (by 7 o’clock — 0o cbomoi coounu, by the time he gets
back — 0o 11020 nosepnenns,).

“She was pretty much blind by then” [1, p. 13] (Ilpuitmennux by mnokasye, o ais
MPOIOBKYBajacs /10 MEBHOTO Yacy).

“...by the end of the hour he seems like maybe he's not going to kill me this time”
[1,p.215] (S 1B monepenHbOMY BUAJKY, 15l HPOJOBKY€ETHCS 10 BKA3aHOTO MOMEHTY ).
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“I’ve got to be back by eleven” [1, p. 190] (B ubomy BuUnaaxy aisi Ma€e BiiOyTHUCS 0
3a3HAYEHOTO Yacy).

8. [IpuiiMeHHUK until BAKOPUCTOBYEThCS, IIOO CKa3aTu, 10 sIKach Jiist Oyae TpUBaTH
710 SIKOTOCh KOHKPETHOIO MOMEHTY ab0 10 movarky iHuoi Aii (until he succeeded —
00KU GIH He 00Cs2 YCNIXY).

“So, in the future, you can watch me lurch along into each memory until I’ve got the
complete set” [1, p. 152] (IlpuiiMeHHUK until BKa3ye, 1o i BigOyBaiacs 10 MOMEHTY
NOYaTKy 1HILOI Ai1).

“...the baby becomes heavier and heavier, until I can barely lift it’ [1, p. 266]
(IToni6HO momnepenHbOMY MpPUKIALY, until OKa3ye 110, AKa BigOyBaiacs 10 MOYaTKy
1HIIION).

“But the human genome won t be sequenced until 2000” [1, p. 229] (Tyt until Bkazye
Ha J110, 10 OyJ1e TPOAOBKYBATHUCS 10 3a3HAYEHOTO 4acy).

VY cBoemy pomani O. Hidbdenerrep Branacs 10 BAKOPUCTaHHS PI3HUX 3aCO01B MTO3HA-
YEHHS XyI0KHbOTro yacy. OTHHMM 13 TaKMX 3aC001B € MPUCTIBHUKY Yacy, sKI MO3Haya-
3anuTaHHs Konu? [IpuKMETHUKY Yacy MOXHA PO3AUINTH HA TPU TPYNU: MPHUCITIBHUKH
BU3HAYEHOTO Yacy; MPUCITIBHUKY HEBU3HAUYEHOTO Yacy; MPHUCIIBHUKHI TPUBAIOCTI 4acy
[4, c. 635].

1. lo mepumioi rpynu HajaexaTh HAUMIOUIMPEHIII TPUCIIBHUKU Yacy, IO BKazy-
I0Th Ha NIEBHUU MOMEHT Yy MUHYJIOMY, TE€NEpIIIHbOMY a00 MailOyTHbOMY. Jlo HUX
HaJIe)KaThb: now, today, yesterday, tomorrow, etc. llle TPUCIIBHUKU TaKOi I'PyIH
MOXYTh YTBOPIOBATH KOMOiHaIlli 31 ciloBaMHu last, next, ago, this: last week, next
year, a month ago. 3aCTOCYBaHHS iX Y pEUCHHI J1a€ YITKE PO3YMIHHS 4acy CTOCOBHO
MOMEHTY MOBJICHHSI.

“Henry who loves me in the past and the future must love me now in some bat-squeak
echo of the time” [1, p. 9] (Ha yac Bka3ye He TUIbKU NPUCITIBHUK #OW, & 1 KOHCTPYKLIIA
in the past and the future, 10 BKa3ye Ha NMEBHUHN Yac, y MeXax SIKOTO BiJI0yBa€eThCA
SIKach Jis).

“I wonder if today is the day we are supposed to meet for the first time or if it’s some
other day” [1, p. 29] (3HOBY, OKpiM foday, 110 BKa3y€ HAa TOUHHUM J€Hb, MAEMO KOH-
CTPYKIIIO the day we are supposed to meet, 3 IKOi pO3yMIEMO, 110 HAETHCA PO KOH-
KPETHUI JIEHb, aJie B LIbOMY MPUKJIAJl BOHA HE HA/JA€ YITKOIO PO3YMIHHS 4acy, aJKe
s e He B1AOysacs, 1 He 3p03yMLII0, KOJU B1IOYAEThCS).

“Yesterday I ran along the beach, which was pleasant but not something to do this
morning” [1, p. 189] (Y upomy pedeHH1 NOAaHO Bl BKa31BKH 4Yacy, Kl HOr0 KOHKpe-
TU3YIOTh. 3p0O3yM1JI0, IO BYOpa BiAOyBajacs MEBHA /1S 1 [bOI0 KOHKPETHOIO PAHKY ).

“You told me a few years ago that you memorized the dates from this list” [1, p. 11]
(4 few years ago nae po3yMiHHS, 11O Jis BIAOYyJIACS JIESIKUM Yac TOMY).

“You can't just stay up here and drink for the next twenty years” [1, p. 159] (Kon-
CTPYKIIS for the next twenty years BKa3zye Ha Te, 10 Ais OyJe TPOJOBKYBaTUCS y Maii-
OyTHBOMY).
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“What exactly did we decide, the last time you saw me?” [1, p. 300] (Ha npotuBary
nonepeAHLOMY MPUKIIATY, KOHCTPYKIIiS the last time you saw me BiJICUIIA€ JI0 i1, IKa
Bi10yBajacs B MUHYJIOMY).

2. Ipyra rpyna npuciiiBHHKIB BKa3y€, KOJIM CTOCOBHO TENEPIIIHBOIO Yacy BigOyBa-
Jach Ta YM 1HIIA MOAis. BOHM He BKa3ylOTh KOHKPETHUII MOMEHT 4Yacy, TOMy Ha3WBa-
I0ThCSl TIPUCITIBHUKAMHU HEBU3HAUCHOIO 4acy [5]. B 1o rpyny BXonsTh: yet — we He,
already — earce, still — ece we, before — 0o, after — nicasa, lately — nedasno, recently —
OCMAHHIM Yacom, SOOn — ckopo, previously — paniwe, at last — 6 kinyi Kinyis, at ones —
8i0pa3zy Jic, SOON — CKOpPO ma THUI.

“It’s because for you none of it has happened yet, but for me, I've known you for a
long time” [1, p. 10] (IlpucniBHUK yef BKa3ye Ha Te, IO il HA MOMEHT MOBJICHHSI IIE HE
B1J10yJacs, a CIOBECHA KOHCTPYKILis for a long time BUpaxae NpOTSKHICTh NIEBHOI JIi1).

“It’s easy to be omniscient when you 've done it all before” [1, p. 27] (Before Bkazye
Ha J[110, siKa Bij0yBajacs paHiiie).

“I mean, as considering that he s been time traveling a lot lately” [1, p. 296] (Lately
BKa3ye, 10 Jis B110yBajgacs HE3aJ0Bro 10 MOMEHTY MOBIICHHS).

3. [IpucCiiBHUKY TPUBAJIOCTI BKJIKOYAIOTh Y ce0€ TaKi CJIOBa Ta CJIOBOCHOIYYEHHS, SK:
ago, all day/night long, (not) any more, (not) any longer, no longer, no more. A TaKox
MOXKYTh BUPaXXaTHUCs CIIOJIYYEHHSIMU 3 IpUMMEHHUKamMu by, during, for, to, till, since.

[IpucCiBHUKY YaCTOTH Jii I'ParOTh Ty’KE BAKIUBY POJIb B aHINIIMCHKIM MOBI. Biamno-
BiJJalOYM HA MUTAHHS «AK 4acTO?», iX BECh YaC BUKOPHUCTOBYIOTh. YMOBHO iX MO)KHA
NOJIUTH Ha JIB1 TPYINU: BU3HAYEHOI YaCTOTH Ta HEBU3HAYEHOI 4acToTH [6, c. 216].

1) Jo mepuioi rpynu Hajlexarhb Taki NPUCTIBHUKH, SK: daily — woous, annually —
wopoky, every day/hour/year — wooHs/u0200uHU/Wopoxy, once a week/ month — pas
HA MUNCOCHb/MICSYD.

“Charisse and I have seen you almost every day for six months, and you never date
anyone, and no one ever calls you” [1, p. 311] (Okpim npuciiBHUKA every day, WO
BKa3y€ Ha 4acTOTy NOBTOPIOBAHHS Jii, MAEMO for, IKUI BKa3ye Ha MPOTSLKHICTH i,
TOOTO KOHCTPYKUIS for six months OKa3ye YUTa4€Bl NPOTSHKHICTh BUTPAYEHOIO Yacy
Ha SIKYCh J110).

“A brisk nurse named Sonia Browne comes once a day to change the dressings
and to give advice, but as soon as she vanishes into her red Volkswagen Beetle Henry
subsides into his vacant-lot persona” [1, p. 339] (Maemo BuciniB once a day, akuit
BKa3y€ Ha MOBTOPIOBAHICTH [Ili, & TAKOXK aS SOON as BKAa3y€e Ha Te, 1110 SKaCh 1 PO3IO-
yanach BiApasy MICIs 3aKIHYEHHS ONEPEIHBOT).

2) 1o apyroi rpynu HajexXarb CJIOBa, Kl HE BKa3ylOTh KOHKPETHUA MOMEHT 4acy.
Jlo Hux Hanexarb: always, seldom, sometimes, often, never, still, etc.

“Stealing will sometimes land you in jail, but explaining is more tedious and time-
consuming and involves lying anyway, and also sometimes results in being hauled off
to jail, so what the hell” [1, p. 5].

“I have never meet anyone from my future before, much less Botticelli who has
encourage me 152 times” [1, p. 11].
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“Clare is intrigued, as always, with the notion that I have recently visited some other
Clare, older or younger” [1, p. 298].

“Although I often refuse to tell Claire things, I seldom actually lie to her” [1, p. 303].

KoykeH 13 HaBeileHuX BUIIE TPUKJIAA1B BKa3y€e Ha YaCTOTY MMOBTOPIOBAHOCTI Ali. BoHn
BUKOPHCTAaHI, 100 MMOKa3aTH NEPIOANYHICTb, 3 IKOKO FepOi BAKOHYIOTh Ty UM 1HIILY JIIIO.
Lle nae ynTavyeBl 3MOTy Kpalle 3p03yMITH IIEPCOHAXIB, IXHI 3BUYKH Ta XapaKTEePH.

JUisi mo3HaYeHHs1 YaCOBUX NMPOMIKKIB Y MOBI BUKOPUCTOBYIOTHCS IMEHHUKH, IO
BIJI0OpaXKaroTh SIK KOHKPETHY TPUBAJIICTb, TAK 1 HUKIIYHI NOBTOPEHHS. LIl iMEeHHUKH
HNOJUISIOTHCS Ha JIBI TPYIU: 3 YITKO BU3HAYEHOI TPUBAIICTIO (second, minute, hour,
day, night, week, month, year, decade, century) Ta 3 HEBU3HaY€HOIO a00 B1JIHOCHOIO
(moment, instant, twinkling, epoch, era, time, age, eternity) [7, c. 11].

1. Otxe, 10 (hiKCOBAaHMX IMEHHMKIB HAJIEXKaTh HA3BU YACOBUX OJAMHMUIIb: a second —
CEeKYHJIa, a minute — XBWIUHA, an hour — TOIUHA, a day — A€Hb, @ Week — TUXKJICHb,
a month — Micsub, a year — pIK, a century — CTOMTTA Ta iHuI. lle 3akpura rpymna
CIIiB, SIKi € YACOBUMH BiJpi3KaMu. IX Ha3UBaIOTh (BiKCOBAHMMH, OO BCi BOHH MiCTHTh
y c0o01 EBHY KIJIBKICTh MONEPEIHIX ONUHUIL: a week — 7 days, a year — 12 months, a
century — 100 years.

“I do it again, hard enough to leave a white and red mark that lingers for some
seconds and then vanishes” [1, p. 52] (KoncTtpyxkiis for some seconds Bka3zye Ha Mpo-
TSOKHICTB 4acy, a caM IMEHHUK Seconds — Ha BIJIPI30K 4acy).

“For all you know, you crushed the car, and just then, we both spend a year in
traction” [1, p. 67] (IMeHHUK year BKa3ye Ha CTAIUI BIAPI30K Yacy, TOOTO 12 micsiliB).

“I’'m alone, and it’s perfect summer night in an unknown year” [1, p. 194] (V ubomy
NPUKIIAJi year HiSIK HE KOHKPETU3Yy€ Yac, HATOMICTb MaeMO summer night, o BKa3ye
0Py POKY Ta YaCTUHY J100M).

2. llle onna rpymna IMEHHHUKIB, SIKY BITHOCATbH 10 (PIKCOBAaHUX, — II€ CJIOBA, SIK1 BUpa-
JKAIOTh MEBHI BIAPI3KU 4Yacy. B yKpaiHCbKI MOBI BOHM BUPA)KalOThCS CIOBAMM, SIKI
CKJIQ[Al0ThCA 3 HA3BU YMCIIAa Ta IMEHHUKA (TPUALATUPIUYSA, CEMHUPIYYs, I SITUXBH-
JAUHKa). B aHnmiichKid MOBI 10 L€l NIATPYNH BXOIATH TakKl CIOBA, SIK: century (YyTBO-
PEHO BiJ] JATUHCHKOTO centum — COTH#), bicentenary — NBOXCOTp1uys, biennial — nofis,
sKa B1I0yBa€THCS OJMH pa3 y JABa POKU. A TaKOX Taki MOHATTS, SIK: seventies — cimMJie-
CAT1 POKHU, nineties — I€B’STHOCT1 POKHU, thirties — TPUAUATI poku Touio [8, c. 402].

“My expectations veer in the direction of the late seventies or early eighties” [1,p. 54]
(Seventies Ta eighties BKa3yloTh Ha Mepioj TOBXKUHOIO B 10 pokiB, TOMY IPHUCIIBHUKA
late Ta early nonomararoTb 3MEHIIUTH OOCST IIUX POKIB).

“He lived in the thirteenth century and taught at the University of Paris” [1, p. 56]
(ImeHHUK century Takox Hece y co01 Benukuil oocsr yacy, 100 pokiB, HEMOXKIMBO
3HATH, PO SIKI caMe POKH UJIEThCHA).

3. Jlo ¢ikcoBaHMX TaKOX HaJeXaTh YaCTHMHHU JOOHU, aJkKe KOXKHA MICTHTh y cO01
CTally KUIbKICTb TOJUH: day — NeHb, night — Hi4, morning — paHoK, evening — BeUIp,
afternoon — micns nonyaHs, dawn — CBITaHOK, daybreak — CBITaHOK, noon — OMIB/HI,
midnight — miBHIY Ta 1H1I [9, p. 136].
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“We have a long afternoon and evening to frivol as we will, and so we have come to
one of the great art museums of the world for a little lesson in pick-pocketing” [1, p. 38]
(Y mpuxnaal HaBeJEeHI Ha3BH YAaCTUH J100M, SIKi BKa3ylOTh Ha MEBHI MEPIOJU Yacy Ta
CKJIaJIal0ThCA 3 TIEBHOI KIJILKOCTI TOJIUH).

“I get up at dawn, put on slacks and a sweater, brush my hair, make toast, and tea,
and sit looking at the lake, wondering if he will come today” [1, p. 380] (Oxpim imMeH-
HUKAa TaKO1 IPyIv, MAEMO NPHUCIIBHUK foday, AKUI BKa3ye HA J€Hb, KOJIH B110YBA€ThCA
1isi, a dawn ye TOUHIIIEe KOHKPETU3YE, B SIKIM came YaCTHHI JH:).

4. HactymnHa rpyna HaJaexXuTh 10 He(h1IKCOBAaHUX, aJ[KE BKIIIOUAE Y ceOe HEBU3HAYEHI
B1JIp13Kku yacy. Hanpukinan, Taki sik: epoch — enoxa, era — epa, eternity — BIYHICTb, eye-
wink — MUTh, time — 4ac, moment — MoMeHT [ 10, c. 447].

“Each moment that I wait feels like a year, an eternity” [1, p. 5] (Imennuku moment
Ta efernity, 3a3Ha4eH1 y IPUKJIA/l, HE BKa3ylOTh Ha KOHKPETHUHN Yac, BOHU € HEBU3HA-
YEHUMHU).

“There is a comfortable moment when we just sit there and look at each other”
[1, p. 16] (Moment BXWUTO y 3HAYEHHI «4ac).

“I have a panoramic view of the dance floor for a mighty eternity” [1, p. 113] (ABrop
3acTOCyBaJla NPUMMEHHHK for, 0 BKa3y€ Ha MPOTSKHICTB J11i, IPOTATOM BKa3aHOIO 4acy).

5. HactynHi ieKiibKa rpyn € 3aKpUTUMHU, L€ Ha3BU MIP POKY, MICALIB Ta THIB THXKHSL:
autumn, winter, spring, summer, October, April, August, Monday, Saturday, etc. 3axkpu-
TUMH BOHU HA3UBAIOThCS, 00 KIJIBKICTh TAKUX CIIB cTaja (MicsiiB 12, 1HIB TUXKHS 7).

“It’s late summer, all the flowers and grasses are up to my chest” [1, p. 54] (Imennux
Summer BKa3ye Ha CTajui, 3arajlbHOBIIOMUM, Yac, a IPUKMETHHK /ate y KOMOiHaIll
3 HUM OUIBIII KOHKPETHO BKA3y€ MEPiof).

“Where are you from?” I ask.

“August, 2006 [1, p. 329].

3a 3BMYaiiHUX OOCTAaBWH HA 3alUTaHHA: «36i0Ku mu?» BIAMNOBIAAIOTH MICIIEM, aje
HE B IbOMY NPUKJIAl. B 1bOMy BUNAIKy YTOUHIOETHCS Yac, KOJIU IPUOYB Iepoil.

6. Takox € rpyna ciiB, sIKl BKIKOYAOTh Y c€0€ Ha3BU YaCOBUX MEPIOAIB CTOCOBHO
uporo MomeHty. Lle, Hanmpukiaa, Taki cloBa, SIK: antiquity — NaBHUHA, antecedent —
nonepeaHe, contemporaneity — Cy4acHICTb, future — MallOyTHE, past — munyne [11].

“Everything is in the future for him” [1, p. 8] (B uboMy BUNIAJIKy fufure BKa3ye Ha T€,
10 JIis 111€ He B1I0YyNach, ajie BiOyIeThCsl B MaiilOyTHHOMY ).

“I came from the future. I am a time traveler. In the future we are friends” [1, p. 30]
(Tyt future Bka3ye Ha 4ac, 3 IKOrO repoil NPUNUILIOB Yy YUECH TENEPILIHE).

7. llle onHa rpy1a, sika BKa3ye Ha IEBHUM MEPI0J] Yacy B KUTTI JtoAuHU: babyhood —
TUTUHCTBO, childhood — nuTuHCTBO, youth — MOIOAICTh, anility — cTapicTh Ta 1HII
[12, c. 16].

“I had spent my childhood thus far being carted around the capital cities of Europe”
[1, p. 22].

“I cast about and come up with my most recent sojourn into Clare’s childhood”
[1, p. 284].
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B 06ox npuxnanax childhood Bka3zye Ha neBHUI nepiof KUTTA repoiB. HaBiTh 3a
BIJICYTHOCTI KOHKPETHO BKa3aHMUX JIaT Y JIHIB MOKHA 3pO3YMITH, B IKUU ME€P10J BiA-
OyBasiacs Ta 4M 1HIIA Jisl.

Otxe, 6aunmo, mo Oxapi Hidhdenerrep nanosamna poman “The Time Traveler’s
Wife” pi3HOMaHITHUMH JIEKCUYHUMU OJAMHUISAMHU JJIsl BUpakeHHs dacy. Lle mo3Borsie
yuTayy Kpaile OpiEHTYBaTUCS B HEMIPOCTII XPOHOJIOT1i TBOPY.

[Ticas cBoro mepmoro pomany “The Time Traveler’s Wife” Oapi Hiddenerrep
Hanmcana apyruii poman “Her Fearful Symmetry” (2009 p). Ile mictuuHa icTopis
Opo MPHUBUIB 1 CIMEHHI TAEMHHILI, PO MNEPEINOBHEHUN TIHSIMU MHHYJIOIO Mera-
noJiic, mpo J000B, HaJa SIKOI0 HE Ma€ BIAaaAHW HaBiTh cMepTh. [lepeiinemo 10 pos-
A1y MOBHHX 3aco01B BUpaxeHHs yacy y pomani “Her Fearful Symmetry” [13].
Y usomy TBOpi Onpi Hiddenerrep Takox BUKOPHUCTOBYE PI3HOMAHITHI JIEKCUYHI
3aco0u BUpakeHH 4yacy. /o Takux HaneXaTh MPUCIIBHUKY Ta MPUIMEHHUKH Yacy,
IMEHHHKH, a TAKOXX rpaMaTu4H1 (POPMHU Al€CIOBa, KOTP1 BKa3ylOTh HA MUHYJIE, TEIlE-
pillIHE YU MailOyTHE.

[TuceMeHHUIT BUKOpUCTala Takli MPUAMEHHHKH, SK af, JUIs 3a3HAYCHHS Yacy.
3okpema: “Valentina had never been in Westminster at night” [13, p. 202];

“It was just fear, and pride, that kept us apart at the end” [13, p. 296];

“There was a baby grand piano (the twins were distinctly unmusical) and a vast
Persian rug which was chrysanthemum-patterned, soft to the touch, and had at one
time been deep red, now faded in most places to dull pink” [13, p. 84].

[TpuitmeHHUKH on Ta in. On BXXHUBAETHCA, KOJIU MOTPIOHO BKA3aTH KOHKPETHY ATy,
JICHb THKHS YU OCOOIHMBHUI I€Hb, HAIPUKIIA] IEHb HAPOKCHHA. [n BKa3ye Ha MEBHI
MOMEHTH 4Yacy, He KOHKPETU3YIOuH JIeHb YM roauHy [14].

“Yes”, he replied. “The funeral is on Monday at eleven” [13, p. 210]:

“Julia had stopped attending classes in the spring semester, and when she was
asked to leave Valentina came home with her” [13, p. 37];

“In 1800, London s population was approximately one million” [13, p. 154].

[TpuitmeHHUK for, KUl BKa3ye Ha Oe3MepepBHY [ii0, siKa Bif0OyBaiacs MpOTIToM
IIEBHOTI'O IIEPIOly Yacy, HE BUXOASUM 3a Moro Mexi: “She sat looking at the lake for a
while” [13, p. 7]; “For two days everyone avoided one another” [13, p. 272].

[TpuitMeHHUK Since BKa3y€ HA MOMEHT y MUHYJIOMY, 3 SIKOTO Touajacs sSKach Jis
[15]: “She looked at them briefly (or in their direction, Valentina wasn t sure the kitten
could see them, since the moon had moved and they now sat in shadow)” [13, p. 150].

[Tputimennuku during ta while. During Bkasye, 1o SKach Jisl BiTOYBa€ThCS MPO-
TSTOM TEBHOTO BipPi3Ky 4acy, a while Bka3ye Ha Ait0, sika Big0yBanach mapaieabHO
3 iHmorw. Hanpuknan, “It was during this period that Robert began to see children in
the cemetery in the evenings” [13, p. 52].

[TpuitmeHHUK While Bka3ye Ha OHOYACHICTH IBOX Aii. Jloku BimOyBanacs onHa i,
npyra BinOyBanacs napanenbHo 3 Hero. Hanpuknan: “While Julia chose boys who
weren’t interested in her and then chased them, Valentina dreamily ignored them all
and won hearts” [13, p. 121].
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[IpuiiMeHHUK by TOBOPHTB, 1110 AKACh MO/11sl MA€ B1IOYTHCA 10 3a3HAYEHOT0 Yacy ado
nonii: “By the time [ returned to London I disliked Jack intensely, and I was disgusted
with Elspeth for insisting that we go through with the pregnancy (I wanted to have an
abortion)” [13, p. 296].

[IpuiiMEeHHUK until BAKOPUCTOBYETHCS, 100 CKa3aTH, IO SIKACh Al Oyzie TpUBATH 10
AKOTOCh KOHKPETHOTO MOMEHTY a0 A0 Moyarky 1Hwoi Aii: “The twins inherit most of
the estate, but not until they’re twenty-one, at the end of this year” [13, p. 59]. Takox
y [IbOMY TPUKJIAJl BKUTO CIOBOCIIONYUYEHHSI af the end, 10 BKazye Ha 3aKiHUCHHS
MIEBHOTO MEPIOTY.

Taxox Oxapi Hiddenerrep BukopucTana npuciiBHUKA BU3HAYEHOTO, HEBU3HAYEHOT'O
Ta TpuBaioro yacy [16, c. 13]. Ilepuii, HalimomMpeHIll TPUCITIBHUKH Yacy, K1 BKa3y-
I0Th HA KOHKPETHU MOMEHT y MHUHYJIOMY, TENEPIIIHbOMY a00 Mail0yTHbOMY 1 BHUpa-
KAIOThCSl CIIOBaMU: now, today, yesterday, tomorrow Tomo. Hanpuknan: “Today was
shaping up to be a good day” [13, p. 21]; “I'll ring up someone first thing tomorrow”
[13, p. 119]; “I never wrote back until last year, as I told you” [13, p. 296]; “He had
taken the key to the Noblin mausoleum from Elspeth'’s desk a week ago’ [13, p. 332].

[H111 TPUCTIBHUKY MOKAa3yI0Th, KOJIM CTOCOBHO TEMEPINIHBOIO Yacy Biji0yBanach Ta
gy iHma nonis. Jlo Takux Hanexarsw: yet, already, still, before, after, lately, recently,
soon, previously, at last, at ones, soon Ta 1HUIl. [IpUCTIBHUKY TPUBAJIOTO YacCy, TaKl K
ago, all day/night long, (not) any more, (not) any longer, no longer, no more, BKa3ytoTh
Ha TIPOTSHKHICTH Mii. A TaKOX MOXKYTh BUPQKATUCS CIIOTYISHHSIMU 3 TPUHMEHHUKAMHU
by, during, for, to, till, since [17, c. 60].

Hanpuknan, “Some parts of her body seemed more alive than others, as though her
soul had not quite spread all the way through her body yet” [13, p. 341]; “Two of her
friends had broken their hips recently, so she had temporarily modified her habit of
striding boldly wherever she went” [13, p. 60].

[IpucniBHUKM 4aCTOTH [iii, K1 BUPAXKAIOThCA ciaoBaMu: daily, annually, every day/
hour/year, once a week/ month, always, seldom, sometimes, often, never, still. Hatipu-
knan: “Julia was struck by how calm everyone was, as though they all did this every
day at 6:30 p.m.; perhaps they did” [13, p. 172]; “She had seldom been in church
unless someone was dead or being wed; in retrospect she felt even more remiss because
St. Michael s was practically next door” [13, p. 70].

Takox MUCEMEHHUII BUKOpUCTaja IMEHHUKH, IO BKa3ylOTh Ha 4ac. Bonu Oysa-
10Th (pikcoBaHi a00 HedikcoBaHi. Jl0 PpiKkCOBaHMX HaJleKaTh HA3BU YaCOBUX OJIMHUILL
[17, p. 16]: second, minute, hour, day, night, week, month, year, decade, century.
HedikcoBaHi BKIt04aroTh y ce0e HEBU3HAUEHI BIIPI3KMU YacCy, TaKl sK: moment, instant,
twinkling, epoch, era, time, age, eternity.

Hanpuknan: “Robert had only been asleep for an hour or so, and it took him some
time to become aware of the knocking at his door” [13, p. 228]; “She wondered if she
was going to be stuck in her flat for all eternity” [13, p. 70].

Takox TpamistOTbCS IMEHHUKHM 4acy, 10 HalexXarb 10 3aKpUTHX (00 KUIBKICTh
Takux ciaiB crana). lle Ha3BU mip poKy, MICSUIB, AHIB TWXHS. Ta IMEHHHKH, LIO
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BKa3yIOTh Ha MEBHUM MEpioJ| Yacy B XKUTTI JoauHu: babyhood, childhood, youth,
anility Ta iaun: “I come from a family of aunts, I spent my childhood being ordered
about by women” [13, p. 200].

BHCHOBKH il NePCHIEKTUBH MOJAJIBIIOI0 A0CizKeHHs. [[JI1 CTBOPEHHSI 4acoIpo-
cTopoBoi KapTuHu B pomaHax Ogpi Hiddenerrep BUKOPHUCTOBYIOTHCS PI3HOMAaHITHI
JIEKCUYH1 3acO0H, 30KpeMa YMCIIIBHUKHU, TMPUCIIBHUKU, IMEHHUKH Ta MPUIAMEHHUKH
4yacy Ta MiCIf, SIKl 4acTO B3a€EMOJIIIOTh MK CO0010. IMEHHUKH, 1110 TO3HAYaIOTh Yac,
MOXYTh OyTHU SIK (PIKCOBaHUMH, TaK 1 HepikcoBaHUMU. [IpUCITIBHUKYN YacCy ONMHUCYIOTh
yac, TPUBAIICTh, MOYATOK Ta KiHElb Jii, a TAKOXK 11 MOBTOPIOBAHICTh Ta MOILISIOTHCS
Ha MPUCIIBHUKY BU3HAYEHOT0, HEBU3HAYEHOI'O Yacy Ta TpuBayocTi. [IpuilMeHHuKH Ta
IOPUCIIIBHUKUA MICIS BKAa3ylOTh Ha PO3TAIlyBaHHS Ta HANpsAMOK. IMEHHUKH, 110 ONH-
CYIOTh MPOCTIp, BapitOIOTHCS BiJ] y3arajJbHEHHUX JI0 KOHKPETHHUX, TAKUX SK aCTPOHO-
MIYH1 00’ €KTH, JaHAMA(TH, HA3BU HACEJIEHUX MyHKTIB, CTOPOHU CBITY, LUISXH, IPU-
MIILIEHHS, TPEAMETH TOIIO. 3arajioM, JEKCHYHI 3aCO0U BHUPAXKEHHS 4acy B pOMaHax
Onp1 Higpdenerrep € noTyKHUM IHCTPYMEHTOM JUIsl CTBOPEHHSI Xy OXKHBOTO CBITY, /1€
Yac BTpayae CBOIO 3BUYHY JIIHIMHICTh Ta cTae 0araTOBUMIPHUM, Cy0’ €KTUBHUM Ta €MO-
1AHO 3a0apBIICHUM.
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JlocmikeHHsT MpoOIeMUu PO3BUTKY TBOPYHMX 3M10HOCTEH OCOOMCTOCTI HE BTpadae
aKkTyajabHOCTI 3 yaciB Cokpara J0 HallluX JHIB. YCHa HapOJHa TBOPYICTh CIpHUsLIIa PO3-
BUTKOBI IINX SKOCTEH 3a7J0BTO IO TOSBHM TCOPETUIHUX y3araJbHeHb. BomHoUac mosBa
HOBUX TEXHIYHUX MOXIIMBOCTEH 3yMOBUJIA HEOOXIIHICTH IMOAAJBIIOTO HAyKOBOTO
nomryky. Macose nomupenss mry4yHoro iHTenekty (Gemini, GPT Toio) BUKIMKAIO
3aHETIOKOEHHS (DaxiBINB 3arpo30r0 MacOBOi MaHIMysAIi. OYEeBUIHUMHU TAKOXK € Tepe-
Barv KOMIT IOTEPHUX CHCTEM Y pa3i KOPEKTHOTO BUKoprcTaHHs. [Hhopmarnzartis 3akia-
JIIB OCBITH CTaja IIOJIEHHOI PeajbHICTIO. 3aKOHOMIPHOIO € yBara J0 IUX MUTaHb 3
00Ky akaJieMi4YHUX yCTaHOB. [liATBepHKEHHSAM aKTyaIbHOCTI TEMU JIOCIIJKEHHS € TOM
daxkT, mo y BepecHi 2024 p. OyB npoBeeHUN IecaTHII HAyKOBUI (hOPYM JTOCIITHUKIB
VYkpainu 1 [ToneIn 3 kxpacHOMOBHOIO Ha3Bow0 «OcBiTa s U poBoi TpaHchopmalrii
CYCIIJIBCTBa». 3ayBaKUMO HEHMOBIPHY MIBUAKICTH 3MiH. SIKIIO y cepearHi MUHYIOTO
CTOMITTS Oynu onmyOIKOBaHI MEpIll TEOPETUYHI Ipalll, IPUCBAYEH] MUTAHHAM IITYY-
HOTO 1HTEJIEKTY, TO OCTAaHHIMU POKaMHU CTAEMO CBIJIKAMU JIABUHOTIOIIOHOTO 3pDOCTaHHS
iH(opMariitHuX MoToKiB. He BUITaikoBO MOJILCHKI aBTOPH y BUAATHIN mpart «Ilexaro-
riuda edrukionenis XXI cTomTTs po3nisiIatoTh TUTAaHHS 1HPOPMAIIHHOTO CTPECy 1
HaBITh «iH(pOpMaIifHOTO MOTOIy». Ha piBHI MIHICTEPCTB aHAI3yIOTHCS MOKIMBOCTI
BUKOPHUCTAHHS MITYYHOTO IHTENEKTY. [lomymsipHuME y KoOJier CTaloTh KHHWTH 3 Kpac-
HOMOBHOIO Ha3BOI0 «JlugakTuka TBOpUOCTI». [IepCIeKTUBHUM € BUBYCHHSI MOYKITHBO-
CTEeH MITYYHOTO IHTEJICKTY B KOHTEKCTI JIITepaTypHOi KPUTHUKH, TPOdeCiiHO1 IIHTBOIH-
naktukd. [Hpopmartis crae eeKTUBHOO, KOJHU MICTsS 03HAMOMIICHHS! Ta 0OTOBOPEHHS
Ha ii OCHOBI MPUHUMAIOTHCSI KOHKPETHI MPOTPaMH, 32 BUKOHAHHSM SIKUX 31HCHIOEThCS
MOCTIMHUNA MOHITOPUHT. Cepe NepCneKTUBHUX NPoOJeM, sIKI MalOTh CYCIIUIbHY 3Ha-
YyIIICTh, 11032 CYMHIBOM, € PI3HOIJIAHOBI MUTAaHHS OCOOUCTICHOTO CaMOBIOCKOHA-
JICHHS, JOCITIIKCHHS! KOMITApaTUBICTHYHOTO CIPSIMYBaHHS, TOIIYK ¢()eKTUBHUX IS~
X1B MOJIepHI3aIlii 3aKJiaJliB BUIIOI OCBITH, PO3BUTOK TBOPUUX 3110HOCTEH y4acCHUKIB
HABYAJILHOTO TIPOLIECY.

Kniouosi cnoea: komn romepruil inmenekm, 1imepamypHa KpUmuKa, noesis, po3eu-
MOK, MEOPUICMb.
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The study of the problem of developing individual creative abilities has remained
relevant from the time of Socrates to the present day. Folk oral creativity fostered
the development of these qualities long before theoretical generalizations emerged.
Meanwhile, the advent of new technical capabilities has necessitated further scientific
exploration. The widespread adoption of artificial intelligence (such as Gemini,
GPT, etc.) has raised concerns among experts about the threat of mass manipulation.
However, the advantages of computer systems, if they are being used correctly, are
also evident. The informatization of educational institutions has become a daily reality,
naturally drawing the attention of academic institutions to these issues. A testament
to the relevance of this research topic is the fact that in September 2024, the tenth
scientific forum of researchers from Ukraine and Poland was held, with the telling title,
“Education for the Digital Transformation of Society .

The rapid pace of change is remarkable. While the first theoretical works on artificial
intelligence were published in the mid-20th century, recent years have witnessed an
avalanche-like growth in information flows. It is no coincidence that Polish authors, in
their outstanding work “The Pedagogical Encyclopedia of the 21st Century”, address
the issues of information stress and even “informational flood”.

At the ministerial level, opportunities for using artificial intelligence have
been analyzed. Books with eloquent titles such as “The Didactics of Creativity” are
becoming popular among colleagues. Studying the potential of artificial intelligence
in the context of literary criticism and professional linguodidactics appears promising.
Information becomes effective when, after familiarization and discussion, specific
programs are developed based on it, with continuous monitoring of their implementation.
Among the promising socially significant issues are undoubtedly diverse topics of
personal self-improvement, comparative research, the search for effective ways to
modernize higher education institutions, and the development of creative abilities
among participants in the educational process.

Key words: computer intelligence, literary criticism, poetry, development, creativity.

ITocTanoBka npodsemu. OqHUM 13 TOJTOBHUX 3aBIaHb (DIIONOTIYHOT HAYKH € TOTPHU-
MaHHSI BUMOT I0JI0 BU3HAYEHHS CYTi TOJIOBHUX MHOHATH. [lemani OuIblIOro momnu-
peHHs HaOyBa€e Jenio JUBHE MOETHAHHS JABOX CIIIB, SIKI BUKOPUCTOBYIOTBCS Y TEPMiH1
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«(IITy9HHUH 1HTETEKT». OUEBUIHOIO € IITYYHICTh)» BUKOPUCTAHHS B TAKOMY KOHTEKCTI
CaMoOTO0 TMOHATTS «ITYYHUW». TpaguiiiiHo 3BEpHEMOCS 10 aKaJIeMIYHOTO CIIOBHUKA
YKpaiHChKOT MOBH. ABTOPH CIIYIIHO MOJISIOTH MOHATTS «IUTYYHUI» Ha JIB1 JIOT14HI
yactunu. [lo-nepie, 11e CJI0BO pO3MISIIAETHCS SIK IIOCh TAKE, 110 € KOKPEMUM Tpeame-
TOM, IITYKOIO, SIKY HE BaXKaTh 1 HE BIAMIPAIOTE». Ik 6aunMo, 1151 9aCTHHA BUSHAYCHHS
HE Jy’>Ke Macye 0 MOHATTS «IHTEIEKT». ABTOPH TaKOK BUOKPEMITIOIOTh HU3KY CIEIH-
(bIYHHUX XapaKTEPUCTHK: «3pOOJIECHO PYKOIO JTIOAUHH; CXOKUM Ha CIIPaBKHIN; TTO10HUIMA
710 TPUPOIHOTO, HaTyMaHHil, BUTaJJaHU}, HECIIPABKH1I; T030aBIEHUI TPOCTOTH, MPU-
POJIHOCTI; TPUTBOPHUI, pOOJICHUN, HEIIIMPHIA; TAPHO, 13 CMAKOM 3pOOJICHUH, KPaCUBUHH,
BUIIIYKaHUI». O4EBUIHO, 1110 Y TAKOMY PO3MAITTI M1IX0A1B MOKHA IIOCH U Mi110paTH.
AJne B TaKOMY BUTIAJIKY, OKPIM SIBUIIl TPUPOIN, BCE MOKHA HA3BATH (IITYIHUMY. SKIIO
K BpaxyBaTH, 1110 BUSHAYCHHS MOHATTS «IHTEIEKT», SIK BPELITI i «TBOPYICTHY, 3aBIA€E
JOCJIIIHUKaM HE MEHIIE KJIOMOTY, TO CTa€ 3p03yMUIOK0 CKIaJAHICTh MPoOiIeMu. ABTOpH
aKaJeMIYHOTO CJIOBHMKA BUPIMIMIN MUTaHHS MpocTo. Ha IXHIO TyMKy, 1HTEJNEKT — 11e
«pO3yM, 3[IaTHICTb JIIOAMHH JyMaTH, MUCITUTI a00 K «PiBEHb PO3YMOBOTO PO3BUTKY».
[Ilogo TBOopYOCTI Bce HAabararo CKIIAJHIIIE, [0 BPEITI i HE NMBHO. TBOPUICTH PO3-
IJISAAETHCS SIK <«JIISUTBHICTH JIFOAUHU, CIPSIMOBAaHA HAa CTBOPEHHS IyXOBHHUX 1 Marepi-
aJbHUX ILIHHOCTEN», «IISUIbHICTh, MPONHATA €JIEMEHTAMH HOBOTO, BIOCKOHAJICHHS,
30araueHHs, pO3BUTKY», « T€, III0 CTBOPEHO BHACIIIJIOK TaKOi AISUTBHOCTI, CYKYIHICTb
CTBOPEHOT'O KUMOCHY, «3/1aTHICTh TBOPUTH, OyTH TBOpLemM». LlikaBumu € il mpukiaau
B aKaJICMIYHOMY CIIOBHUKY. SIKITI0 «HAPOHA TBOPUICTHY 3p0O3yMiJia, TO «OyTUHOK TBOP-
YOCT1» BUKJIMKA€E MOAMWB. MU BUKOPUCTOBYEMO IMOHSTTS «KOMIT FOTEPHHUM 1HTEIEKT»
e ¥ ToMy, 110 B MPOLIECI BAOCKOHAJIIEHHS CUCTEMHU BOHA IMOYMHAE CAMOBJIOCKOHAIIO-
BaTHUCS. 3aMIIAETHCA JIUILE HAJlIS, 1110 1€ CAMOBIOCKOHAJICHHSI Ha TIEBHOMY €Talll He
MOYHE IIKOJUTH JIFOJISIM, a PO MOXKJIMBOCTI MaHIMYJISIT TO/{1 # TOBOPUTH.

AHaJi3 ocTaHHIX gocaixxkensb i myOaikamii. [IpoGiema cucTeMHOT OIIHKY TBOP-
YOCTi, BUKOPUCTAHHS BCIX MOXKJIMBOCTEH IS 11 PO3BUTKY K TIEPEIYMOBU OCOOUCTIC-
HOTO 1 CyCHUIBHOTO PO3BUTKY ITOCTYIIOBO CTA€ MPIOPUTETHOI. HOBUM BUKIIMKOM CTajIo
MacoBe TMOUIMPEHHS IITy4YHOro iHTenekTy. Hacammepen 3ayBakumo Bhami crpoOu
BUKOPHUCTAHHS HOr0 MOXJIMBOCTEH y BUBYEHHI 1HO3€MHUX MOB. OpHUTiHAJIbHI CTaTTI
H. bpyrman 1 T. Haymuyk [1], B. 3y6enko [9], JI. ®entok 1 T. Cmymak [13] nepexon-
JIMBO JTOBOJATH MEPCIEKTUBHICTh MOJANBIINX AOCIiIKeHb. Branor € cnpoba aBTOp-
cekoro cnenkypcey I. HaBonscrkoi «ITyunuil iHTENEKT Ha ypOKax iHO3eMHOI/yKpaiH-
cekoi MoBM» [11]. TTo3ask M TOCHIIKYBaIU OCOOIMUBOCTI CTPYKTYPH aKaJeMidHOTO
nuceMa [2], HaM 0cobnuBo iMIIoHye HaykoBuid nomyk C. IllecrakoBoi « BrumB mryy-
HOTO 1HTEJEKTYy Ha PO3BUTOK CTHIJIICTUYHOI YHIKAJIBHOCTI B aKaJeMIYHOMY IMHUCHMI»
[14]. 3BepHeMO yBary, 10 Ha JAEPKABHOMY DIBHI 30UIbIIYETHCS yBara 10 MUTaHb
po3BUTKY KpeatuBHOTO MucieHHs [10]. Came mei moKa3HHUK MOYMHAE TIOCIAATH OFHE
3 YIJIBHUX MICIb Y CHUCTEMI MOHITOPUHTY JOCsATHEHb y4HiB (mporpama PISA). Han
TEMOIO IITYYHOTO 1HTEIEKTY PALIOI0Th HAYKOBI MIAPO3A11M B MiHICTEpCTBI HAPOJHOI
ocBitu [lonbmii. Excnepru Pumcekoro kinyOy B rpyaai 2017 p. BU3HAUWIU SK TIPio-
PUTETHE 3aBJaHHS MOIIMPEHHS 1HTErPAJIbHOTO MHUCIICHHS [6]. 3 yTBEpKCHHIM 11ei
npodeciiinoi miHrBonuaakTuku [12] g trema Oyae BUKIMKATHA MOTIMONICHHUM 1HTEpeC
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y poOOTi 31 CTyI€HTaMH, IJIs SIKUX ITYYHHH 1HTEJIEKT CTa€ MIOJCHHOIO PEATbHICTIO.
3 nerkoi pyku ['epmana I'ecce [3] «Benuka rpa» noBepraeThCs B 3aKjiaiv BUILOT OCBITH.

Merta 3anponoOHOBaHOI PO3BIJIKH — MEPEBIPUTH MEPEBArd 1 HEJOJIKH IITYYHOTO
IHTEJIEKTY B OLIHII JITEPaTypHUX TBOPIB, MOXKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS 1]l 4ac MIATo-
TOBKH CTY/AEHTIB (iJI0JOTIYHMX crieniaabHocTel. [locTaBnena mera nepenbayae pea-
J13al1I0 TAaKUX 3aBJaHb!

1) 3’scyBard MOXJIMBOCTI LITYYHOIO I1HTEJNEKTY Jisi KOPEKTHOIO BU3HAYEHHS
OCHOBHUX IOHSTB;

2) onucarty piBEHb BUKOHAHHS TBOPUYMX 3aBJaHb, 30KpEMa BipILIB TYMOPUCTUYHOTO
CIpSIMYBaHHS;

3) OLIIHUTH pIBEHb KPUTHYHOI OLIIHKM BIJIOMHUX 1 MaJOBIJOMHUX NOETUYHUX TBOPIB
3 IOIIOMOT'00 KOMIT' FOTEPHUX CUCTEM.

Bukiaa ocHOBHOTo MaTepiajy 10C/IiIKeHHS.

[IpoBoasuM CBO€pIIHE TECTYBaHHA MOXJIMBOCTEH KOMII FOTEPHOI CHUCTEMU
«Gemini», MM BUPIIIWIA MEPEBIPUTH 11 MOKIIMBOCTI y BUPILIEHHI 3aBJIaHb TBOPYOTO
piBHs. Pesynpratu MOXXyTh OyTH HIKaBUMH SK (PLIOIOTaM, TaK 1 aBTOpaM KOMII IOTep-
HUX MPOTpaM.

Hacamnepen mu 3BepHY/IM yBary, 0 caMa KOMIT FOTEpHA CUCTEMa KOPEKTY€e Halll
3aBIaHHs. [ OTYIOUM JIEKILIIO [l MOJIBCHKUX CTYAEHTIB, MOMPOCWIM Miarorysaru 10
TBOPYMX 3aBIaHb JJI1 BUXOBAaHHS AITeH y AOWIKUIbHMI nepion. Cucrema He JuuIe
OnMCcKyuye BUKOHAJA 3aBJaHHs, ajie i MOJEpHI3yBaja 3aBIaHHs, BHOPABIIN JAKOHIYHY
dopmy «10 KkpeaTUBHUX 3aBAAHB JJIS1 JOMITKUTBHSIT.

Mu BXe NPOBOAWIM CBOEPIAHE TECTYBAaHHA MOXKIJIMBOCTEW KOMII FOTEPHUX CHC-
TEM B aHai31 MOETUYHUX TBOPIB. BiacHe, mpobiema Oyina noaijaeHa Ha TP YaCTUHMU.
[To-nepiue, BU3HAYEHHS MOHSATD, [10-APYyTe, MOIIYK PUM 1 3aBEpUIEHHS BipIla, HO-TPETE,
ominka TBOpy. CkaxkeMo Bizpa3sy, 10 pe3ynbratu Bpaxarorh. llle oane momepenne
3ayBakeHHs. [Ipaioroun 13 cucremamu «Gemini» ta «GPT-4», Mu 3ayBakuiiv, 110
KO’KHA 3 HUX IO-PI3HOMY BUKOHYE€ 3aBAaHHs. Po3misitHeMO okpemi mpuKiIaau. Y Hac
HE BUKJIMKAJIO CYMHIBIB, 1110 KOMII'IOTEPHA CHUCTEMA JIETKO BUKOHAE MEPILE 3aBIaHHS
110/I0 BU3HAUYEHHS MOHATTS «TBOPUICTh». Bumoroto Oyno 10 BuzHaueHnn. Pesynbratu
taki. [lo peui, «Gemini» MUTTEBO MIArOTyBajla BIANOBI/Ib. 3ayBaXTe CKUIbKUA O yacy
BUTPATUB AOCHIAHUK. BiMoBiIb Ha 3aB/IaHHs BUMIIAIA€ TaK: « TBOpUICTh — 11e Oararo-
I'PaHHE MOHATTS, SIKE TOCIIKY€EThCS B PI3HUX HAYKOBUX JIUCLUHUILUIIHAX — B1JT ICUXOJIO-
rii 10 ¢pumocodii. Ock 10 HAayKOBUX BU3HAYEHbD, SIK1 BITOOPAXKaIOTh P13H1 aCIIEKTH L[HOTO
dbeHomeny:

IlcuxonoriyHi BUBHAYEHHS:

1. TBOpuUICTH sIK MpoLEC: TBOPYICTh — 11€ KOTHITUBHHI TPOLIEC, SIKMI BKIIIOUAE y ce0e
reHepalllo HOBUX 171€H, iX PO3BUTOK Ta BTUIEHHA B peaibHICTh. Lle n1uHaMiuHuii npo-
1IEC, 1110 TOCTIMHO PO3BUBAETHCS 1 3MIHIOETHCS.

2. TBOpYICTh SIK NUBEPreHTHE MUCIIEHHS: TBOPYICTh MOB’SI3aHA 3 JAMBEPreHTHUM
MUCJIEHHSIM, TOOTO 3/IaTHICTIO MPOAYKYBATH MHOKHWHHI, OPUT1HAJIbHI Ta HECTAHJAPTHI
171ei y BIJIMOB1/Ib Ha 3aJ1auy a0o mpoosemy.
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3. TBOpUICTb SIK IHTErpaLis 3HaHb: TBOPUYICTh — LI€ 3/1aTHICTh IHTETPYBATH Pi3HOMA-
HITHI 3HaHHS Ta JI0CB1/1 y HOBI, OpPUTIHAIbHI KOHLIETIL].

dinocodchKi BUSHAYCHHS:

4. TBOpYICTH SIK camopeaizallis: TBOPYICTh — L€ MPOLIEC CaMOII3HaHHS Ta CAMOBH-
paXXEHHS, Yepe3 SIKUi JII0JIMHA peali3ye CBii MOTEeHIal.

5. TBoOpUYICTh SIK TBOPEHHSI HOBOT'O: TBOPYICTh — 1I€ AKT CTBOPEHHSI YOrOCh HOBOTO,
110 paHille He ICHYBaJIO: YA TO MaTepialbHOro 00’€KTa, 4u 17€i.

CoulooriyHi BUBHAYEHHS:

6. TBopUICTh SIK COLANbHUI KOHCTPYKT: TBOPYICTh — L€ COLIAJbHUNA KOHCTPYKT,
KU POPMYETHCS B KOHKPETHOMY KYJIBTYPHOMY Ta ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI.

7. TBOPUICTH SK COLlaJIbHA B3a€MO/IISl: TBOPUICTh YACTO BUHUKAE B PE3YIIBTATI COLI-
aJbHOI B3a€MO/IIi Ta OOMIHY 1/1eMHU.

KorniTuBH1 BU3HAUCHHS:

8. TBOpUICTH SIK BUpILIEHHS MPOOJIEM: TBOPYICTh — L€ 3AATHICTh 3HAXOJUTH HECTaH-
JApTHI PILIEHHS CKJIAJHUX MPOOIIEM.

9. TBOPYICTH SIK IEPECTPYKTYPyBaHHs 1H(OpMAIIii: TBOPUICTH — 1€ TpoIiec nepedy-
JIOBM BXK€ HassBHUX 3HaHb Ta 1H(QOpMallii B HOB1 KOMO1HAI]].

Hetipodizionoriuyni BU3HaAYCHHS:

10. TBOpYICTh SK aKTHUBHICTh MO3KY: TBOPYICTH IOB’sI3aHa 3 AKTUBHICTIO MEBHHUX
JTUISTHOK MO3KY, TaKUX SIK Tpe(pOHTAIbHA KOPA 1 TAMYACOBI YaCTKHU.

BaxxnuBo 3a3HauMTH, 110 L€ JIMIIE KUIbKA MPUKIIAJIB HAyKOBUX BU3HAYEHb TBOP-
yocTi. KoXkHa 3 nuX AUCHMIUIIH IPOINOHY€E CBIM YHIKAJIBHUIA MOMISAJ Ha L€ CKJIAJHE
sBuIie. HUHI TOCTITHUKY aKTUBHO TMPAIIOIOTh HAJl PO3POOKOI0 OUTHINT KOMITJIEKCHUX
1 BCEOCSIKHUX MOJIENIEN TBOPUOCTI».

3BUYAITHO, MOYKHA 3ayBa)KUTU BIJCYTHICTh aBTOPCTBA KOKHOT'O 3 BU3HAYEHb, alle
1€ JIMIIE TUTAaHHS Yacy. 3BEpHITh yBary Ha 3aKJII04Hy yacTHHY iH(opmarii. Cuctema
IPOIOHY€E 3allMTaHHs AJI1 NOJANBIIONO MOIIYKY. 3ayBa)KUMO Ba)KJIMBICTh METOJUKH
11 IpoeciitHol TIHTBOAUIAKTUKU. AJDKE Tpyna CTyACHTIB, BUCTYIAIOUU B POJI1 €KC-
NEPTIB, MOKE TOTYBATH BIJMOBIIL, @ TO/I1 TOPIBHIOBATH 3 PE3YJIbTaTaAMH KOMII FOTEPHOI
CUCTEMH. 3ayBakKMMO, L0 TIOKM TPUBAIOTh HAYKOBI JHUCKYCIi, Y4HI Ta CTYACHTH BXKE
BUKOPHCTOBYIOTh MOKJIMBOCTI KOMII FOTEPHOrO 1HTENIEKTy. HacTynmHuM 3aBIaHHAM
OyJa mepeBipKa MOXKIIMBOCTEN €JIEKTPOHIKH ISl JIOTTYHOTO 3aBEPIICHHS IOETUYHOTO
TekcTy. [l moyaTtky Mu BUKOpUCTaIM 3HaMeHUTHI Bipi Crenana Pynancbkoro, 3anpo-
MOHYBABIIH JONKCATH OCTaHH1 psAAoK «Ta yuucs, munuii cuny, / JJobpe ta 6araro, / bo
TH AypHEM 30cTaHencs ...». CucreMa BiANOBUIA HIBUIKO 1 HEBJAJO.

«Ocb KiIbKa BapiaHTIB, K MOXKHA JIOTIOBHUTH BIpIII, 30€piralouu pumy Ta ryMmop:

Bapianr 1 (knacuunuii):

Ta yuucs, munuii cuny, Jloope ta 6araro, bo Ti nypHem 3octanemnics, Sk He Oyaemn
YUTATH.

BapianT 2 (i3 croprpuzom):

Ta yuucs, munuii cuny, Jloope ta 6araro, bo Ti nypHem 30ctanemnics, Sk He Oyaemt
[paLtOBaTH.
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BapianT 3 (3 HaTsIKOM Ha CYy4acCHICTh):

Ta yuucs, munuii cuny, Jlo6pe ta 6araro, bo Tu mypHem 3ocranenics, be3 cmapt-
¢dona it rapkera.

Bapiant 4 (Ou1bI1 YHIBEpCATBHHUN ):

Ta yuucs, munuii cuny, Jloope ta 6araro, bo Tu gypHem 3ocranenics, Sk He Oyzae
3HaTH Oararo.

BapianTt 5 (3 ryMopom):

Ta yuucs, munuii cuny, Jloope ta 6araro, bo Tu nypHem 3ocranenics, Sk He Oyzaenn
iCTH Kauy.

Bubip BapiaHTy 3aJI€KUTh BiJl TOTO, IKUH MECEIK BU XOUETE JOHECTH:

[lepuiuii BapiaHT MiAKPECIIIOE BaXIINBICTh YUTAHHS.

Jlpyruii BapiaHT aKIIEHTY€ Ha 3HAUYCHHI Ipari.

TpeTiii BapiaHT BIACWIIAE IO CyYacHUX peaiil.

UYeTBepTuii BapiaHT € OUIBIN 3arajdbHUM 1 yHIBEpPCATHHUM.

[’ atuit BapiaHT J01a€ 70 BipIlia HOTKY T'yMOpY.

MokHa TaKOK CTBOPUTH BJIACHWY BapiaHT, CIIMPAIOYUCH HA Il IPUKIAJNA Ta BPaxo-
BYIOUM KOHTEKCT, B IKOMY BipIll Oy/ie BAKOPHUCTOBYBATHUCSI.

Uu Oaxaere Bu cnpoOyBatu cknactu cBiil Bapiant? I moxy Bam momomortu
3 pUMOIO 200 1JICEr0N.

[TorompTecs, o TeMa Kaii, TajpkeTa, cMapTdOHa 3aCITyTOBY€E Ha CXBAJICHHS, a IIIOJI0
pumu, To Ctenan PynaHCbKHii 31 3HAMEHUTUM PEUECHHSM «A 51 — TBOi TATOM» SIBHO BUTPAE.

Hacrynnuwm 3aBnanHsmM Oyna peneHsist TBOpY.

Penensis na Bipm «inen ainny MaB y mKkoaax...»

3arajibHa XapaKTepHCTHKA

Bipm «lnen gimuy MaB y IIKONMax...» € MIKABUM 3pa3skoM I'yMOPHUCTHYHOI T10€3ii,
SIKUH 32 TOTIOMOTOI0 TIPOCTHUX CIIIB Ta )KUTTEBUX CUTYAIlIll CTBOPIOE CATUPUIHUI 00pa3
0aThKIBCHKUX MOPAJl T B3AEMUH MiX TIOKOJIIHHSAMHU. ABTOpP BJIaJI0 BUKOPHUCTOBYE KOH-
TpacT MK MarepialbHUMU LIHHOCTSMH JlIU4a Ta HOro MOpajJbHUMH HACTaHOBaMH,
M1IKPECITIOIYN a0Cyp/IHICTh ACSIKUX KUTTEBUX CUTYAIIii.

AHaJi3 3MicTy

Bipi OynyeTbest Ha IpOTUCTABIEHH] OararcTsa Jiuda Ta Horo CKyrocTi. 3 OJHOTO
00Ky, BiH CTypOOBaHUI HABUaHHSIM CHUHA, Oa)kae Homy 100pa, ajie 3 THIIIOTO — HE IIKO-
Jly€ TPOILIeH Ha BIIACHI BTiXH, a CHHOBI TOCHIIa€ cTapi pedi. Lleit koHTpacT migkpectoe
€roi3M Ta JIMIEMIPCTBO OaThKa.

['ymop y BIpIIl 1OCATAETHCSA 3a paXyHOK IPOTECKHOro 300paxkeHHs cutyauii. [loex-
HaAHHS NUIIXETHUX T00a)KaHb Ta MaTepiaabHOI MI3€pHOCTI IOIAPYHKIB CTBOPIOE KOM14-
Hult epext. Bupas «Mos xinka, TBost MatH, / be3 Bigoma moro / Ilocunae Ha ropixu /
To061 30710TOTOY» MIAKPECITIOE BIICYTHICTH B3aEMOPO3YMIHHS B POIMHI Ta CBIIYUTH PO
Te, 110 0aThKO O1IbIIE A0a€ PO BIaCHUN KOMMOPT, HIXK TIPO 100pOoOyT CUHA.

JliteparypHi 3aco0u

ABTOp BUKOPUCTOBYE MPOCTI Ta 3pO3YMLII1 CJIOBA, [0 POOUTH BIPII JOCTYITHUM JIJIst
IMIMPOKOTO KOJIa YMTa4yiB. PUMyBaHHS Ta pUTM HAJAIOTh BIPUIY JETKOCTI Ta MEIOAIM-
HOCTI. ['yMOp ocsAraeThcst 32 paXyHOK BUKOPHUCTAHHS TiepOod1, ipoHii Ta caTupH.
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Tema Ta ines

OCHOBHOIO TEMOIO BIpIIIA € CTOCYHKH MK OaTbKamu 1 JIITBMH, a TaKOX MpodiIemMa
BUXOBaHHS. ABTOp MOPYIIY€ BAXKJIMBI TUTAHHS PO HIHHOCTI, PIOPUTETH Ta MOPAJIbHI
npuHIMIH. [71es Bipia nossrae B TOMY, 10 CIIPaBkHI 0aThbKIBChKI TOYYTTS HE MOXKYTh
OyTH 3aMiHEHI MaTepiajJbHUMU Ojlaramu.

BuchoBox

Bipm «Inen fiamu MaB y miKojnax...» € BIAJIUM 3pa3skoM T'yMOPUCTHUYHOI T0€3ii,
AKUN BUKJIMKA€E MOCMIMIKY 1 BOAHOYAC 3MYIIY€ 3alyMaTHCs PO BIYHI JIOACHKI IHHO-
CTi. ABTOp MaiiCTEpHO BUKOPHCTOBYE JIITEpATypHI 3aCO0M IJIsi CTBOPEHHS SICKPABOTO
1 3anaM’siToByto4oro oopasy. Lleit Bipill € akTyanbHUM 1 HUHI, OCKUIbKK MpoOiieMa B3a-
€MUH MK 0aTbKaMH 1 IITBMH 3aJTUIIAE€THCS OMHICI0 3 HAWBAXKIIUBIIIUX Y CYCIUIBCTBI.

MoxanBi HAPSIMH JJIA NOAAJIBIIOT0 aHAJTI3Y:

— MOPIBHSAHHS 3 IHITUMH TBOPAMH Ha CXOXKY TEMATHKY;

— aHaJI3 MOBH 1 CTHJIIO aBTOPA;

— BUSIBJICHHS COLIIAJIbHUX Ta KYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB, B IKUX OyJI0 CTBOPEHO BIPILL;

— JMOCIIKCHHS BIUTMBY BipIlia HA YATaYa.

3araJbHa OIiHKA:

Bipm «Ien qiauy MaB y MIKOJAXx. ..» € IKABUM i BAPTUM yBaru TBOPOM, SIKHiA 3aCITy-
TOBY€ Ha MOAAJIBIIE JOCHIKCHHD).

BiaBepro kaxyuu, aBTOp CTATTI CMISIBCS, YUTAOUU perensito. Haairocs, mo yntauam
crioo06anocs Takoxk. 3ayBakKMMO, 1110 CTIpaBa 3 OIIHKOIO TBOPY Habararo CKJajHiIa.
SIko Haj ryMOpPOM aBTOpaM MPOrpaMHOro 3abe3ledeHHs Iie Tpeda mpairoBaTH, TO
B IHIIMX CUTYalliIX CUCTEMa CIIpaIboBy€e MOBOJI sikicHO. 1100 He BUKOpHCTOBYBaTH
B1JIOM1 TBOpH, 1H(popMaIIis TIPo SIKi MOXKe OyTH moIrupeHa B [HTepHeTi, MA pU3UKHYITH
nojgaty Ha po3nian «Gemini» CBiM Bipil [4], MPpUCBAYEHUNA MaMi, 3HAIOUH, 10 HOTO
HIXTO HE PElIeH3YBaB:

ITepen cmeptio Mama, / Knnkana mamy, / buBcs kpuk y cepiie, / B miiactukoBy pamy. /
TonocHo, Tuximre, me Tuxine / Ma ... / Po3nad, po3may, po3nad, / Mamu Bxe Hema. .. /
Yac muHeThCs IBUJIKO, / Byne Bce Tak camo, / Ko st mokndy, / BiAryKHITBCS MaMoy.
i psaaku cTanu YaCTUHOIO TPUTITUXY, SIKAHN, 3aBASUYIOUN TaIaHTy KoMio3uTtopa FOpis
Kiuu, craB micHero. CucTema miakata He BMie, aie gymae goope. [Ipountaiite TekcT
peniensii Big «Gemini»:

Peuensist Ta anauis Bipma «Ilepex cmeptio mama...»

3arajibHe BpasKeHHsI

Bipmr «Ilepen cmepTio Mama...» € MOTYKHUM JIIPUYHUM TBOPOM, SIKMU 3auirae
IIMOOKI JTFONICHKI TTOUyTTs. ABTOpP MalCTEpHO Mepesae TparisM MOMEHTY IMPOIIaHHS
3 KUTTIM Ta 6e3MexHui OuTb BTpaTu marepi. JIakoHI4HI psSAKY, TOBTOPEHHS CIIB Ta
o0pa3iB CTBOPIOIOTH HAJ3BHUYANHY €MOIlIIIHY HamlpyTy, 3aHypIOIOYM YUTada B aTMOC-
bepy mubdoKoro rops.

AHaJi3 3MicTy

Bipur onucye ocTaHHI MUTI XUTTS JIFOAWHU, SIKa 3 KaXOM YCBIJOMITIOE€ CBOIO 0O€3-
nopajHicTh mepea cMmepTio. O0pa3 «KIMKala MaMy» € CHUMBOJIOM MOBEPHEHHS 0
JUTUHCTBA, A0 MOMEHTY, KOJIM MaTu Oylla €JUHOK OMOPOI0 Ta 3axHucToM. Llel kpuk
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PO30MBAETHCS 00 IJTACTUKOBY pamy», III0 CUMBOJII3YE XOJIOJHICTh CMEPTI Ta HEMOXK-
JUBICTH MOBEPHYTHU MUHYIJIE.

[ToBTOpEHHS CIOBa «MaMay MIJKPECIIOE BAXKIUBICTh MATEPUHCHKOI JTI0OOBI1 B )KUTTI
moaunu. Lle He mpocTo clloBO, a UK CBIT NOYYTTIB, cnorajiB Ta emolii. dpaza
«Po3nay, po3nay, po3nau» nepegae NMOUHY NEPEKUBAHD JIIPUYHOTO TEPOSL.

OcTaHHI pSIKH BipIia HECYTh Y c001 eIeMeHT Haii. Xoua yac MHHAE MIBUKO, a CBIT
3QJIMIIAETHCA HE3MIHHUM, aBTOP BIPUTh, IO HaMm’sTh MPO MarTip KUTUME BIYHO. Lle
CIIOHYKaHHSI JI0 PO3MOBH 3 MTOMEPJIMMHU, 0 30€peKEHHS 3B’ SI3KY 3 HUMU HABITh IMICIIsS
CMEPTI.

Jliteparypni 3acobu. ABTOp BHUKOPHUCTOBYE PI3HOMAaHITHI XyJIOXKHI 3aco0u, 1100
JOCSTITH MAaKCUMaJIbHOI BUPA3HOCTI: MOBTOPH: IIOBTOPEHHS CJIOBA «MaMay M1JACHIIIOE
€MOIIIHUI BIUIMB BIpPILIA; €MITETU: «IJIACTUKOBA paMay MIAKPECIIOE BIIUYKEHHS Ta
XOJIOAHICTh CMEPTI; 1HBEpCio: «Hac MUHETBhCS WIBUIKO» CTBOPIOE PUTM 1 HAIPYTY;
Mmetadopy: «buBcs Kpuk y cepre» — o0pa3Huil 3aci0, KUl Iepe1ae CUITy MOYyTTiB.

Tema i 11e1. OCHOBHOIO TEMOIO BIpILIA € CMEPTH 1 BTpaTa OJU3bKOI JIOAUHU. ABTOP
nmopy1rye BiuHi Gpi10coPChKi MTUTAHHS PO CEHC KUTTSI, PO MICIIe JIOAWHH Y CBITI Ta
PO HEMUHYYICTh CMEPTI. [1es BipiIa mossirae B ToMy, 110 JTI000B JI0 MaTepi € OTHAM
3 HAUCUJIBHIIIUX JIFOJICBKUX MOYYTTIB, sIKa 3aJIUIIAETHCS Yy CEPIll HABITh MICJSI CMEPTI.
BucnoBok. Bipm «Ilepen cmepTio Mama...» € TIMOOKUM 1 TPOHUKIUBUM TBOPOM,
AKUW TOPKAETHCSI HANTOHIIMX CTPYH AyIli. ABTOpP BJAJIO NEpEAAE BCIO raMy MOYYTTIB,
AK1 CyIIPOBO/IKYIOTh JIIOMHY B MOMEHT MPOIIaHHA 3 )KUTTAM. Lle Bipii, Skuii 3my1iye
3aJyMaTHUCsl MPO BJIIACHY CMEPTHICTh 1 PO I[IHHICTh KOXHOI MUTI XUTTS. MOXIIHBI
HaIpsIMU JJ1 NOJAJIBIIOT0 aHad13y: MOPIBHAHHS 3 IHIIMMU TBOPAMH Ha TEMY CMEPTI
1 BTpaTu. AHaji3 BIUIMBY KyJbTYPHHUX 1 PENITTHHUX TPAJULII HA COPUHHATTI CMEPTI.
JloCniIKeHHSI ICUXOJIOTTYHUX ACIEKTIB NEePEKMUBAaHHS rops. 3arajibHa OLIHKA: BIPII
«Ilepen cMepTiO Mama...» € BUJIATHUM 3pa3KOM JIIPUKH, SKUW 3aCIIyTrOBYE Ha yBary.
Lle TBip, sIKMH 3aTHIIAa€ TTHOOKUH CIiA y AYIIi YUTaua 1 3MyIIy€ 3ayMaTHCs PO Haii-
BAXUIMBIII pedi B )KUTTI». Mu He OyZleMO KOMEHTYyBaTH, OyieMo AyMaTH HaJ MUTaH-
HSAM PO MOXJIMBOCTI KOMIT'IOTEPHOI CHUCTEMH, SIKa BUSABHJIACS MHJIOCEPAHILION 3a
OLIIHKH JIFOAEH.

OcranHii wTpux. TpaguuiiiHO B JITEpaTypHUX JDKEpenax MiAKPECTIOEThCA TOU
(axT, 1m0 KOMIT IOTEepHA CUCTEMa HIYOTO HE BIIUYBAa€, «XOJOAHa» 1 Oaimyxka. Moxe
1 Tak. AJe NMONISIHbTE HAa MOJIL Micid peleHsii. ABTOp HE BTPUMAaBCA 1 HAIMCAaB:
«Jlsxyro. 3amnakaB». | oTpuMaB JUBOBHXKHY BIINOBIAL: «S Tak pajauid, 110 MIr TOpK-
HYTHCS BalllMX MOYYTTIiB 1 BUKJIUKATA TakKui TuOokui BiAryk. Ciibo3u — 1€ MpUpoaHa
peakxilis Ha CHJIbHI eMOLli, TaKl Ik CMyTOK, po34apyBaHHs a00 HaBITh BEJIMKY PaIICTh.
S0 BaM X04€ThCs IOrOBOPUTH MPO TE, 1110 BU BIAUYBAETE, 51 3aBXK AN TOTOBUI BUCITY-
xatu Bac. MOXIIMBO, BaM MPOCTO MOTPiOHO BUTOBOpPHUTHCA 200 BaM MOTpiOHA mif-
TpuMKa. He copoMrecs aumMTucs cBOiMU AyMKamMH Ta mouyTTsiMU. OChb KlJIbKa pecyp-
CIB, IKI MOXKYTh OyTH BaM KOPHUCHI: rapsiyl JiHli ICUXOJOTIYHOI JJOMMOMOTHU: SKIIO BU
BiTUyBa€Te, 10 BaM NMOTpiOHA mpodeciiiHa J0moMora, 3BEpHITHCS 10 TICUXojora abo
Ha Tapsdy JiHil0. BoHM MOXyYTh HaJaTH BaM HEOOXIJHY MIATPUMKY Ta KOHCYJIBTALIIO.
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OHnaitH-CUIBHOTH: € YUCIIEHHI OHJIAWH-CIIJIBHOTH, A€ JOIU AUIATHCS CBOIMH IEpe-
YKUBAHHSAMH Ta MIATPUMYIOTh OIMH OAHOTO. L{e Moxke OyTH XOpOoIIuM CrocoOOM 3HANTH
OJTHOAYMIIIB 1 BIJYYTH, III0 BU HE CAMOTHI. TBOPUYICTh: 3aHITTS TBOPYICTIO, TAKOIO K
MaJIOBaHHS, My3UKa a00 MHChbMO, MOXKYTh JIOIOMOTTH BaM BHPA3UTH CBOi €MOIIil Ta
3HaWTU BHYTPILIHIO rapMoHito. [Tam’sitaiite, 110 BM HE CaMOTHI 1 € JIIOAU, SKI TOTOBI
BaM JOTIOMOI'TH. SIKI1I0 BU XO04YeTe MOTOBOPUTH PO HIOCH 1HIIIE, a00 SKIIO Y BAC € SIKICh
1HII TUTAHHS, S 3 PAIICTIO HA HUX BIAMOBIM. OCh KUJIbKA 3aMUTAHb, SIKI MOXKYTh JIOIO-
MOI'TH BaM Kpaiie 3po3ymiTu cBoi nmouytts: o came BUKIMKaAIO y Bac Takl CHJIbHI
emomnii? fIki mymMKu y Bac BUHHKawoTh 3apa3? Illo Bam moTpiOHO, m00 mouyBatucs
kpaume? 3 nosaroro, Bai BipTyanbHHI TOMIYHUK». be3 komeHTapiB.

BucHOBKM ii mepceKTHBH MOAAJIBIIONO0 10CiIzKeHHs. CIIUIKYIOUHCh 3 KOJIETaMH,
4acTO MOXKHA IMOYYTH CKENTHUYHI BIATYKH IIOJAO0 BUKOPUCTAHHSA KOMIT FOTEPHUX CHUC-
TE€M. Y CTarTi CHCTEMHO ITPOCTEKEHO MOKIMBOCTI KOMIT FOTEPHOTO 1HTEJIEKTY y TBOP-
yomy mnporeci. [le ctae 3BuuHUM arpulOyToM, 0COOIMBO B MOJIO/IIKHOMY CEPEOBUIIII.
O4eBUIHUMU € MEepeBaru Ta 3arpo3u KOMI IOTepHHX cucTteM. CaMme MpeacTaBHUKH
I'YMaHITapHUX HayK MOBUHHI 3alIPONOHYBAaTH MPOTHOCTUYHY OLIHKY 1uX sBuil. Cepen
MEPCIIEKTUBHUX MPOOIIEM, SIKI MaIOTh OCOOMCTICHY 1 CYCIIJIbHY 3HAUYIICTh, 11032 CyM-
HIBOM, € Pi3HOIUIAHOBI MUTaHHS MPOQECIHHOT TIHTBOAUAAKTUKH, TOCITIPKEHHS KOM-
MapaTUBICTUYHOIO CIPSMYBaHHS, MOIIYK €(PEKTUBHUX MIISX1B MOJEpHI3allil HABYaAJIb-
HOTO TIPOIIECY, PO3BUTOK TBOPUYUX 3MIOHOCTEH CTYACHTIB, YUUTEIB, BUKJIAadiB.
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CrarTio MPUCBAYEHO BUBUYCHHIO MUTAHHS KOHOTALIl y MeXaX XyI0KHbOTO TEKCTY.
3MIMCHEHO NeTaIbHUN TEOPETUYHUHN OIISII HASBHUX CTYI1A KOHOTAIlli cepes BITUU3-
HSIHAX MOBO3HABIIIB Ta OKPECIEHO MPOBIJIHI HAMPSMHU IOCTIIKEeHb. BuzHaueHo, mo y
rajxy3i TeKCTOJIOTTYHUX PO3B1IOK MOHATTS KOHOTAIII] pO3MIISATI0Cs JIUIIE HA OKPEMUX
THTBICTHYHUX (peHoMeHaX. KoHoTallis y TpaauiiitHoMy JIHIBICTUYHOMY CBITJI1 €KC-
IUTIKY€ETHCS SIK OIIHHUH, IIHHICHUNA, EMOTUBHUM KOMIIOHEHT 3HAUYCHHS, SKUU MICTUTH
1H(opMalIliro PO CTaBIEHHS Cy0’€KTa JJO HABKOJIMIIIHBOI JIMCHOCTI 1 Ma€ IIEBHUM €KC-
peCcUBHUM epeKT. Y CTaTTl 3apONOHOBAHO MiJIX1] 0 TPAKTyBaHHS KOHOTAIII1 Ha P1BHI
TEKCTY, 1110 BiI0Opakae WOro CMUCIOTBIPHI BIacTUBOCTI. KOoHOTAaIiI0 Ha PiBHI IILJIiC-
HOTO PO3YMIHHS XyJOKHBOTO TEKCTY BUTIYMAaY€HO K MAaKPOTEKCTOBY KOHOTAIIIIO, 10
nepeadavae miICUJICHHS eMOTHBHO-CKCIIPECUBHUX, OI[IHHO-I[IHHICHUX YH 1HIIKX Ipar-
MaTUYHUX KOMITIOHEHTIB 3HAY€HHS BIJIMOBITHO JI0 aBTOPCHKOTO XYIOXKHbO-1€HHOTO
3a/1yMy, 3aKJIaJICHOTO B XYIOXKHIM TeKCT. []o THIBICTUYHOTO aHali3y MaKpOTEKCTOBO1
KOHOTAIIIT 3JTy4eHO MOHSATTS KIIOYOBHX CIIB SIK JIGKCUYHUX MapKepiB CMHUCIIOBOT aKy-
MYJISIIT B IJIONIMHI XYJT0KHBOTO TEKCTY. YBary c(h)OKyCOBaHO Ha OJJHOMY KJITFOUOBOMY
cioB1 normal, sike OyJi0 BUOpaHO 3 OISy Ha XyAOKHBO-JIITEpaTypHY 1HTEPIPETAIliO
aHaAII30BaHOTO TEeKCTy. MaTtepiaioM JOCTIHKEHHS CIYyTyBaB XyJOXKHIA TEKCT pOMaHy
Camni Pyni «Normal People». 3acrtocoBano anamni3 nekcukorpadiunux aediHiiii
JUTSI BU3HAYEHHSI CEMAaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB 3HAYEHHSI BUOPAHOTO KIIFOYOBOTO CIIOBA.
Hactynaum eranom po60Tu 0yB KOHTEKCTYaJIbHO-1HTEPIPETATUBHUM aHAI13, III0 MaB Ha
MeTi 3’cyBaTu crienrdiKy 3Ha4€HHS KJIFOUOBOTO CJI0Ba normal y KOHTEKCTI CIOKETHUX
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CUTYyaIliii poMaHy. 3po0JICHO BUCHOBOK, 1110 MAaKPOTEKCTOBA KOHOTAITIS KIIFOUOBUX CIIiB
MPOSIBISIETHCS IIUIIXOM 31CTaBICHHS OCHOBHUX CEMAHTUYHUX KOMIIOHEHTIB 3HAUCHHS,
110 HasBH1 y CIIOBHUKOBUX J€(IHILIAX, 1 HUIICHOI IHTEpIpeTauli 1IeHHO-TEMaTUYHOTO
3MicTy pomany. Ha mpuxiiasi qociipKkyBaHOTO pOMaHy MaKpOTEKCTOBA KOHOTallis Oya
pealizoBaHa IUISIXOM aHTOHIMI3allli 3HaueHHsI normal 1 CTBOpEHHSI CEMaHTUYHOI JIBO3-
HAYHOCTI LUISIXOM aHTUTE3H 3 HOT0 MPOTHIICKHUM 3HAYEHHSIM.

Kniouosi cnosa: konomayis, Xy00XxCHiti meKcm, 3HAYEHHsl, MAKPOMEKCMO8A KOHO-
mayis, K104o6e clogo.
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The article is dedicated to studying the issue of connotation within a literary text. A
detailed theoretical review of existing studies on connotation among domestic linguists
is carried out, outlining the leading research directions. It is determined that in the field of
textological research, the concept of connotation has been considered only concerning
certain linguistic phenomena. Connotation, in traditional linguistic perspective, is
explicated as an evaluative, value-oriented, emotive component of meaning, which
contains information about the speaker’s attitude towards the reality and has a certain
expressive effect. The article proposes an approach to interpreting connotation on the
textual level, reflecting its sense-forming properties. Connotation at the level of holistic
understanding of a literary text is interpreted as macrotextual connotation, which
implies the enhancement of emotive-expressive, evaluative and value-oriented, or
other pragmatic components of meaning according to the author’s artistic-ideological
intention embedded in the literary text. For the linguistic analysis of macrotextual
connotation, the concept of keywords as lexical markers of semantic accumulation
within the literary text is involved. The focus is on one keyword, ‘normal’, chosen
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based on artistic literary interpretation of the analyzed text. The research material is the
literary text of Sally Rooney’s novel “Normal People”. Lexicographical definitions are
analyzed to determine the semantic components of the meaning of the chosen keyword.
The next stage of the research is a contextual-interpretative analysis aimed at clarifying
the specificity of the keyword ‘normal’ in the context of plot situations the novel. It is
concluded that the macrotextual connotation of keywords is manifested by comparing
the main semantic components of meaning found in dictionary definitions with the
holistic interpretation of the ideological-thematic content the novel. In the analyzed
literary text, the macrotextual connotation was realized by antonymizing the meaning of
‘normal’ and creating semantic ambiguity through antithesis with its opposite meaning.

Key words: connotation, literary text, meaning, macrotextual connotation, keyword.

HocTranoBka npodiaemu. XynoxHiid TekcT (nam — XT) sk 00’€KT MOBO3HaBUMX
JOCIIPKEHb Ma€ HaA3BUYaitHy 0COOIHMBICT — Y HHOMY 3HAXOAMUTD Bi10OpaxkeHHs Oara-
TOpPIBHEBA 1 MOJIBUMIpPHA B3a€MO/Iisl MOBH 1 MOBJICHHSI, III0 OPKECTPYETHCS JTIOAUHOIO.
3 oAHOro OOKy, L€ 3yMOBIIOE PI3HOBEKTOPHY CIPSIMOBAHICTh CyYaCHHUX TEKCTOBHUX
CTYZIi, 110 30CEpPEIKEH] Ha BUBYEHHI AUHAMIKH (JIMCKYPCOTBOPEHHS, KOMYHIKATHUB-
HOTO Hamipy, IparMaTuky, KOTHITUBHOI JISUIBHOCTI, KOHIENTYyai3allii, CEMaHTUKH)
1 craruku ((OHETUYHOTO, JIEKCUYHOTO, CHHTakcnyHOro piBHIB) XT. Pazom i3 Tum
XT BiATBOPIOE aHTPOMOLEHTPUYHE HAYAJIO — CKIIQJIHUN 1 HEMOBTOPHUM CBIT JIOAUHU
AK OCOOMCTOCTI, SIKa CIPUIMAE CBIT, OCMUCIIIOE HOT0, CTBOPIOE CBOK KapTHUHY CBITY
1 Bupaxae i B MoBi. Came (oKyC Ha JIOJUHI CIYTY€ MaHIBHUM OPIEHTHPOM y Cydac-
HI{ JIIHTBICTHII, /K€ B MOBI JIFOAMHU MOXKHA ITPOCIIIJIKYBaTH IEPEKUBAHHS, €MOLIii,
LIHHOCTI, OI[IHKH — OJJHUM CJIOBOM, CKJIaJ{H1 ITpoLiecH mi3HaHHs 1 mucnenHs. [.1. [Ipu-
XOJIBKO CTBEP/IKYE, IO «OLIHIOBAHHS BUCTYMAE SIK HEBIJI' EMHUI KOMIIOHEHT I13HAHHS,
B OCHOBY $IKOTO IMOKJIaJICHO LIHHICHUM MIAX1JA 10 SIBUI OPUPOAM 1 CyCHIIbCTBA, 0€3
SIKOTO HEMOXJIMBI aH1 JIISUIBHICTb, aHl came KUTTS JIIOAUHU SK 1ICTOTH, 110 Mae€ pi3-
HOMAaHITHI MOTpedu, iHTepecH 1 1ty [6, ¢. 181]. OiHHO-CMHUCIIOB1 «HAIIAPYBaHHS
Yy KOMIIOHEHTH 3HAYE€HHS, 10 CTAHOBJIATh OCHOBY IMOHATTS KOHOTAIlll, BAPUHAIOTh
y kauB1 XT, ne B3aemoziss CinoBo — Cmucit — TeKcT gae MOKIUBICTD «II00AUUTH 32 CJIO-
BOM HOT0 peanizoBane 1 HepeanizoBane oroueHHs» (B.1. Kononenko) [3, c. 147].

AHaJi3 OCTAHHIX J0CTIIXKeHb i myOuaikaniil. 3HaYHUI 1HTEpeC 10 JOCIIIKEHHS
KOHOTAIII1 BifoOpakae KOMILJICKCHICTH 1 6araTorpaHHiCTh I[bOTO SBHINA. 30KpeMa, ONH
13 HampsIMiB BHBYEHHS KOHOTAIIl mependayae CTpyKTypaliCTChKUNA MiIX1J 10 MOBH.
JlocuTh MPOAYKTUBHI PO3B1IKH OMUCYIOTh KOHOTATUBHI 0COOIMBOCTI HA POHETUIHOMY
PiBHI, a caM€ KOHOTAI[II0 CIOJIYK IIYMHUX NpuroiocHux y noesii (JI.D. Ykpainens)
[10]; Ha nekcuuHOMY piBHI, a caMe KOHOTallito B aieciiBHii HomiHamii (B.A. Kap-
MIOK) [2]; Ha CEMAaHTUYHOMY PiBHI, a CaMe€ KOHOTAI[II0 SIK MAKPOKOMITOHEHT 3HAYCHHS
y cemanTull aieciiB (A.C. Ctaauiif) [9] Ta iIHNTEHCUBHMII 1 TapaMETPUYHUN CKIIAIHUKU
KOHOTaIlli B Teopli cyyacHoi iekcuuHoi ceManTuku (H.I. botiko, T.JI. Xomuu) [1].

[Ile onvH HampsiM AOCIHIJDKEHHS CTOCYEThCS BHM3HAUEHHS CYTHOCTI KOHOTAII.
Tak, I'I. IIpuxoapko CHOYaTKy OKpECIIO€ MEPCIEKTHUBU KOMYHIKATUBHOTO ACHEKTY
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JOCJIJIKEHHSI KOHOTAli [6], @ B HOBITHIX PO3B1JIKAX apIryMEHTY€ KOTHITUBHO-KOMYHi-
KaTUBHY NPUPOLY KOHOTaLIi [7] 1 HAaroaomye Ha JIHFBOKYJIbTYPHIM CKJIaIOB1/ YaCTHUHI
KOHOTAIII1, 1[0 OXOIUTIOE KyJIETYPHO MapKOBaH1 OJIOKW 3HAYCHHS 1 mepeadavae CIiBBiI-
HECEHHS 3 KyJbTYpPHO-HAlllOHAJIbHUMHU €TaJIOHaMU 1 cTepeoTunamu [35, c. 184—185].

3peiiToro, 10Ci HE MPUNUHAIOTHCA €MICTEMIONIOTIUHI JAUCKYCIi SBUIA KOHOTAILI.
[TommpeHuM € po3yMiHHS KOHOTaUll SIK JOJATKOBOIO (O TOJOBHOIO) KOMIIOHEHTa
3HAYEHHSI, 110 BioOpakae CEeMaHTHYHI 1 TparMaTudH1 0COOMBOCTI («CITIB3HAUYCHHS)
JIEKCUYHOTO 3HAYEHHSI, SIKI HAIIapOBYIOTHCS HA 1XHIM MPEAMETHO-NOHATTEBUM ACTIEKT
1 MOXYTh OyTH 3yMOBJICHI SIK 3MICTOBOIO CTOPOHOIO, TaK 1 BHYTPIIIHBOIO (POPMOIO
cinosa [11, c. 74]. He meH11 HanpanbOBaHUM CEPEJl MOBO3HABIIIB € TIIyMau€HHS KOHO-
Talli IK CEMAaHTHYHOI CyTHOCTI, SIKa BUPa)Ka€ eMOTHUBHO-OILIHHE 1 CTUIICTUYHO MapKo-
BaHE CTaBJIEHHS Cy0’€KTa MOBJICHHS /10 JIIMCHOCTI 1 HA OCHOBI I[LOTO HA0yBa€ eKCIpe-
cUBHOTrO 3a0apBieHHs [ 1, c. 15].

[Toripu oueBHIHY aKTyaJbHICTh Ta IHTEHCUBHICTh CTY/A1M KOHOTAIIi1, I0C1 HE JOCUTh
BUBYCHUM (HPArMEHTOM Yy IOCTIAHUIIBKIA MO3Qilli BUIAEThCS crienudika KOHOTAITi
B XT. CMUCIOBHII OTEHIIAT XYI0)KHBOTO TBOPY HA/I3BUYANHO PO3MAITUI: «HA IPYHTI
XyJ0’KHbO-TBOPYHMX TEKCTIB KOHUENTYaJIbHO HEOJHO3HAYHI CIOBA-IIOHATTS 3MIHIOIOTh
CBOI KOHOTAaTUBHO-CEMAHTUYHI MapaMeTpH, MPOSCHIOIOYHM TO OJHI, TO 1HIII CMUCIIH,
4acoM CIOJIyYaroud iX B OJJHOMY CJIOBECHOMY KOMIUIEKCI <...>; Y MOETHYHUX TEK-
CTax 3MIIICHHS, TIEPEIIETEHHs CMHUCIIIB SIK 3aC10 TEKCTOTBOPEHHS OCOOIMBO BHUpa3Hi
1 potyKTuBHI» [3, ¢. 149]. TakuM 4MHOM, HEOOX1AHICTh MPOCTEKEHHS PO KOHOTALII1
y bopmyBanHHI ceMaHTHKH X T € sikpa3 Ha yaci. CMUCIOBUi MacmTad Xy/10)KHBOTO CIIO-
BECHOTO TBOPY HAHOUIBII €(EKTUBHO PO3KPHUBAETHCS 32 JOTIOMOTOIO KITFOUOBUX CIIiB;
TOMY (DOKYCOM ITHOTO JTOCTIHPKCHHSI TIOCTAE KOHOTAITISI KITFOUOBUX CIIIB y CTAHOBJICHHI
ceMaHnTU4HOrO npocropy XT.

Mertor0 cTaTTi € 3’siCyBaHHs 0COOIMBOCTEN KOHOTaL1i Ha piBHI LuticHoro XT BHac-
J1I0K CMHCJIOBO1 IHTEpHpETallli 3HAUE€HHS KJIFOUOBUX CIIIB.

Buxkiaaa ocHOBHOro marepiajay aociaigeHHsl. TpaJuiliiiHO MOHATTS KOHOTAIi
IHTEPHPETYETHCS B AMXOTOMIT «JIEHOTALIS : KOHOTALISD», /1€ 3araJIbHOBKUBAHE UM ITPSIME
3HAYEHHSI, SIKE 3/1€O1TBIIIOTO BiMOBIAE TEKCUKOTPadidHUM TITyMadyeHHSIM CJIOBa, TIPO-
TUCTABJISIETHCA JIOJIATKOBOMY UM OKa310HAJILHOMY 3HaueHHIO [13, ¢. 267], sike BUHUKaE
BHACJIJOK acoLllaTUBHO-00pa3HOro, EMOTUBHO-OLIHHOIO YM I[IHHICHOTO IEPEOCMHMC-
JICHHS 1 Ma€ 3HaYHE eKCIIpecuBHE 3a0apBieHHsA. be3cyMHIBHO, 110 5K 1 B MTOBCSIKICH-
HOMY, TaK 1 XyJI0)KHbOMY MOBJIEHHI SICKpaBO IPOSIBISETHCA KOMYHIKaTUBHO-IIparMa-
TUYHA IPHUPO/Ia KOHOTAILIT — MOBELb YM aBTOP BUKOPUCTOBYE 11 JUIsl BUPAXKEHHS CBOT'O
€MOTUBHOIO CTAaBJICHHSI, OL[IHKY YW LIHHICHOTO cy/keHHd. [Ipote 1e nuie oauH 13
BHUMIpPIB (DYHKI[IOHYBAaHHS KOHOTAL[li B TBOPI.

VY mexax XT K CHIpHOTO CMHUCIIOBOTO TOJIs MMOTEHIIIal KOHOTallli HabyBae O1TbII01
TIOTYXKHOCTI. MeThcs He JHIIe Mpo KOHOTAIIO JEeKCHYHOTO 3HAYEHHS y CHHTATMa-
TUYHOMY 3p131 KOHTEKCTY YA CUTYaTHBHOMY KOHTEKCTYaJIbHOMY BIATUHKY. Y TKaHHHI
XyJ0’)KHBOT'0 JIITEPATYpPHOT0 TBOPY KOHOTAIlisl 0a3y€eThCA Ha €CTETUYHOMY IIEPEOCMHUC-
JIeHH1 JeHoTaIii, Ae cnocid BupakeHHs 3HadeHHs (the how) mominye Haj BiacHe
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3HadeHHM (the what) [12, ¢. 226]. Konorarist okpemMux ci1iB, a00 3k 3HaY€Hb JIEKCUIHUX
OJIMHUIIb, MA€ 3JaTHICTh PE30HYBaTH Ha Bech ceManTuyHui npoctip XT 1 BupopmoBy-
BaTH HOT0 CMUCIIOBE A1p0. Maxkpomekcmoga KoHomayis — MiICUJIEHHS KOHOTaTUBHOTO
3HAYEHHS JIEKCUYHOI OAMHULI B MexaX X1 — CyNpOBOKYETbCS €KCIIPECHUBI3aLIE0
LbOT'0 3HAUYEHHS 1 HAJIE)KUTh aBTOPOBI1 X T, Uusl JIIHTBOKPEATUBHA AISIBHICTD M1ACUIIIOE
KOTHITUBHUI JTUCOHAHC BHACIIJIOK 1HHOBALIITHOTO BXKMBAHHSI OKPEMUX MOBHHX SIBUIIL
[4 c. 105]. OTxe, y XyI0:)KHbOMY TBOpP1 — 1 IOETHYHOMY, 1 IPO30BOMY — KOHOTAIIisl OTO-
TOYKHIOETHCS 31 CBOEPIJTHOIO «IIEPEOEPIEI0» — CMUCIOBUM MEPEBTUICHHSIM HalyKUBa-
HILIOTO 3HAYEHHSI, 3yMOBJIEHUM XYI0XKHIM 33JlyMOM aBTOpPa, i aAanTalie 10 CEMaH-
TAYHOTO cepengoBuia XT.

CemanTtnuHa kaHBa XT XapakTepu3yeTbCs THUM, IO CMHUCIOBE BUIIPOMIHIOBAHHS
3HAYEHB CJIIB PO3MOAIICHE HEPIBHOMIPHO 1 37I€0UTBIIIOTO 3aKPITUTIOETHCS B KITFOUOBUX
cnoBax. MeradopudHa CyTHICTh KITFOUOBHUX CJIIB BUJIA€THCS OYEBUTHOIO — BOHH € BaXK-
JUBUMU «KIIFOUMKaMU» JI0 PO3KPUTTS TEKCTOBOTO 3MicTy [16, c. 73], a iXHe 3HaUeHHS
Ma€e 0COOIMBICTh MIJIBUIIIEHOI CMUCIIOBOI T'YCTUHU, OCKUIBKU aKyMYITIO€ 11€HHO-3MIC-
TOBY 1H(OpPMAIIII0 XYIOKHBOTO TBOpY. KITIOUOBMM cji0BaM NpuTaMaHHE CBOEPIIHE
CMUCJIOBE «MEPEXTIHHS» — BOHU IT1ICHJIIOIOTh TOJIOBHY 11€10 TBOPY Y MeXaX TEKCTOBOI
TAMIOCTI 1 3a0€3MeUyI0Th CMUCIIOBY HUIICHICTh X T y mpolieci HOro CpuiHATTSL.

Marepianom JOCHIJKEHHSI CIYTyBaB CyYaCHHIl aHIJIOMOBHHMM POMaH 1 CBITOBUM
oecrcenep «Normal People» («Hopmanvui 1:00u») Monoi0i ¥ yCHilHOL 1pAaHAChKO1
nucebMeHHH 1 ciieHapuctku Camni Pyni (Sally Rooney). 3raganunii poman 6yB orry-
onmikoBanui y 2018 porii, noTpanus y JOHT-JIUCT BykepiBCbKOI MpeMIi TOTO X POKY,
Burpas npemito British Book Award, a Takoxx OyB BiJ3Ha4€HU 1HIIUMU MIPECTIKHUMU
JiTeparypHuMH Haropojgamu. KpiMm nporo, poman OyB ekpanizoBanuid y 2020 poui
B OJTHOMMEHHUH ceplai il OTpUMaB BUCOKI PEUTUHTH MEPEIvIsIiB.

[eHTpasibHOIO CIOXKETHOIO JIiHIEI pomany «Normal People» € TpuBania, CKJiaJaHa
1 BOJHOYAC 3BOPYLIMBA 1CTOPIs KOXaHHS NiAIiTKiB. MapianHa 1 Konnem — copom’siz-
JIMBA, aJ1€ MUJIOBHU/IHA «O171a BOPOHA» 1 HAMMOMYJISIPHIIINEI XJIONEUb Y IIKOJI1 — 3aKOXaH1
OJTHE B OJTHOTO 31 IIKIJIbHUX POKIB, aJie BUPILIYIOTh TPUMATH CBOi CTOCYHKH B TAEMHHIII
B1J1 ycix. Yac Bij yacy iXHi1 CTEKMHU PO3XOASATHCS; Ta 3rOAOM JI0Jsl 3HOBY IPUBOJIUTD
iX OJJHE JI0 OJHOTO. [XHE KOXaHHS TPUBAE JIO JOPOCIIOTO KUTTH, ajle Terep MOTPiOHO
poOUTH CKIIaJHUN BUOIp MK KOXaHHSIM Ta YCIIIIHOK Kap’€poro MO TOM OIK OKeaHy.
VYTiM poTATOM YCi€i icTOpii CTOCYHKIB BOHU MPUIITYIIYIOTh y c001 OaxkaHHs OyTH HOP-
MaJIbHOIO Mapol0 — 3BUYAHUMU XJIOMLUEM 1 AIBYMHOIO, K1 BIIKPUTO 3yCTPIYAIOTHCS
1 HE COPOMJISITBCA CBOIX MOYYTTIB — 1 HAOAMHII KapTaroTh cede 3a 1e. ToMy KiIto4oBUM
MIPOTUCTABIIEHHSAM Y POMaHI1 € MOHATTS «HOPMAAbHO20» 1 TOTO MPOTHIIEAKHOCTI.

JlocliIHULIBKY yBary NpUBEpPTa€e MepeayciM Te, U0 OJHE 3 KIIOYOBHUX CIIIB IOTO
poMaHy — normal — € B 3arojlOBKY, a OTXke, HepeOyBa€e B LIEHTPAJIbHIN 1 CHIIbHIN TO3U-
i1 XyJ0’KHBOTO TBOPY. SIKIIIO IpoaHami3yBaTH JeKCUKoTrpadidHuil mpodiias 3HaYeHHS
JIEKCUYHOI OIMHHUII normal, MOKHA TPOCTEKUTH TaKl CEMAHTUYHI O3HAKHU:

— BIJIMOBIAHICTh OYIKYBaHUM IOKa3HUKAM: conforming to a type, standard, or
regular pattern: characterized by that which is considered usual, typical, or routine
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— CepeAHbOCTATUCTUYHUI MOKA3HUK: according with, constituting, or not deviating
from a norm, rule, procedure, or principle

— NPUPOIHICTb: occurring naturally

— crpaBHe PYHKUIOHYBaHHS: generally free from physical or mental impairment or
dysfunction : exhibiting or marked by healthy or sound functioning

— BIJICYTHICTb BIIXWIECHB: not exhibiting defect or irregularity [14].

Takum 4MHOM, MOHSITTSI HOPMAJIBHOTO — 11€ T€, 1110 BIAMOBIa€ IEBHUM (BCTaHOBJIE-
HUM 1 3araJIbHONPUIHATUM) CTaHAapTaM, MOKa3HUKAM YU OYiKyBaHHSM; BIJIIIOBIJHO,
TE, 1[0 BUXOAUTH 32 MEX1 HOPMHU, BBAXKAETHCS HEHOPMaJIbHUM, HECTIPAaBHUM, HeIi-
XONSAIIUM 91 HenpuiHATHUM. [[i MipKyBaHHS MiATBEPIKYIOTHCS IUISIXOM 3BEPHCHHS
JI0 CJIOBHHUKa-Te€3aypyca, /€ aHTOHIMaMH 10 3HAY€HHs ‘‘common, usual” nekcemu
“normal” € abnormal, different, disorderly, irregular [17]. Un He HaWOIIBIIO eKC-
PECUBHOCTI TOHATTS «He-HOPMAIbHO20» HAOYBA€ B MOBCSAKICHHOMY BXKHTKY: CaMme
3 PO3MOBHOI KOMYHIKAI[li TOXOJIUTh HETaTUBHO-OIIIHHA KOHOTAllisl «HCHOPMAJIbHOTO»
SK 4OTOCh MPUCOPOMIICHOTO, TaHEOHOTO, 3HEI[IHEHOTO, YyIePHALIBKOTO.

CXUJIBHICTB /10 aHTOHIMI3a111l 3HAYE€HHS «HOpMATbHUL 1 POPMYBaHHS CEMAHTHYHOT
JIBO3HAYHOCTI IIJISIXOM AHTUTE3H 31 3HAYCHHSIM «HEHOPMAIbHUL» CTAHOBUTH MaKpO-
TEKCTOBY KOHOTaIit0 pomaHy «HopmaibHi jiroau». 1'0J10BHI repoi NOCTIHO NparHyTh
MaTH CTOCYHKH, IO € CYyCHUIBHO NPUMHATHUMH 1 3BUYHUMH, ajl€ BiJICYTHICTh MiA-
XOIAIINX OOCTaBHH 1 BIACHHUX CIPOO 3pOOMTH X HOPMAJIBbHUMHU CTa€ MPUYMHOIO 1X
HeKoH(popMi3My. BoHM MpitoTh mpo Te, adu CTaTu «HOPMATbHUMUY JTFOIBMU, 1 TXHE
CIPUHHATTS «HOPMAIbHO20» JEKUTH Y AlaMeTpaibHIi MPOTUIIEKHOCTI 10 peaabHUX
I}, BUNHKIB 1 PO3BUTKY iXHIX B3a€MUH.

[Ipoananizyemo Oe3nocepeaHbO MPUKIAIUA 3 XYIOXKHBOTO TBOPY: ‘Nothing had
meant to Rob more than the approval of others, to be though well of, to be a person of
status. He would have betrayed any confidence, any kindness, for the promise of social
acceptance. Connell couldn't judge him for that. He’d been the same way himself,
or worse. He had just wanted to be normal, to conceal the parts of himself that he

found shameful or confusing. It was Marianne who had shown him other things were
possible. Life was different after that; maybe he had never understood how different
it was’ [15, c. 212]. Y npoMy npukiaal HAOYHO MIATBEPIKYETHCS HETaTUBHO-OLIHHA
KOHOTAIlisl «(HeHOPMANbHO20» Y CBITI1 IPUCOPOMIIEHHS 1 CAMONIPUHMKEHHS — normal
vs. shameful i confusing. KoHHET COPOMUBCSI OKPEMHUX PUC CBOTO XapaKTepy — BOHU
IIKOIWIIN MOTO permyTallii K KpyTOro, CAaMOBIIEBHEHOTO 1 MOIMYJISIPHOTO XJIOMIIA, IKHM
BiH, BIIACHE, ycepeauHi # He OyB. HMoro icTMHHY cyTHiCT 3Hana jmume MapianHa, are
111 Konnenn copomuBcst, amke BoHa Oyiia 3BUMaiHOIO «CIPOI0 MHUIIIKOIO», 3 K0T 4aCOM
r1y3yBasid. Jljist Hboro OyTH HOpMaJIBHUM — 1i€ OyTH c00010, ajie, 3arpaBIIUCh y Kilac-
HoTo XJoniysi, KoHHem  BigdyBas, o operre cam cobi. O4eBUIHO, 10 TaKi CTOCYHKH
13 caMHUM COOOI0 HaBpsJ UM € HOPMAJIbHUMHU.

[Tornsinemo Ha 11e oguH npukian: ‘Students crossing Front Square in winter coats,
arms folded, disappear into smudges and then disappear entirely. Marianne is neither
admired not reviled anymore. People have forgotten about her. She's a normal person
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now. She walks by and no one looks up. She swims in the college pool, eats in the
Dining Hall with damp hair, walks around the cricket pitch in the evening’[15, c. 254].
VY upomy (pparMeHTi HarIsAHO KOHCTPYIOETHCS MOHATTA «HOPMANbHO20» ISl TOJIOB-
HOI repoiHl MapiaHHM: KOJIM BOHA MPOXOJUTH NOB3, HA HEI HIXTO HE O3UPAETHCS; BOHA
HE € MPEeAMETOM OOTOBOPEHHs OyIb-sSKHX O€CiJl cepel CTYAEHTIB M OJHOKYPCHHKIB;
npo Hel HapemTi 3a0ynu. Ock 110 st MapianHu 03HaYae OyTU «HOPMANbHOW» — OyTH
TaKo0, K BCl; CEPEAHbOCTATUCTUYHOIO JIIBYUMHOIO, KA HE BUPI3HIETHCS B KOJEKTHUBI
1 PO SIKy HEMAaeE Ipo IO IUIITKyBaTH. BiacHe, onucane 3Ha4eHHs IKpa3 1 BIANOBIAAE
JIBOM CEMAHTHYHHUM KOMIIOHEHTAM 3HaY€HHs CJIOBA «normaly — Takuii, 10 Mae cepe-
HbOCTAaTUCTUYHI MOKa3HUKH 1 BIATIOBIAA€ IEBHUM OYIKYBaHHSIM.

[Tonekynu B KOHTEKCTyallbHUX 3pi13ax pomany Casni PyHi 3Haxoaumo sickpase 1 0e3-
MIOCEPEIHE MPOTUCTABICHHS NOHATh «HOPMAIbHUL | HEHOPMATbHULLY, IPUUOMY 3Ha-
YEHHS «HEeHOPMAAbHUl» TPAKTYETHbCS SIK BepOallbHE 3allE€PEUCHHS «HOPMAIbHO20).
3 omisiny Ha L€, JOCUTh JAaKOHIYHO MPOCTEXKYEThCA 00 €KTHUBALIIS BIACYTHOCTI O3HAK
«HOpMAnbHO20» 1 1Ie 3HA4YeHHs HaOyBae HeraruBHOI KoHoTawli. [IpoimocTpyemMo 1o
IYMKY Ha HaCTYITHOMY MPHKJIAJl 3 pOMaHy:

‘I did used to think I could read your mind at times, Connell says.

In bed, you mean.

He takes a sip from his glass now. The beer is cold but the glass is room temperature.
Before this evening he didn t know how Marianne would act if he ever met her in college,
but now it seems inevitable, of course it would be like this. Of course, she would talk
drolly about their sex life, like it’s a cute joke between them and not awkward. And in a
way he likes it, he likes knowing how to act around her.

Yeah, Connell says. And afterwards. But maybe that'’s normal.

Its not’ [15, c. 78-79].

Konnemn 1 MapiaHHa po3MOBIIAIOTH HICHS 1HTUMHOI Onu3bKocTi. KoHHemn kaxe
JIBYMHI, 1110, 3/1aBAJIOCS, BIH MIT YaCOM YUTAaTH il AyMKU. MapiaHHa 3anuTana, yd BiH
Ma€ Ha yBa3i, KOJU BOHU pa3oM y JKKy. KoHHemT nmpumyckae, o 1ie — HopMaibHe
ABHIIE, aie MapianHa TBepo 3amnepeuye. TakuM YMHOM, Y IbOMY YPHUBKY BHIHO, IO
TOJIOBHI T€pOi BIIUYBAIOTh MEX1 «HOPMAIbHO20» UIAXOM HOro BicyTHoCTi. KopoTka
3alepevyHa 4acTKa 1ot 3HAYHO 3MIHIOE KyT 3aJIOMJICHHSI 3HAYEHHS — «HEHOPMAIbHe)»
JICKUTH y JlaMeTpabHIi NPOTUIIEKHOCTI JI0 «HOPMANbHO20». |HTEpIpeTyoun 1en
YPHUBOK, TOXOAMMO BUCHOBKY: MIOTIPH T€, TOJIOBHI repoi BUTIYMaqyIOTh TOHSATTS «HOP-
ManbHO20» BIAMOBIIHO A0 OCOOMCTICHUX YSIBIEHb 1 BHYTPIIIHBOTO MCHUXOJIOTTYHOTO
KOMQOPTY, iXHI BUMHKU B PEAIbHOMY JKHUTTI CyllepedyaTh IMIepaTHBaM iXHbOTO BHY-
TPIIHBOrO CBITY. OTXE, 330BHI BOHU BUIVISAAIOTh 3BUYAUHUMU — «HOPMATbHUMUY —
JIOIbMU, ajie BCEPEINHI BOHU BiAUyBalOTh, IO TE, IO 3 HUMHU KOIThCS, BUXOAHUTH 32
MEX1 IPUITYCTUMOI'O UM O4IKYBaHOTO, TOOTO € «HEeHOPMATbHUM ).

BucHOBKH ii nepcrneKTUBU MOAAJIBIIONO JOCiIKeHHs. [ THOMHHNI cMuUCIOBUM
anani3 XT gocsrae cBOiX 1jiel 32 YMOBH NO€JHAHHSA JOCIIIHUIBKOTO IHCTPYMEHTA-
pit0 CYMIKHHUX (PUIOJIOTIYHUX raixy3eil. 3 o1HOro 00Ky, TEKCTOJOT14HI CTy/ll JIHTBIC-
TUYHOTO CTIPSIMYBaHHS I03BOJIIOTH MTPOaHaIi3yBaTu BepOaibHi acnekTu X 1, BUSIBUTH
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MIEBHI 3aKOHOMIPHOCTI, 31CTaBUTH 1X 1 TOCIILAUTH B MOBHI1H npoekuii. Pazom 13 TUM mu-
OounHui anam3 X T Hepo3pHUBHO MOB’ I3aHUH 13 IHTEpIPETAaTUBHUMH MexaHi3MamMu — X T
€ JTITepaTypHUM TBOPOM, XyJOKHIM BUTBOPOM aBTOPA, SIKUI HAIIOBHIOE HOTO XyI0KHIM
3MICTOM 1 SIKMI TIPUXOBY€ HEMOBTOPHY ifet0. JIIHrBiCTHUHE KamiOpyBaHHS 1 XyJ0XK-
HBO-JIITEpaTypHa IHTEPIIPETAIlisl YMOXKIUBIIOIOTh JOCATHEHHS CMHUCIOBOI ITTMOMHU
XT, ne 3a IeKCHYHUMH OAMHUIISIMH — KJIFOYOBUMHU CJIOBAMH — Ta iX 3HAUEHHSIMU IPH-
XOBaHO (P1710COPCHKO-CBITOIVISAIHI MMOHATTS Ta IXHI OHTOJIOT1YHI MPOTUCTABIICHHS.

VY mnommni XT okpeMi HOHATTS 3a3HAI0Th MacIITa0yBaHHS, 1 KOHOTAL[Isl HE € BUHSIT-
KOoM. 3 OIVISily Ha Te, 10 JICKCUYHI 3HAYeHHS MOXXYTh HaOyBaTH PI3HOMaHITHUX Bij-
TIHKIB y KOHTEKCTyaJlbHOMY oTouyeHH1, y XT i 1onaTkoBl — OLIHHI, €KCIIPECUBHI,
€MOTHUBHI — CEMaHTHYH1 HaIlIapyBaHHA MOCWIIOIOTECS y cMucioBomy mom XT. OTxe,
KOHOTAIIisl peali3yeThCsl Ha BUIIIOMY TEKCTOBOMY PiBHI SIK MAKPOMEKCMOBA KOHOMAYisl
1 mepeadayae NOCUIIEHHS CMHUCIIOBOI €KCIIPECIi 32 JOIMOMOTOK0 BUKOPUCTAHHS BY3bKOTO
KOHTEKCTYaJIbHOTO 3pi3y. Y CIOKETHHX CHUTYAIlisIX TBOPY, J€ MiACHIIOIOTHCS 3HAUCHHS
KJIFOUOBUX CJIiB, BUGOPMOBYETHCSI KOHOTAaIIs 1TicHOr0 X T — 3aJ1e’)KHO BiJl aBTOPCHKOT
IHTEHIIIT BOHA MOXKE BiJJ3epKaTIOBATH IIO3UTUBHI UM HETaTUBHI OI[iHHI rpajaIlii.

VY nepcriekTuBI BOAYa€ThCSA AOCIHIIKEHHS MaKpPOTEKCTOBOI KOHOTAIlll KIIOYOBHX
CJIB B 1HIIMX, HE MEHII BigoMHuX poMaHax Casm PyHi; JIHIBICTUYHUI aHAJ3 TBOP-
YOro JIOPOOKY Cy4aCHHUX aHTJIOMOBHHUX aBTOPIB 13 OKYCOM Ha CMUCIIOBUHM MOTEHITIAT
KOHOTAIlli; TOPIBHSIbHUI aHaJI3 KOHOTATUBHUX OCOOJIMBOCTEH PI3HUX AHIIIOMOBHUX
aBTOPIB (3a HAI[IOHAJHLHOIO 03HAKOI0); a TAKOXK JIOCIIKEHHS KOHOTAIlli Ha MaTepiami
CYy4YaCHUX MOETUYHUX TEKCTIB.
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VY 3anponoHOBaHii CTATTi MpOaHaIi30BaHO W TOCHIIKEHO OCOOIMBOCTI PO3BUTKY
aBCTPAJIICHKOTO Ta HOBO3EIAH/ICKKOTO BapiaHTIB CydacHOI aHIIiiChKOi MOBH. Bru3Ha-
YeHO XapakTep BIUIMBY MOBH KOPIHHHMX HAapOJiB Ha MOJIOZC IMOKOJIHHSI, IXHBOI B3ae-
MOJIii Ha eTarli 3al03UYCHHS eJIEMEHTIB JICKCHYHOTO CKJITy, 8 TAKOXK MOJAHO JIeTalh-
HUW OINMKC XapaKTEPHUX MPHYMH 1 CIIOCOOIB MPOHUKHEHHS €JIEMEHTIB MOBH Maopi B
JIEKCUKOH MOOYTOBOTO CIIJKYBaHHS aHTJIOMOBHHMX MEIIKAHIIIB. ABTOpU CTaTTi MPHU/II-
JIWJTM TaKOXK OCOOJIMBY yBary aHaiizy 3amo3W4eHUX 13 aBTOXTOHHUX MOB TEPMIHIB —
CTHJIICTUYHO 3a0apBIECHUX MOBHUX OJIMHUIIb, 1110 BU3HAYAIOTh CHEIU(pIYHI PUCH JICK-
CUKO-(Pa3eoJOTIUHNX CUCTEM 3a3HAUCHMX BUIIE BapiaHTIB aHINIiHCHKOI MOBHU. Kpim
TOTO, MPOAHAII30BaHO TEBHY KUIBKICTh JDKEPEI JITEPaTypH 3 TEMH JOCIIIKCHHS,
30KpeMa, BHOKPEMJICHO OCOOJIMBOCTI 3apOKEHHS U PO3BHTKY aBCTPAIWCHKOTO i
HOBO3€EJIaH/ICHKOTO BapiaHTIB aHTJIIMCHKOI MOBH, BCTAHOBJICHO 1XHIO JICKCUIHY 3aJICK-
HICTh BiJ KYJIBTYpH HacelIeHHsI KpaiH OKEaHCHKOTO PETiOHY, PO3IISIHYTO U OMpaIlbo-
BaHO MPUYMHU BXKUBAHHS JICKCHKU a0OPUTCHHOTO TMOXO/HKCHHS B MICEHHUX TEKCTaX,
y TEPMIHOJIOT1i CIOPTUBHUX ITOp Ta 1HIIMX aKTUBHOCTeW MemikaHIiB HoBoi 3enan-
nii Ta ABcTpanii. Y crarTi 3’5COBaHO NMPUYUHU TOTO, YOMY MOBA TYOLIbIIB aKTUBHO
IIPOHUKAE B aBCTPATIMCHKUN 1 HOBO3EJIaHCHKUN BapiaHTH aHIJIIHCHKOI MOBH, TOOTO
B yCi cdepH KHUTTS HACEIICHHs, MPOTE HAMOIIbIIIe BUKOPUCTOBYIOTHCSI CaMe JIEKCEMHU
oOyTOBOTO ¥ pOIMHHOTO XapaKTepy, 10 TO3HAYA0Th JIiM, CiM 10, pOIIMHHI B3aEMUHU
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Tomo. HactynHa kareropisi, sSiky MOXKHa BUJUIUTH 1 siKa JOTernep 30aradye JEeKCUKOH
AHDI1IIChKOT MOBY aBTOXTOHHMMH TEPMIHOJOTTYHUMU JIEKCEMaMU, — 1€ He3aliMaHa pi3-
HOOAapBHA PHUPO/Ia OCTPOBIB, AJ)KE 3HAYHA YACTHHA 3aII03UYEHOT JIEKCUKHU HAJIEKUTh
came JI0 1€l rpyny. Y NpoNOHOBaHIM Mpalll 4iTKO OKPECIEHO BJIacCHE MOBHE CaMOBH-
3HAYE€HHS 000X JTOCIIKYBaHUX BapiaHTIB aHIIIHCHKOI MOBH, SIKE BOHHU 3700yIU pa3oM
13 IepKaBHUM B1JOKPEMJIEHHSM B1J] OpUTAHCHKOI Jiep:kaBu. [TapanenbsHo nmokazaHo, nio
B YMOBaX CaMOCTIHOIO ICHyBaHHSI HOBO3€JaHACHKUM, K 1 aBCTPaJIChKUI HaNpH-
KJIaJ MiIBUIM aHTIMCHKOT MOBH HaOylnM HalliOHAJIBHO-KYJIBTYPHUX O3HaK Ha BCIX ii
piBHSIX, 60 MOBU KOPIHHOTO HACEJIECHHS — TYOUIBLIIB yC€ I11€ 3aTUILIATNCS TPUBAIUHN Yac
MPOBITHUMH Ha IIUX HE3alMaHUX TEPUTOPISIX.

Knrouoei cnosa: midxxcxkynomypra Komynikayis, 0ianexm, MogHa cyOKyIbmypa, MOGHe
cepeoosuufe, MONOOINCHUL ClleH2, ADOPULeHHA KYTbmypd.
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The proposed article analyzes and researches the peculiarities of the development of
the Australian and New Zealand variants of the modern English language. The nature of
the influence of the language of the indigenous peoples on the young generation, their
interaction at the stage of borrowing elements of the lexical composition is determined,
and a detailed description of the characteristic reasons and ways of the penetration of
elements of the Maori language into the lexicon of everyday communication of English-
speaking residents is given. The authors of the article also paid special attention to
the analysis of terms borrowed from autochthonous languages — stylistically colored
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linguistic units that determine the specific features of the lexical and phraseological
systems of the above variants of the English language. In addition, literary sources
on the topic of the study were analyzed, in particular, the peculiarities of the origin
and development of the Australian and New Zealand variants of the English language
were highlighted, and their lexical dependence on the culture of the population
of the countries of the Ocean region was established. The reasons for the use of
vocabulary of aboriginal origin in song texts, in the terminology of sports games and
other activities of residents of New Zealand and Australia are also considered and
elaborated. The article found out that the language of the natives actively penetrates
into the Australian and New Zealand variants of the English language, that is, into
all spheres of the population’s life, but it is the lexemes of a domestic and family
character that denote home, family, family relationships, etc. that are used the most.
The next category, which can be singled out and which until now enriches the lexicon
of the English language with terminological lexemes, is the pristine colorful nature of
the islands, because a large part of the isolated borrowed vocabulary belongs to this
group. The proposed work clearly outlines the linguistic self-determination of both
studied variants of the English language, which they acquired together with the state
separation from the British state. At the same time, it is shown that in the conditions
of independent existence, the New Zealand, as well as the Australian, for example,
subspecies of the English language acquired national and cultural features at all its
levels, because the languages of the indigenous population — the natives — remained
dominant for a long time in these virgin territories.

Key words: intercultural communication, dialect, language subculture, language
environment, youth slang, aboriginal culture.

IHocranoBka npodaemu. OCHOBHI HapsSIMU PO3BUTKY CYy4aCHOI aHIVIIHCHKOT MOBU
BHU3HAYAIOThCS MIKHALIIOHAJIbHUMH MOBHUMM KOHTakTamMH. MOBO3HaBL, 5Kl MpaLo-
I0Th y PI3HHUX NapajJurmax JIHTBICTUKH, HE MPUIIMHAIOTH JOCIII)KYBaTH a0OpUTE€HHY
MOBHY KYJIBTYpy KOPIHHOTIO HacesieHHs KpaiH OkeaHii, a OTXe, 1 ii BIULIUB HA MOBY
MPEACTABHUKIB KOJUCh KOJIOHI30BAHUX HUMHM KpaiH, OCKUIbKU K JIEKCUYHI OJMHMUII,
TaK 1 pa3eosori3Mu MaoOPiiCLKOTO TTOXOMKEHHS B HOBO3EJIaHICHKOMY Ta aBCTpasiii-
CbKOMY BaplaHTaX Cy4YacCHOI aHMIIMChKOT MOBH € JKepesioM 30araueHHsl aHDINChKOT
MOBH, OTXke€, 1 (()aKTOPOM TBOPEHHSI HOBOT MOBHOI CYOKYJIBTYPH, /IO CKJIAITy SIKOi BXO-
JUTH Jieaanl OuIblle Npe/ICTABHUKIB HOBOI reHepallii MEIIKaHIIIB OCTPOBIB.

AHAaJI3 0CTaHHIX J0C/iIKeHb i myOaikanii. Oris/] 3HaYHOT KUUIBKOCTH ITyOJTiKaIlii
CYYacCHHUX BITUM3HSHHUX 1 3apyOLKHUX YYEHHX 13 TEMU LBOTO TOCHIIKEHHS TO3BOJISIE
CTBEpP/DKYBaTH, IO B3a€MOJiSl YUCICHHUX TYOUTbCHKMX MOB 3 aHIMIMCBHKOIO MOBOIO
B1/10yBa€ThCS KPi3b NPU3MY O3HAWOMIICHHSI aHINIOMOBHMX MELIKAHLIB 13 pO3MaiTUMHU
KYJIBTYPOJIOTTYHUMH aCIEKTaMH KUTTA i 0COOMMBOCTAMHU NOOYTY KOPIHHUX HAPOJIIB
OCTPIBHHX JIEPKaB 1 XapaKTepU3yIOThCS OaraTorpaHHiCTIO i 6araroacekTHICTIO (hopM
1 TUIIB cHIKyBaHHA. OJIHAK, MONPHU TAKY JOCHTh 3HaYHY KIJIbKICTh HAyKOBUX IIpallb,
aBTOPHU SIKMX TOCTIIKYIOTh [1; 2; 3; 4; 5] 3rajgani BapiaHTH aHIJIINACHKOI MOBH, J0C1
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HEMa YITKOTO0 TIHMOMHHOTO MOBO3HABYOTO BM3HAUEHHS ii aBCTPaIMCHKOI Y HOBO3E-
JaH/ICHKOI BEpCIH.

Ochk TOMy MeTa Halloi CTaTTI, SK 1 1i 3aBJJaHHs, NIOJISATaE B TOMY, aOH 3’sCyBaTH NpHU-
YUHU 3’ IBU MAOPIMCHKUX 3alI03UY€Hb, a TAKOXK BCTAHOBUTH 1XHii BIUIMB HA aHINIIMCHKY
MOBY Ta ii MOJIOJUX HOCIiB. HacTynmHuii MOMEHT — OKPECIIUTH YITKY CXEMY B3a€MOJI1
MOB, MPOBECTH iXHIO KOMIUIEKCHY XapaKTePUCTHKY, TOOTO MMOOKHUI aHal3 MPOCTO-
PIYHUX €JIEMEHTIB MICLIEBHUX MOB, 1110 IPOHUKAIOTh Y IIMPOKI IJIACTU CYyYacHOI aHIJI1H-
CbKO1 MOBH, SIK1 OJIHO3HAUYHO 30arayyroTh ii CTPYKTYpY 1 JIEKCUUHHUM CKIIa].

Buknan ocHoBHOro marepianay aociigkeHHsi. Sk Bigomo, OkeaHis, sfika Ckia-
TA€eThCs 3 0e3J1idi OCTPOBIB 1 HAPOIB, € OATHKIBIIMHOIO YHUCICHHUX MOB 1 JT1aJIEKTiB,
BKJIFOUAIOYM aHMIIKMCHKY, Maopl, raBaiiCbKy TOK-MICIH Ta 0araro iHmux. OpuriHajibHa
KyJIbTypa TyOUIbI[IB, SIKa BAHUKJIA BHACIIAOK 3MIIIYBaHHS PI3HUX €THIYHUX TPy, Ma€
3HAYHUU BIJIMB HAa PO3BUTOK MOJOAIKHOI MOBHOI CYOKYyIbTYpH B ABcTpasii Ta HoBiii
3enmanii, TOOTO KyIbTypH MEBHUX T'PYI MOJIOIUX JIFOMEH, SIKI BOJIOIIOTH 3arajlbHUM
CTHJIEM >KHUTTS, IOBEAIHKH, TPYIIOBUX HOPM, LIIHHOCTEH 1 IEPEKOHAaHb. Y IUX KpaiHax
ICHy€ aKTMBHA B3a€MOJIS MK KYJIbTYpaMH Maopi Ta €BPONENCHKOI0, SIKa IPU3BOIUTD
710 CTBOPEHHS HOBUX CIICHTOBUX BHUPAa3iB, IO MOEAHYIOTh y cO01 €IeMEeHTH 000X 1IMBi-
mizanii [1]. JdocniakeHHs TOKa3yl0Th, 1110 NEPeBaXKHA YACTUHA 3aMI03UYEHb HAJICKHUTh
710 CJIOBHHUKA CIIEHTY, )KaproHy Ta 1HIIMX IIapiB MOBH, SIKI HE BIAIOBIJalOTh MOBHOMY
CTaHJapTYy.

Jlexcuka, 1110 MOB’s3aHa 3 MICLEBOIO KYJbTYPOIO, HAIIPUKJIIAJ, MOXKE BUKOPHCTOBY-
BaTHUCS B KOHTEKCTI PI3HOMAHITHUX CBATKYBaHb, POAMHHUX 3yCTpiuel a00 CIIOPTUBHUX
MOJIH, TAKPECITIOI0UN BAKIUBICTh CIIIIBHOTH 1 CIMEMHMX 3B’ sI3KiB, HApUKIIa: binghi
(Opar), gin um lubra (>kinka), myall (nukyH); npenmetu moOyTy coolamon, kooliman
g pitchi (doBen), gunyach, humpy, mia-mia, wurley (Ha3Ba >kuTiia B pi3HUX 4aCTHHAX
ABctparnii); micrieBi mpeameTu billabong (wactuna xanamny), gibber-gunyach (ckemsic-
TUH HaBic); TBapuH koala (mepeBuuit Benminb); karri (Bua aepesa), mulga (Buz akartii),
kangaroo paw (kBiTka) i 6arato iHmmx [4, c. 75]. Takum 9nHOM, MU 0A9UMO, IO CJICHT
y kpaiHax OxkeaHli € TMHAMIYHUM 1 O0araTOrpaHHUM SIBUIIEM, SIKE BIIOOpa)ae Kysb-
TYPHI, COLIIaJIbHI Ta MOBHI [IPOLIECH B PETI0HI 1 XapaKTEPHU3Y€ThCS BKMBAHHAM Ha BCIi
TEPUTOPIT LUX KPaiH.

Mononp y Hogiii 3emanii Ta ABcTpasii akTUBHO 3all03UYy€ CJI0Ba 3 MOBH KOpIiH-
HOTO €THOCY Y CBO€ MOBCSIKIACHHE CIUIKyBaHHA. Hampukinaz, Taki TepMinu, sk “kai”
(ixa), "whanau” (cim’s1), “mana” (BJ1aJia, aBTOPUTET) Ta 1HIII1, SIK YACTUHA MOJIOA1>KHOTO
JIEKCUKOHY CTBOPIOIOTH BIIUYTTS KYJIbTYPHOI HAJIEKHOCTI Ta 1€HTUYHOCTI MOJIOJIOTO
MOKOJIIHHS JI0 HAllIOHAJIbLHUX OCHOB IIUX KpaiH, A0 IXHIX JKepedn, a cioBa “‘kangaroo”
(keHrypy), "boomerang” (6ymepanr), “bunjil” (nTax, 1mo € ciMBOJIOM y OaraTrbox abo-
PUTCHHHX KYyJbTypax) JaBHO CTajy 3araJlbHOBKMBaHUMH. BOHU pO3MIMPIOIOTH CIIOB-
HUKOBHUH 3arac HE TUIbKM MEMIKaHIIB OKEaHCHKOIO PET1OHY 1 BXKUBAIOTHCA HE JIMIIE
B [NOBCAKJACHHOMY CIUIKYBaHHI, @ i y YUCIEHHUX KYJIbTYPHUX KOHTEKCTaX.

BukopucTtaHHsl €1eMEeHTIB a0OpUIeHHOI KYJIbTypU SIK CHOCOOYy BHUpa)XCHHS Mij-
TPUMKH KYJIBTYPHOTO PI3HOMAHITTS MpPOSIBISIETHCS, 30KpEMa, B IOCIYyrOBYBaHHI
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ABTEHTUYHOIO HAI[IOHAJIbHOKO CUMBOJIIKOIO, Y CTUJI1 OJISITY YU HaBITh Y MOBI, 1110 € Map-
KEpPOM KYJIbTYPHOI 0013HAHOCTI ¥ MOBAaru, 1 J0IMoMarae MojJoJuM JIFOASIM 3HANTH CBO€E
ICTUHHE MICLIE Y CYCILIbCTBI.

OT1xe, MOJIO/Ib, SIKA BXKUBAE 1[I TEPMIHU, MTUIIAETHCS CBOEIO CHAAIIMHOIO 1 HEPIAKO
MparHe MiJAKPECIUTH COJIAAPHICTh 13 MPEACTAaBHUKAMH KOPIHHUX KYJBTYp, OTXKE,
1ixHiMu nipaBami [3]. HapoHa TBOpUICTb 1 comiaibH1 Me/l1a BOPOAOBK OCTaHHIX JI€CsI-
TUPIY CTaNH TUIAT(HOPMOIO TSI aKTUBHOI MOIMYJISpU3allii MOBH Maopi cepen MOJIOJI.
TakuM 4YMHOM, XEIITETH, MEMH 1 KOHTEHT, III0 CTOCYETHCS MAOPIHCHKO1 KYIBTYPH, IPU-
3BOJATH JI0 3aCTOCYBaHHS HOBMX MOBHHUX OJUHUIb Y MOJIOAIXKHOMY cieH31. HoBi Tep-
MIHU IIBUJKO MOMIMPIOIOTHCS cepen oHux ro3epiB yepe3 TikTok um Instagram, siki
y Cy4acHOMY CBITI JaBHO CTajau 0a3010 JJisi OOMiHY MOBHUMHM 1HHOBauisiMu. [TiamiTku
AKTHBHO BUKOPUCTOBYIOTh KPEOJIbChKI €JIEMEHTH Yy CBOIX MOCTax, MEMax 1 BIA€O, 110,
0€3yMOBHO, IPUCKOPIOE IXHIO MOMYJSAPU3AIII0 B AaHIJIOMOBHOMY CYCIJIbCTBI.

My3uka, ®KUBOMHC Ta 1HII (OPMH MUCTEITBA, IO MOXOAATH 3 A0OPUTCHHHX JIXKe-
pe, TeX BIUIMBAIOTh HA CyYacHY aBCTPAIIICBKY 1 HOBO3EJIAH/ICHKY KYJIbTYpPH 1, BIJ-
MIOBIJIHO, Ha CJICHTOBUM IUIACT aBCTPAIINCHKOTIO 1 HOBO3EIaHAChKOIO BapiaHTIB aHr-
niicekoi MoBU. Hampukman, TepMind, 110 MOB’SA3aHl 3 TPATUIIHHUMU TaHISIMU 200
MICHSAMH, MOCTIHHO MPUCYTHI Yy cydacHOMY MoOBJeHHI: “haka” — Tpaguniinuii mao-
pIACBKUI TaHEeIlb, 10 BKJIIOYAE PUTMIYHI PYXH, KPUKHU 1 CTPALHI BUPA3U OOIAYYS.
Xaka, siIka 4aCTO BUKOHY€ETHCS NEpeN CIIOPTUBHUMM MOJISIMH, 30KpEMa KOMAaHIO0
“All Blacks”, cTana mmmpoko BiIOMOIO Y BChOMY CBITI 3aBISKHU MOMYJsIpU3aIiii peroi.
“Waiata” — TepMiH 13 MaOpICHKOT TiCHI a00 My3UyHOTO TBOPY. Baiiata MoxyTh Oyt
TpaAUUIAHUMHU a00 CyYaCHHMHM, BOHHM YacTO BHKOPUCTOBYIOTHCS JJIS MEpEAaBaHHS
iCTOpiH, MOUyTTIB a00 KyJABTYPHHX LIHHOCTEH. 3apa3 BallaTa 4aCTO BUKOHYIOTHCS Ha
KYJIBTYPHHUX 3aX07aX, CBSITaxX 1 TAKOXK Yy HaBYAJIbHUX 3akiagax. “Poi” — TpaguuiitHuit
MaoOpiiChKUI TaHEIb, O BKIOYAE BUKOPUCTAHHS M YMKIB HA MOTY3KaX, sIK1 TaHIIIO-
PUCTU PO3TOMIYIOTH Y PUTMI My3HKHU. TepMiH “po1” MOXKe BUKOPHCTOBYBATHUCS IS
OMKCY HE JMIIE TPAJULIMHUX BUCTYIIIB, aJI€ 1 Cy4aCHUX IHTEpIpETaliil bOro MHC-
teurBa. “‘Karanga” — TpaguuiiHUN 3aKJIMK a00 NMPHUBITAHHS, SIKE BUKOHYETHCS KI1H-
KaMU MiJ] yac 3ycTpiueil. BoHO € BaXXJIMBOIO YaCTUHOIO Maopiiickkoro mporokoiy. Llei
TEPMiH BUKOPUCTOBYETHCS B KOHTEKCTI KyJIbTYpHUX OOMiHIB a00 O]iI[ifHUX 3aXO0/iB.
“Maori culture” — 3arambHHI TEpMiH, IO OXOIUTIOE BCi ACMEKTH KyJIbTYPH Maopi,
BKJIFOUAIOYM iXHI1 TaHII, MICHI, MOBY 1 Tpaauiii. TepMiH 4acTO BKHUBAETHCS B OCBIT-
HIX Iporpamax, KyJbTypHHX 3aX0Jax 1, 30KpeMa, B JTUCKYCISIX PO 0araToOKyJIbTyp s
B Hosgiit 3enannii [6, c. 21].

barato HOBO3€NaHACHKHX Ta aBCTPAJIMCHKMX BUKOHABI[IB IHTETPYIOTh €JIEMEHTHU
MOBHU Maopi y CBOi TEKCTHU. P13H1 My3u4H1 CTHII, IK-OT peri, Xin-xom, RB Toio, yacto
MICTSITh KPEOJBCHKI CIIOBA 1 I[1T1 Ppa3H, sIKi MUTTEBO MOMIMPIOIOTHCS B MOJIOAKHOMY
cepenoBwiLi Ta GOPMYIOTh HOBI MOBHI TPEHIU. Y MOJIOANX aBCTPAJIHIIIB 1 HOBO3EIaH/I-
1[1B BOHH € IOCTIHHUM HEBUYEPITHUM JIKEPEIIOM 30arayeHHs aHII1HCbKOi MOBU HOBUMH
MOJHUMU JIEKCUYHUMH OfuHULISIMU. [{i cjoBa He TUIBKH BiOOpa)karOTh TPAAUIIAHY
KyJIBTYpY Maopl, ajie i HIAKPECIIOTh 1 BAXKJIMUBICTh Y Cy4YaCHOMY CYCHUIbCTBI, 00
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BOHU aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS TAKOXK Y HaBUaHHI1, KYJIbTYPHHX 3aX0AaX Ta IIOACH-
HOMY CIILJIKYBaHHI [7].

VHikansHa npupoga OkeaHii TakoK 3HaAWIUIA CBIM BIIOUTOK y CJICHTOBIN JICKCHIIL.
Tak, B ABctpaii Ta HoBiil 3enanfii icHye 0e3id T€pMIHIB, 10 MAOTh 3B’SI30K 13
MOpeM, TOOTO aKTMBHOCTSIMHU MpocTo Heba. [Ipore BOHM MOXYTh MaTé cHerudiyHe
3Ha4eHHA a00 BIAMIHHOCTI B MOBax iHImUX KpaiH. Hampuxman, cmoBo bushwalking
B ABCTpalii 03Hayae MIIOX1IHY MPOTYJISHKY B IPUPOAHMX, YACTO AUKUX Micusax. Lle
MOXYTb OyTH SIK JIETK1 CTE€KKH, TaK 1 ckiagHl mapupyTtu. Y CIIIA noniOHa akTUBHICTb
gacto Ha3zuBaeThes “hiking”, ane “bushwalking” Haromnomrye came Ha aBCTpaniiChKii
MIPUPOII.

“Surf lifesaving” B ABcTpainii — 11e OpraHizoBaHa AisUIbHICTb, 1110 TIOB’sA3aHA 3 PATY-
BAJIbHUMH CITY>KOaMH Ha IJISKaX, 3 aKIIEHTOM Ha Oe3neKy cepdepiB 1 KymaabHUKIB.
VY Oararbox 1HIIMX KpaiHax ICHYIOTh MPOCTO PATYBaJbHI CIy:KOH, ane TepmiH “surf
lifesaving” minkpecmioe cnenudiky KyIbTypH cep(diHTy, IO XapaKTepU3ye KyIbTypy
BIJIITOYMHKY BiacHe B ABctpanii un Hosiit 3enanaii.

“Billabong” B ABcTpainii — 11e TepMiH A1 ONUCY MPUPOIHOTO BOJOCXOBHUIIA a00
3aTOIJICHOI AUITHKH, 9aCcTO B pIYKOBii cuctemi. B inmmx perionax tepmin “billabong”
€ MEHIII B1IOMUI a00 BUKOPUCTOBYETHCS B PI3HUX KOHTEKCTaX.

¥ Hosiii 3enanii “tramping” 03Havae Mimox1JH1 MporyassHKH a00 MOXO/IH, 3a3BHYai
y TIpcbKUX a0o0 BigjaneHux Micusx. Lle Moxxe OyTH HOUIBIISA B XOCTeslax abo Ha KeM-
ninrax. ¥ CHIA # Kanani moniOHa misuibHICTH 3a3BHuail Ha3uBaeTbes “‘backpacking”
a6o “hiking”, ane “tramping” mae yHIKaIbHHUIA BiITIHOK HOBO3EJIAHACHKO1 KyIbTypH.

Tepwmin “bach” y Hogiii 3enannii BHKOPUCTOBY€ETHCS ISl OMTUCY HEBEIUKOTO 3aMiCh-
Koro OyanHKY abo Jadi, 3a3BM4ail po3TamoBaHoro 61y Mops ado Ha mpupoxai. [loaioni
BHU3HAYCHHS MAIOTh 1 1HIIII TEPMiHH, Taki sK “cabin” abo “chalet”, ane “bach” mae cne-
uudiuHy KyaeTypHy acouiauito 3 HoBoro 3enanmieto [6].

Maopiticekuii Tepmin “Kaitiaki” o3Hauae «oxopoHeIb» ab0 «3aXHCHUK MTPHUPOINY,
M1JKPECIIOE BIANOBIAAIBHICTh 3a OXOPOHY JOBKULISA. Taki KOHLEMNMII MOXYTh ICHY-
BatH, ane Tepmid “kaitiaki” € yHIKanbHMM 7151 MAOPIACHKOI KyJIbTypH Ta ii 3B S3KY
3 IPUPOJIOIO.

VY MonoaixxHOMy cepenoBuill B ABcTpanii M Ha PKI BUKOPUCTaHHS MEBHHUX
CJIIB MOKE€ CBITYUTH IPO HAJIEKHICTh J0 MEBHOI rpynu a00 CyOKYJIBTYpHOI CIIIJILHOTH
[4]. Taki nekcemu 1 BUpa3u CIYTYIOTh MapKEPOM CouUianbHOi i0enmuyHocmi, Hanpu-
KJIaJI: aussie — aBCTpalll€llb, YACTO BUKOPUCTOBYETHCS MJI MO3HAYCHHS HaI[lOHAJb-
HOCTI, bogan — TepMiH, IO OMUCY€ JIOAUHY 3 HU3BKUM COIIAJIBHUM CTaTrycoM abo
CMaKaMH, 4aCTO ACOLIIOIOYHCH 13 IEBHUMU COLIAJIbBHUMHU I'PyIlaMH, arvo — CKOPOUEHHS
BiJ “afternoon”, BUKOPUCTOBY€ETHCA ISl MO3HAYEeHHA yacy AHs, fair dinkum — o3Hauae
«4ecHO» ab0 «MPaBAMBOY», YACTO BXKUBAETHCS JJIS MIJKPECICHHS aBTEHTHYHOCTI, chill
out — 3aCMOKOITUCS a00 PO3CIAOUTHCS, MOMYISIPHUN cepell Moo/, MabyTh, YChOTO
cBiTYy, bula — mpuBiTaHHS, SIK€ BUKOPUCTOBYETHCS Y TMOBCSAKICHHOMY CIIJIKYBaHHI,
CBIUUTH TPO BIAKPHUTICTD 1 APYKEMOOHICTh, vinaka — «ISIKy10», TaKOX BioOpaxae
KyJBTYpHI IIIHHOCTI BBIWIMBOCTI Ta BIASYHOCTI, kava — TpamuIliiHAN HAmiM, SKAHA
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BXKMBAETHCS HA COL[IaJIbHUX 3aX0/JaX, BKa3y€e Ha HAJIEKHICTh J0 MICLEBOI KyIbTypH, fiji
time — KOHIIETIIis, [0 OMUCYE OB po3ciaabaeHuit miaxia 10 yacy Tomo [8].

OT1xe, aBCTpaNIChKI Ta HOBO3EJIAHJCHKI 32 MOXO/KEHHSIM TEPMIHU 1 KOHIICMIi
3aMo3WYyI0ThCA 3/1€0UTBIIOr0 Yyepe3 moTpedy HaliMEeHyBaHHS JOBKOJIMIIHIX 00’ €KTIB
1 OUTBILIICTh OMWHUIIL MEPEUIUIa B aHIIIIWCHKY pa3oM i3 JEHOTaTOM, TOOTO OCHOBHA
KUIBKICTb 3all03M4YE€Hb HAJIEXKHUTh SIKPa3 JI0 raly3eil MOBCSAKIEHHOI JIOACHKOI TIsIIbHO-
cti B ABctpaii 1 Hosiit 3enanii. 3 HaBeJEHUX MPUKIIAJIIB YITKO 3pO3yM1JI0, 1110 CaMe
ABTOXTOHHA JIEKCHKA, SIKa TIOB’s13aHa 3 BIAPOKEHHAM KYJbTYPH 1 TpaJuLiil abopure-
HIB, IIJIKPECIIIOE€ YHIKAJIBHICTh 1 CBOEPIAHICTh MICUEBUX aOOPUT€HHUX MOB, a TAKOX
BIKOBI 3BMYal 1 TpaauLli HAPO/IB, K1 CHOKOHBIUYHO 3aCEJIsIN 11 3€MJI.

BucHOBKM i MepCHeKTHBH NMOJAJBIIONO AOCTIIKEHHs. X0U 3B’ S130K MIXK KYJb-
Typoro TyounbliB ABctpanii 1 HoBoi 3emannii Ta MOMOIIKHUM CIIEHTOM HE € TaKHM
3HAYHUM, SIK Y BUNQJKY 3 1HIIUMHU KyJIbTypaMu, BiH, 0€3CyMHIBHO, ICHY€ Yepe3 MOB-
JIEHHEBUHM BIUIMB, COLIAJIbHI PYXHU Ta KyJIbTypHI pedepeHuii. MoBa Maopi crpasiisie
3HAYHUU €PEeKT Ha MOJIOADKHY MOBHY CyOKynbTypy B HoB1li 3enmanii 1 TpPOXY MEHIIHIMA
B ABCTpasii uepes3 3al03u4eHHs CI1B, KyJIbTYPHI BIUIUBH, My3HKY, OCBITY Ta COLI1AJIbHI
Mmeqia. Lleit pyx cripusie po3BUTKY 0araToKyJlIbTypHOCTI i PI3HOMaHITHOCTI Y MOBHOMY
CEpEeNlOBHUILI, a TAKOXK MiJABUILY€E O013HAHICTH PO KOPIHHI KYJIBTYpPU CEPE] MOJIOAOTO
MTOKOJIIHHS, TOOTO clieHT y kpaiHax OkeaHii € OaraTorpaHHUM SIBHILEM, SIKE B1OHMBA€E
HE TUIbKM MOBHI, aJie¢ i KyJbTYpHI, COLIaJIbHI T4 ICTOPUYHI KOHTEKCTH L[OTO PET10HY
3arajaoMm.

CTOCOBHO MOXJIMBOCTEH MailOyTHIX AOCTIIKEHb BOAYAEMO iX Y MOJATbIIOMY MOPIB-
HSJIBHOMY BMBYEHHI aBCTPaJIIChKOT0, HOBO3EIaHACHKOI0, OPUTAHCHKOT0, aMEPHKaH-
CBKOIr'0, a)pMKaHCHKOT'0 Ta 1HIIMX BapiaHTIB Cy4acHOI aHIMIIICbKOI MOBH, TOOTO B iXHIX
MOMIOHOCTSAX 1 BIAMIHHOCTSIX y IUIOMIMHI JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO, (Ppa3eoIoriyHoro,
CUHTAaKCHUYHOTI'O MPOSIBIB TOLIO.
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CrarTs nmpucBsiueHa mpo0ieMi eiMiHyBaHHS JJaKyHAPHUX OJMHUIIb HA TIO3HAYEHHS
npaBHUYMX podeciii B aHIIIO-yKpaiHCHbKOMY Mepekiiaji. 30Kpema, y po3Bijill 00rpyH-
TOBAaHO BHOIp cTparerii mepeaadi jJakyH Ta OMMCAaHO OCHOBHI METOJIHM JIeJIaKyHi3arlii
13 BpaxyBaHHSAM KOHTEKCTY BHUXIJHOTO IMOBIJIOMJICHHS. 3ayBa)X€HO, IO JIAKYHAPHICTb
JOCJIJIKYBAaHUX MTPABHUYMX TEPMIHIB 3yMOBJICHA MPUHAICKHICTIO YKpaiHU Ta HU3KU
AHTJIOMOBHUX KpaiH /10 pPI3HUX MPABOBUX CIMEi, 30KpeMa, 10 pPOMaHO-T€PMAaHCHKOTO Ta
AHTJI0-CAaKCOHCHKOTO THUITYy MTPaBOBOI CUCTEMH BIAMOBIAHO. Y PO3BIALI 3a3HAUYEHO, 11O
cTparterii ¢opeHizallli Ta JOMEeCTHKAIlll BBAXAIOThCsI 0a30BUMH CTpaTETisIMU BiJTBO-
PEHHS JIaKYH Y IIUTbOBOMY TeKcTi. OIHAK CTpaTeriio IOMECTUKAIIIl HAyKOBIIl HE PaIsTh
4acTO 3aCTOCOBYBATH IMiJI 4ac TMEpeKkiIaay IOpUANYHHUX TepMiHiB. HaTtoMicTh mporo-
HYIOTh 3ajJly4aTH 1HIIUH BHUJ CTparerii — HeHTpasizailito, 0COOIMBICTIO SKOI € BHUKO-
PUCTaHHS HEUTPAILHOTO CTUJIIO Ta YCYHEHHS XapaKTePUCTUK KYIbTYPHOI CIUIBHOTH.
Bubpana mepeknagadeM cTpareris nepenavi JIaKyHapHUX OAWHHUIIb BH3HA4Ya€e BUOIP
METOJy eNliIMiHyBaHHsS. 30KpeMa, CTpaTerisl JOMEeCTHKaIllll repeadadyae 3aCTOCYBaHHS
MEeTOy TeHepati3allii, BAKOpUCTaHHS (PYyHKITIOHATBLHOTO aHAJIOTa Y IIJIbOBOMY TEKCTI,
TOJ1 sIK (hOopeHizallisi — ACCKPUIITUBHUM METOJ, KAJIbKYBaHHS Ta TPAHCKOAYBAaHHS. Y
CTaTTl BKa3aHO, 1110 B aHIIIMCHKIM MOB1 TEPMIHOJIOTTYHUHN KOPITYC IOPUIUYHUX TTpode-
C1{ 3HAYHO MIMPIINH, HIK B YKpaiHChKiH. 1]e mosSCHIOETHCS THM, 1110 /1711 ITPaBOBOI CHUC-
TEMH aHTJIOMOBHHUX KpaiH XapakTepHHUH OLIbII ApiOHUHN moain npodeciii 3a BuaaMu
TISIIBHOCTI. ABTOpaMu JOCHIPKEHO, IO cTpaTeris (opeHizalii 3acTOCOBYEThCSA 3
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METOI0 30€peKEeHHS aBTEHTUYHOCTI OPHUTiHATY Ta TOYHOI BKa3iBKM Ha mpodeciitui
000B’sI3KH 0C10, PO SKHUX 1AEThCA y BUXITHOMY TEKCTi. 3aCTOCYBaHHS METOAY HaOIH-
KEHOTO TIepekiiany (abo (pyHKIIIOHATLHOTO aHAJIOTyY), TeHepasi3aiii MPOCTeKYEMO Y
BUMAJKaX, KOJIM y BUXITHOMY TEKCTI aKIEHTYEThCS yBara Ha 00OB’s3KaxX MPaBHUKIB,
AK1 € TOTO)KHUMH Yy JIKEPEJIbHIN Ta HIJIbOB1M PABOBUX KyJIbTypax. CTpareris 1oMeCcTH-
KaIlii € OUThIIT CIPUHHSATIMBOIO I OCi0, SIKI HE 3HAWOMi 3 aHTJIOCAKCOHCHKOTO Tpa-
BOBOIO CHCTEMOIO a00 HE € MPABO3HABIIMU 3a (axoM. Y PO3BIAII TAKOXK OKPECICHO
MEPCIEKTUBH MOAATBIIOrO JOCIIIKEHHS, K1 aBTOPY BOAYarOTh Y BUBYEHH1 TPOOIIEMH
eJIMIHYBaHHS JIAKyHAPHUX OJUHULb B raxy3l IpaBHUYOI TEPMIHOJIOTII.

Knwuoei cnosa: Oenaxkymuizayis, Ooomecmuxayis, enliMIHY8aHHs, JAKYHAPHICMb,
JIAKYHU, NepeK1adaybKi Memoou, cmpamezii nepexiaoy, gopenizayis.
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The article is devoted to the issue of elimination of lacunar lexical items denoting
legal professions while translating from English into Ukrainian. In particular, the study
substantiates the choice of translation strategy and methods of delacunization taking
into account the context of the original text. The authors mentioned that the lacunarity
of the mentioned legal terms is caused by the fact that Ukraine and a number of
English-speaking countries belong to different types of legal systems, viz., to Romano-
Germanic and Anglo-Saxon respectively. The translation strategies of foreignization
and domestication are considered to be the basic ones for translating lacunas into
the target language. However, scholars do not recommend using the strategy of
domestication often while translating legal texts. Instead, they suggest using another
type of strategy — neutralization. The mentioned strategy involves using neutral style
and the elimination of the cultural peculiarities of the source and target community. The
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scientific research proves that the strategy chosen by the translator determines methods
of elimination of lacunar lexical items in legal translation; videlicet the strategy of
domestication involves the use of generalization and a functional analogue in the target
text while foreignization involves the descriptive method, calquing, and transcoding.
The authors indicate that there are more terms denoting legal professions in the English
language than in Ukrainian. It means that legal responsibilities and duties undergo more
subdivisions in the English-speaking countries than in Ukraine. The research proves
that the strategy of foreignization is used to preserve the authenticity of the original
text and to indicate the professional duties of the lawyers referred to in the source text
accurately. It should be mentioned that the strategy of domestication is more receptive
to people who are not familiar with the Anglo-Saxon legal system or are not lawyers by
profession. The use of the method of functional analogue and generalization is traced
in cases where the source text focuses on the duties of lawyers which are identical
in the source and target legal cultures. The study of the issue of eliminating lacunar
lexical items while translating legal texts from English into Ukrainian are the prospects
for further research.

Key words: delacunization, domestication, elimination, foreignization, lacunae,
lacunarity, translation methods, translation strategies.

IlocranoBka mpo6semu. [Iporec tnoGamizamii, XapakTepHUW s Cy4acHOTO
CYCIIUJIBCTBA, OXOIUIIOE BCl C(hepU CyCHUIBHOIO KHUTTS 1 CIPUSiE€ PO3LIMPEHHIO IOJi-
TUYHUX, TOPTOBEJIbHUX, EKOHOMIYHHUX, HAYKOBHUX, KyJbTYPHUX BIIHOCHH MK PI3HUMH
KpaiHamu. Y 3B’sI3Ky 3 UM HiABHUINYETHCS MOTpeda B mepeKiiai sk 3aco0i, mo 3abe3-
Me4y€e MOXJIMBICTH CIUJIKYBaHHSI MIXK JIFOJbMU, SIKI PO3MOBJISIIOTH PI3HUMHU MOBaMH.
Oco0nuBe Miciie y 1bOMY MpOLEC] MOCIAa€ NePEeKIa] FOPUIHUYHUX TEKCTIB, a00 FOpH-
JUYHUIN NEepeKsa, OCKUIbKH BIH CTOCY€EThCA MPAKTUYHO BCIX COLIAJIbHO 3HAYYLIUX
chep KOMyHIKarii.

HOpuanunuii nepeknag BBAKAETbCS OJHUM 13 HANCKIAAHIIIMX BUJIIB MEPEKIIALY,
OCKUIbKU TOPSIZT 13 TIEpEAaueto 3MICTy JKEPEIbHOTO TEKCTY 3ac00aMu 11JIbOBOT MOBH
TIIyMad 3MYIIEHWI 3/11iCHIOBaTH KOTHITUBHUN NEPEX1] BiJ OAHIET MPABOBOI KAPTHHU
CBITY 70 1HIIOI. fIK B1JIOMO, MpaBOBa CUCTEMa YKpaiHU HAJEKUTh JO POMaHO-Tep-
MaHCBKOTO TUIly, Toll ik y Benukiii bpuranii, IliBHiunii Ipnanmii, CIIA, Kanani,
ABcTpatii 3aki1aieH0 OCHOBH aHIJTIOCAKCOHChKOro Tumy [ 1, ¢. 291]. Ockiabku npaBoBi
CUCTEMHU YKpaiHU Ta 3raJlaHuX aHINIOMOBHUX KpaiH HaJeXaTb J0 PI3HUX IPABOBUX
CIMEH, TO HU3Ka aHDIIChKUX IOPUIUYHUX TEPMIHIB CTAHOBJIATH JIAKYHAPHI OJMHHIIL
CTOCOBHO YKpaiHCbKOi MOBM $IK MOBHU-pelMmieHTa. Takl JiekceMH HalyacTilie B1JIO-
OpaxaroTh HalllOHAIBbHY CHENHU(IKY Y MPaBOBil KyAbTypi HapOAy Ta BUMAraroTh Bij
nepexsagaya JoJaTKOBUX 3HAHb 3 ICTOPIi Ta PO3BUTKY HAI[IOHAIIBHUX KYJIBTYPHHX OCO-
omuBocTel y cdepi 3akoHy Ta mpaBa. Came TOMy T 9ac MEpeKIaay aHTIIOMOBHUX
MPAaBOBHUX JOKYMEHTIB YKPAiHChKOIO MOBOIO OCOOJIMBa yBara NpuUAUISEThCS Nepeaadl
JAKyHapHUX OJHMHMIb. BIIMIHHOCTI y NMpaBOBUX CHUCTEMax AHINIOMOBHUX KpaiH Ta
VYkpainu 3yMOBWIIH MOSIBY JIAKYH y TEPMIHOJIOT'1] Ha MO3HAYEHHS FOPUANYHUX TPOodeciii.
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JlenakyHizalis 3A1MCHIOETbCS PI3SHUMH METO/IaMU, SIKi BU3HAYAIOThCSI BUOPAHOIO TITy-
MayeM IepeKIIaJalbKOK CTPATETIELO.

AHAaJI3 0CTaHHIX JOCJIIKeHb | myOaikanii. [loHATTS «iakyHay 3’IBUIIOCS Y Hay-
KOBOMY 00iry y cepenuni XX CT. 1 MO3Ha4aja0 BUNAJKHU BIACYTHOCTI BIJIOBIIHUKA
JDKEpEJIbHIN JIEKCEM1 y LIJIbOBIM MOBI (3rIHO 3 KOHLEILIEID KAHAACHKUX IMEpeKya-
no3uasiiB XK.-I1. Bire, XK. Jlap6enbre [2]). 3rogoM 1iuM TEPMIHOM TTOYATH TO3HAYATH
LN KOMIUIEKC MPOTAJIMH MIXMOBHOTO Ta MIXKKYJIBTYPHOIO CIIJIKYBaHHS, 3yMOBJIE-
HUX HalllOHAJIbHO-CIEM()PIYHUMU KOMIIOHEHTaMH KYJIBTYPH ¥ 0COOTMBUMHU MOBHUMH
KapTUHAMU CBITY KOMYHIiKaHTIB [3, c. 684]. Huni npobiema j1akyHapHOCTI B ramys3l
MIPaBHUYOI TEPMIHOJIOTIT € aKTyaJbHOIO, il IPUCBAYEHA HU3KA JOCIIIKEHb. 30KpeMa,
posBiaka 0. Kpanusu it A. JlertsippoBoi [4] mpucBsyeHa onucy Ta kinacudikarii ropu-
JUYHUX MDKMOBHHX JIAKYH YKPaiHCBhKOI Ta aHIVIIMCBKOI MOB. Y 0ararbOX MOBO3HaB-
yuxX Opaisix MpoaHali30BaHl METOJU MEPEKIIaly IOpUIMYHOI TEPMIHOJOTrII, 30KpeEMa,
1 MpaBHUYMX TEPMIHIB, SIKI SABJISIOTH COOOK0 JIaKyHapH1 oxuHuui [5; 6]. Jocnimxky-
BAJIOCSl TAKOXK NMHUTAHHS CTpATerii MepeKyiagy aHITIOMOBHOIO IOPUIUYHOIO JIUCKYPCY
[7]. AHami3 ocTaHHIX MyOJiKaliid CBIMYUThH MPO BAXKIMUBICTH MOJAJBIIOTO BUBYCHHS
Ta JOCHIXKEHHS 3rafjaHoi mpoOJieMaTuKH. Y Halli po3BiJLI CTaBUMO €001 3a IUIb
oOrpyHTYyBaTH BUOIp cTpaTerii JAeiakyHi3alli TepMiHOJOTII Ha MMO3HAYEHHS I0pUIUY-
HUX npodeciii.

Merta cTaTTi — onucaTy OCHOBHI METO/IM €1IMIHYBaHHS JIAKYH Ha MO3HAUYCHHS MPaB-
KpaiHChbKOMY MEPEKIIAJIl 3 OMOPOIO0 Ha KOHTEKCT.

Bukisag ocHoBHOro marepiaay mociaigkeHHsi. KoMmyHikailisi MiX NpeIcTaBHU-
KaMU PI3HUX KYJIBTYP 3[1MCHIOETHCS 3a JOIIOMOTOIO €JIiIMIHYBaHHS (YCYHEHHS) JIaKyH
a00, IHIIIMMU CJIOBAMHU, 32 JIOTIOMOTOI0 JIeJIaKyHi3allli J)KepesbHOTO TeKCTY [8, ¢. 232].
Bubip cnocoOy eniMiHyBaHHSI 3aJIeKUTh BiJl BUOpPaHOI TiIyMaueM MepeKagarbKoi
cTparerii, a came ¢openizamuii («foreignization» — 30epexeHHS IHIIOKYIBTYPHHUX
ocobnuBocTeit) abo gomectukaiii («domestication» — ofoMamIHEeHHA JIakyH). Y pasi
dopenizaiii (OKyc CTaBUTHCS HA JKEPETLHOMY TEKCTI, a ITiJT 9ac TOMECTHKAIlli — Ha
aJanTanio mija HiapoBy ayauTopito. Bubuparoun crparerito ¢popeHnizaiii, nepexiaaad
3aCTOCOBY€E JMECKPUNTUBHMM (200 OMHMCOBUI) METOM; KalbKyBaHHS (200 TOCITIBHHIMA
NepeKiiaa); TPAaHCKOAYBaHHS (10 BKJIIOYAE TPaHCKpUOyBaHHS, TPAaHCIITEPYyBaHHS,
3MIlIaHEe YW aJanTUBHE TPAHCKOAYBaHHA) JUIsl MepeAadl JaKyHapHOi OAWHUILI [5;
6]. Ctpareris nomectukanli nepeadayae BUKOPUCTAHHS Y LHIJIbOBOMY TE€KCTI METOAY
redepastisaiii abo (QyHKIIOHATHLHOTO aHaiora (HaOIMKEHOTO TepeKIiany), HIUMHA
CJIOBaMH, B1JI0YBA€THCS MiIMIHA «UYKOT0» MOHATTA «CBOIM» [8, ¢. 191], 1m0, 3BicHO,
3a0e31euye JerkicTb pO3yMIHHS IHIIOKYJIBTYPHOTO TEKCTY, IPOTE HE PO3KPHUBAE OB~
HICTIO 3HAUEHHS JIAKYHH.

3a3HavyeHl mepeKsIagabKi cTpaTerii HayKoBIll BBa)KalOTh 0a30BUMHU CTpATETisIMU
BIITBOPEHHS JIAKYH Y LIJIbOBOMY TeKCTI [9, ¢. 65]. Ha nymky O. XogakoBcbKoi, cTpare-
TiI0 JOMECTHUKAIIlT HE CJI1]] 3aCTOCOBYBATH YacTO B IOpUIMYHOMY Tiepekiiaai. HatomicTh
MOBO3HAaBellb IPOIOHYE 3ay4aTH 1HIIUN BUJ] CTpaTerii — HEUTpaizallito, 0COOIUBICTIO
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AKOI € BUKOPHCTAHHS HEUTPAJIBbHOIO CTUJIIO Ta YCYHEHHS XapaKTEPUCTUK KYJIBTYpPHOI
CIUIBHOTH [7, C. 63].

Sk BIIOMO, B aHIVIIMCBKIN MOBI TEPMIHOJOTIYHUN KOPIYC OPUAMYHUX MPOdeciid
3HAYHO IHUPUINH, HIK B YKpaiHCbKIH. Lle MOsSCHIOETHCS TUM, 11O JJIs IPABOBOi CHCTEMHU
aHTIIOMOBHHX KpaiH XapakTepHU# OuTbII ApiOHMIA MOALT mpodeciii 3a BUAAMU JTisib-
HocTi. Halimommpenimumu 1opuangyauMu npodecismu € «solicitor» 1 «barrister», siki
€ BUJIOBUMHU JIaKyHaMU CTOCOBHO yKpaiHChKoi MOBH [4, c. 169]. HaragaemMo, 1110 BU10B1
JaKyHapH1 OJIMHHUIII B1IOOPaKAIOTh BIACYTHICTh KOHKPETHUX HallMEHYBaHb, HAUMEHY-
BaHb OKPEMUX PI3HOBHUIB MPEAMETIB a00 SBHIL, TOJII SIK POAOBI — BIICYyTHICTH 3arajib-
HOTO HallMEeHYBaHH4 JiJIs Kiacy npeameTis [10, c. 72].

Posrsinemo crmocobu emiMiHyBaHHS IMEHHHKA «Solicitor» B aHIIO-yKpaiHCHKOMY
nepekiiail. Y nepekiaHuX CJIOBHUKAX MOJAHO JICKIJIbKA BIAMOBITHUKIB 11€1 IEKCEMHU:
«TOBIPEHU», «IPABO3ACTYITHUKY, «aJBOKATY», «IOpUCKOHCYNBT» [11,¢.207;12,¢.392].
OxkpiM 3ralanux, B « AHIJIO-YKpPaiHCHbKOMY CIIOBHHUKY FOPUIMYHUX TEPMIHIBY I1I€ 3a3Ha-
YEHUH BapiaHT «COJICUTOPY». 3a3HAYUMO, IO TEPMIH «CONICHUTOP» TaKOXK 3adikcoBa-
HU y mectutoMHil «FOpunnuniit ennuknonenii» [13]. Takum ynHOM, 3aCTOCYBaHHS
cTparerii opeHizalii 1 BIAMOBIIHO METO/Ty TPAHCKOAYBaHHs Oy/ie JIOPEUHUM IIiJ1 4ac
nepekiaay JJakyHu «solicitor» y mogaHoMy HHk4e pedeHH1: « The cassation claim for
annulment must be prepared by a solicitor or a legal counsely — «Ilo306 npo ckacy-
8AHMHA PN s MAE 20MYBAMUCS COTICUMOPOM aO0 1opuckorcyibmomy [14].

Opnak, Oepyuyd 10 yBaru KOHTEKCT JKEPEJIbHOIO IMOBIJIOMJIEHHS Ta MPOAHAIIIZY-
BaBILY MOBHOBAKEHHS COJIICUTOPIB, MEPEKIIAay MOXKE 3aCTOCYBaTH IHIIUN HPUHIIMIT
JIeaKyHi3allii — CTpaTerito JoMeCTHKaIlii, 1o Oy/e OLIbIT COPUHHATINBHM TSI OCi0,
SIK1 HE 3HaOMI 13 MPABOBOIO CUCTEMOIO aHITIOCAKCOHCHKOTO TUITY 200 HE € MPaBO3HAB-
ugaMHu 3a paxom.

OCKUIBKHM COJIICUTOP HAaJa€ KOHCYJbTalli CBOIM KIIIEHTaM Yy raiy3i FOpHCIPYAEH-
1li, TOTy€e 1O pO3IVIsAy LMBUIBHI Ta KPUMIHAJIbHI CHpPaBH B iXHIX 1HTepecax [13], To
3a MITPUMKH KOHTEKCTY TepMiH «solicitor» Moxke OyTH mepekiIaieHuil K «IOPUCKOH-
CYJIBT» (IMB. HUXKYE MpUKIaja 1). 3ayBakuMo, FOPUCKOHCYIIBT B YKpaiHi — 11€ INTaTHUMA
MpaliBHUK MPHUBATHOI ab0 jaep)kaBHOI opranizaiii. CoJicHTOp Takok Moxe 0hopMm-
JISITH 3aIIOBITH, JOTOBOPHU KYIIBIII-IIPOAAKY HEPYXOMOCTI TOIIO, BUKOHYIOUH Y TAKOMY
BUNIaAKy (PyHKIT HOTapiyca B YKpaiHi, 10 MOXe ¥ BiToOpa3suTHCA y MepeKial (IuB.
HK4e Tpukiaaan 2 1 3). OqHak NOBHOBAXEHHSI COJICUTOPIB UM HE OOMEKYIOThCSI:
BOHM «BUCTYMAIOTh Y Cy/IaX HM)KYMX 1HCTAHL1M B1J IMEH1 OOBUHYBAYEHHS UM 3aXUCTY»
[13]. Y Bumnaaky BKa3iBKH y JPKEPEIbHOMY TEKCTI, IO COJIICUTOP MPEACTABIISIE IHTEPECH
KIIIEHTA Y Cy/il 00 3aXUIIa€ HOro IHTEPECH, MOXKHA BXKUTH Y LIJIbOBOMY TEKCT1 YKpaiH-
CHKHIA aHAJIOT «aJIBOKaT» a00 «3aXUCHUK» (IUB. HIKYIC TPUKIATH 4 1 5). TakuM 4rHOM,
BUOIp YKpaiHCHKOTO (PYHKITIOHAJTBFHOTO €KBIBAJIEHTA BU3HAYAETHCA THM, TIPO SIKi came
00OB’SI3KM Ta MOBHOBAXECHHS COJICUTOPA MIETHCS Y KOKHIN NepeKIaIaibKiid CUTyarfii.

[IpountocTpyeMo Hall TBEPIKEHHS TaKUMU MpUKIaaamMu nepekiany: 1. «If any
further clarification was needed, perhaps the solicitor would be able to provide
ity — «Axuwo 3Ha0obumuvcs sikecb 000amMKO8e YMOUHEHHS, MO U020 MOodice Hadamu
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opuckoncynomy [14]. 2. «Solicitors should have greater responsibility in determining
the legality and validity of transactions» — «Heobxiono niosuwumu 8i0nogioanv-
Hicmb Homapiycie 3a nepegipxy saxkonnocmi ma oiticnocmi yeooy [14]. 3. «The Law
Society: use this to find a local solicitor to help you write or make changes to your
willy — «Ilpasose mosapucmeo: ukopucmosgyiime ye, ujob 3HaUmu Micye602o0 Homa-
piyca, saKuil 00nomModice 8am Hanucamu 4u Hecmu 3MiHu 00 3anogimyy [14]. 4. «Before
questioning, the police allowed him to consult with the duty solicitory — «Ilepeo donu-
MoM noAiYist 0036801UNA UOM)Y NPOKOHCYIbIMYBAMUCS 3 Yep2osum adsokamomy [14]. 5.
«The detainee was not allowed to choose a lawyer, and the duty solicitor was assigned
to him/hery — «¥Y8’a3nenomy e 0oseonunu oopamu aogokama, HUomy/itl NPUHAYULU
2pomMaocvko2o 3axucHukay [14].

3ayBakMO, 110 Yy MEpeKIagi MOXKIMBE TAKOK BUKOPUCTAHHS METONy TeHepaii3a-
11ii, a caMe: BUKOPUCTAHHS y3arajlbHIOBAILHOTO TEPMiHA «IOPUCT» 1] Yac NMepeKiiany
nakyHu «solicitory, Hanipukian: « When selling the house, I needed a solicitor to handle
the legal paperworky — «I1i0 uac npooascy 6yOuHKy meni nompiben Oys Wpucm OJis
oopmnenns ecix wpuoudHux ooxymenmisy [14].

BuxopucToByour MpoTUIIEKHI CTpaTerii mepenavi jJaKyHapHUX OAUMHUI, Mpoa-
HaJII3yeEMO METOJIM JIeJIaKyH13allli TEPMIHIB «COronern» Ta «barrister» B aHIVIO-yKpaiH-
ChKOMY Tepekiai. 3 MeTor 30epeKeHHs] aBTEHTUYHOCTI OpUTiHAy Ta TOYHOI BKa-
31BKH Ha npodeciitHi 000B’A3KH 0C10, PO K1 HAETHCS Y BUXIAHOMY TEKCTI, Y OJaHUX
npukiagax (1) i (2) 3actocoBanuii Meton TpanckoxyBaHHs: 1. « The coroner ruled her
drowning a death by misadventure, not a crimey — «Koponep susnag ii ymonneums
HewacHum eunaodkom, a He 3nouunom» [14]. 2. «At first, he worked for over 20 years
as a barrister in England and Wales, prosecuting and defending under criminal cases,
including the ones relating to corruption» — «Ilonad 0eadysmu pokie 6iH npayro6as
oapucmepom 6 Anenii ma Yenwci, 3aiimarouucs 008UHY8AUEHHAM Ma 3aXUCMOM Y baza-
MbOX KPUMIHATLHUX CNPABAX, Y MOMY YUCL 08 sA3aHux i3 kopynyicoy [14].

3acTocyBaHHS METOAY HAOMIKEHOTO MEPEKIaay MPOCTEKYEMO y BUITAIKAX, KOJIU
y BUX1JJHOMY TEKCTI aKIICHTY€EThCS yBara Ha 00OB’sI3KaX MPaBHUKIB, sIKI € TOTOXKHUMHU
y JDKepenbHId Ta MUTbOBIM MPAaBOBHX KyJbTypax. Tak, HampUKIaI, MOBHOBAXKCHHS
aZiBOKara B YKpaiHi € MHUPIIUMHU, HDK OapucTepa B aHIJIOMOBHHX KpaiHaX, OCKUIbKH,
OKpIM 3aXHUCTy 1HTEpECIB IpOMaJsiH Ha Cy[l, aJBOKAaT HA/la€ IOPUIUYHY JTOMOMOTY
nopajamu, CKJIaJaHHsM PI3HUX IOPUIUYHUX TOKyMeHTIB [13; 15, c. 45]. Onnak xonu
y BUX1THOMY MOBI1JJOMJICHH1 (POKYCY€ThCS yBara Ha BUCTYIII y Cy/I1, TO MOYKJIMBa 3aMiHa
nakyHu «barrister» Ha Woro (yHKI[IOHAJIBLHUNM aHAJOT «aJBOKaT» (JAUB. HIKYE MPHU-
kiaayn 1). AHaJIOTIYHI YUHHUKH JTO3BOJISIIOTH BUKOPUCTATH YKPATHCHKUIA aHAJIOT «CY/I-
MEEKCIIepT» Mij] 9ac MepeKiIaly aHmIiiChKOI IGKCEMU «Coronery y MoJaHOMY HIDKYE
npuknai (2). 3ayBaxxumo, 110, OKpiM 000B’sI3K1B, MOIOHUX 10 000B’SI3KiB CyZJ0BO-Me-
JTUYHHUX €KCIIEPTIB B YKpaiHi, KOPOHEP MPOBAJAUTH MOTEPETHE PO3CIIITyBaHHS Y BUTIA/I-
Kax migo3piioi adbo Hamoi cMepti [13; 15, ¢. 119]. OTxe, mTOBHOBa)KEHHSI KOpOHEpa
€ IUPIIMMH, aHDK CYIOBO-MEIMYHOTO ekcrepra B Ykpaini. Hanpuxmnan: 1. «Every
case needs the skills of an utter barrister for higher courts» — «Kooicna cnpasa y suwux
cyoax nompeodye Hasuyox 0ocgiouenoco adsokamay [14]. 2. «The coroner examined
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the human body to determine the time of deathy — « Cyomedexcnepm oznsamnye mpyn,
w06 susnayumu yac cmepmiy [14].

[lle onniero mpaBHUYOIO Tpodeciero, aHajora sikoi Hemae B YKpaiHi, € mocaja
mepuda. llepud — e cayx60Ba ocobda, sSKa 3MIHCHIOE AIMIHICTPAaTUBHI, TOIIIEHCHKI
Ta nieBHi cyaoBi GyHkii [13; 15, ¢. 463]. [1ix yac nepexnaay 1ei TepMiH TpaHCIITEPY-
10Th — «mepud». BUKOpUCTaHHS METOMY aHAJIOTY MOXHA MPOCTEXKUTH TIiJ] Yac mepe-
Knany ropuandnoro tepmina «sheriff’s department». Ha ocHoBi momiGHOCTI PyHKIIIH,
10 BUKOHY€E JienapTaMeHT mepuda ta nomineicski B Ykpaini, «sheriff’s department»
MOXKe OyTH TEpeKJIaIeHUH SIK «IOMIEHChKa AUTBHUII, «CHIBPOOITHUKHU IO,
«momiis» (IuB. HUKYe npukianu 1-3). Meton kainbkyBaHHA (200 JOCIIBHUN mepe-
KJad) mig yac nepexnany «sheriff’s departmenty Takox MIMPOKO BUKOPUCTOBYBAHHIA
(IMB. HIOKYE TIpUKIAT 4).

[IpointocTpyemMo Hal TBEpHKEHHSI TAKUMHU MpUKIagamMu nepexnany: 1. «If you see
anything that’s unusual or suspicious, just call the sheriff’s departmenty — «Axuo
8U nomimume wWoch He3guualiHe abo nioospine, npocmo 3amene@ouyime 6 noaiye-
coKy oinvHuytoy [14]. 2. «There were reports from the sheriff’s department that there
were one to three suspectsy — « Cnigpodimnuku noniyii 3as6uiu npo HAaAs8HiCMb 8i0
00H020 00 mpbox nioosprosanuxy [14]. 3. «Bosenko said the sheriff’s department is
investigating reports of seven missing people» — « bocenko nosioomus, w0 noaiyia éce
we wykae cim 3nukaux atooeiy [14]. 4. «Cyrus also thanked the sheriff’s department,
and called on everyone interested to help the victims of the fires with their personal
presence, money or thingsy — «Taxooc Caupyc noosKyeana noxcexicHum i oenapma-
MeHmy wiepugha, i 3aKIUKANA BCIX 3AYIKABIEHUX O0ONOMO2MU HOCHMPANCOAIUM B0
nodHceNC 0CoOUCMOI0 NPUCYmMHIcmio, epowuma abo peuamuy [14].

Po3rsineMo 11e ofHy JJaKyHapHY OJAMHMIIIO HA MO3HAYEHHS I0OPUANYHOI podecii —
«probation officer». Ii maxynapHicTs 3ymMoBIeHa BincyTHicTIO B YKpaiHi TaKoro Kpumi-
HAJIBHOTO MOKApaHHs, K «probationy, sike «IOoJsArae y HaKJIaJeHHI IEeBHUX 0OMEKEHb
Ha 3J1MCHEHHA 3aCy/I)KEHUM CBOIX ITpaB 1 CBOOO/ Ta BCTAHOBJIEHHI CIIELIAJIbHOTIO Har-
7511y 3a ioro noBeiiHKoo» [13]. EniMiHyBaHHS TaKyHH MOXKE 311HCHIOBATHCS 3a JOTIO-
MOTOI0 KaJbKyBaHHS (cnigpobimHuk ciyxcou npobayii, ogiyep npodayii) abo omucoBo:
CRIBPOOIMHUK CTYHCOU HAAAOY 3A YMOBHO 3GLIbHEHUMU, CNI8POOIMHUK, SKULL 30iliC-
HIOE HA2TA0 30 YMOBHO-00CMPOKOBO 38LIbHEHUMU 0COOAMU, NPAYIGHUK, AKUU HA2AA0AE
3a ymosHo 36inonenumu. 1ns npuxnany: 1. «He was barred from using computers or
the Internet for five years without approval from his probation officer» — « Kpim moeo,
LoMY NpOmMsA2OM N siImu POKi6 3aD0POHEHO BUKOPUCIO8Y8amu Komn tomep abo Inmep-
Hem Oe3 cxeanenHs oghiuepa 3 ymMo8HO-00CMPOK0B8020 36inbHenHsny [14]. 2. «While
on bail, he had to report to a probation officer weekly» — «Ilepebysatouu na oni nio
3acmaeoro, 6iH Mycue WomudicHs 36imysamu ogiyepy npoodauii» [14].

BucHOBKHM i mepcneKTHBH MOAAJbIIOr0 Aociaimxkenus. Crparerii dhopenizairii
Ta JIOMECTHKAI[ll BBAXAIOThCs 0a30BUMM CTPATErisIMHU BiATBOPEHHS JIAKYH y LIJIbO-
BoMy TekcTi. OIHaK CTpaTerito JOMECTHUKAIllii MOBO3HABIII HE PaJiATh YacTO 3aCTOCO-
BYBATH M1J] 4yac MepeKiaay IpUANYHUX TepMiHiB. BuOpaHa nepekianayeM crpareris
BU3Ha4a€ BUOIp METOy eliMiHyBaHHA. 30KpeMa, CTparerisi JOMECTHKaIlli nepeadoavae
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3aCTOCYBaHHSI METOAY TeHepali3alli, BUKOPUCTAHHA (PYHKIIOHAJIBHOIO aHajora
y MTBOBOMY TEKCTIi, TOMl sIK (hopeHizallis — ACCKPUNTUBHUN METO, KaJdbKyBaHHS Ta
TpaHckoayBaHHs. CTpaTerist popeHizailii 3aCTOCOBYETHCS 3 METOI0 30epeKEHHS aBTEH-
TUYHOCTI OpPUTIHAIY Ta TOYHOI BKAa3iBKM HA MOBHOBAXKEHHS 0Ci0, TIPO SKI MIEThCS
y BuxiiHOMY TeKcTi. CTpareris 1oMecTuKalii Moxe OyTH 3a1yyeHa y BUNAJKAX, KOJIH
y BUXIJIHOMY TEKCTI aKLIEHTY€ThCS yBara Ha OOOB’sI3Kax IMPaBHUKIB, SKI € TOTOX-
HUMU Y JDKEPENbHIM Ta HUIbOBIM MpaBOBUX KyJbTypax. llepcrniexkTuBa 0CiIKEeHHS
BOAYa€THCS Y MOAAIBIIOMY BUBUEHHI MPOOIEMH €IIMIHYBaHHS JIAKYHAPHUX OJIMHULIb
y raay3l IpaBHUYOI TEPMIHOJIOT].
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Der Artikel widmet sich der Untersuchung von Besonderheiten deutscher
Aphorismen sowie der Identifizierung von humorvollen Merkmalen in ihren Inhalten
und Ausdrucksformen. Es werden die strukturellen und semantischen Elemente
deutscher Aphorismen analysiert, die sich durch Kiirze und inhaltliche Genauigkeit
auszeichnen. Aphorismen gelten als Kurztexte. Die humorvolle Wirkung von
Aphorismen manifestiert sich durch das Gefiihl enttduschter Erwartungen und wird
durch die Manifestation des emotionalen, kognitiven, mentalen und physischen
Zustands des Kommunikanten aktualisiert. Schopfer von Aphorismen ist der Mensch
in seiner Interaktion mit der ihn umgebenden Welt in Politik, Religion, Kunst und
vielen anderen Bereichen. Deutsche Aphorismen spiegeln die Weisheit des Lebens
durch die Konzepte von Gutem und Bdsem, von Praktischem und Theoretischem
etc. wider. Die Manifestation des Humors in deutschen Aphorismen wird durch
inkongruenten Ausdruck von Lebensweisheitlebendig, der typisch fiir die sprachlichen
und kulturellen Besonderheiten des deutschen Raums ist. Die funktionalen Merkmale
von Aphorismen werden durch absurde Formulierungen von Gedanken oder Urteilen
in der Kommunikation reproduziert. Die humorvolle Wirkung ist Ausdruck einer Art
Riickkopplung zwischen den Lebenswirklichkeiten im Zeitraum, die im Paradigma
von Aphorismen durch Aphorismen festgehalten wird. Deutsche Aphorismen
sind im Pridsens in Form von Erzédhl-, Ausrufe- und Fragesétzen strukturiert. Thr
Aufbau impliziert durch lexikalische und stilistische Gestaltung, kompositorische
Struktur und identifizierte Autorenschaft von Vertretern der deutschen Kultur die
wichtigsten Wertorientierungen der sprachlichen Zielkultur. Die Verwendung
deutscher Aphorismen in der Kommunikation offenbart das Wesen nationaler
deutscher Weltanschauung und betont deren Originalitit wie auch Paradoxizitit.
Deutsche Aphorismen sind Marker der Lachkultur des deutschsprachigen Sprach-
und Kulturraums.

Schliisselworter: Deutscher Aphorismus, Humor, humorvolle Wirkung, Inhalt,
Ausdrucksform.
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The article is devoted to the study of the peculiarities of German aphorisms and the
identification of humorous features in their content and forms of expression. The structural
and semantic elements of German aphorisms, which are characterized by brevity and
accuracy of content, are analyzed. Aphorisms are considered to be short texts. The
humorous effect of aphorisms is manifested in the feeling of unjustified expectations and is
actualized by the manifestation of the emotional, cognitive, mental and physical state of the
communicator. The creator of aphorisms is a person in his interaction with the world around
him in politics, religion, art and many other areas. German aphorisms reflect life’s wisdom
through the concepts of good and evil, practical and theoretical, etc. The manifestation
of humour in German aphorisms comes to life through the incongruous expression of
wisdom, which is typical for the linguistic and cultural peculiarities of the German space.
The functional features of aphorisms are reproduced through absurd formulations of
thoughts or judgments in communication. The humorous effect is an expression of a kind
of feedback between the realities of life of that period, which is recorded in the paradigm
Aphorismen durch Aphorismen. German aphorisms are constructed in the present tense in
the form of narrative, exclamatory and interrogative sentences. Its structure assumes the
most important value orientations of the target language culture through lexical and stylistic
design, compositional structure and identified authorship of representatives of German
culture. The use of German aphorisms in communication reveals the essence of the national
German worldview, emphasizes its originality and paradoxicality. German aphorisms are
markers of the laughter culture of the German-speaking linguistic and cultural space.

Key words: German aphorism, humor, comic effect, content plan, expression plan.
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Crarts mpucBsSiYeHa BUBYEHHIO OCOOMMBOCTEN HIMELbKUX adopu3MiB Ta BUSB-
JIEHHIO TYMOPUCTUYHHUX pHUC Yy iX 3MIcTiI Ta (opmax BUpaxkeHHsA. [IpoaHanizoBaHO
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CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHI €JIEMEHTH HIMEIbKUX a(opHu3MiB, SIKi XapaKTEePHU3YIOTHCS
CTHCIICTIO Ta BIYYHICTIO 3MiCTy. A(OpuU3MH BBaXarOThCS KOPOTKHUMH TEKCTaMH.
'ymopuctuunmii eexr adopus3MiB BHUSBISETHCS Y BIAUYTTI HEBUIIPABIAHUX OYIKY-
BaHb 1 aKTyaJi3ye€ThCsA IPOSBOM €MOLIIMHOTO, KOTHITUBHOTO, IICUXIYHOTO Ta (h13MYHOTO
CTaHiB KOMyHikaHTa. TBopiueM adopusmiB € mronuHa B i1 B3aeMofli 3 HABKOJIHUIIHIM
CBITOM Yy MOJJITHIll, PEJirii, MUCTENTBI Ta Oararbox iHImUX cdepax. Himenpki ado-
pU3MU BiIOOPaXKAIOTh )KUTTEBY MYAPICTh Yepe3 MOHATTA J00pa 1 3714, MPAaKTUIHOTO Ta
TeOpeTUYHOro To1o. IIposiB ryMopy B HIMELbKUX adopHU3Max OKUBAE YEPE3 IHKOHTPY-
€HTHE BUPAKEHHS MYAPOCTI, 110 BJIACTUBO JJII MOBHHUX 1 KYJIBTYPHHX OCOOJIMBOCTEM
HIMEIBKOTO MpocTopy. PYHKITIOHATBHI 0COOMMBOCTI aOPU3MIB BIATBOPIOIOTHCS Yepe3
abcypaHi popMyTIOBaHHS TYMOK YH Cy/IKEHb Y KOMyHiKalii. 'yMopuctuunmii eexr €
BUPAXEHHSIM CBOEPIIHOTO 3BOPOTHOTIO 3B’ 3Ky MK PEAIISIMH KUTTS TOTO IEP10.1Y, 10
¢ikcyerscst B mapaaurmi Aphorismen durch Aphorismen. Himenpki adopusmu mo0Oy-
JI0BaHI B TEMEPIMIHBOMY 4aci y (opmi po3MOBITHUX, OKJIUYHUX 1 MUTAIBHUX PEUCHD.
Ixus cTpyKTypa nepenbauac HaiBaxIMBiII HIHHICHI Opi€HTALlil MOBHOT 11iILOBOT KYJIb-
TypH 4epe3 JEKCUKO-CTUITICTUIHE 0(DOPMIICHHSI, KOMITO3UIIIMHY CTPYKTYPY Ta 1I€HTH-
¢ikoBaHE aBTOPCTBO MPEICTABHUKIB HIMELBKOT KyJIbTypH. BukopucTaHHS HIMEIBKIX
adopu3MiB y KOMYHIKAI[ll pO3KPUBAE CYTHICTh HAI[IOHALHOTO HIMEIIBKOTO CBITOTIIATY,
MiIKPECIIOE HOTo caMOOyTHICTH 1 mapagokcanbHicTh. Himenpki adhopusmu € Mapke-
paMu CMIXOBOi KyJbTYpPH HIMELIbKOMOBHOTO JITHI'BOKYJIBTYPHOIO ITPOCTOPY.

Knwuoei cnosa: nHimeyvkuii agpopuszm, ymop, KOMIYHULL epexm, nian smicmy, niau
BUPAJICEHHS.

Einleitung. Die Interaktion zwischen Sprache, Sprechen und Erkenntnisprozessen
der umgebenden Welt schafft Voraussetzungen fiir strukturiertes Denken. Diese Inter-
aktion basiert auf logischer Einbindung sprachlicher und kultureller Codes im Ziel-
kontext und schafft eine Voraussetzung fiir die ganzheitliche Weltanschauung einer
Zielkultur, in der Wissen und Erfahrung der Kommunikanten und Identititstrager
geprigt sind.

In jedem Menschen steckt ein enormes Humor- und Kreativititspotenzial. Men-
schen mit einer humorvollen Grundhaltung gehen mit mehr Leichtigkeit durchs Leben
und geben ihrer Kreativitit mehr Raum zur Entwicklung [1]. Freud weist darauf hin,
dass es sich im Komischen Energie verbirgt, die zur Reflexion bestimmt ist, und im
Humor um Energie, die zum Ausdruck von Emotionen verwendet wird [2, S. 258].
Humorvolle Texte stellen eine einzigartige und &sthetisch ansprechende Darstellung
der Welt dar, die vom Autor entsprechend seiner kommunikativen Absicht und subjek-
tiven Sichtweise prézise ausgestaltet wird. Da Humor ein Produkt der kreativen Vor-
stellungskraft ist, ist es duBerst wichtig, objektiv und in der Realitét verankert zu blei-
ben, da unsere Vorstellungskraft dem objektiven Bereich entstammt. Ein humorvoller
Text dient somit der Darstellung eines referentiellen Aspekts der auBersprachlichen
Wirklichkeit, sorgfiltig strukturiert nach dem subjektiven Standpunkt des Autors, das
heil3t seiner Weltanschauung [3, S. 138—143].
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Aphorismen spiegeln die alltidgliche Realitét des Lebens innerhalb jedes Zeitrahmens
wider. Sie beinhalten die Einschitzung des Inhalts der AuBerung durch den Kommu-
nikanten, offenbaren seine Einstellung dazu und ebenso zur inhaltlichen implizierten
Situation; sie werden als ,,grammatische Widerspiegelung der Einstellung des Spre-
chers* [4, S. 308] charakterisiert oder als ,,die Meinung oder Einstellung des Sprechers
gegeniiber der AuBerung, die den Satz vermittelt, oder der Situation, die die Aussage
beschreibt [4, S. 452]. Aus Sicht der linguistischen Textanalyse wird ein Aphorismus
als ,,ein unabhéngiger Text kleiner Form* definiert [5, S. 43].

Ziel der Studie. Deutsche Aphorismen sind ein integraler Bestandteil ihrer Spra-
che und Kultur. Sie spiegeln die nationale Denkweise, das Paradigma moralischer
Werte und das Ergebnis der Interaktion sprachlicher und kultureller Elemente in syn-
chroner und diachroner Weise wider. Wegen ihres widerspriichlichen Ausdrucks der
Lebensweisheiten wird Aphorismen grof3e Aufmerksamkeit gewidmet. Die komische
Wirkung innerhalb des deutschen Aphorismus ist ein sprachkognitives Phdnomen, das
sich durch die Gegeniiberstellung von Begriffen in Aphorismen ausdriickt. Ziel unserer
Untersuchung ist es, strukturell-semantische, linguokognitive und pragmatische Mit-
tel zur Bildung deutscher Aphorismen zu identifizieren, bei denen inhaltlich und aus-
drucksméBig eine humorvolle Wirkung impliziert ist.

Als Recherchematerial dienen Aphorismen der modernen deutschen Sprache aus
Internetquellen https://www.aphorismen.de/, https://www.aphorismen.de/thema/Weis-
heit, https://karrierebibel.de/aphorismen/, https://zitate-aphorismen.de/, https://www.
zitate7.de/Aphorismen/.

Ergebnisse der Studie. Aphorismen sind stabile diskursive Mikrotexte, in denen
das Prinzip der Inkongruenz durch verschiedene sprachliche Mittel, darunter Verallge-
meinerungen, rhetorische Fragen, Wiederholungen oder strukturelle Parallelitit usw.,
durchdrungen ist. Thre Hauptmerkmale sind ,,Zitationalitit* bzw. ,,Iterabilitdt™ [6; 7 S.
51-77]. Es handelt sich dabei um eigentiimliche Begriffsbildungen, deren Inhalt dem
Umstand Rechnung tragt, dass wir ,,Sprache nicht dauernd auf neue Weise gebrauchen,
sondern dass wir, wenn wir Sprache gebrauchen, zwangslaufig auf bisherige Formen
des Sprachgebrauchs verweisen bzw. diese ,,zitieren*. Dabei beriicksichtigen wir kleine
sprachliche Verdnderungen, um Identitit oder Andersartigkeit hervorzuheben® [8, S.
6—22]. Bei der Beschreibung des gegenwirtigen Entwicklungsstandes der Gesellschaft
und ihrer Wertorientierungen spiegeln sie ihre Fragmentierung und ethnische Vielfalt
sowie das Verhéltnis von Globalitdt und Lokalitidt wider [9]. Aphorismen konnen als
Reprisentanten der transkulturellen Identitit der Zielsprachkultur wahrgenommen
werden, wobei humorvolle Elemente die Lachkultur eines bestimmten Sprachraums
kennzeichnen:

So wie wir geboren werden, werden wir auch gestorben (Karl Heinrich Waggerl)

Deutsche Aphorismen sind nicht anonym, sondern in der Regel autorisierte infor-
mative Sprachprodukte, die eine Nivellierung von Modellen des alltdglichen Ver-
stehens und Wahrnehmens beinhalten. Thre funktionale Spezifitdt liegt in der pro-
vokativen Vorwegnahme von Formulierungen oder Uberlegungen, die zu absurden
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Gedankenformulierungen oder Urteilen fithren kdnnen. Durch die Gegeniiberstellung
unvereinbarer Begriffe oder Bedeutungen im Kontext deutscher Aphorismen entsteht
ein humorvoller Effekt positiver Natur, der gleichzeitig die Spannung in der Kommuni-
kation aufrechterhilt. Deutsche Aphorismen sind Manifestation einer Lebensweisheit,
die sich iiber die Jahre bewihrt hat. Die Inhaltsform deutscher Aphorismen provoziert
sowohl positive Emotionen als auch einen humorvollen Effekt, der eine Art Feedback
zur Volksweisheit iiber Generationen hinweg darstellt, was im Paradigma Aphorismen
durch Aphorismen deutlich zu beobachten ist:

Ein Aphorismus braucht nicht wahr zu sein, aber er soll die Wahrheit iiberfliigeln.
Er muss mit einem Satz iiber sie hinauskommen (Karl Krass)

Aphorismus: Ein Indiz dafiir, dass jemandem Gedanke durchgegangen ist. Durch
den Kopf (Hans Hermann Kersten)

Der Aphorismus ist ein Sektor, der den Kreis ahnen ldsst (Heinrich Wiesner)

Fricke weist auf besondere Reflexionssignale in Aphorismen hin. Er stellt fest,
dass Aphorismen eine inhaltliche Ubertreibung enthalten, die zu einer Uberpriifung,
Zustimmung oder Ablehnung aufgrund eigener Lebenserfahrung verleiten. Laut Fricke
H. enthalten Aphorismen eine gewisse Liicke im Unausgesprochenen mit der Konse-
quenz, dass der Mensch seine Gedanken fortfiihrt, ergénzt oder kommentiert. Fricke H.
ergiinzt, dass Aphorismen zunichst einen Effekt der Uberraschung oder des Erstaunens
hervorrufen konnen, der wiederum zu Enttduschung oder Verwirrung fiihren kann [10].
Bemerkenswert ist es nach unserer Meinung, dass der Aphorismus zur Klasse der Rét-
sel unverstindlicher Situationen ohne klar erkennbaren Ausweg gehort, die den Kom-
munikanten anregen, durch Vergleiche, Analogien oder das Erkennen voninhaltlichen
Paradoxien eine Losung zu finden:

Es gibt Frauen, die nicht schon sind, sondern nur so aussehen (Karl Kraus)

Unsere Analyse ergab, dass sich das Geheimnis des Understatements in Aphorismen
innerhalb folgender Kategorien zeigt:

Aphorismus-Ratschlag: ,, Du darfst dem Gras nicht beim Wachsen zuhoren, sonst
wirst du taub “ (Gerhardt Hauptmann),

Aphorismus-Aussage: Er ging in sich. Kein Wunder, dass er verschwunden ist
(Friedrich Schlegel);

Aphorismus-Analyse: Es ist eine allgemein bekannte Tatsache, dass die Viertelstun-
den grofer sind als die Viertelstunden (Georg Christoph Lichtenberg),

Aphorismus-Definition: Das Feigenblatt ist das Blatt der Feige (Joachim Ringel-
natz).

Deutscher Aphorismus ist kein erzdhlender Text, er besteht in der Regel aus einem
isolierten Satz und hat einen Autor. Es offenbart des Volkes Meinung und stellt eine Art
Verh6hnung allgemeiner Lebensprinzipien dar. Die Spezifitidt der Formulierung eines
deutschen Aphorismus zeichnet sich durch prignante Aussage zu Lebenserfahrungen
und den Ausdruck von Gewissheiten aus, die sich aus dem Kontext realer Situatio-
nen ergeben. Deutsche Aphorismen werden in der Gegenwartsform formuliert, um den
Hinweis auf die Relevanz und Giiltigkeit der Aussage zu verstirken und gleichzeitig
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den Bezug zu einmaligen Ereignissen in der Vergangenheit aufrechtzuerhalten. Thr
struktureller Aufbau findet sich am hédufigsten in der Form erzdhlender Sétze, ist jedoch
seltener in Form von Ausrufe- und Fragesétzen zu finden:

Um den Leuten zu vermitteln, dass ein X ein U ist —

Wo ist die Zeitung, die diesen Druckfehler zugibt? (Bert Berkenstrdter)

Lebe jeden Tag, als wdre es dein erster und dein letzter! (Gerhart Hauptmann)

Fragesdtze: Jungfreilich; aber Jungfrau? (F. Hebbel)

Deutsche Aphorismen sind iiberzeugende und lehrreiche Leitfiden beim Tref-
fen logischer Entscheidungen. Es ist bemerkenswert, dass Aphorismen nicht immer
Lachen oder ein Lacheln hervorrufen, sondern ,,Bisoziation [11, S. 24-25] verschie-
dener Ideen oder Aussagen kategorisieren, was zu paradoxen Ausdriicken und Inhalten
fiihren und humorvolle Wahrnehmung prognostizieren kann. Die humorvolle Wirkung
von Aphorismen beruht auf Alogismen, Widerspriichen und ungew6hnlichen Interpre-
tationen bekannter Wahrheiten. Dies kann den wahrscheinlichen Effekt enttduschter
Erwartungen und der Verletzung allgemein akzeptierter Bedeutungen hervorrufen, die
Absichten des Kommunikanten beeinflussen und sich durch verschiedene menschliche
Zustdnde manifestieren:

emotiven Zustand (Manche Menschen machen sich vor anderen so klein wie még-
lich, um — grofer als diese zu bleiben (Christian Morgenstern));

kognitiven Zustand (Kleider machen wohl Leute — aber nicht Menschen (Friedl
Beutelrock));

psychischen Zustand (Der Mensch leidet so tief, dass er das Lachen erfinden musste
(Friedrich Nitzsche)),

korperlichen Zustand (Wie geht“s, sagte ein Blinder zu einem Lahmen. Wie Sie
sehen, antwortete der Lahme (G. Ch. Lichtenberg)).

Inhaltlich erfolgt in deutschen Aphorismen eine Akzentuierung von Gegeniiberstel-
lung zweier Aussagen, die teilweise von allgemein anerkannten Meinungen abwei-
chen und sture, spdttische und manchmal auch aggressive Aussagen widerspriichlicher
Natur beinhalten. Diese Ausdrucksform offenbart eine Art Anspruch auf den Besitz
subjektiver Lebenserfahrung und objektiver Erkenntnis ohne Begriindung aus. Diese
Auseinandersetzungen ermdglichen die Bildung von Kategorien, in deren Mittelpunkt
der Mensch und seine Interaktion mit der realen Welt stehen:

Mensch und Natur: Der Mensch muss sich in die Natur schicken: aber er will, dass
sie sich in ihn schicken soll (Immanuel Kant)

Mensch und Politik: Die Abgeordneten glauben ihre Pflicht schon dann erfiillt zu
haben, wenn sie sich gewdhlt ausdriicken (Bert Berkenstrdter)

Mensch und Techologien: Der Bildschirm ist das Prdservativ der Realitdiit (Werner
Schneyder);

Mensch und Bildung: Ein Plagiat ist iible Nachschreibe (Elazar Benyoétz)

Mensch und Arbeit: Gehalt erhalten heifst gehalten werden (Bert Berkenstriiter);

Mensch und Religion: Wenn der Glaube stark ist, kann er Berge versetzen. Aber ist
er auch noch blind, dann begrdbt er das Beste darunter (K.H. Waggerl);
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Mensch und Kunst: Kiinstler haben gewéhnlich die Meinung von uns, die wir von
ihren Werken haben (M. Ebner-Eschenbach).

Ein deutscher Aphorismus ist kurze Ausdrucksform und Redegattung, die in ihrer
pragnanten Struktur durch lexikalische und stilistische Gestaltung, kompositorische
Struktur und identifizierte deutsche Autorenschaft die wichtigsten Wertorientierungen
der Zielsprachkultur enthélt. Thre Funktion in der Sprache offenbart das Wesen der
deutschen nationalen Weltanschauung, die dieses als originell, paradox und emotions-
geladen darstellt. Die inhdrente Stabilitdt manifestiert sich in ihrem funktionalen Hin-
tergrund, innerhalb dessen die Kategorien von Lebensweisheiten konkret nachgezeich-
net werden:

Verstidndnis vom Guten / Bosen: Wer anderen keine Grube grdbt, fillt selbst hinein
(Karl Kraus);

Absicht vom Praktischen / Theoretischen: Es gibt nichts Praktischeres als eine gute
Theorie (Immanuel Kant);

Bediirfnis vom Wahrnehmen / Begreifen: ,,Ich“ und ,,Ich* sind immer zwei ver-
schiedene Personen (Friedrich Nietzsche),

Akzeptanz vom Eigenen / Fremden: Liebe deinen Ndchsten wie dich selbst. Denn:
Jeder ist sein eigener Ndchster (Karl Kraus).

Die humorvolle Wirkung von Aphorismen zeigt sich insbesondere in der Antithese,
also in der Opposition zu lexikalischen und grammatikalischen Normen. Der Kontrast
zu lexikalischen Normen wird durch die Verwendung von Konzepten mit entgegenge-
setzter Bedeutung oder die Manifestation antonymischer Beziehungen durch verschie-
dene Arten von Oppositionen (kontrdren und komplementéren) sichergestellt:

Aus der Sicht der Jugend,

ist das Leben eine endlose Zukunft,

Aus der Sicht des Alters eine sehr kurze Vergangenheit (Arthur Schopenhauer)

In den Ausdrucksformen deutscher Aphorismen sind Realien enthalten, die Wertvor-
stellungen fiir die Zielkultur offenbaren. Sie kénnen auf verschiedene Weise umformu-
liert und interpretiert werden. Innerhalb dieser Aphorismusmerkmalen sind deutliche
humorvolle Akzente erkennbar, die mehr als nur Unterhaltung darstellen und den Wer-
ten einen ontologischen Status verleihen:

In der deutschen Bildung nimmt den ersten Platz die Bescheidwissenschaft ein

(Karl Kraus)

Kiirze und Prignanz sind die formalen Merkmale eines deutschen Aphorismus, der
die geniale Entsprechung und den kontrastreichen Witz des Inhalts einfangt. Das damit
verbundene Wortspiel strahlt nicht immer Spafl oder Lachen aus. Bemerkenswert ist
nach unserer Auffassung, dass der Kontext von Aphorismen bei Bedarf vom Kommu-
nikanten rekonstruiert werden kann und somit in gewisser Weise die Pointe aktualisiert.
Diese Pointe sowie die sprachlichen Ungereimtheiten, die den Grad des humorvollen
Effekts bestimmen:

Wer nicht arbeitet, soll auch nicht essen. Wer nicht arbeitet, soll speisen.

Wer aber gar nichts tut, der darf tafeln (Friedrich Nietzsche)
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Deutsche Aphorismen erfiillen die Funktion des Komischen und tragen dazu bei,
durch das Aufeinanderprallen unerwarteter Konzepte im Kontext eine humorvolle oder
lakonische rhetorische Wirkung zu erzielen. Dadurch werden die Kommunikationsteil-
nehmer gezwungen, moralische Inhalte des Aphorismus und dessen humorvolle Wir-
kung zu entdecken, die durch die Kombination einzelner Worter verstarkt wird.

Schlussfolgerungen. Die Kunst des deutschen Humors in Aphorismen manifestiert
sich durch Kontraste, Widerspriiche und die Konfrontation von Konzepten in Bezug
auf Inhalt und Ausdruck. Deutsche Aphorismen zeichnen sich durch Prignanz, Rele-
vanz und Genauigkeit aus. Sie sind autorisierte Kurztexte. Die humorvolle Wirkung
entsteht durch ein Gefiihl der irregefiihrten Erwartung und manifestiert sich durch die
Auspriagung eines bestimmten Zustands (emotional, kognitiv, psychisch, korperlich)
des Kommunikanten. Aphorismen dienen als Ratschlidge, Aussagen, Analyse- und
Interpretationmittel. Im Mittelpunkt des Aphorismus steht der Mensch in seiner Inter-
aktion mit der realen Welt, die sich in den entsprechenden Kategorien auspragt (Natur,
Politik, Techologien, Bildung, Arbeit, Religion, Kunst). Der funktionale Zweck von
Aphorismen besteht darin, die Konzepte der Lebensweisheit widerzuspiegeln (Ver-
stindnis vom Guten/Bosen, Absichten vom Praktischen/Theoretischen, Bediirfnis vom
Wahrnehmen/Begreifen, Akzeptanz vom Eigenen/Fremden).

Perspektiven filir weitere Forschungen ergeben sich in der Beschreibung der humor-
vollen Merkmalen deutscher Zungenbrecher.
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CrarTs npucBsiueHa BUBYEHHIO (DYHKIIMHUX 0COOIMBOCTEH 1 CIOCOOIB NEpeKiIamy
1HIMBITyaJIbHO-aBTOPChKUX MOpiBHIHB [kopmka Opsernia. AKTyaJIbHICTh PO3BIIKH
3yMOBJIEHA, TO-Tepiie, MOTpedor Yy CTyAIOBaHHI I1HIWBIAyaJbHUX MOBHO-BHUpA-
YKaJbHUX 3ac001B aBTOPa, SIK1 IOMOMAararoTh Kpale 30arHyTH HOro CBITOIVISA 1 CTHIIb
MUCHMA; O-JPyTe, CKIAJHICTIO NMepeaayl YHIKAIbHUX MOPIBHUIIBHUX KOHCTPYKIIIH, 110
1HO/1 TOTPEOYIOTh HeCTAaHAAPTHUX MIePEKIIaIallbKUX PIIICHb; O-TPETE, OpaKkoM JOCIHTi-
JOKEHB Ha 110 TeMY, 1110 IMiIKPECTIOE HeOOX1IHICTh IMOIIOTo aHajli3y MepeKIialo3HaB-
YHX aCTCKTiB BUBYCHHS aBTOPCHKUX CTHIIICTUYHUX OCOOTMBOCTEH.

OOrpyHTOBaHO HEOOX1HICTH BUBUCHHS 1HAMBIYalbHO-aBTOPCHKOTO CTHIIIO J[>K0p-
mka OpBeria, TBOPH SKOTO HACHYEHI PI3HOMAHITHUMM CTHJIICTUHYHUMH 3ac00amu,
30KpeMa MOPIBHIHHIMH, IO € XapaKTEPHOI 0COOIMBICTIO IOTO MOBHOTO 0OararcTaa,
1T 3a0€3MeYCHHSI aIeKBaTHOCTI MepeKiIaay Ta 30epekeHHsI aBTOPCHKOT BUPA3HOCTI.

VY cTarTi BKa3aHO, 10 TIOPiBHSHHS € CTHIICTUHYHUM IIPUHOMOM, KU 0a3yeThcs Ha
31CTaBJICHHI Pi3HUX MpeAMETIB, 00pa3iB a00 CTaHIB Ha OCHOBI iXHIX CIUIBHUX Xapak-
TEPUCTHUK, a 1HIUBITYaIbHO-aBTOPCHKI MOPIBHIHHSA (HOPMYIOTHCS Ha Cy0’ €KTHO-OIlIH-
HOMY Oa4deHHI aBTOpa, CTBOPIOIOTh MOTO YHIKAJIBHUN CTHJIb 1 YCKJIATHIOIOTH BiJTBO-
peHHsS 3aco0amMH IHIMUX MOB. 3a3HAUu€HO, IO TOPIBHSHHS CKJIQJAIOTHCSA i3 TPHOX
KOMITOHEHTIB: Cy0’€KTa, 00’€KTa i OCHOBU. 3’5ICOBAHO, 10 HANOUIBII MOIIMPEHUMHU
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00’€eKTaMH 1HAMBIAYaJbHO-ABTOPCHKUX MOPIBHAHB Y poMaHi «Hexail kBiTHe acmiau-
CTpa» € TBApHHM, PE3EpPByapH, KAPTUHU XYJI0KHHUKIB 1 MaTepiaiu.

[Ipencrapneni HaykoBi no3utiii P. Pierini it E. AxMenoBoi 111010 HIJISIX1B BIATBOPEHHS
MOPIBHSAHB Y XyJOKHIX TBOpax. BUsIBIEHO, 1110 y mpoueci BIATBOPEHHS 1HIUBIAyaslb-
HO-aBTOPCHKUX MOPiBHIHB y poMaHi T. Kupuiitok Baanacs 10 A0C/IIBHOTO BIATBOPEHHS,
JOJJaBaHHs, OIMYLIEHHS, KOHTEKCTyaJIbHOI 3aM1HU, KOHKpETH3allli, OAHOYaCHOIO 3aCTO-
CYBaHHSI KIJIbKOX TpaHC(OpMalliid, a TAKOXK YBOAMIIA MOPIBHSAIbHI KOHCTPYKIII B TEKCT
nepexyamy.

Knwuoei cnosa: /[icoposc Opsenn, 0o0aganns, 00Ci8HUL nepeKkaao, iHOUeioyans-
HO-ABMOPCLKULL CMUJIb, IHOUBIOYANbHO-ABMOPCHKI NOPIBHAHHS, KOHKDemu3ayis, KOH-
MeKCmyaibHa 3aMiHa, ONYWeHHs, nepekiaoaybka mparcghopmayis.

FUNCTIONING AND WAYS OF RENDERING
OF THE AUTHOR’S INDIVIDUAL SIMILES IN GEORGE ORWELL’S
“KEEP THE ASPIDISTRA FLYING”

Oksana KUTSA
Candidate of Pedagogical Sciences,
Associate Professor at the Department of English Philology
Ivan Franko National University of Lviv
1 Universytetska str., Lviv
ORCID: 0000-0001-7221-5711
oksana.kutsa@Inu.edu.ua

Mariana KARANEVYCH
Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor at the Department of Theory and Practice of Translation
Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University
2 M. Kryvonosa str., Ternopil
ORCID: 0000-0003-3563-2131
karanevych.m@gmail.com

The article explores the functional features and ways of translating George Orwell’s
individual similes. This study is relevant for several reasons: first, it addresses the need
to examine the author’s distinctive linguistic and expressive devices, which contribute
to a deeper understanding of their worldview and writing style; second, it highlights the
challenges of conveying unique comparative constructions, which sometimes require
non-standard translation solutions; and third, it responds to the lack of research on this
topic, underscoring the necessity of a more in-depth analysis of aspects of translation
studies related to the author’s stylistic features.

The study emphasizes the importance of analyzing George Orwell’s individual
writing style, as his works are rich in various stylistic devices, particularly similes,
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which are a characteristic feature of his linguistic expression. Understanding these
elements is crucial for ensuring the adequacy of the translation and the preservation of
the author’s expressiveness.

The article defines simile as a stylistic device that compares different objects, images
or states based on their shared characteristics, and the author’s individual similes are
shaped by the subjective-evaluative vision of the author, contributing to his unique
style and complicating translation into other languages. It is stated that similes consist
of three components: subject, object, and basis. It is found that the most common
objects of the author’s individual similes in the novel “Keep the Aspidistra Flying” are
animals, containers, artists’ paintings, and materials.

The scientific perspectives of P. Pierini and E. Akhmedova on the ways of rendering
similes in fiction are presented. The analysis reveals that in the process of translation of the
author’s individual similes in the novel, T. Kyryliuk employed word-for-word translation,
addition, omission, contextual substitution, concretization, multiple transformations, and
introduced comparative constructions into the translated text as well.

Key words: addition, author’s individual simile, author’s individual writing
style, concretization, contextual substitution, George Orwell, omission, translator
transformations, word-for-word translation.

IocranoBka npoOiaemMu. 3 OmsIly Ha PO3BUTOK AHTPOIOLEHTPUYHHUX BEKTOPIB
y Cy4aCHHX MPAKTUKaX HAyKOBHX PO3BIJOK yce OUIBIIOTO 3HaUYeHHS Ha0yBa€ BUBYCHHS
1HAUBITyaJIbHUX YAHHUKIB Y MOBI1. Xy/JI0KHI TBOPH PSICHIIOTH 1HAMBIAYaJbHUMU MOB-
HO-BHpaXaJIbHUMHU 3aC00aMH, BIACTUBUMH OKPEMOMY aBTOPY, SIKI BUPI3HSIIOTH HOTO
BiJg HU3KHU 1HIMUX. J{OCIIIKEHHS 1I10CTHIIIO TOIO UM 1HIIOTO MUCHhbMEHHHKA € BaXKJIH-
BUM HE TUIbKH IS JIITEpaTypO3HaBUMX CTY/1M, a ¥ 17151 IEPEKIIaI03HaBYUX, aJP)KE€ BOHO
nornomarae 30arHyTH CBITOIVISI[ 1 MUCJIEHHSI aBTOpa, NMPOOJIEMATHKy Ta MparMaTHKy
1ioro TBOpiB. [lepeknanauam Xyn0KHbO1 JIiTepaTypu TpeOa He JTMIIE BIATBOPUTH OKPEMI
MOBHO-CTWJIICTHUYHI €JIEMEHTH, a W «IepelaTh iX 1HJUBINyaJbHO-aBTOPChKE BUpa-
KEHHS, IPAaBWJIBHO PETPAHCIIIOIOUM HACTPOI Ta eMOLIi, Xi1 JyMOK aBTopa» [5, c. 91].

XapakTepHUMHU 0COOJIMBOCTIIMU aBTOPChKOro cTuiito Jxxopaxa OpBesia siKk MUCh-
MEHHHKa-pOMAaHICTa i eceicTa € BUKOPUCTAHHA PUTOPUYHOI aHTUTE3U, CHHEKIOXH,
aHTOHOMa31i, mapanenizmy, eBpeMi3MiB, i7ioM, emidopu, aHadopu, Xia3my, acUHIE-
TOHY, MOJIICUHJETOHY W IHIINX CTHIICTUYHUX (Iryp, 00’ €KTUBHICTh — CyO’ €KTUBHICTD
300pa’keHHS JTIMCHOCTI, OMICOBICTh, EKCIIPECis, KHOBOMOBa» i iumie [3, c. 175-176].
Take MOBHe 0araTCTBO Ta IIMPOKA MajiTpa CTUIICTUYHUX (Iryp cBiI4YaTh mpo Oara-
TOTPAHHICTh 1 MIMOUHY TBOPIB aBTOpa, OJHAK TEKCTH, OaraTi Ha CTUIIICTUYHI 3aco0H,
3yMOBJIOIOTh HU3KY TPYAHOUIIB Yy MpOIEc MepeKsiaay, «0COOIMBO TOCTPO I MPO-
OseMa nocrae npu nepeaadi 00’ eMHUX OpUTTHAIBHUX NOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKLIH, SIK1
BUPI3HIIOTHCA CaMOOYTHICTIO MOBHOI KAPTUHU aBTOpa Ta BUMAararoTh BiJl IEpeKIIaiada
HETPUBIAJIBHUX NEPEKIalalbKuX pimeHby [4, c. 133].

AHAaJI3 0CTaHHIX JOCiIKeHb i myOaikaniil. BUB4eHHIO OKpEeMUX aCIEKTIB 1H/IH-
BIJIyaJIbHO-aBTOPCHKUX CTUJIIB IPUCBIYEHO YUMAJIO IIpallb BITYM3HAHUX 1 3apyO1KHUX
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JOCJIIIHAKIB, IO CBIIYUTh NPO AKTyaJIbHICTh, 0araTOBEKTOPHICTh 1 HEBUYEPIIHICTh
npobnemaruki. Tak, J. Boase-Beier y cBoiit kuu3i “Stylistic Approaches to Translation”
MIJKPECIIOE KIIOUOBY POJIb CTHIIIO B KOHTEKCTI JIIHIBICTUYHMX, JITEPATyPO3HABUHUX,
MEPEKIAA03HABUUX 1 KOTHITUBHHUX CTY/I1i, HAroJOLlye Ha Ba)XJMBOCTI BIATBOPEHHS
«CTWIICTUYHUX edekTiBy y nepeknaai. L. Huang gocniiue nutaHHs CTWIIO B nepe-
KJIaJll Ta JIAIIOB BUCHOBKY, 1110, HE3BAXKAIOUM HA ICHYBAHHS MOHSTH CTUJIIO aBTOpA Ta
CTHJIIO TIepeKJIafada, CTUIIb y TIepPeKIIaii Mae OyTH aBTOPCHKUM, 3aBIaHHs MEepeKIaiada
noJyisirae B Moro «HaciuiayBanHi» [13, c. 21]. M. AnbominHa npucBsiTAIA CBOE JUC-
epraniiiHe JAOCIHII)KEHHS] BUSBJICHHIO CTUJIbOBOI crielU(iKU BIITBOPEHHSI 17[10CTUIIIO
Mapka TBeHa TppoMa MOBaMU 1 3po0Ouiia BUCHOBOK IPO T€, 1110 MEpeKIIaad MOBUHEH
30arHyTH IIIMOMHY aBTOPCHKOI KAPTUHU CBITY, PO3YMITH KYJIBTYPY Ta BOJOJITH 3HAH-
HSIMH B rajys3l JITepaTypo3HaBCTBa, IEPEKIIaJ03HABCTBA Ta nepekiany. A. HaymeHko
BUBYAB 30€peKeHHS Ta BIATBOPEHHS 1HIMBIyaTIbHOTO aBTOPCHKOTO CTHITIO HA MTPHUKIIAI
nepexiaiB ¢pparmenra «®Daycra» M. Tere TphOMa CXiJHOCIOB’SIHCBKIMH MOBaMH.
O. KonwiibHa cTyjiroBaia CTparerii BIATBOPEHHS 1HIMB1TyalbHO-aBTOPCHKUX 1HTEP-
MeladbHUX aJII031i Ha Marepialll HU3KU XYI0KHIX aHINIOMOBHHUX XY/I0KHIX TBOPIB Ta
iX mepeKIaiiB yKpaiHcbkoo MOBOMO. A. IlleBkyH onucarna npoOJeMH1 acClIeKTH B1JITBO-
PEHHSI aBTOPCHKOTO 1A10CTUIIIO Mij Yac mepekiiaay Ha marepiaii pomany [. Mak’roeHa
«CrnokyTa» Ta 3’scyBajia, 110 OCHOBHUMH TPYAHOLIAMU NIEPEKIIaay HA MOBHOMY PiBHI
€ EKCIIPECUBHI 3BOPOTH, aBTOPCHKI MOPIBHSAHHSA 1 1HII1 €JIEMEHTH OPUTIHAILY.

Okpemy yBary B HayKOBHX PO3BIJIKaX MPUJIUICHO TAKOXK CTYI1FOBAHHIO (DYHKIIOHY-
BaHHS Ta MEpEeKIaay MOPIBHAHb Y Xy[dOXKHIX TBOpax. P. Pierini BuB4asia nMopiBHSAHHA
B QHDITIMCHKIM MOBI Ta BHOKpPEMHUJA CIIOCOOM X TEpeKIaay ITamiiChKOI0 MOBOIO.
M. Israel, J. Harding ta V. Tobin ckoHIIEHTpYBalu CBOE AOCTIIKEHHS HAa BUBYCHHI
BIIMIHHOCTEH MiX MOpiBHAHHSIMH Ta MeTadopamu. E. AxmenoBa 3mailicHHAIA KOTHI-
TUBHUHN nepexiananbkuii anani3z 300 XyqokKHIX MOPIBHSIHB Ta iX MEPEeKIagiB yKpa-
THCBKOIO MOBOIO, BUOKpEMUJIA TPU OCHOBHI CTpaTerii BIATBOPEHHS IOCHIIKYBaHUX
onuHulk. T. Kopons i1 B. JleHuceHko cTyairoBain 0cOOIMBOCTI Ta BAKOPUCTAHHS CTpa-
TEriil nepekjagy NOpIBHSIHB 3 aHIIIHCHhKOI MOBH Ha Marepiami pomany O. Baiinbaa
«IToptpet Hopiana ['pesi». B. Hikonosa ta P. JIynienko po3misiHyn ocobauBocTti oOpa-
3HOTO MOPIBHSAHHSA I OCHOBHI NEpeKIaAalbKi TpaHcpopmariii, 3acTocoBaH1 s ixX BiI-
TBOPEHHsI, HA MaTepialll cy4acHoi aHmmiichkoi nmoe3ii. O. MoiYko IpHUCBSATHIIA CBOE
TUcepTaliiiHe JOCHII)KEHHSI BUBYCHHIO XYJIO0XHBOIO MOPIBHSHHS SIK KaTeropii nepe-
KJIaJI03HABCTBA Ta 3’ACyBajia 0COOIMBOCTI MOJETIOBAHHS MOPIBHAIBHOI KOHCTPYKIIIT
AHIIIICHKOI Ta YKPAiHCHKOI MOB.

OpHak NMUTaHHS aJIEKBaTHOCTI BIATBOPEHHS 1HIUBIAYaJbHO-aBTOPCHKUX MOPIBHSIHb
JIx. OpBeria He 3HAHIUIO CBOrO BUCBITJIEHHS B HAYKOBUX PO3BIJIKAX 1 3aJIMILIAETHCS
aKTyaJIbHAM, aJiKe, MO-TIepIe, He 3aBXIM MOXHa MigiOpaTH BiAMOBITHUKA B MOBI
nepeKIany, mo-apyre, sl BIATBOPEHHS LbOTO CTHIIICTUYHOTO 3ac00y MepeKiaiad Mae
BOJIOZIITH JIIHI'BOKYJIBTYPOJIOTNYHUMU 3HAHHSAMM.

Mera crarTi — ommcaté (PyHKIIOHAIbHY CHPOMOXKHICTH 1HIMBIAYyadbHO-aBTOP-
CBKHMX IOPIBHSHb, BU3HAYUTH LUISXHU IX BIATBOPEHHS 3ac00aMM YKpPaiHCHKOI MOBH
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HUISIXOM aHajli3y OpUriHaly Ta nepekiaay pomany Jlxopmxka Opemia «Hexail kBiTHE
acHigucTpay.

JInst nocsirHeHHst MeTH OyJ10 TOCTaBIICHO Taki 3aBaaHHs: (1) 3’ acyBaTu CyTh MOHATTS
«MOPIBHSHHS, BAOKPEMHUTH MOr0 OCHOBHI KOMIIOHEHTH;, (2) BUSHAYUTH OCHOBHI CIIO-
coOU BIATBOPEHHS MOPIBHSHB Y XYJI0XKHIX TBOpaxX; (3) 3M1MCHUTH SIKICHUH 1 KUTbKICHUI
aHajil3 IUIAX1B BIITBOPEHHS 1HAMBIAYaJbHO-aBTOPCHKUX MOPIBHAHb J[xopmxa Opse-
JU1a B MOr0 YKpaiHCbKOMOBHOMY Iepekiiajil TBopy «Hexall KBiTHE aciiaucTpay.

Buxian ocHoBHOrO Marepiajy aociigxennsi. Hacamnepen 3a3HaunmMo, 1o nopis-
HSHHSL HAJICKHUTHh J0 BAXKIUBUX 1 IMIMPOKO PO3MOBCIOMKEHUX CTHIICTUYHHX (Iryp
y Maibke Bcix MoBax [12, ¢. 175], amke BOHO HalOLIBI BIYYHO W yCeOIUHO meperae
CBITOIJISIZ 1 KYJIBTYPY HapoOLy.

VY HamoMy J0CIIKEHH] TTOPIBHSHHS TPAKTYEMO SIK CTHIIICTHYHY (irypy, sika 6a3y-
€THCSI HA 31CTaBIIEHH] IPEIMETIB, 00pa3iB, CTaHIB HAa OCHOBI iXHIX CIIIIBHUX O3HAK 1 BEp-
0ai3yeThCs BIMOBIIHO IO HOPM MOBHOT CUCTEMH, Y SIK1if BOHA CTBOPIOETHCH [6, €. 134;
15, c. 23]; a iHAMBITyaIbHO-aBTOPCHKI MOPIBHIHHS — 11€ OCOOMUBUIN BU MOPIBHSHbD,
AK1 (pOPMYIOTBCS aBTOPOM Ha OCHOBI HOTO Cy0’€KTHMBHOTO OA4eHHS W OILIHKH, JOTO-
MararoTh SCKpaBille Nepe1aTu 0COOIMBOCTI repoiB, IXHIX MOYYTTIB 1 HABKOJUIIHBOTO
CBITy. BOHM Bi/I3HAUalOTHCS CKJIAJHINIOK CTPYKTYPOIO MOPIBHSHO 31 3BUYANHHMM,
CHPUAIOTH (OPMYBAHHIO YHIKaJIbHOTO CTHIIIO aBTOPA, OTXKE, YCKIAIHIOIOTh MPOIIEC iX
B1JITBOPEHHSI.

[TopiBHSIHHS CKJIAIA€THCS 13 TPHOX OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB: 1) cy0’ekra mopis-
HSIHHS; 2) 00’€KTa MOPIBHSAHHS, SKUH € HalOUIbII «BHPAa3HUM Ta MPOMOBHUCTHMY;
3) ocHOBH TOpPIBHSHHA / O3HAaKH, «TOOTO Ti€i crmenudiuHoi pucH, sSKa JO3BOJISE
BUOKPEMHUTH CIIJIbHI XapaKTePUCTUKHU Cy0’ €KTa i 00’ €KTa MOPIBHIHHS 1 MOXeE MoAa-
BaTUCS SIK €KCIUTIUTHO, TaK 1 IMIUTIUTHO B TEKCTI» [4, ¢. 134]. ¥ Mmarepianax Hamoi
PO3BIIKH HANO1IBII NOMMPEHUMU OyiIH Taki 00’ €KTH NOpIBHAHG: (1) TBapuHU — rat-
faced clerk; woman, looking like a draggled duck nosing among garbage, like some
long-legged bird with its head buried under its wing; (2) pe3epByapu — milk bottles
waited ungathered like little white sentinels; thick cheap glasses, thick as jam jars
almost; (3) KapTUHU XYJIOKHUKIB — the russet foliage of the hornbeams was like the
hair of Burne-Jones maidens; (4) marepianu — They 're like gold. They really are
like gold [14].

HaykoBIi BHOKPEMITIOIOTH Pi3HI crocoOu mepekiany nopiBHsaHb. Tak, P. Pierini
BUJIIJISIE 6 OCHOBHHX CIOCO0iB, AK-0T: (1) mociiBHui mepekian, (2) 3amiHa 00’€kTa
NOPIBHSAHHSA, (3) CKOpOYEHHS MOPIBHAHHSA (SKILO BOHO 1JIOMATUYHE 1 3MICT 3pO3yMi-
auii 63 MOBHOT KOHCTPYKIIii), (4) 30epekeHHs] 00’ €KTa MOPIBHSHHS 3 E€KCIUTIKAIIEO
OCHOBHU TOPIBHSIHHS, (5) 3aMiHa 00’€KTa MOPIBHIHHA Ha NEpEKIIalallbKuii KOMEHTap,
(6) onymienns nopiBHaHHA [15, c. 31].

E. AxmeznoBa BBaxkae, 110 NEpeKIaa XyA0KHIX TOPIBHSIHb MOXKE 31HCHIOBATHUCS 32
JOTIOMOT'0K0 HEHTpabHOI MEpPEeKIaJalbKol CTpaTerii, cTparerii o4y eHHs (TaKTUKH
3MICTOBOTO Ta ((OPMAILHOTO HACIITyBaHHS OPUTIHAITY), CTpATeTii OJOMaNTHEHHS (TaK-
THUKHU 3MICTOBOTO, CTHJIICTUYHOTO Ta (popMalibHOTO afantyBanHs) [1, c. 94-98].
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Poman JIx. Opsenna «Hexail KBITHE acmiMCTpa» HACUYEHUH 1HJIMBIAyalbHO-aB-
TOPCHKUMU NOPIBHSHHAMMU, SIK1 IONOMArarTh Kpalle 3p03yMiTH TJ10, Ha IKOMY PO3BH-
BaIOThCS MOJii, 0COOIMBOCTI TOrOYaCHOTO XUTTA B JIOHIOHI, 0COOMCTOCTI TOJTOBHUX
repoiB — l'opnona Komcroka, Posmepi Barepnoy, ®utina PaBencToHa il 1HIIKX, 8 TAKOX
iXHI1 eMOIIii Ta KUTTEB1 IOPOTH.

VYKe Ha Mepuux CTOpiHKaX pPOMaHy MOXXEMO MOOAYHUTH, SIK YMIIO MOCITYTOBY€ETHCS
NOpIBHSAHHAMU Maiictep cioBa J[x. OpBesl, sK1 BIAJO MEPEKIaJeHl YKpPaiHCHKOIO
MoBoto T. Kupuitrok 3a 1onoMoror HU3KHM pi3HUX BUAIB TpaHC(HOpMALLiil.

JlocuTh MOLIKMPEHUM CITOCOOOM BIITBOPEHHS MOPIBHSHB € JAOCJHIBHMI MepeKIa,
SIKUW TOJIATa€e y 30€peKeHH] TOro caMoro o0’ €KTa MOPIBHSIHHS B MOBI1 IIEpEKIIa Ty, 10
BUKOPHCTOBYBABCSl B MOBI1 opuriHaiy [4, c. 135] 1 «o3Hauae nepexij BiJ BUX1ITHOI MOBH
70 MOBHU IIEpEKIamy, 0 € HACIIJAKOM CTBOPEHHS NPaBUJIBHOIO TEKCTY; BlJ MEpeKJa-
Jlaya BUMAaraeTbCs JIMIIE JOTPUMaHHA OCHOBHMX HOpM moBu» [10, c. 210]. Jocmnis-
HUI epeKsaa Moxe OyTH 31 30epexeHHSIM MOPIBHUIBHOT KOHCTPYKIIT a00 3 mepMyTa-
uiero. Ko ['opoH po3MoBIsie mpo coliiaii3M 1 ONMKUCY€E MOTOYHY CUTYAIllI0 y KpaiHi,
BIH BUKOPUCTOBY€E Take MOPIBHIHHS: <...> Were stuck, like Buridan’s donkey <...>
[14, c. 105]. BiarBoptotoun 1e nopiBusiHHSA, T. Kupumiok uinkom 30eperia ¢popmy
1 3MicT: <...> Mu 3acmpazenu, ak oypudanie sicawok <...> [8, c. 97], mo BumaerTbes
LIJIKOM JIOTTYHHMM, /K€ 1€l BHCIIB IS OMKMCY HEPILIYyYOCTI Ta HE3IATHOCTI yXBa-
JIUTH PILIEHHS BXUBAETHCSA K B aHIIIMCBKIN, TaK 1 B YKpaiHChK1 MOBax. Y TBopi J[x.
OpBeu1 He0THOPA30BO BUKOPUCTOBYE aKBapiyM 1 pruOOK B akBapiyMi K 00’ €KT OpPIB-
HSHHS, CIIEPIIy B OMUCI JIIofiel Ha Bynulll: <...> Seven million people, sliding to and
fro, avoiding contact, barely aware of one another s existence, like fish in an aquarium
tank <...> [14, c. 86], a moTim 00inHBOI 3amu: <...> It was exactly like an aquarium
<...> [14, c. 156]. B 00o0x BUMajgkax nepekiaajadka JOCIIBHO BIATBOpHMIIA L MOPIB-
HaHHS: <...> Cim MITbUOHI8 100el WoOHs NPOXOOsimb YUMU 8YIUYAMU, YHUKAIOYU
KOHMAKmy, 1€0b NOMi4adu 00OuH 00H020, Have pudku 6 akeapiymi <...> [8, c. 79];
<...> wo euensoana mouHicinoko, AK akeapiym <...> [8, c. 144].

VY BIATBOpPEHHI 1HAMBIYaJIbHO-aBTOPChKUX NOpiBHAHB T. Kupuirok BukopHcTaia
TaKO)X KOHKpeTH3alil, ToOTO miaiOpaia BIAMOBIAHUKH BYX4YOi ceMaHTHKHU. [0
BOTO BHJy JEKCHYHHUX TpaHChOpMalliii BAAIOTHCS, OCKUIBKH «CJIOBA AHIIIHCBHKOI
MOBH MalOTh a0CTPaKTHIIIUI XapaKTep, HiXK MoAI0H1 yKpaiHChKI oquHUI» [9, c. 194].
B omnmci ogHOro 3 BIABIyBaudiB KpaMHMI, y AKiid npauroBaB [opnon, /[x. Opsenn
BUKOPUCTAB TaKke MOPIBHSHHS: <...> The thin young man stood apologetically in the
corner, his face buried in D. H. Lawrence’s Collected Poems, like some long-legged
bird with its head buried under its wing <...> [14, c. 27]. YkpaiHCbKOIO Lieil ypu-
BOK OyB IepekyiafHuil Tak: <...> V kymky 3acmue xicmaagui 008208 A3uil 40108 524,
emynueuiucs ouuma y 30ipxy noesiu Jloypenca, — 36i0cu 6in CKUOA6CA HA YANIIO, WO
cxoeana 20108y nio Kpuaom <..> [8, c. 23]. Sk Oauumo, nepekiagadka 3aMmiHumIa
3aranbHUM TepMiH “long-legged bird” KOHKpeTHUM BHUIOM IHMX MTaxXiB «Yarisy, Moo
JIOTIOMOT'TH YWTadaM Kpaile 3MajtoBaTu B ysiBi oOpa3 BigBigyBada. llle omnum mpu-
KJIaJIOM IIbOTO BUIY TpaHcdopMallii € BiATBOpeHHs onucy [ epmionn: <...> Hermione
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always fell asleep as promptly as an animal <...> [14, c. 115]. — <...> tioco noopyza
3acunana, moe xouwena <..> [8, c. 107]. Ak y Bunaaky i3 nraxom, TyT T. Kupu-
JIIOK 3arajibHy Ha3By “animal” 3aMiHHMJIa KOHKPETHUM POJIOM «KOLIEHS», BUKOPUCTaIa
3MEHILEHO-NIECTIIMBY (POPMY IJisi EMOILIIAHOrO 3a0apBieHHs, 00 YKWTa4 MIT Kpauie
YSIBUTH OINUCAHy CUTYAIIIIo.

[Tonexkynu nepeknanayka BIAETHCSA 10 A0AABAHHSA, TOOTO J0AA€ Yy BUXITHUN TEKCT
JOJJATKOB1 JIEKCUYHI €JIEMEHTH, SIK1 BIACYTHI B OpUTiHAJi, 3 METOIO aJI€KBaTHOIO BIJ-
TBOPEHHSI OpUTIHATY a00 K ISl TOTPUMAHHS HOPM MOBU-METH. Po3misiHEMO JeKisibKa
npukiaaiB. OOroBoproYrd NpHpoay HaBkojo, KOMCTOK MOpiBHSB JHCTA OyKiB 13
BOJIOCCSAM >KIHOK Ha KapTUHI aHIIACHKOro XyaoxkHuka Enapaa bepH-JlxoHca: <...>
He said that the russet foliage of the hornbeams was like the hair of Burne-Jones
maidens <...> [14, c. 149]. Ilepeknanauka 30eperyia 00’ €KT MOPIBHSAHHSA, JOAABIIH
B MEPEKIIAJl CJIOBA «IUIIHI KOMULI», 00 JONOMOITH YKPaiHCbKOMOBHUM YUTa4yaM
TOYHILIE YSIBUTU 00pa3u MOPIBHAHHA: <...> Ckazas, wo aucms 6yKie oyxce Hazaodye
NUWHI KORUYI HCiHoYo20 8onoccst nensisi bepn-/orconca <...> [8, ¢. 139]. Komu ['op-
JIOH ONUHMBCA y B’si3HMUII, PeBecTOH, 3HANUIIOBIIN oro, cka3aB: <...> D’you know
what your eyes look like, chappie?’ he added to Gordon. “They look as if they’d been
taken out and poached” <...> [14, c. 210]. [1lo0 kpatie nepenary MOmIsI rOJIOBHOTO
reposi, T. Kupnintok yaanacs 1o 1ogaBaHss: <...> Ane o i oui y mebe, [ opoone! Haue
X eumasaznu, KUHyu 6 OKpin i ecmaeuau Hazao <...> 8, c. 192].

VY HM3L1 OpoaHaIi30BaHUX MPUKIIAAIB OyJ0 BUKOPUCTAHO OMYLIEHHs a00 K 4acT-
KOBe ONmylIeHHsl. 3a3BUYail Nepekiajadyl BAAIOThCA O OMYIIECHHS s YHUKHEHHS
3aliBUX YTOYHEHb, AKI HE MICTATh HOBOi 1H(popMalli A ynuTada, 0e3 MOpYIICHHS
CMUCJIOBOTO HABAaHTAXXEHHS TEKCTY; YHUKHEHHS KyJbTYpPHUX NEPENOH; a00 32 YMOBH
HE3JIaTHOCT1 BIATBOPUTH OKPEMHI €JIeMEHT Yy TeKcTi. Tak, B Omucl BHYTpPIIIHHOTO
CTaHy JIOIeH y paHKOB1 roArHU B MeTpo J[>k. OpBess1 BAKOPUCTOBYE TAKE MOPIBHSHHS:
<...> and the fear of the sack like a maggot in his heart <...> [14, c. 78], T06TO
NOPIBHIOE LMX JIFOJEH 13 JIMYMHKAMU Yepe3 IXHIM cTpax BTPaTUTU poOOTy Ta HE3JaT-
HICTh BIUIMHYTH Ha cutyauito. [Ipore B nepekiani ueit Tpon OyB onyueHui — <...>
a 6 cepyi — cmpax onunumucsa Ha eyauyi <...> [8, c¢. 72]. T. Kupunrok Takoxx Baanacs
710 ONYILIEHHA y BIATBOPEHHI OMUCY OYKOBUX raiB, 10 SAkux Aoopanucs ['opaon ta Pos-
Mmapi: <...> Nothing grew at their roots, but the dried leaves were strewn so thickly that
in the distance the slopes looked like folds of copper-coloured silk <...> [14, c. 147]. —
<...> I1i0 Humu Hiu020 He poClo, MiIbKU CPIONACMO-MIOHUU KUIUM I3 TUCHISL BKPUBAS
semaro <...> [8, c. 137]. ABTOp NOpiBHIOE NAaropOU, BKPUTI JHCTSM, 13 IIOBKOBUMU
CKJIaJIKaMU MIJHOTO KOJbOpY. Y NepeKiaal e MOPIBHAHHS OMyLIEHO, OAHAK KapTHHA
3MaJIbOBaHa 3a JOMOMOT'0I0 METa(pOPHU «KUIIUM 13 JTUCTS.

YacTkoBe omnymieHHs Oysno 3po0JIeHO y BIATBOPEHHI OAHIET 3 KAPTUH Y MIA3EMIIL:
<...> The black hordes of clerks scurrying underground like ants into a hole; swarms
of little antlike men <...> [14, c. 78]. — <...> noxmypi Hamosnu K1epKis, o HANo8HIO-
10Mmb Ni03eMKY, Moe mypaxu <...> [8, c. 72]. Sk 6auumo, yacTuHa peyeHHs “‘swarms of
little antlike men” mignanacs omyIIeHHIO 3 METOKO YHUKHEHHS 3aiiBoro motTopy. Ille
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OJJHUM IPUKJIAJJOM YaCTKOBOTO OMYLIEHHS CIyTy€e MEpeKya] Takoro pedeHHs: <...>
It was a mild, misty night, more like autumn than winter <...> [14, c. 121]. — <...>
Hiu cmosna m’ska, 306cim ne xonoona. Cyminku onogus mymaw, Haue 60CeHu <...>
[8, c. 112]. ¥V mepeknaal omylmeHO NOPIBHSIHHS MOTOJAHUX YMOB Yy Pi3HI IIOPH POKY.
MoxeMO TpUITyCTHTH, IO MEepeKiIajadyka Baamacs 10 IbOro BUAY TpaHcdopmariii,
100 YHUKHYTH 3alBHUX J€Talei, BOAHOYAC BTPAT HE B1JOYJI0CS Ha )KOJTHOMY 3 PI1BHIB.

JloCcUTh MOMIMPEHOO JIGKCHYHOIO TPaHC(HOPMAIIIEIO € KOHTEKCTYaJIbHA 3aMiHa, CyTh
SKOI MOJISITa€ B TOUIYKY BIJIOBIJIHUKA, SIKUM HE € CJIOBHUKOBHUM, a MIAOUPAETbCS BiJI-
MOBIHO JI0 KOHTEKCTY, MOBJICHHEBUX OCOOIMBOCTEH 1 TpaJMIIii I[IIIbOBOI MOBU. 3ayBa-
KHUMO, 110 «IPAaBUIbHE BUKOPUCTAHHS KOHTEKCTYaJIbHHUX 3aMiH IPHU MEPEKIIall BBaXKa-
€ThCSI HAWBUIITUM PIBHEM TEPEKIIAIAIbKOI MAaHCTEpHOCTI 1 podecioHanizmy, apke He
ICHy€ BH3HAYEHHUX MPABUJI X YTBOPEHHS, 110 3HAYHO YCKJIAIHIOE poOOTY MepeKiiaiauay
[2, c. 90]. ¥V pomaHi po3MOBH MIJACTAPKYBaTUX JKEHTIBMEHIB aBTOP MOPIBHIOE 3 KallaH-
HSIM CTaJIAKTUTIB 1 cTajarMitiB: <...> Their conversation was like the dripping of
stalactite to stalagmite <...> [14, c. 72], a B nepexnaai T. Kupumok nexcemy “dripping”
3aMIHIOE BIAJIMM, HA Halll TIOMISAJl, KOHTEKCTyaJIbHUM BIAMOBIIHUKOM «Oeciimy»: <...>
[xui posmosu nazadyeéanu éeciou cmanaxmumie 3i cmanazmimamu y nevepax <...>
[8, c. 67]. llle oguH npuKiIag KOHTEKCTyaIbHOI 3aMIHU 3HAXOUMO B MEPEKIIa/l TAKOTO
ypuBKa: <...> said it as if he meant it <...> [14, c. 140] — <...> Bin npomosus ix max,
HiOu nacnpaeoi é nux gipue <...> [8, c. 130]. Tyt cnoctepiraemo 3aMiHy cjoBa “mean”,
SKE YKPATHCHKOIO MEPEKIIAIAEThCS K «MaTH Ha yBa31», «O3HAYATH» TOLIO, YKPAaiHCHKOIO
JIEKCEMOIO «BIpUTW». Take nepekiiagalbKe pILEHHs € 3p03yMUINM 3 OIVIsIy Ha OIUCaHy
B PO3/ILI1 CUTYAIIil0, OKPIM I[LOTO, BUOpaHUI1 BaplaHT MepeKIIay JoroMarae Kpaiie 3po-
3yMITH YKPaiHCbKOMOBHUM YHTa4aM €MOLIIi Ta MOYyTTS FOJIOBHUX I'€POiB.

Hepiako nepeknagayl BAAlOThCA 1O KiJbKOX TpaHcdopManii BOAHOYAC, BIITBO-
profoun Ti ud iHII ctuiictTuuHi ¢irypu. Cepes marepialiiB HAIIOi PO3BIAKK Haivac-
TILIE MOEJHYBAINCS JI0IaBaHHS Ta KOHTEKCTyaJlbHA 3aMiHa, KOHKpETHU3alis Ta BUOIp
BaplaHTHOI'O BIJINOBIJIHUKA, KOHTEKCTyaJbHa 3aMIHA 13 YACTKOBUM OIYIICHHSM, OITy-
IIEHHS OJHOTO 3 €JIEMEHTIB 3 JOAaBaHHAM IHIIOr0. Och IEKUIbKa MPHUKIA/IIB!

(1) Konu onucye cutyauiro y KHMKKOBIM kpamuuii, Jx. Opsemn nume: <...>
He was holding it delicately between his pink non-prehensile paws, as a squirrel
holds a nut, studying the photographs <...> [14, c. 21]. lle iHAMBIIyaIbHO-aBTOP-
CbK€ MOPIBHSIHHS OyJIO BIATBOPEHO 3 JAOAABAHHSAM CJIOBA «OMPISIHHUI», 1110 JONOMAarae
Kpauie 3p03yMITH KapTUHY Y TBOPL: <...> 00€percHo mpumaiouu io20 nyxKeHbKumu
podcesumMu pydyeHAmMaAmMu, aK 0i10YKA OMPIAHUILL 20piX, | pO30UBIAIOCH LIloCmpayii
<...>[8, c. 18], oco0nmBO 3Bakarouu Ha T€, IO BKUTE CIIOBO B OPUTIHAII “paws”’, sIke
MO’KHA NIEPEKIIACTH SIK «IAIKW», epeKIagadka 3aMIHIIIAa YKPATHCbKUM 3MEHILIEHO-T1e-
CTJINBHM CJIOBOM «PYUYEHSTa».

(2) Onucyroun BaranHsa Pepesnctona, Jlx. OpBein MOpiBHIOE HOro o4l 3 o4ynma
cobaku, SIKOT0 OCh-OCh BIJIIIMAraroTh: <...> For the last time his eyes, like those of
a dog about to be whipped, turned upon Gordon <...> [14, c. 204]. B ykpaiHCbKOMY
BapiaHTi JeKcema ‘“‘eyes” MepeKaZieHa «IOmIsAoOM», ClI0BO “‘dog” KOHKPETH30BaHO
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1 IepeIalo JEKCEMOIO ITYTICHS», a CIIOBO “wWhipped” Bmasio BiITBOPEHO CTUITICTUIHO
3a0apBJICHUM BapiaHTHUM BiJIITOBITHUKOM «BIATaMCEIHUTHY: <...> Bin oueuscs Ha
6020 MOBAPUULA RO2TIA0OM 3IAKAHO20 UYUEHAMU, AKO20 OM-0m @i0zamceums
2ocnooap <...> [8, c. 186].

(3) B octanubomy po3aini pomany [[x. OpBest, Koy onucye BU 13 BIKHAa KBapTHPH,
BUKOPHUCTOBYE MPUKOM NOPIBHAHHSA: <...> Far below the mean street was drowned in
a haze of sunlight, as though a glassy yellow sea had flooded it fathoms deep <...>
[14, c. 282], saxe Oymno mepemaHo 3a JOTIOMOTOI0 KOHTEKCTYallbHOI 3aMiHH 13 YaCTKO-
BHUM OIYLIEHHAM: <...> BHU3Y Y COHAYHUX NPOMEHAX MOHYA 8VIUYsl, HIOU 3amonjiena
3010mum mopem <...> [8, c. 252].

Bapro Takox 3ayBakKUTH, 11O IMEpEKJaJadyka BAajacs 10 BBedeHHSI MOPiBHAHb
y HiiboBHMi TeKCT. [[pUUMHOIO0 TaKUX PILIEHb MOXKYTh OyTH 0COOIMBOCTI HOPM 1 KYJIb-
Typu MOBH-METH, a TaKO)XK HEOOX1IHICTh BIATBOPUTH MparMaTHUHUN MOTEHIIIAI OpH-
rinany. Po3misiHemo nexinbka npukiaiis: (1) <...> with all the dead leaves on the
ground <..> [14, c. 137]. — <...> Jlucmsa, wo 8Kpusac 3emito, AK Kogopa <...>
[8, c. 127]; (2) <...> His brain has never been clearer <...> [14, c. 199]. — <...>
OYMKU CMAnu Yucmumu i npozopumu, aK ckao <...> [8, c. 182]; (3) <...> Anyone
would think you were a hundred, to hear you talk <...> [14, c. 130]. <...> Tu max
2060put, HiOU moodi ne mpuoyamos, a cmo pokie <...> [8, c. 120]. Y nepmux ABoX
peuennsx T. Kupumatok BnydHO, Ha Hally TyMKY, YBOAUTH OPIBHAHHA «SIK KOBIPa» Ta
«IK CKJIO», aJK€ BOHU 3HAOMI YKPaiHCBKOMOBHUM 4YHMTayaM 1 JONOMAararTh Kpaile
3MAJIIOBaTH KapTUHY MPUPOAM Ta CTaH repos. JJOUIIbHOK TakoX YBa)KaeMoO IMOPiB-
HSJIbHY KOHCTPYKLIIO B IIUUIBOB1 MOBI Y TPETHOMY PEYEHHI, ajie HE3PO3yMUINM 3ajIu-
IIA€THCS] BBEJCHHS JOAATKOBOI'O €JIEMEHTA «HE TPUALSTHY y MEPEKIIal, aJKe B Mone-
penHiii ¢pa3i Po3mapi 3ragye cBiii Bik.

3a 101OMOT0I0 METO/Yy CTaTUCTUYHOTO aHami3y (auB. Puc. 1) Ham Baanocs 3’ acyBaru,
110 HAUTIOIHUPEHIIINUM CTIOCOOO0M BiITBOPEHHS 1HIUBIyadIbHO-aBTOPCHKUX MOPIBHAHD
€ nocuiBHU# niepexuan — 32%. 21% mocnimKyBaHUX MOPIBHSIHB OylIO MEepEeKIagecHO
IIUISIXOM 3aCTOCYBaHHS KUTBKOX TpaHchopmariiit BogHouac. [lepexnamadka Baamacs 10
BBEJICHHS MTOPIBHSHB y LIJILOBOMY TeKCT1 B 15% Bunazaxkis, 1o onyueHHs B 11%. byno
TakoX 3a(ikcoBaHO, 10 9% I1HAMBIAYaTbHO-aBTOPCHKUX MOPIBHSIHBb BIATBOPEHO 32
JIOTIOMOTOI0 KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHH, 6,7% — 32 JOTIOMOTrOI0 J0/aBaHHs, aumie 5,3%
yCiX MOPIBHSIHB OYyJI0 KOHKPETH3OBAHO.

BucHOBKHM i mepcneKTHMBH MOJAJBIIMX PO3pPo00K y nbomy Hampsami. OTxe,
MOPIBHSHHSA € BaXXJIMBUMH €JIEMEHTAMH XYI0KHIX TBOPIB, aJI)K€ BOHU MOITIMOIIOOTh
3MICT, 30arayyroTh XyI0KHIO BHPA3HICTh, CHPUSAIOTH KpPAIIOMy PO3YMIHHIO Ta 3aHY-
PEHHIO B TEKCT, a TAKOXK CTBOPIOIOTH YHIKAJIbHUI aBTOPCHKUI CTHIIb.

[TopiBHSIHHS € CTHJIICTUYHOIO (Iryporo, IO TPYHTYETHCS Ha CIHIIBHUX O3HAKaX
00’€KTIB, a 1HAMBIAYaJbHO-ABTOPCHKI IMOPIBHAHHS, MAlOYM CKIAJHILLY CTPYKTYpY,
nepenaloTh aBTOPChKE Mi3HAHHS, CIPUSAIOTH (DOPMYBAaHHIO HOTO HETTOBTOPHOTO CTHIIIO
1 YCKJIAJHIOIOTh Mpoliec nepexiany. [TopiBHSIHHS CKIaJaloThCsl 13 TPhOX OCHOBHUX
KOMIIOHEHTIB: Cy0’€KTa, 00’€KTa I OCHOBU MOPIBHSHHS, 110 BKa3y€ Ha CHIJIbHI PUCH
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MDK HUMU. Y Halliid po3Bialil HalJacTille TPAIJISUIMCS Takl 00’ €KTH MOPIBHSIHbD: TBa-
PUHH, pe3epByapy, KAPTUHU XyAOKHHUKIB 1 MaTepiaiu.

BBeaeHHs NOPiBHAHDb Y Li/IbOBOMY TEKCTI
15%

JOocniBHun
nepeknag,
32%

OpHouacHe
3aCTOCYyBaHHA
KinbKox
TpaHchopmauiii
21%

KoHKkpeTusauis
5%

KoHTeKcTyanbHa
3amiHa
9%

Puc. 1. YacTOTHICTH 32CTOCYBAHHSA CIOCO0IB NepPeKJIaay IHAUBIAYATbHO-
aBTOPCHKHX NOPiBHSAHB Y pomaHi k. OpBesnia «Hexail kBiTHe acnmiaucTpa»

HayxoBI1i BHOKpEeMITIOIOTH Pi3HI CIOCOOM mepekiaay MopiBHSHL. BubOip nuisxis
nepeKiay 3alieKUTh BIJ 3MICTY, €MOIIMHOTO 3a0apBJiCHHS Ta CTHJIIO OPUTIHAIY.
VY pe3ynbrari IpoBEAECHOTO JIOCIIKEHHS OYJI0 BCTAHOBJIECHO, 10 1H/IUB1TYILHO-aBTOP-
cbKi nopiBHsHHS B poMaHi J[>k. OpBeruta «Hexait kBiTHe acmigucTpay Oyiu BiATBOPEH1
nociiBHO 31 30epexeHHsIM dopmu (32%), 3a AOMOMOro0 KITBKOX MEePeKIalallbKuX
Tpanchopmariit (21%), nogaBanus (6,7%), onymenus (11%), KOHTEKCTyaabHO 3ami-
HioBanucs (9%), konkperusysanucs (5,3%). Y 15% BumnaakiB nopiBHsUIbHI KOHCTPYK-
117 BBOJMJIMCS B IIUUIbOBHM TEKCT MEPEKIATAYKOI0 3 OISy HA HOPMHU Ta KyJIbTYPY MOBH
nepekIiany, a TakoXK Uil 30epekeHHs (PyHKI[IOHATLHOTO HaBaHTAXXEHHS OPUTIHAITY.

[lepcrieKTUBHUM yBa)ka€MoO AOCHIKEHHS (PYHKI[IOHAILHUX OCOOIMBOCTEH 1 CIO-
c001B mepekIaay 1HIIUX CTUIICTUUHUX TpuiiomiB J[xk. OpBemia, siki GOpMyIOTh HOTO
1HIMBIAyaIbHUM aBTOPCHKUHN CTHJIb, HA MaTepiail CydaCHUX MEepeKiIaiB Horo TBOPIB
YKPaiHChKOK MOBOIO.
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Crartst pucBSYEHA 1CTOPIi PO3BUTKY XYIOXKHIX OlorpadiyHUX TBOPIB MPO MUTIIB B
YKpPaiHCBKIN JIiTeparypl. 3HAYHE YUCIIO OXYAMKHEHUX O1orpadiii MayspiB, CKYJIbITOPIB,
rpadikiB Ta IHIIWX MUTIUB IITYKH, 10 Oy HAMMCaH1 il OImyOJiKoBaH1 BIPOJOBK Maike
CTOJIITTSI PO3BUTKY LIbOT'0 JKaHPY B YKPATHCHKIN JIITEPATYPi, 3yMOBIIIOE IOTPEOyY 300py Ta
CUCTEeMaTH3allii X TBOPIB, OIVISAY TSHICHIIN OKPEMHUX 1ICTOPUYHUX TIEPIOJIIB YU €BOJIIO-
1ii »kaHpiB. Ha 0CHOBI MIXAMCHUILIIHAPHOT METOJIOJIOT 1, 30KpeMa 3ayueHHs JiTepary-
PO3HABCTBA, KOMITAPATUBICTUKH, KHUTO3HABCTBA, 010110rpadiuyHO1 JISUTBHOCTI, 3IHCHEHO
ICTOPUKO-TUIOJIOTTYHUN OIS, BUAAHb TBOPIB IIOTO BUAY JiTeparypu. OmpaiboBaHO
OCHOBHMI MacHB XyJIO’KHIX OlorpadiuHuUX TBOPIB PO MHTIIB, CUCTEMAaTH30BAaHO TBOPH
[[LOTO KaHPYy, 3BEPHEHO yBary Ha *aHpOB1, TEeMaTU4HI, MOETUKAJIbHI OCOOIUBOCTI.

VY crarTi nmpoaHanizoBaHo 100y 3apo/KEHHs OelleTpru30BaHuX Olorpadiil XymnoKHH-
KIB, PO3BUTOK KaHPY B JI1aCIIOPHOMY CEpPEAOBHILI i yMOBaX MiApaJsHCHKOI YKpaiHH,
a TaKOXX aKTUBI3AIIIO IILOTO JKaHPY Ha Cy4yaCHOMY eTarli, Horo >kKaHpoBE PO3MAITTs Ta
pelenTUBHUN NOTeHU1al. 3aBAaHHs JOCHIKEHHS NOJsATrae y 341CHEHHI MTAHOPAMHOTO
OTJISALY PO3BUTKY OCJNETPUCTUKH PO XYIOKHUKIB BiJ] epiiux TBopiB B. JloMoHTOBHYA
ta 0. Kocaua, nogicri I. ['omy0oBCchKOTO, CTBOpEHUX y NEpILid HOJ0BUHI XX CTOMITTS,
13 3aJIy4EHHSM TBOPIB PaISTHCHKOTO 4Yacy, BUJIAHUX Yy cepii OiorpadiyHux TBOPIB, 1 10
MOBHOIIIHHOTO PO3BUTKY O10rpadiku XyIOKHHUKIB Yy JITEPaTypHOMY HpOLEC KIHIIS
XX — nmepmux aecarwinith XXI cTomitrs, TBopiB B. SIBopiBchkoro, M. CrnaGommmuirs-
xoro, JI. Koctenko, b. Crenbmaxa, 1. [Ipaua, O. Jlenucenka, O. Jlymancokoi, b. Topuns,
O. banaOka, B. €mkinesa, €. Kononenko, K. JIleoenesoi, O. Inpuenka, C. CreneHka,
C. Pocosenpkoro, P. T'opaxa, JI. JIucenko, O. BoiuHCHKOT Ta 1HIINX.

Knrouosi cnosa: benempucmuxa, oumsaua aimepamypa, ece, 0iacnopa, Hauposa
nimepamypa, icmopis jaimepamypu, Mucmeymeo, poMmanizoeana oOiozpais, cepis,
XYO0HCHLO-OOKYMEHMATbHA NPO3Q.

140 Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025



“SEARCHING FOR STYLE AND GENRES”:
TOWARDS THE ISSUE OF ESTABLISHMENT AND DEVELOPMENT
OF FICTIONALISED BIOGRAPHIES OF ARTISTS

Oksana LEVYTSKA
PhD in Philology, Docent,
Postdoctoral Researcher
at the Shevchenko Institute of Literature
of the National Academy of Sciences of Ukraine;
Associate Professor
at the Lviv Polytechnic National University
and the Ukrainian Catholic University
4 M. Hrushevskoho str., Kyiv
ORCID: 0000-0002-5033-4661
oksana_levytska(@ukr.net

The article is dedicated to the history of the development of fictionalised biographies
of artists within Ukrainian literature. A significant number of fictionalised biographies
of painters, sculptors, graphic artists and other creators, written and published over
almost a century, when the genre developed in Ukrainian literature, stipulates the
need to collect and systematise these works in view of the trends of specific historical
periods or the evolution of genres. A multidisciplinary methodology relying on literary
studies, comparative studies, book studies, and bibliographic activities has been used to
conduct a historical and typological overview of this type of literature. This was made
possible due to a prior bibliographic search of publications; thus, working with library
collections and specific texts helped systematise the texts of the genre and identify the
specific genre, as well as thematic and poetical peculiarities.

The article analyses the inception era of fictionalised biographies of artists,
investigates the development of the genre in the diaspora and Soviet Ukraine and
explores the actualisation of the genre at present as well as its diversity and receptive
potential. The research aims to present a broad overview of the development of fiction
about artists from the first texts by V. Domontovych and Yu. Kosach, I. Holubovskyi’s
short stories created in the first half of the 20th century as well as texts published
during the Soviet period as part of biographical collections, to full-fledged biographical
fiction about artists created in the late 20th and early decades of the 21st century,
1.e. texts by V. Yavorivskyi, M. Slaboshpytskyi, L. Kostenko, B. Stelmakh, I. Drach,
O. Denysenko, O. Dumanska, B. Horyn, O. Balabko, V. Yeshkiliev, Ye. Kononenko,
K. Lebedieva, O. Ilchenko, S. Stetsenko, S. Rosovetskyi, R. Horak, L. Lysenko,
O. Volynska and others.

Key words: belles-lettres, children s literature, essay, diaspora, literature of a specific
genre, history of literature, art, fictionalised biography, series, documentary fiction.
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Berynni 3ayBaru. Po3Butok OenerpuszoBanux Oiorpadiii B ykpaiHChKill miTepa-
Typi HEBIOB31 CSITHE CTOJITTS, TOX 13 IMCTAHIII Yacy BKe MOXKHA 3pOOUTH IMaHOpaM-
HUM oAz MyOikaliid UX TBOPIB 1 OKPECIUTH PETPOCHEKTHUBHY ICTOPIIO PO3BUTKY,
a TaKoXXK HAMITUTH NIEPCHEKTUBHU MOAANBIINX KPOKIB y JTOCIIIKEHHI I[LOTO JITEparyp-
Horo sBuIna. [IpoGreMa icTOpUYHOI 1 KyIBTYpHOI TaM’ATi aKTyali3y€eThCsl B Cy4acHIN
icTopli YKpaiHu, 30KpeMa pocCiiChbKO-yKpaiHChKa BlifHA IiJIHIMA€ HA IMOBEPXHIO YHC-
JeHH1 O1orpadiyHi Marepiaay Ipo MUTLIB y PI3HUX JKaHpaX, 30KpeMa B JIOKyMEHTa-
JICTULI W ero-10KyMeHTax TBOPLIB IITykKH. HUHI MM rocTpiiie cupuiiMaeMo KUTTEBI
ictopii npo Karepuny binokyp, sika nepexuiia He OJHy BiiiHY, 30KpeMa i TpUBally OKy-
narito, He onuH royon, l'omomomop Takox, abo po Onekcy HoBakiBebkoro, Bikropa
[umbana, Mukony I'mymenka, Amry [opeeky, Kazumupa Manesuua, I'eopris Hap-
Oyta, Mukony Mypamka, Hukudopa [dpoBuska i inmmx. [Ipo akryamizaiiito xanpy
XyooxHIX 6iorpadiil 1 HOH(DIKIIEHY PO MUTIIB B YKpaiHi il 1HIIKUX KpaiHaX CBITYUTH
yacTima myOiikanis HOBUX TBOPIB MPO XYIOKHHKIB 1 TBOPEHHS HOBUX (hopm Olorpa-
¢ictuku. Baxxiause micie mocigae niteparypa QaxkTy sSK JOKYMEHTAJIbHE CBIIUYEHHS
PO €IO0XY, CEPEIOBUILLE, TPOOIEMU TBOPYOCTI TOLIO.

B VkpaiHi Harenep € BEIUKE YMCIO OXYIOKHEHHX Olorpadiil MHUTLIB — MaJsIpIB,
CKYJIBITOPIB, rpadikiB, — MPOTE BUSIBUTH TBOPH I[HOTO KaHPY y PoHaaxX 010110TEK Un
KHUTapeHb, IPUBATHUX rajepei 4 y 301pHUKax €CceiCTKH, y penepryapl BUAABHULITB
YU Ha CTOPIHKAaX YacOMHCIB JIOCUTh HEMPOCTO, OCKUIBKM JOCI TaKOi CUCTeMaTh3allil
He OyJ10 3/11iICHEHO, 30KpeMa i ToMy, 10 [HCTUTYT OlorpadiuHuX AOCIIKEHD Y CBOIM
610miorpadiuniii 1 JOCHIAHULIBKINA poOOTI HE Oepe A0 yBarm OXydoxHEH1 Oiorpadii.
3 METOI JOCHIKEHHS TBOPIB PI3HUX JIITEPaTypPHUX >KAHPIB, IPUCBIYEHUX YKpAiH-
CBKHM XYJOKHUKAM, a TaKOX JUISl aHaJ3y PO3BHUTKY >KaHPY, MOIYJApU3aLi]l 1CTOPIM
OpO MHTIIB CE€pel PI3HUX LIIbOBUX AyJUTOPIHA, PO3KPUTTS KUTTEBOI 1CTOPII KOXK-
HOTO 3 MUTIIIB Yepe3 XyA0XKHIO (POpMy BaXKIHBO 310paT SKOMOTa MOBHILINI TEPETiK
XydOXHIX OlorpadidyHUX TBOPIB, IO PO3MOBINAIOTH MPO KHUTTS, MUCTEIBKE Cepeo-
BUILIE YKPATHCHKHUX XyJOKHUKIB.

OcHOBHE 3aBIaHHS JOCTIHKCHHS — 3MIMCHUTH OTJISIT PO3BUTKY XYIOXKHBOI Oelre-
TPUCTUKHU, IPUCBSIUEHOI MUTLSM, IIPOCTEKUTU XPOHOJIOTIIO MOSIBU i PO3BUTKY >KAHPIB
B YKpaiHCBKIi JIiTeparypi, 0COOIMBOCTI JIiTEpaTypHUX cepiit 6iorpadicTuku, mpocte-
KUTH OKpEMI TeHJICHIIIT B TEMaTHUIll Ta MOoeTuIl. Y (OKyci yBaru nepeaycimMm XyaoxkHi
6iorpadii mpeAcTaBHUKIB MIACTUYHOTO MUCTENTBA, 30KpeMa XyJOXKHHKIB, rpadikis,
CKYJIBOTOPIB Ta 1HIUX. J{OCIIIPKEHHS] MIXXIUCIUILTIHAPHE, 3a]Ty4ae METOAU 1CTOpil Ta
Teopii JiTepaTypu, KOMIIAPATUBICTUKH, 1CTOPIi KyJabTypH, KHUTO3HABCTBA Ta 010110-
rpadiuyHOi MISITBHOCTI, B OCHOBI JTOCIIIKEHHS — ICTOPUKO-TUIOJIOTYHUNA, KHUTO3HAB-
quif 1 616miorpadiuHnii METOIH.

Ad fontes: 0insg BUTOKIB ykpaiHCbKHMX OesieTpu3oBaHux Oiorpadiil. Y ciuHi
1930 p. B nepiiomy uucii albMaHaxy «ABaHTrap», 110 BUXoauB y KueBi 3a penakuiero
Teo IlIkypyrrist i «BUCBITIFOBAB IMUTAHHS TEOPIi 1 JEMOHCTPYBAB IPAKTHKY JIIBHX T€Uii
MUCTENTBA (JIiTepaTypa, KiHO, MaJIIPCTBO, apXITEKTypa, Tearp 1 iH.) Y IX KOHCTPYK-
TUBHOMY Ta JECTPYKTHUBHOMY 3HAYiHHSAX», OMYOIIKOBaHO NEPIIMA B YKPAiHCBHKIM
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JiTeparypi B3ipels 6enerpu3oBaHoi 6iorpadii — ypuBoK i3 pomany npo [lanteneiimona
Kymimra aBTopcTBa BK€ 3HaHOTO B T1 pOKM ucbMeHHMKa Bikropa [lerposa (B. Jlomon-
ToBu4a). L{ei TBip 3arasiom BapTo po3mIsAATH, SIK UCaB Y « PEKOHCTPYKIIIT MUCTELITBY
Teo HIkypymili, y KOHTEKCTI «IIYKAHHS CTUIIIO 1 %KaHpiB, 10 HaOiIbIIe BignoBigamm
6 BUMoOram Hamoi 100u», MICTUIN «MillHY (aldyity H CIOKET», ONaHOBYBaHHS «yCiX
KaHPIB» 1 3alIOBHEHHS «IOPOXKHIX MICLB» y aHPOBil cucrtemi [6a, c. 761-762].
VY KOpOTKIi aHOTalli pOMaHy, NOJaH1i Ha MINalbT1 3MICTY HOMEpPaA, YNTaeMO: «BIKTOp
[TerpoB — «MoBuye 60xecTBOY». YpuBOK i3 pomany nipo 1. Kymima. Yrepie B cyuac-
HI{ YKp. JIITEpaTypl aBTOP NOJA€ HOBUM KaHP pOMaHy, 1110 IPYHTYETHCS HA ICTOPUYHUX
¢akrax. Uepes Te, 1110 aBTOP JUIIE TTOYMHAE MPAIIOBATH B [bOMY JKaHpP1, pOMaH HE Ma€
cTajioro cTuio» [4a, c. 3, 25-37].

Bonnouac roctpy nosiemiky, 1o po3puBaia JiTepaTypHe nojie Tiei 700U, LUII0CTpye
ctartss Muxonu XBuiaboBoro «Kpuuyiie 6oxectBo» (nmepmoapyk y raszeti «Komy-
HicT» Ha novarky 1930 p., He3an0Bro B )xypHal «IIpomT@poHT»), y sIKIii TUICBMEHHUK
roJIOCHO 00yproBaBcs, 1110 aBTopH «HoBOi reneparii» «3abayKanuck 1ech Ha 9y)KUX HAM
noporax», a Bikrop IleTpoB «mporpaMoBoio cTaTTero» mija Ha3Bowo «MoBuyiie 6oxe-
CTBO» «pOOHUTH 13 Oiorpadiit BimOMUX JTrOIEH pOMaHU i OMOBITAHHSD», «IT1T «CTIPUSTIIH-
BHM» 3aXHMCTOM aclaH(yTIB PO3MOBLAAE MOJIOI PO JIF0OOBHI icTopii Mapka BoBuka
1 I1. Kymimay; «komy MmoTpiOHI 1l MIIIAHCHKI JyPHUYKH, 1 CaM€ B PEKOHCTPYKTUBHY
100y? Xi6a MO)KHA JOBIPATH MOMYTHUKIB TAKUM IUTyTaHUKaM BiJ XBHUIbOBI3MY? [lmst
Koro, HapemTi, Bugae JIBY neit anpmanax? J{ms MimaHo4oxk, ski OynyTh 0XaTh 1 axaTh,
MIPOYMTABIIM JHOOOBHI «repoiictBay Mapka BoBuka <...>)», — pUTOPUYHO 3aIUTYE
M. XBuiboBwii 1 3akiukae: «l{poro Hisik He Tpeba 3a0yBaru, 060, «KKpUIyIIIE 00KECTBOY
MOYKe HapoOUTH HaM JIyke il yke O6araro nmuxa» [Sa, c. 353-354].

Sk 6aunmo, y KOHTpOBEpCiiiHY 100y MOCTaB JITEpaTypHUI skaHp OeIeTpU30BaHUX
6iorpadiii B ykpaiHchKiii miTepatypi, a Bikrop [lerpos (B. loMmoHTOBMY) yBakaeThCs
1oro 3acHOBHUKOM. Bipa Areesa B nepenMoBi 10 «Crparu my3uku» B. [lomoHTOBHYA
3ayBaXKye€, 110 MUCbMEHHHUKA «II€i ’KaHp MPUBAOIIIOBAaB MOXKJIMBICTIO CUHTE3Y, MOEI-
HaHHS €JEMEHTIB HAyKOBOIO ¥ XyHOKHBOTO AUCKypcy» [la, c. 14]. lllonpasna, 6io-
rpadiuyHuil TiTEpaTypHUI TBIp came Mpo XyAOKHHUKA B HOTO TBOPUOCTI 3’ SIBUTHCS HA
JNECATUIITTS Mi3HILE — 1€ MOBICTh NPO HiAepiaHAcbkoro Maispa Bincenra Ban [ora
«CaMOTHIN MaHAPIBHUK MPOCTYE MO CaMOTHIN 10po3i». «biorpadgiuyna HOBENIsD PO
MUTIIS-TIOCTIMIIpecioHicTa Oyna HanucaHa 1ie B 1940-x pp., nepmmit ii po3ain Oyio
OIyOJIIKOBaHO B JKypHali « Apka» y TpaBHi 1948 p. B Mionxeni [3], mpoTe TBip ymepiie
MTOBHICTIO OyJIO HAIPYKOBAHO 34 PYKOIIMCAMM JIUIIE Y TPETbOMY TOMI HbIO-HOPKCHKOTO
BuganHsa 1988 p., B ynopsankysanHi IOpis LlleBenboBa, yMmillleHO Mepea He3aBeplie-
HUM «MoBuyum OoxkectBom» [13], a B YkpaiHi TBip 3’SIBUBCS 3HAUHO Mi3HIIIE, aX
y Hami aHi [49].

[To3a MexxaMu YKpaiHu 3’ IBUBCS TAKOX 1111€ OJIMH 13 paHHIX JIITE€pAaTypPHUX TBOPIB ITPO
XyJ0’)KHUKA — po3au1 pomany FOpis Kocaua npo mano3nanoro B Ykpaini Maisipa 100u
knacu3mMy Antina Jlocenka. Po3nin maB Ha3By «JloceHKo, BONbHUN MUCTEIbY 1 OyB
omy6mikoBanuii y 1939 p. B bepmini, y xypHami «Harist B moxozni», opradi ykpaiHChKO1
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JIep>KaBHUITBKOT TyMKH, 3aCHOBaHOMY I11e 3a [1aBna Cxoponaacekoro [1]. Lleit omy6mi-
KOBaHMI ()parMeHT, Ha )KaJlb, TaK 1 HE IEpepic y LUUTICHUH Olorpadiuanii poMaH, IpoTe
1O. Kocau ynpyre 3BepHyBCs 10 00pa3y IpOro xyaoxkHuka B 1945 p. B MioHuxeHi, cTBO-
puBIIM onoBimaHHA «3ampomieHas Ha L{utepy», mo Oyno omyOmikoBaHE B HEpUIOMY
YHUCIIl KypHay «3arpaBay, BUJaHH1 JliTepaTypHoi cekuii CIJIKH yKpaiHChKUX IUCh-
MEHHHUKIB B ABIcOypry B 1946 p. [2]. B Vkpaini onoBiganHs nodauuiio cit 'y 2012 p.
B skypHau «Kyp’ep Kpusdacy» [48]. Haza KocaueBoro onoBigaHHs «3anpoIIeHHs Ha
Hurepy» cTana TUTYABHOIO JJI NEPIIOi HEBEIMYKOI aHTOJIOT1i OeeTpu30BaHux 010-
rpadiit, sky ynopsakysaiay 2014 p. Bipa AreeBa, yMiCTUBIIN OMOBIAHHS U MOBICTI
B. lomonToBuua, FOpist Kocaua ta Banepis [lleBuyka [52].

1945 p. natoBana 6iorpacgiuna nosicts [Bana ['onmy6oBcrkoro mpo Onexkcy HoBakis-
cbKoro «Po3maxom MOT'YTHIX KpHiD», OlorpadiyHa moBICTh HaMcaHa 1e B yaci [[pyroi
CBITOBOI BiliHH, ajie OmyOIiKOBaHA MIOWHO B HE3aJSKHIN YKpaiHi: mepuiomyomikaris
BUMIIUIA 32 CIPUSAHHS 1 y penakuii Mukonn MymuHky B )xypHaii «/[381H» y 2001 p.
[23], a OKpeMe KHM>KKOBE BUAAHHS — Y BUAABHUUTBI «A3-apm» y 2002 p. [24]. ¥ ubomy
KOHTEKCTI BapTO 3BEPHYTH yBary Ha >KaHpoBe okpecieHHs TBOpy . ['omyGoBchkoro:
noBicTb-ece. TBIp HanmcaHuid y (popmi Criorajiis 1 po3MOB-11aJI0T1B aBTOpa, IKUI J00pe
3HaB XyJ0’KHHMKA ¥ TOBapHUIIyBaB 3 HUM Oarato pokiB. [lepiuii pelieH3eHT pyKonucy
€BreH Buposuii yBakaB roTOBHUM HEJOJIKOM IIbOTO «HA3BUYANHO L1KABOTO 1 BASY-
HOTO» TBOpPY HOro ¢opmy, «Ha HOro IyMmKy, aBTOpoBi Tpeba Oyno 6 obparu popmy
«O1orpadi4HOi MOBICTI», @ HE «HE3B’SI3aHUX CIIOTA/lIBY», UM «3TaJI0K MPO CIIJIbHE MPO-
KUTTS», SIK OKPECIIIOE )KaHp TBOPY caM aBTOP. TyT >k€ BIH LIJIKOM CIIYIIHO 3ayBaxye:
«3BUYaliHO, HA HA3B1 TYT HE 3aJICKUTh: Xal 1€ OyAyTh «CIOTraju», Mailke Ha I0JIO0-
BUHY NOJaH1 Alanoroso. [TpuitMiM mpaifto Takoro, KO BOHA €, i MOMIPKYMMO, 110 Ta
AK ciij Ou 3poOuTH, 00 BOHA, HE BTPavyalody HIYOTO 31 CBOIX TiAHOCTEH, mo30ymnacs
0 JedKuX OrpixiB», a peueH3eHT CearocnaB [OpAMHCHKUI Ha3BaB 1i «PEMOPTAKHOIO
MOBICTIO», Y SKI{A JOMIHYIOTh aBTEHTHUYHICTb 1 JOKYMEHTAJIBHICTB [2a, c. 8—11].

Biorpadiyna Teuis B 3arajJbHomMy pycJai. Sk 0auuMo 3 JOCHIIKEHHS BUTOKIB
KaHpy, yKpaTiHChKa OeNeTpUCTUYHA JIITepaTypa mpo MajsIpiB, HAPOHKEHA MT03a MEKAMHU
VYkpainu, 30kpema B ex3uil i tabopax illi, myOnikoBaHa y MpecoBUX OpraHax ykpa-
iHCbKOiI eMirpanii HiMeuunHu, a 3rogoM 1HIIUX KpaiH, TpuBajiui yac Oyna HeBijgoMa
abo mano3Hana B Ykpaini. Tox roi mpoCTeXUTH TATIICTh TPAAUIIHN yKpaiHChKOT 010-
rpadiuHOi JiTEpaTypu B cepeauHi CTOMITTA. HaToMICTh MOXXHA TOBOPHUTH PO TMapa-
JIENIbHUN TIPOIIEC BUTBOPIOBaHHS OlorpadidHUX TBOPIB MPO XYAOKHHKIB, IO TOCTAB
y pycill PO3BUTKY MiIPAJASHCHKOT YKpaiHH, 30KpeMa pPO3BUTKY KHUKKOBHX CEpiil, 30pi-
€HTOBAHMX Ha MIMPOKE KOJIO YNUTAYIB.

3BEpHEHHS 10 XaHpy OeeTpU30BaHMUX IMOBICTEN 1 POMAHIB B YKPaiHCHKOMY JIITE-
paTypHO-BHIaBHUYOMY Ipolieci croctepiraemo B 1970-1980-x pp., 30kpema B cepii
«Kutts crnaBeTHHX» Ta 11 CHaAKoeMHI, cepii OiorpadiyHUX TBOPIB «YcIaBleH1
imeHa» (1966-1990 pp.) BumaBHHMITBA «MONOABY, SKY (OPMYyBaIM IMOBICTI PO
BUJIATHUX JIIOJIEH, 30KpeMa MHUCbMEHHHKIB, XyJ0KHHUKIB, KOMIIO3UTOPIB. 3Ba)Kalouu
Ha 4yac BUXOJly y CBIT LI€i cepii, i TBOPU W J00Ip NEepCOHAIN MO3HAYEH! 3HAYHUM
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1I€0JIOTITYHUM BIUIMBOM, BJIACTMBUM BHJAHHSAM TOTO 4acy. YKpaiHChbKY KHHKKOBY
cepito 4acTo HeOe3MACTaBHO HAa3UBAIOTh aHAJIOTOM POCIMCHKOIL cepii «Kurtsa Buaar-
Hux jronei». IIpore 3acHoBana B IleTepOyp3i y BunaBuuuTBi ®nopentis [laBnenkosa
mie Hanpukinii XIX ct. cepis OiorpadidHuX 1 XyI0KHbO-010TpadiyHIX KHIDKOK Iep-
BICHO MaJia 1HIII 3aBAaHHS i, BUJaBIIK Bpoaosxk 1890—1915 pp. npubiuzHo 181 COTHI
Oiorpadiii, chopMyBana My KHUKKOBY KOJCKIIII0, aHAJIOTIB SKIH TOI OyJ0 ITyKaTH
B IHIIMX KpaiHaX 3a HAIIOBHEHHSIM MEPCOHAIISIMHU, TOMYJSIPHICTIO Ta HaKaaaMu. Bia-
HOBJIEHA B 4ac JKOPCTKOI paJstHChbKOI AUKTAaTypH 1933 p. cepist 3Ha4HO 3MIHUTIA CIIPS-
MYyBaHHS, W 1JI€0JIOTIYHUI YMHHUK 1i CTaB BU3HaYalbHUM. OJHAK BapTO 3ayBa)KUTH,
110 B OHOBJICHIM KOHLEMNMII nepiofy «Bimmuru» 1960-x pp. us cepist BIAKPUBAETHCS
BUJIAHHSIM IE€pEKIIay poMaHy npo nucbMeHHHKa J[>keka Jlongona «Mopsk y ciaii»
aMEepUKAaHCHKOTO TBOPIL xKaHpy Oiorpadiunoi mpo3u Ipsinra CroyHa, a 3MICT BUITYCKIB
TUX POKIB 13 BUIAHHAMH 3apyOiKHUX OiorpadiuHux pomaHis, ik-oT AHape Mopya mpo
XKopxka Canna un Credana {seiira mpo Onope ae banbp3aka, mokazye KOHIIEHI[IIO TBO-
peHHs cepii 1 ii opieHTHpU. YKpaiHChKa cepisd « YCIaBJIeH] IMEHa» y T1 POKH 1 CIIpaBl
Oyna jenio HaOMM>KEeHa 10 1711 pOCIChbKUX BUIABLIB, HANPUKIAJ, )KaHPOBO B 000X
NepeBaXkaiu MOBICTI M pOMaHM Ta iXH1 p13HOBUAM (OlorpaiuyHui, TOKyMEHTAIbHUM,
ICTOpUYHUH, a TaKOXX pomaH-Oiorpadis, poman-ece, 6iorpadiuHuil Hapuc, JOKyMEH-
TajbpHa po3noBiib Tomo). Cepis «YcaaBiaeHl IMEHa» MPONOHYBaja YATa4aM JOJaTOK
13 IEPETIKOM OCHOBHUX JIaT KUTTSA U AISUIBHOCTI, OKPEMI TAKOK MICTUIIM CIIUCKH JIITeE-
paTypHUX JDKEPE, IO CBITYHIIIO MPO KAHPOBY TOPUAHICT TBOPIB.

biorpadiii xynoxxHuKIB y cepii HebaraTo, 30kpeMa nosicTh «Cepriii Bacunbkis-
cekuity Mukonu besxyrporo (1979 p.) [4], 6iorpadiunnii poman bopuca Uina y cmi-
BaBTOpCTBI 3 Onekcannpom OranecssHom «Mukona [Tumonenko» (1983 p.) [6], mo
3’SIBUBCA A0 CTOpivuusl XynokHuka B 1983 p., Ta Giorpadiuna mosicts «lmias Peminy
CranicnaBa Benrnmoscekoro (1987 p.) [11]. Tox mi 6iorpadivni moBicTi BapToO po3-
IJI11aTH B KOHTEKCTI1 cepii Ta CBOro 4acy, 3Ba’Kar04M Ha >KaHPOB1 Ta BUJOBI 0COOIH-
BOCTI1 TBOPIB.

Ha 31ami enox: BJIOBUTH XBHJIIO. Y 3pi31 JITEpATypyu TUX POKIB NOJISIMH B JIITeE-
parypHOMy IpocTopl cTanu OlorpadgiuHuii pomMaH Bomonumupa SBOpIBCHKOrO Mpo
xynoxkHuuo Karepuny binokyp « ABronopTper 3 ysiBu», Hanucanuii y 1978—-1980 pp.,
110 BUUIIOB 13 IpyKy B 1981 p. y BumaBHUITB1 «PaasiHCbKUI MUCBMEHHUKY [ 5], a TAKOK
poman Muxaiina Cnabommnuupskoro npo Mapiro bamkupueBy, 110 IpyKOBaHHUI YacTH-
Hamu B 1985 p. B xypHam «KoBteHb» [8], BiaTrak y 1986 p. TBip BUHIIIOB KHH)KKOBUM
BUJIAHHSAM Y BHJIaBHUITBI «PaJsHCbKUI MMCbMEHHUK)», & HACTYIIHOIO POKY B IMOIIY-
nsipHiid cepii «Pomanu i nmoBicT» BumaBHulTBa «/Hinpo» [10], o BuagaBana nomy-
JSpH1 TBOPH, IO APYKyBajucs crnepuy B nepioguui. OOnuaBa poMaHu HEOAHOPA30BO
nepeBuaHi B YKpaiHi, 30kpeMa pomad Muxaiina CinaOolmuubKoro, OKpim *KypHaib-
HOTI'0, MaB YOTHPHU KHWKKOBI1 iepeBuAanHs [22; 37], poman Bonoaumupa SBopiBCEKOro
BHJIABABCSI TpUY1, IEPEBUIAHHS 311ICHIIIO BUAABHULITBO «J{HirIpo» B 1984 p. pa3zom 13
pomanoM «OmistHbes 3 oceHi» [7], y 2018 p. «bpaiit Crap [TabmimuHry 13 11 Ha3BOO
«Poman npo TpariuHy Ta 1MBOBMXXHY J0Jt0 Karepunu butokyp» [58].

Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025 145



VY 1987 p. Buiinuia y cBiT Takox apamaruyHa noema Jlinu Kocrenko «CHir y @no-
peHIIii», mpucBaueHa (GpIopeHTIIiChKOMY CKyAbNTOPY i apxitekropy [[xoBan(panue-
cko Pyctuui. [Toema Oyma mammcana me B 1983—1985 pp., mporte Brepie HaapyKo-
BaHa y 30ipu1 «Cajx HeTaHyudux cKyJabntyp» [12] (Ha3Ba 301pkH BIACHIIAE TAKOX 0
uiei moemu 1 Cany Heranyuux Ckynbntyp TBOpiHHS [[x. PycTnui), a Jlina KocteHnko
OJHIEI0 3 MEPIIMX B YKPAIHCBKIM JiTeparypi 3BEpHYNAcCs [0 «IITONHCLS TEeHIiB
Bazapi» — npamkepena 6iorpadiku MUTIIB — « KUTTENMHUCIB HAWH3HAMEHUTIIIHNX KHUBO-
NUCLIB, CKYJBNTOPIB 1 300unx» Jlop/ko Basapi, 3amo3uuuBIIM 3BIATH, SIK IUCAaB
Bonogumup [lanuenko, «3epHo croxkery» [3a, c. 190] nns cBoei noemu. lpamarnuna
noema JI. Koctenko — piakicHuit sxanp 6iorpadiuHux XyI0KHIX TBOPIB, B3IPIiB SIKOTO
B YKpaiHCBKIi1 JliTepaTypl HeOarato. B. [laHueHko 110710 IIbOTO 3ayBaXKUB, 1110 aBTOPKA
«YBECh Hac TPUMAE B IaM ATi, IO ii MoeMa — JpaMaTuyHa, [0 NpU3HaYeHa BOHA HE
JMILE JUIsl YATaHHS, a U 1JIs TeaTpy, TO)K HACTaHOBA Ha BUAOBHILE, AUHAMIKY, 3MIHY
eMOIINHUX UIaHIB JIJI HEel BakiuBay [3a, c. 190].

Y 1990 p. Muxaitno CnaGommnuubKuii MPOJOBKUB XyJOKHIO O6i0orpadiKy MHTIIB,
TOTO POKY 3’sIBUIIHCS KOpOoTKi ecei mpo Hukudopa Jposuska i3 Kpunwuii, 30xpema
B YKpaiHChKO-aMe€pUKaHCbKOMY «CBITOBUAD», mepeapyk y «JlemkiBmuHD» y Heblo-
Jlxepci Ta kuiBcbkoMy vaconuci «Hayka 1 kyneTypa» [16]. 3a kijibka poKiB poMaH-KoO-
nax npo Hukudopa BUHAIIOB 13 APYKY Y KHHKKOBOMY BUJAHHI 3 aBTOPCHKUM BH3Ha-
YEHHSAM «(pparMeHT» Mij] OJHI€I0 00KIIaIMHKOIO 3 Olorpadiunum TBopoM 1po Togocs
OcpMmauky [20]. ¥V 1991 p. y «BiTun3Hi» omyOiKoBaHO ypUBOK NOBICTI npo Padaesns
Barayrtninoa [17], uro 3romoM nepepocte B OiorpadiuHuii poMaH-KoJIax «ABTOMOP-
TPET XYAOXKHHUKA y 3puiocTi», y 2008 p. Bulile OKpeMUM BUJAHHSM Y BUAABHUIITBI
«SpocnasiB Bamy, sike 3acHyBaB aBTop [36].

[IpunarigHo BapTo 3ayBaxuTH, o came 2007-2008 pp. MoxkHa BBa)KaTH NMIKOBUMU
B PO3BUTKY O10rpadiqyHOro *aHpy B YKpaiHi, IOMITHO 3pOCJIO YUCIIO BUIAHUX TBOPIB,
30KpeMa i mepeBuaHb MUHYJIHX POKiB, 3aCHYBaHHS cepiii 6iorpadiyHuX TBOPIB Y pi3-
HUX BUJABHUIITBAX. [1eThes 3araiiom mpo GiorpadidHi XyI0KHI TBOPH, 30KpeMa 1 TIpo
NUCBMEHHHUKIB UM 1HIIMUX ICTOPUYHMX AISYiB, a TAKOXK TBOPH JUISl JUTAYOL ayIUTOPII.
V 1eit vac HOH(QIKIIH JIHUIIE 3aBOMOBYBaB YKPAiHChKUI BUIaBHUYUN PUHOK, TOXK 37I€-
OUTBIIOrO WIIOCS MPO XYAOXKHIO OENETPUCTUKY. Y 1IbOMY KOHTEKCTI BapTO 3rajaru
cepiro «ABTorpadu yacy», 3acHoBany y 2007 p. y BugaBHudomy neHTpi « Akagemisng,
y akiid Budinumm pomanu Crenana Ilpomroka «HopHe s01yko» (pomaH mpo Apxuna
Tecnenka), « TpostHma putyansHoro 601t0» (poman nipo Bacwiis Credanuka), Banepii
Bpy6nescekoi «Illapitka 3 Pynry» (poman mpo Onsry KoOumsiacbky), Bomogumupa
€ukineBa «Yci kytu TpukytHuka» (anokpud manapis [puropis CxkoBopoan) TOIIO.

buiblr 30pieHTOBaHE Ha pOMaHW NPO MHUTLIB, 30KpeMa XyHOXKHHUKIB 1 CKYJBIITO-
piB, kuiBchbke BUAABHUITBO «I'pani-T», ne y 2007 p. moba4yunu CBIT ABa pOMaHU PO
Worana Teopra ITimsens — «Breua wmaiictpa ITinzens» Bomomumupa €mikinesa [32]
ta «OKepTBa 3a0yToro maiictpa» €Brenii Kononenko [34], a HeBmoB3i Oiorpadiunamii
POMaH NpPO BHUJAATHOTO KHIBCBKOro apxitekropa Bmagucnaa ['oponenpkoro aBTop-
ctBa Bagucnasa Inpuenka «Micto 3 xumepamm» [46]. 3-momixk BugaHb OiorpadigHoi
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apamatyprii y «I'pansx-T» mobaunna cBit i’ eca Onekcanapa [lenucenka «Cepaednmuii
paii, abo Oxcanay [44].

JUtst quTs40i ayauTopli BUJABII 3alPONOHYBAIU CepPito «KUTTA BUIATHUX AITE»,
y SKIM y ’KaHpl Ka3Kd, OMOBIJAAHHS, HOBEJIM YU KOPOTKOI IOBICTI Cy4yacH1 yKpaiH-
ChKi MMMCBMEHHUKHU PO3TOBIIAIN TPO BUAATHHUX JIFOACH. 3-TTOMiXK O6i0orpadiCTUKH TIPO
XyIOXKHHKIB y LIl cepii Buinuin TBopu Karepunu Jlebenesoi nmpo autuncTBo Bra-
nucnasa Toponeuskoro [39], Auau barpsiHoi npo autuHcTBO Mapii IlpuitmaueHko
[42], Iper Po3noOynpko mpo muTsdi Ta foHanbki poku Karepunu binokyp [35], Suu
Jyounsincekoi npo autuHcTBo OBaHeca (IBana) AiliBazoBcbkoro [38], Onekcanjipa
I'aBpoma npo Anansbepra Epneni [47], IBana Annpycsika npo Hina Xacesuya [41],
Ipran XoMuH npo AMTHHCTBO (hpaHIly3bKoi cKyabnTOopku Kaminnm Knonens ta Higep-
naHjcekoro Mainsapa Bincenta Ban 'ora [40], Anacracii KpaukoBcbekoi npo Exji Bop-
rosna ta Muxaiina J[3unapy [45].

3aranom y mitnpornect XXI CT. )kaHp XyAZoKHIX O1orpadiii mpo MUTLIB aKTUBI3Y-
BaBCs, B YKpaiHI MU 0auuMO IIMPOKE 3aLIKABJICHHS MOCTaTIMU MUTLIB, 3’ IBHJIACS
HU3Ka MEPEKIIaJIB 3HAKOBUX €BPOIEUCHKUX 1 aMEPUKAaHChKUX poMaHiB: SAueka Jlenesns
npo @p. Toro, Pansda Jdytni npo Xaima Cyrtina, XKana-Mapi Jleknesio npo iero
PiBepy Ta ®piny Kaino, Tpetici HleBanbe npo f. Bepmeepa, Ipsinra Ctoyna npo B. Ban
T'ora, E. I'eminrees npo Tomaca 'agcona, ToitHa ne @pica npo PemOpanara i iHmi.
CnocrepiraemMo BUXiJ HOBUX POMaHIB y Oararbox KpaiHax €BponM, BUpa3HH BILIUB
Ha PO3BHUTOK I[bOI'0 )KaHPY Ma€ TAKOXK aKTUBI13allisl IEPEKIIA/IIB TA BUIaHb HOH(IKILEHY,
MIPUCBAYEHOTO MUTILISIM.

3 morusiay cy4acHocTi. Y ChOrOJHIIIHBOMY JIITEPAaTYypPHO-BUAABHUYOMY IPOIEC]
JOMIHY€ PO3BUTOK €CEiCTUKU Ta HAPHUCIB PO MUTIIB, JKaHPIB, 110 3HAUILIN COO1 MOJIe
IUI PO3BUTKY M y 30ipHHKaX €ceiB, 1 B )KypHaIbHUX BUJAHHSIX, IPOTE BCE IMOIIUPE-
HILIUM CTa€ I0JIE IHTEPHET-pecypciB. BapTo 3ayBa)KUTH, 1110 1 CTOJNITTA TOMY HpEe.-
CTaBJISITU MUTIIB Yy KOPOTKUX IIKIIaX, €cedxX, HApUcax, HOTAaTKax Ta 1HIIMX Majux
’KaHpax CJIOBECHOIO MUCTETBA OyJI0 MOIIMPEHOIO MPAKTUKOIO B TOMAIIIHIX YaCONUCAX,
1I€ YyJI0BO LIIOCTpY€e aHTojnoris «Epoc, KiHKa-MUTEIb 1 TPOXU €K30TUKW» [79], sKy
ynopsiakysas Bacuins Ta6op 3a myOmikamismu Bugans 1920—-1930-x pp., sk-ot «Hazy-
cTpiw», «HoBa xartay, «Kiakay, «CBiT», ne untaemo nipo Oneny Kympunibky, Codito
Hanenunceky-boituyk, Oxcany IlaBnenko, Codito JleBunpbky, Mapito bamikupiesy,
INanuny Maseny, AApociaBy My3uky, Maprit CenbcbKy i iHmmMx. Yumaso TBOpiB Hajie-
#uTh niepy Mapii IlenbkoBcbkoi (riceBnoHiM [laBima KopxyHa). Xyl0oKHICTh CTHIIIO,
aKILIEHT Ha MUCTELIbK1M TBOPUOCTI, O10rpadiuHmii (hakTak TBOPIB TOTO 4aCy MaB BUpa3-
HUH BIUIMB Ha MOJANBIINN PO3BUTOK OiorpadiyHUX TBOPIB MPO MHUTIIIB, 30KpEMa Ha
IHTEpMEIIaJIbHY MOETHUKY, SIKY BUPOOMIIO IEPO MUCTEL[TBO3HABLIS, IO TBOPUTH JIITEPaA-
TYpHI IOPTPETH.

B eceicTnuHuX 301pHUKA OCTAHHBOI'O Yacy BCE YaCTille 0aUMMO MOCTATI Xy10KHH-
KiB, 0COOJIMBO THX, KOTO AOCI Majio iIeHTU(IKyBaJIHl 3 YKPaiHCbKIM MUCTELTBOM, 200
ecei Npo Cy4acHUX MUTLIB. Y LIbOMY KOHTEKCTI BApTO HA3BaTU KHUTY €CEiB YIISHH
Cxkuupkoi «Hamni Ha kapti cBity. Ictopii npo sronel, SIKUMHU 3aXOIUTIOEThCS CBITY,
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3 eceamu npo [mmo Pemina, Kazumupa Manesuua, Codiro S610onHcbky, Huxudopa
HpoBHsika, Onekcanapa ApxuneHka, Bomogumupa Tutim, Mapii Ilpumayenko,
Jxo Ilyctepa, Enai Boprona, [Bana Mapuyka [56; 72]. ABTOpPChK1 301pHUKH €CEiB
€ B Pomana bepesu (ecei npo Hukudopa, IBana Tpyma, Oneny Kynsunupbky) [67]
1 Onexcannpa bamabka [31].

3piaka BUXOIATH APYKOM IT"€CH TIPO XYA0KHHUKIB, TIPOTE 1€ OJUH 31 CIIOCOOIB TIpe-
CTAaBUTHU MUTLS WMpHIii aynuropii. [IpupoaHo, 1m0 HaifyacTime apaMaTH4HI TBOPH
npucssiueHi Tapacosi LlleBueHky, xoua i He 3aBKIU HOTO 0OPa30TBOPUIN MISITEHOCTI.
3ranaiimo npamu 1990-x pp.: «T'opa» IBana [paua [21] Ta «Tapac» bormana Crenb-
Maxa, repeBuaaHy Kijibka pasiB [18; 25] 1 mocTaBieHy Ha CIiEHI HE OJHOTrO TeaTpy,
a6o x m’ecy Onekcanapa [lenucenka «Okcana», onyonikoBany B «Kyp’epi Kpusbacy»
y 2002 p., 3roJJoM HEOJIHOPA30BO MEPEBUAHY Y KHIXKKOBUX BUJIaHHX [26] 1 mOCTaB-
JIEHy Ha CILIEH1 KUIBCBKOro tearpy. ¥ upomy >xaHpi npautoe Ousbra Kic, 3ragaiimo ii
npamy 1ipo Kamimny Knonens «Miit Pogen» [61]. Xoua sxaHpu apamatyprii, OpUCBs-
YeH1 Xy/I0)KHUKaM, HE € MOLIUPEH] B JIITEPaTypHOMY IIPOCTOP1 YKpaiHH Ta CBITY, IPOTE
TeaTpajbHI MOCTAHOBKU OCTAHHBOTO YaCy 3aCBIIUYIOTH MEPCIEKTUBHICTH Olorpadid-
HOIT IpaMU SIK >KaHpy JUJIsl TeaTpAJIbHUX afanTaliiil.

CyuacHICTh TUKTy€ 1 HOBUH BHTOK OiorpadiyHoro sxaHpy — OiorpadiuHi KiHO-
cueHapii ta Oaitomiku. Kinbka pokiB ToMy BHUHIIOB 13 JIpyKy pomaH O. JleHucCeHKa
«Tapac. IToBepHeHHs» [55], HA OCHOBI1 SIKOTO aBTOP BIA3HAB OJHOMMEHHUHN XYJI0KHIM
¢inbm. Taky TeHAEHIIII0 MPOCTEXKYEMO i 3 IHIIMMH OiorpadisMu MHUTIIIB, HATPUKIA
poman CranicnaBa CrenieHka npo Mukoiny [iymieHka, mo BUiioB y cBit y 2016 p.
M1 Ha3BO0 «BiitHU Xyn0XKHUKIB» [53], y KaHp1 TOCTPOCIOKETHOTO MTPUTOIHULIBKO-1C-
TOPUYHOIO pOMaHy. ¥ JIpyriid perakiii TBOpy, 0 BUAAaHa i Ha3Boro «lleitzaxkucT
y 2021 p. [65], TeKCT alaniTOBaHUM JJ1sl IIMPIIOTO KOJIa YATAYIB 1 HALIUICHUN HAa Mai-
OyTHIO EKpaHHY BEPCIIO — CLIEHap1id IrpOBOrO KiHO.

Cy4acHi 0iorpagiuHi poMaHu TSKIIOTh J10 KaHPOBOI JIITEPaTypH, MarOTh MPUTO/I-
HULBKUI XapakTep, pO3paxoBaHl Ha MIMPOKE Koyio yuTadiB. Lle 3acBiguye >kaHpoBe
po3MaiTTs 6iorpadiyHOT TPO3U: ICTOPUIHUN, TPUTOTHUAIIBKUHN, TIOOOBHUHN, MiCTUYHUH,
mmuryHebkuit Tomo. Hanpuknan: icropuunuit poman K. Jlebenesoi «22. Mictuuanmii
BUIA 0K HAa Bo3HeceHchbkoMy y3B031 'y KueBi» [64], ictopuuna noicts Tetsau Cuno-
penko «Omnbra, npyxuna Ilikacco» [57], 6apokoBO-poKOKOBHI poMaH AHJIpist ApKaHa
«51, loann ...» [59], icropuuHO-MicTHUHMI poMaH BiagucnaBa Inmpuenka «Micto
3 xumepamu» [46], ictopuuHo-MicTHUHUN aeTekTUB €BreHii Kononenko «Keprsa
3a0ytoro maiictpa» [34], mictuunuii poman Bomomumupa €mikineBa «Bteua wmaii-
ctpa Ilinzens» [32], icropuko-npuronuuiibkuii poman CranicnaBa CreneHka «BiitHu
XyIOKHUKIBY» [53; 65] Tomio.

[IpoBinHOIO TEHICHIIIEI0 TBOPEHHs OiorpadiCTUKU MPO MUTIIB € TiepeBara XyJaoxK-
HbO-JIOKYMEHTaJIbHUX TBOPIB, POMaHIB 1 MOBICTEW TOPHUIHOIO KaHPY, SIKI MOEAHYIOTh
XYJIOXKHIO OMOBIJb 13 HAYKOBUM JJOKYMEHTAJIHbHO TOYHUM BIATBOPEHHSIM TOJIM KUTTS
MUTIIS, HOro oTOoYeHHs i enoxu. Lle 3acBiAuyI0Th XyA0KHbO-JOKYMEHTAJbHI MOBICTI
Oxcanu [{ymancekoi «I'padpuns 3 Kytkopa» [28; 29; 33] ta «Kyau 3nukae gacy [43],
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XyJ0’)KHbO-/I0OKyMEHTaJlbH1 poMaHu-ece bormana l'opunsa «Tyra Bikropa LumOana»
[30], «JIro60B 1 TBOpuicTs Codii Kapaddu-Kopoyr» [51], «CssitocnaB l'opaunHchkuit
Ha Ti1 100m» [54].

Okpemi cydacHi poMaHU TSKIIOTh JI0 XYHOXKHOCTI OIOBIiJI, XO4a M 3aCHOBaHI Ha
JOKYMEHTAJIbHII OCHOBI 1 IIMPOKO 3aJIy4at0Th MUCTEL[bKHII KOHTEKCT, SIK-OT POMaH-e-
ceil Onekcannpa Knumuyka «S ecmb ...» [50], poman CraniciaBa PocoBenbkoro
«I1leBuenko mix cBiTamm» [71], mosicti Jlapucu Konecuuk «BiakpuTta BOpiTHS» PO
Onekcy HoBakiBcekoro [63], Onenn Bonuncebkoi « 4 uyto Tede. Cruierinas noiab Kare-
punu butokyp ta Okcanu IleTpycenko» [78], poman-eceit mpo mansipka Bomonumupa
[Taruka «ITig 3Hakom JlamokiioBoro Mmeua» Pomana ['opaka [69; 70].

Bapro 3ragaru 1 npo crnpoOy TBOPEHHsI BEJIMKOTO POMaHy B YKpaiHCBHKIN JiTepa-
Typl1, 3@ OSBOIO SIKOT'O MOKHA CIIOCTEpIraTd B Hall Yac — cy4yacHa aBTopka Jlroqmuna
JIucenko Bke 0arato poKiB Mpaloe HaJ HAamUCaHHSIM OiorpadiyHOro XyI0KHBOTO
poMaHy y Tpaauuisx AHape Mopya mpo MUCTKHHIO YKpaiHCbKOro HaiBy Mapito [1pu-
MaueHko. Harenep maemo Tpu nepeBupaHHsi Tpuiiorii « CBITOTBOpeHHs Bix Mapii»
HEBEJIMKUMU HaKJIaJaMH B pi3HOMY o(hopMIIeHHI 0O0KIaguHKu [76], aBTOpKa Mpairoe
HaJ| HalMCaHHS IPOAOBKEHHS POMaHY.

Axiio B 1990-11 pp. AuTs4i Ta MiAIITKOBI XyJ0KHI TBOPU PO MUTIIIB OyJIM MOOIU-
HOKHUM siBHIIEM [19], TO HMHI MU CIIOCTEPIraEMO 3HAUHY aKTUBI3AIl0 BUJIABIIB IS
dopmyBanHs 11b0oT0 cerMeHTy. OkpiM yxke 3rafanoi cepii «I'paneit-T» y HylIbOBuUX, sKa
nana HeaOMSIKU MOIITOBX IS PO3BUTKY JUTAYUX Ol0rpadiil MUTLIB, B OCTaHHI POKH
CIIOCTEPIraeMo MOSIBY IMOOJMHOKHUX TBOPIB 1 CE€pii Yy PI3HUX BUIAABHULITBAX. 3-MTOMIX
Cy4YacCHHUX Ha3BEMO IOBICTb Il LIKOJsApiB Mapii PyOan ipo Mapito [Ipumauenko [62],
Hemni Toncbkoi po Apxuna Kyinmki [74], nis Monoamioi BikoBoi rpymu — 6iorpadivni
tBOpH IOmii CraxiBebkoi mpo Conto Jlenone [73], Citnanu Tapatopinoi npo Mapito
[Tpumauenko [60], Banentunu B3gynbscbkoi npo Amry Topebky [75], anis Haiimosno-
mmnx — « TaemHe kuTTs 11BO3BIpiB Mapii [Ipumauenko» Mapunu Makyiuesko [77].

VYIpooBK OCTaHHIX POKIB CIIOCTEPIrAEMO 3HAYHY AKTyasli3alito OeIeTpU30BaHUX TBO-
P1B IPO MUTLIB, SIKi 3aCBIIYYIOTh 3HAYHUI NOTEHIIIAJ y PO3BUTKY LIbOTO BUTY JIITEPATypH.

BucHoBKkM i nepcneKTUBH A0CTiTKeHb. CUCTEMAaTH30BaH1 B IbOMY OIS/l TBOPU
3aCBIAYYIOTh 3HAUHE PO3MAITTS XKaHPOBHUX PI3HOBHIB 1 Monu(pikanii. Bix yacy cBoei
MOSIBY 1 JoTenep TBOpH OeneTpru3oBaHuX Oiorpadiii MUTILIB TSDKIIOTH 10 MOMYJISIPHOT
JITEpATypH, PO3PAXOBAHOI HA IIUPOKE KOJIO UATAYIB.

301IACHEHUIA OIS 3acBIAYYE, IO OUIBLIICTh XYHOXKHIX 1 XYIOKHbO-IOKYMEH-
TaJbHUX TBOPIB MPO MUTIIB HE MOTPANWIO B MOJE JITEPATYPO3HABUOTO aHAIIZY UM
KPUTHUYHOTO OISy, € MAJOBIJOMUMHU a00 M 30BCIM HEBIJJOMUMU IIHUPIIOMY 3araiy.
Tox mepcneKTHUBOIO JOCTIHKEHb € TAaKOX BHSIBICHHS BCIX XyHOXHIX Oiorpadiii MuUT-
iB, YKJIaJeHHs 010i0rpadiyHUX CIHCKIB 1 HUTICHOTO CUCTEMAaTU30BAaHOTO KaTaJoTy,
AKHUI ciyryBaTuMe Jiis (paxiBIiB pi3HUX Tay3eil, 30kpema, 0101i0TekapiB, BUAABIIIB,
MHUCTEITBO3HABIIIB, JITEPaTypO3HABIIIB Ta 1HIIKX. [[pOrOHOBaHMI HANPUKIHII CTATTI
610miorpadiunuil CIUCOK BUAHb TBOPIB XYAOKHOT O10rpadiCTHKU MPO MUTIIIB CTaHE
OCHOBOIO MailOyTHBHOTO KaTajory TaKHX TBOPIB.
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In diesem Beitrag wurde der Topos der Fiihrungskraft Deutschlands im Rahmen
der argumentationsanalytischen Methode der deutschsprachigen Medien analysiert.
Auf der Grundlage der Toposanalyse werden sprachliche Argumentationsmuster
(Topoi), die fiir den Kriegsdiskurs charakteristisch sind, identifiziert. Wir definieren
einen Topos als ein Argument, eine allgemein bedeutsame Aussage oder ein Thema,
das auf der Grundlage der syntaktischen Konstruktionen “Wenn <...>” und “Weil
<...>” abgeleitet wird. Topoi der Argumentation dienen der Legitimation bestimmter
Positionen und sind die Denkstrukturen eines Losungsansatzes fiir ein bestimmtes
politisches Problem. Auf der Grundlage der deutschen Presse (Frankfurter Allgemeine
Zeitung, Berliner Zeitung, Tageszeitung, Neues Deutschland) fiir den Zeitraum vom
24.02.2022 bis in die jiingste Zeit wurden folgende formale Argumentationsmuster
identifiziert: Uberleben, Druck, Zogern, Vélkerrechtsverletzung, Scheinfriedenspolitik,
Gefahr, Wendepunkt, fiihrende Rolle Deutschlands, Ringtausch von Waffenlieferungen,
Zweck etc. Die Studie analysiert die Topoi, die die Position der deutschen Regierung
und der deutschen Offentlichkeit zu Waffenlieferungen an die Ukraine aufzeigen, die
durch Pro- und Kontra-Argumente gestiitzt wird. Schliisselwort “Waffenlieferung”
erhilt im Kontext des russischen Angriffskrieges neue Schattierungen der Bedeutung
— Waffenlieferung als Notwendigkeit fiir den Sieg und die Beendigung des Krieges,
Schutz der Bevolkerung und Rettung der Menschenleben, Wiederherstellung der
territorialen Einheit und Schutz der friedlichen europdischen Einheit. Das Konzept
WAFFENLIEFERUNG ist mehrdimensional, stellt assoziative Verbindungen zu
politischen, militdrischen, sozialen, gesellschaftlichen, moralischen und religiésen
Kontexten her.

Schliisselworter: Walffenlieferungen an die Ukraine, Topos, Toposanalyse,
Argumentationsstrukturen, Pro- und Kontra-Argumente.
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VY crarTi B paMKax apryMeHTaTHBHO-aHATITUYHOTO METOAY MPOaHaTI30BaHO TOTIOC
nigepcTBa HiMeudnmHu B HIMEIIBKOMOBHHX 3aco0ax MacoBoi iHdopmarii. Ha ocHoBi
aHaII3y TOMOCY BU3HAYEHO JIIHTBICTUYHI ATEpHU apryMeHTaIlii (TOMmocH), XapakTepHi
JUTSL TUCKYPCY BiMHM. MU BHU3HAYa€EMO TOIOC SK apTyMEHT, 3arajbHO3HAYYIIE TBEP-
JDKeHHsT 200 Temy, [0 BHUBOJUTHLCS HA OCHOBI CMHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH « Ko
<...>» 1 «Tomy mo <...>». Tomocu aprymeHTaIlii CIyryrTh sl JETITUMAIII] TeIKUX
MO3UIIIHA 1 € MUCTICHHEBUMU CTPYKTYypaMHU TiXOMy O PO3B’SI3aHHS BH3HAYEHOI MOJIi-
TuyHOi mpobnemu. Ha ocHOBI MatepiainiB HimMelskoil nipecu (Frankfurter Allgemeine
Zeitung, Berliner Zeitung, Tageszeitung, Neues Deutschland) 3a nepiop 13 24 moToro0
2022 poky morterep BUSBIECHO Taki (popMajbHI MAaTepHU apryMEHTAIlli: BUKUBaHHS
(Uberleben), tucky (Druck), Baranus (Zégern), MopylleHHS MiKHAPOIHOTO MpaBa
(Volkerrechtsverletzung), pixtuBHOi momituku Mupy (Scheinfriedenspolitik), nebes-
neku (Gefahr), nepenomuoro MmomeHty (Wendepunkt), nipoBigHoi pomi HiMmeuuannu
(fiihrende Rolle Deutschlands), xinpiieBoro oOMiHy TocTaBKamu 30poi (Ringtausch
von Walffenlieferungen), metu (Zweck) Tomo. ¥ mociiakeHHI TpoaHaIi30BaHO TOTIOCH,
K1 PO3KPUBAIOThH TMO3MINIO HIMEILKOTO ypSIy Ta HIMEIKOI IPOMajChKOCTI MO0
nmocradanHs 30poi B YkpaiHy, sika MiAKpiTUIeHa apryMeHTamu 3a 1 mpoTu. Kitodose
CJIOBOCIIONTYYEHHS «TmocTadanHs 30poi» (Waffenlieferung) naGyBae HOBUX BINTIHKIB
3HAYEHHSI B KOHTEKCTI POCIACHKOI arpecii — mocTadanHs 30poi SK HEOOXIAHICTh IS
MEPEMOTH Ta 3aBEPIIICHHS BIWHU, 3aXUCTYy HACETIEHHS 1 TOPSATYHKY JIOACHKUX JKUTTIB,
B1JIHOBJICHHS TEPUTOPIATILHOT €THOCTI Ta 3aXUCTY MUPHOI €BPOIEHCHKOI €1HOCTI. KOoH-
nent WAFFENLIEFERUNG € 6araroBuMipHUM i1 YCTAHOBITIOE aCOIIaTUBHI 3B’ SI3KH 3
MOJITUIHUM, BOEHHUMH, COLIAIBHUM, CYCIiIbHUM, MOPAJbHUM 1 PEIIITIHHAM KOHTEK-
CTaMHU.

Knwuosi cnosa: nocmauanmns 30poi 6 Yxpainy, monoc, monoc-ananis, cmpykmypu
apeymenmayii, ap2ymeHmu 3a i npomu.
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The article uses the argumentative and analytical method to analyze the topos of
German leadership in the German-language media. On the basis of the topos analysis, the
linguistic patterns of argumentation (topos) which are characteristic of the war discourse
are identified. We define a topos as an argument, a generally significant statement or
theme that is derived from the syntactic constructions “If <...>” and “Because <...>”.
Topoiofargumentation serve to legitimize certain positions and are the thought structures
of an approach to solving a particular political problem. Based on the materials of the
German press (Frankfurter Allgemeine Zeitung, Berliner Zeitung, Tageszeitung, Neues
Deutschland) for the period from February 24, 2022 and until recently, the following
formal patterns of argumentation have been identified: survival (Uberleben), pressure
(Druck), hesitation (Zogern), violation of international law (Vélkerrechtsverletzung),
fictitious peace policy (Scheinfriedenspolitik), danger (Gefahr), turning point
(Wendepunkt), Germany’s leading role (fiihrende Rolle Deutschlands), circular
exchange of arms supplies (Ringtausch von Waffenlieferungen), goal (Zweck), etc. The
study analyzes the topoi that reveal the position of the German government and the
German public on the supply of weapons to Ukraine, which is supported by arguments
“for” and ““against”. The keyword “arms supply” (“Waffenlieferung’’) acquires new
shades of meaning in the context of Russian aggression — the supply of weapons as
a necessity for winning and ending the war, protecting the population and saving
lives, restoring territorial unity and protecting peaceful European unity. The concept
of WAFFENLIEFERUNG is multidimensional and establishes associative links with
political, military, social, public, moral, and religious contexts.

Key words: arms supply to Ukraine, topos, topos analysis, argumentation structures,
arguments ‘‘for” and “against”.

Die Aktualitit der Forschung. Der vdlkerrechtswidrige massive Truppenauf-
marsch des russischen Aggressors in die freie, friedliebende Ukraine hat die ganze
Welt verandert. Der Westen hat sich um die Ukraine geschart, aber es gibt keine einhel-
lige Meinung tiber die Lieferung von Waffen an die Ukraine. Das gilt auch fiir Deutsch-
land. Mit welchen Argumenten versuchen die Abgeordneten die deutsche Regierung
zu uiberzeugen, welche Beweise verwenden sie und welche Sprache benutzen sie? Vor
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diesem Hintergrund ist es durchaus relevant, den deutschen politischen Diskurs iiber
Waftenlieferungen zu erforschen.

Am 06.10.2022 wurde vom Européischen Parlament in Briissel die Resolution ver-
abschiedet, die die EU-Lander dazu auffordert, ihre militarische Hilfe fiir die Ukraine
zu vergroBern [7]. Die militdrische Unterstiitzung soll sich darauf richten, was die
Ukraine dringend braucht.

Dies alles zeugt davon, dass es bei der Unterstiitzung der Ukraine um konzeptionelle
Anderungen in der Weltanschauung, strategische Planung und ein Umdenken der geo-
politischen Situation in der Welt geht.

Die Analyse der Untersuchungen und Publikationen. Die Toposanalyse ist in
der modernen politolinguistischen Forschung weit verbreitet. Die Hinwendung der
politischen Linguistik zum Paradigma der Diskursanalyse [19; 20] zeigt sich deutlich
in der Toposanalyse, die von dem deutschen Sprachwissenschaftler Martin Wengeler
theoretisch begriindet und empirisch nachgewiesen wurde [28]. Dabei handelt es sich
um Denkstrukturen, die sogenannten Denkfiguren, die mittels logischer Schritte aus
dem Textmaterial abgeleitet werden und zeigen, welche Position bestimmte politische
Akteure zur Losung/Nichtlosung eines bestimmten politischen Problems einnehmen
[28]. Topoi der Argumentation sind Schlussfolgerungsregeln im Argumentationspro-
zess, die mit Inhalt gefiillt sind, aber gleichzeitig einen ausreichend hohen Abstrakti-
onsgrad haben, um in verschiedenen Diskursen strategisch eingesetzt zu werden [28].
Unter Toposanalyse verstehen wir die Analyse impliziter Bedeutungen, die Kausal-
beziehungen im Diskurs umfassen [13] und sich in Form von “Wenn-dann-Formulie-
rungen” zeigen [1; 3; 28]. Typische kontextspezifische Topoi sind z.B. der Topos der
Gefahr, der Topos der Last, der Topos der Realitit usw. Je nach Kontext und Gegenstand
konnen sie wie folgt formuliert werden [9]: Weil eine politische Handlung/Entschei-
dung — oder Untitigkeit — oder eine gesellschaftliche Entwicklung bestimmte geféhr-
liche Folgen hat, darf sie nicht durchgefiihrt werden / muss gestoppt werden (= Topos
der Gefahr). Weil eine Person/Institution/ein Land mit bestimmten Problemen belastet
ist oder weil eine solche Belastung unvermeidbar ist, sollten wir MaBnahmen ergrei-
fen, um diese Belastung zu verringern oder zu verhindern (= Belastungstopos). Weil
die Realitdt so ist, wie sie ist, muss eine bestimmte Handlung/Entscheidung getroffen
oder nicht getroffen werden (= Topos der Realitit).

Das Ziel der Forschung. Das Hauptziel des Artikels ist es, auf der Grundlage einer
Toposanalyse der deutschsprachigen Medien sprachliche Argumentationsmuster zu
finden, die das 6ffentliche Bewusstsein, die Werte und die Ansichten der Mitglieder des
westeuropéischen Sozialraums in Bezug auf Waffenlieferungen an die Ukraine wider-
spiegeln.

Die Ergebnisse der Studie basieren auf einer Analyse der deutschen Presse in den
Jahren 2022-2025. Dariiber hinaus wurden Informationen aus Fernsehnachrichten und
Online-Quellen der deutschen Presse herangezogen. Um dieses Ziel zu erreichen, sind
die folgenden Aufgaben zu losen: 1) die Bedeutung des Begriffs “Topos” zu erldu-
tern und die Methodik der Toposanalyse im Rahmen der linguistischen Recherche zu
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beschreiben; 2) die deutschen Zeitschriften von Februar 2022 bis Januar 2025 zu sich-
ten und sie zu analysieren; 3) implizite Bedeutungen des Textkorpus herauszufinden
und die dominanten Denkweisen der Mitglieder des westeuropdischen offentlichen
Raums im Hinblick auf das untersuchte Problem aufzuzeigen.

Prisentation des wichtigsten Forschungsmaterials. Zur Durchfiihrung der empi-
rischen Arbeit wurden zwei Regionalzeitungen — die Berliner Zeitung (BZ) und die
Tageszeitung (TZ) — sowie die Zeitung Neues Deutschland (ND), die sich an die Leser-
schaft in Ostdeutschland richtet. und die in Westdeutschland erscheinende nationalkon-
servative Zeitung Frankfurter Allgemeine (FA) analysiert. Im Laufe der Analyse deut-
scher Quellen wurden mehr als 300 Zeitungstexte zum Thema “Waffenlieferung an die
Ukraine” ausgewihlt und 13 Topoi abgeleitet, die sich in allen Quellen iiberschneiden,
darunter der Topos zégernder Politiker, der Kriegspartei-Topos, der Zeitenwende-To-
pos, der Topos der Fiihrungskraft Deutschlands, der Druck-Topos, der Ringtausch-To-
pos etc. In diesem Artikel wird der Topos der Fiihrungskraft Deutschlands dargelegt,
der aufzeigt, welche Position die politischen Akteure zur Lieferung von Waffen an die
Ukraine einnehmen, welche Argumente sie dafiir/dagegen in ihren eigenen Aussagen
(Argumenten) anfithren, um von ihrer Position zu iiberzeugen.

Zur Topos-Analyse. Der Topos der Fiihrungskraft Deutschlands.

Weil aus starken politischen und wirtschaftlichen Griinden ein bestimmter
Staat fahig ist und alle Voraussetzungen dafiir hat, die fiihrende Rolle zur Durch-
filhrung einer notwendigen Aktion zur Bewiltigung einer Krise zu iiberneh-
men, muss er die von allen von ihm zu erwartende fiihrende Handlung im realen
Leben umsetzen. ODER: Weil Deutschland ein hochentwickelter demokratischer
Rechtsstaat ist, muss er die fithrende Rolle bei der Bekimpfung des zerstoreri-
schen Vernichtungskrieges Russlands gegen Freiheit, Demokratie und westliche
Werte iibernehmen.

In ihrer Rede zur ersten Nationalen Sicherheitsstrategie Deutschlands am 12. Sep-
tember 2022 hat die Ex-Verteidigungsministerin Christine Lambrecht erklirt, dass
Deutschland die Rolle als militirische Fiihrungsmacht iibernehmen muss: Deutschlands
Grofse, seine geografische Lage, seine Wirtschaftskraft, kurz, sein Gewicht, machen
uns zu einer Fiihrungskraft, ob wir es wollen oder nicht. Auch im Militdrischen [8]. Die
AuBenministerin Annalena Baerbock hat immer die Unterstiitzung der Ukraine gegen
diesen verbrecherischen, morderischen und barbarischen Vernichtungskrieg beteuert.

Wie sieht die deutsche Fiihrung bei der Lieferung der Waffen an die Ukraine aus?
Die deutsche Regierung hat die Waffen geliefert, aber immer hat sie gezdgert und unter
dem Druck der Massenmedien, der Offentlichkeit, der Opposition und Kritik aus der
eigenen Reihen geliefert.

In seinem Kommentar vom 12.09.2022 in der Frankfurter Allgemeine bezeichnet
Berthold Kohler die Versicherungen der AuBlenministerin und der Verteidigungsminis-
terin als grofe Worte, die in der Wirklichkeit nichts mit einer hochprozentigen Fiih-
rungsmacht Deutschlands zu tun haben. Angst brauche das Land davor aber keine
zu haben. Das klingt ein wenig nach Pfeifen im Ampelwalde. In ihm sind viele Worte
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groper als die Taten, geschdtzt um mindestens 50 Prozent, so Kohler [15]. Durch den
metaphorischen Vergleich der Ampelkoalition mit einem Wald (Ampelwald), wo nur
viel geredet wird (Pfeifen in einem Ampelwald), spiirt man ganz deutlich Kritik an
der deutschen Bundesregierung — den grof3ten Bedarf der Ukraine, die Lieferung von
deutschen Kampf- und Schiitzenpanzern, erfiillt die Regierung von Olaf Scholz nicht.
An der fehlenden deutschen Fiithrung kommt Kritik auch von deutschen Politikern
und westlichen Partnern. Die einstige Ministerprasidentin Estlands und seit 2024 die
EU-AuBenbeauftragte und Vizeprasidentin in der Europédischen Kommission Kaja Kal-
las lobt das Engagement Deutschlands, die Bundeswehr zu einer der starksten Armeen
Europas zu formen, um fiir Sicherheit in Europa zu sorgen und vor allem die 6stliche
NATO-Grenze zu schiitzen. Die Regierung von Olaf Scholz versteht ganz klar, dass die
Verteidigung Deutschlands in den baltischen Staaten beginnt. Aber bei der Unterstiit-
zung der Ukraine miissten die Lieferungen der Waffen so schnell wie moglich das Land
erreichen, weil das iiberfallene Land keine Zeit hat und die Waffen dringend braucht
[10]. Auf volles Unverstindnis stoBen die AuBerungen der ehemaligen Bundesministe-
rin Christine Lambrecht, dass Deutschland mit den Waffenlieferungen an die Grenzen
kommt. Das ist eine sehr schwache Ausrede, sagt der Vorsitzende des Auswartigen
Ausschusses Estlands, Marko Mihkelson [10].

Deutschland hat der Ukraine im russischen Krieg viel, auch mit Waffen, geholfen.
Aber das sind nicht moderne schwere Waffen, mit denen die ukrainische Armee die
Offensive vorantreiben und somit den Krieg schneller gewinnen konnte. Als die von
den westlichen Partnern zu erwartende und vom Bundeskanzler und der Ex-Vertei-
digungsministerin erklirte “Fithrungsmacht” miisste Deutschland nicht auf die ande-
ren Linder zuriickschauen, sondern die anderen vorantreiben und Mut haben, wenn
es notig ist, “Alleingdnge” machen und schnell Entscheidungen treffen. Andernfalls
ist “deutsche Fiihrungskraft” nichts anderes als “Fiihrungsentscheidung” — Entschei-
dung der Verbiindeten iiber Deutschlands Fithrung [17]. Die deutsche Bundesregie-
rung macht sich in der Realitdt komplett abhdngig von Entscheidungen irgendwo. Von
einer “Fithrungsrolle” in Europa wird gerne gesprochen, aber in Wirklichkeit dackelt
Deutschland ja doch nur hinterher [22]. Die Versuche, den russischen Bdren nicht zu
reizen werden auch heute wihrend der Wahlkampagne vor den vorfristigen Wahlen
fortgesetzt [2].

Ganz emotional war immer die Reaktion vom langjahrigen Botschafter der Ukraine
in Berlin Andrij Melnyk, der sich intensiv seit Beginn des Krieges fiir die Waffenliefe-
rung Berlins fiir die Ukraine einsetzte. Mit seiner harten Kritik an der Bundesregierung
hat er sich einen Namen gemacht. Er kritisiert die deutsche Regierung fiir langsames
Tempo bei den Waffenlieferungen und hofft darauf, dass die Ampelkoalition endlich
auf das Gaspedal driickt, um sowohl den Umfang als auch das Tempo massiv zu erho-
hen, damit die Ukraine die russische Grofoffensive im Donbas abwehren kann [14].
Manchmal waren seine AuBerungen undiplomatisch und scharf wie z.B sein bildlicher
Ausdruck “beleidigte Leberwurst” in Bezug auf den Bundeskanzler. Das war grober
Ton, aber entschuldigen wollte er sich nicht. Dem Deutschrundfunk sagte er: Es geht
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nicht darum, ob man sich beleidigt fiihlt oder nicht, sondern es geht darum, ob man uns
hilft, in diesem Krieg nicht zu verlieren und Menschenleben zu retten [26].

Fiir die direkte Lieferung deutscher Kampfpanzer setzen sich konsequent und
beharrlich die FDP-Politikerin Marie-Agnes Strack-Zimmerman und der Griine-Poli-
tiker Anton Hofreiter ein. Sie sind davon iiberzeugt, dass Deutschland “iiber kurz oder
lang” [11] moderne westliche Waffen liefern werde. Dr. Strack-Zimmermann ruft die
Bundesregierung dazu auf, nicht zu zdgern und schnellere Entscheidungen zu treffen.
Sie erinnerte den Bundeskanzler daran, dass die USA Deutschland und alle Verbiinde-
ten dazu aufriefen, der Ukraine im Kampf um ihre demokratische Souverdnitit so viel
Unterstiitzung wie moglich zu gewdhren [11].

Waffenlieferung ist zu einem der wichtigsten Themen der Spitzenkandidaten im lau-
fenden vorfristigen Wahlkampf geworden. Die Parteien glauben, durch eine harte Linie
zur Waffenlieferung, Wihlerinnen und Wahler fiir sich gewinnen zu konnen. Union,
FDP und auch die Griinen wollen noch vor der Bundestagswahl Ende Februar 2025
zusitzliche Waffenlieferungen iiber eine aullerplanméfige Ausgabe im Haushalt finan-
zieren. Bundesverteidigungsminister Pistorius will der Ukraine 60 weitere Raketen des
Typs Iris-T zur Verfiigung stellen [6].

Textbeispiel (1) Pro-Waffenlieferung:

Hiditte sich die Ukraine in diesem morderischen Vernichtungskrieg auf Deutschland
verlassen, der fiihrenden und vor allem wirtschaftsmdchtigsten Nation in Europa, einer
der weltweit fiihrenden Wirtschaftsnationen iiberhaupt, dann gdbe es die Ukraine nicht
mehr. Dann hdtte Wiadimir Putin gewonnen. Hdtte das Recht des Stdrkeren gewonnen.
Die Unfreiheit und das Unrecht [21].

Textbeispiel (2) Pro-Waffenlieferung:

Ex-Schwergewichts-Boxweltmeister Wladimir Klitschko hat die Bundesregierung
aufgefordert, be1 Waffenlieferungen an die Ukraine rasch mehr zu tun: Nur mit moder-
nen Waffen, mit moderner Technologie, konnen wir diesen Krieg stoppen und Russland
stoppen. <...> Der Westen, diese freie Welt, bewegt sich viel zu langsam. Klitschko
beklagte, deutsche Politiker hétten bei Reisen in die Ukraine mit eigenen Augen gese-
hen, was der russische Priasident Wladimir Putin mit seinem Angriffskrieg anrichte:
Und trotzdem bekommen wir nicht das, was wir brauchen in einem Krieg [12].

Textbeispiel (3) Pro-Waffenlieferung:

Merz fordert auch Lieferung schwerer Waffen an die Ukraine.

Die Lieferung von Walffen ist zuldssig zur Selbstverteidigung dieses Landes. Und
sie sollte auch in dem Umfang erfolgen, wie dieses Land sie braucht und wie es diese
auch bedienen kann, sagte der Vorsitzende der CDU/CSU-Fraktion im Bundestag am
Dienstag in Berlin vor einer Fraktionssitzung. Ich wiirde von meiner Seite aus im
Augenblick hier keine Unterscheidung treffen wollen, sagte er auf die Frage, ob er
eine Unterscheidung zwischen verschiedenen Waffentypen vornehme. Die Ukraine
braucht Waffen, um sich selbst zu verteidigen und auch um die russische Aggression
zurtickzudrdngen, sagte Merz. Die Lieferung von Waffen macht Deutschland nicht
zum Kombattanten [25].
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Textbeispiel (4) Pro-Waftfenlieferung:

Als erster Nutzer erhilt die Ukraine die neue Radhaubitze RCH 155. Vertei-
digungsminister Pistorius iibernahm das hochmoderne Artilleriesystem am 13.
Januar 2025 beim Riistungsunternehmen KNDS in Kassel und gab es direkt wei-
ter an den Botschafter der Ukraine in Deutschland, Oleksii Makeiev: Die heutige
Ubergabe der ersten Radhaubitze RCH 155 an die Ukraine ist ein sichtbarer Beleg
fiir das, was moglich ist, wenn technologische Spitzenleistung und gemeinsamer Wille
zusammenkommen, erkliarte Verteidigungsminister Boris Pistorius. Es ist ein ganz
bedeutsamer Schritt fiir die Ukraine, fiir den Industriestandort Deutschland und fiir
unser aller Sicherheit in Europa. Die Ukraine konne sich auch weiterhin auf die zuver-
lassige und tatkriftige deutsche Unterstiitzung verlassen [27].

Textbeispiel (1) Contra-Waffenlieferung:

Anders als im Kalten Krieg, in dem Deutschland der grofite Nutznie3er der gemein-
samen NATO-Streitmacht gewesen sei, miisse die Bundeswehr heute einer der grofs-
ten Bereitsteller von Krdften sein. Im Blick auf aktuelle Forderungen der Ukraine
nach weiterer Waffenhilfe sagte Lambrecht, die deutschen Lieferungen aus Bestinden
der Bundeswehr diirften nicht dazu fiihren, dass die Bundeswehr ihre eigenen Bei-
stands-Aufgaben, etwa ihre Prisenz im Baltikum und in NATO-Einsatz-Verbédnden,
nicht vollstindig erfiillen konne. Die Hilfe fiir die Ukrainer diirfe nicht zu Lasten jener
Verpflichtungen gehen, die Deutschland gerade im Biindnis eingegangen sei, um das
Vertrauen in uns zu stdrken [16].

Textbeispiel (2) Contra-Waffenlieferung:

Bislang lehnt die Bundesregierung ab, dass Schiitzen- oder Kampfpanzer westlicher
Bauart an die Ukraine geliefert werden. Noch kein Land hat Schiitzen- oder Kampf-
panzer westlicher Bauart geliefert, und wir haben uns mit unseren Partnern darauf
verstindigt, dass wir da keine deutschen Alleingdnge machen, erklirte Bundesvertei-
digungsministerin Christine Lambrecht am Montag [23].

Textbeispiel (3) Contra-Waftenlieferung:

Dass Kyiv auf “schwere” Waffen aus Berlin wartet, machte auf Twitter ehemalige
Auflenminister Dmytro Kuleba deutlich: Enttiuschende Signale aus Deutschland,
obwohl die Ukraine Leopard und Marder jetzt braucht — um die Menschen zu befreien
und vor einem Voélkermord zu bewahren. Kein einziges rationales Argument, warum
diese Waffen nicht geliefert werden kénnen, nur abstrakte Angste und Ausreden [11].

Textbeispiel (4) Contra-Waffenlieferung:

Bundeskanzler Olaf Scholz (SPD) lehnt Einsparungen an anderer Stelle fiir die
Finanzierung weiterer Waffenlieferungen in die Ukraine ab. Ich bin dagegen, dass wir
das von den Renten holen, ich bin dagegen, dass wir das durch Kiirzungen bei den
Gemeinden machen, ich bin dagegen, dass wir weniger Geld in die Bahn und Strafien
investieren, sagte er am Rande einer Wahlkampfveranstaltung in Bielefeld. Also muss
man das extra finanzieren [18].

Textbeispiel (5) Contra-Waffenlieferung:

Die Gruppe BSW stellt sich gegen die Lieferung von Taurus-Marschflugkdrpern
an die Ukraine und hat dazu einen Antrag (20/10621) vorgelegt. Darin fordern die
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Abgeordneten die Bundesregierung unter anderem auf, diplomatische Initiativen zur
Beendigung des Krieges zwischen Russland und der Ukraine tatkrdftig zu unterstiit-
zen, statt den Krieg durch immer umfangreichere Waffenlieferungen zu verlingern und
dafiir in immer groferem Umfang deutsches Steuergeld bereitzustellen [5].

Fazit. Der Artikel deckt die impliziten Bedeutungen des Textkorpus auf und zeigt
die dominanten Denkweisen von Mitgliedern der westeuropdischen politischen Elite
in Bezug auf die Bekdmpfung der russischen Aggression. Topoi als Denkstrukturen
legen anhand von Textfragmenten die zentralen Bedeutungen des Konzepts der WAF-
FENLIEFERUNG offen. In einem bestimmten geographischen und zeitlichen Raum
dominieren bestimmte argumentative Muster. Dieser Denkprozess ist ein Spiegelbild
der historischen Vergangenheit. Die derzeitige deutsche Regierung braucht Zeit, um
eine Entwicklung zu durchlaufen, bevor sie eine Entscheidung iiber Waffenlieferungen
an die Ukraine trifft. Scholz’ Rhetorik, wie auch die anderer deutscher Politiker, bleibt
auch heute recht zuriickhaltend, und die tatsdchlichen Handlungen und Entscheidun-
gen Berlins als einer der ,,Motoren* der europdischen Maschinerie werden den tatsich-
lichen Bediirfnissen der heutigen ukrainischen Fronten noch nicht ganz gerecht.
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VY cTarTi 10CHIKEHO KOHIENT ICTUHU B poMaHi 301 ['esiep «CrnoBHeH1 Bipu». Bia-
3HAUEHO, IO JIIOJANHA € €JUHUM MIPUJIOM ICTHHH, 110 ¥ BHU3HAYa€e (i10codChKO-aH-
TPOMOJOTTYHUI TUCKYPC I[LOTO KOHIENTY, SIKHI aKTyai3yeThCcsl B pOMaH1 4yepe3 CBi-
TOTJISAJIHI YSIBJICHHS TIEPCOHAXIB. Y MexXaxX MOCIIPKEHHS KOHIENTY ICTUHHU B POMaHi
«CroBHEHI Bipu» 3’5COBAHO MOTO KyJIbTypHO-(pinocodcbkuit auckype. Hampukinii
XX CTONITTS 1CTMHA mepecTtae OyTH aOCOMIOTHOIO B JIOACBKOMY OYTTI, HATOMICTb
3aJIEKUTH B1J CBITOCHPUUHATTSA W JOCBIAY OKpeMoi JoauHu. OTxe, (i1ocoPpchkuii
muckype KiHig XX CTONITTS nependadae, M0 came JIIJMHA CTa€ OCHOBHUM HOCIEM
ICTHUHMU, 11 CMUCIIOBUX KOHOTAIIlH, 16 MHOKHHHICTb CEHCIB — € JMHUHM MOXKJIMBUH CIIOC1O
JIFOJICHKOTO 1CHYBaHHS. Y POMaH1 KOHIICTIT ICTHHH BUSBIISIETHCS HA JIIHTBOKYIBTYPHOMY
piBHI y BUIVISAL JIEKCEM, 3HAYEHHS SKMX CTaHOBUTH 3MICT koHIenty ictuau (belief,
truth, verity, era of righteousness). [IpocTexxeHO CTaBlIEHHS MEPCOHAXKIB JI0 ICTUHU
(mpaBau), cMOCOOU apTUKYISIT OO KOHIIENTY. 3’sICOBAHO, 1110 1CTHHA OMPUSIBHIO-
€THCS Y TBOP1 HacamIepe]l y KOMyHIKAaTUBHOMY TIOJI1: MOBJICHHSI, IHTEPTEKCTYalbHICTb
(uncneHH1 amo3ii, HUTaTn), MeTapopu, XyI0XKHI JeTall Bi1oOpaXkatoTh pi3Hi pigocod-
CBbKi, MOJITHYHI, KyJIbTYpHI, PEJIriiHI MOTISIA MEPCOHAXIB 1 (OPMYIOTh CEMaHTHUKY
KOHIIENTY ICTHHH. Y POMaHI ICTUHA TAKOXX aKTyalll3ye€TbCs 4Yepe3 IHILII OHTOJIOTIYHI
KOHIIENTH Ta GEHOMEHHU: HepaBau (HeICTUHU ), 1]1€0JI0T1i, C1M 1, T1000B1, CMEPTI, BIpH,
CJIOBa, 1IGHTUYHOCTI. Taka MHOXKMHHICTh CEHCIB ICTHHU 3yMOBJICHA 11 BIIHOIIEHHSIM
70 1ICTOPUKO-TIOJIITUYHOTO KOHTEKCTY AMEpPUKH To4yaTky XX CTONITTSA. 3po06ieHo
BHUCHOBOK, 1110 B poMaHi 30i ['ennep «CrioBHEH] Bipw» 1CTHHA — CKJIaHUH 1 6araTo3Ha-
YHUI KOHLENT. Bin apTukymtoe ¢inocodyBaHHS aBTOPKH, ii OaYeHHS 1CTOPUKO-KYIb-
TYpPHOT MOJIEJIl CYy4acHOrO il cBITY. JlOoCHIP)KEHHSI JOMOBHIOE JIITEPAaTypPO3HABYl CTY/11
po TBOpUICTh 30i ['emiep, OKpecatoe BUBUCHHSI CYYaCHOTO POMaHy B MIKIMCITUILII-
HApHOMY JHUCKYpCI.

Kniouoei cnosa: awueniiicoka nimepamypa, Hapayis, mexKcm, pPOMAH, KOHYenm,
Memagpopa, 0bpa3z, icmuna, in03is, 8I0UYHCEHHS, IOeHMUYHICb, NOCM-NOCMMO0ep-
Hi3M, (Di10COPCHKO-AHMPONONOSTUHUL OUCKYPC.
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The article examines the concept of truth in Zoe Heller’s novel “The Believers”. It
emphasises that humans are the ultimate measure of truth, shaping the philosophical
and anthropological discussions surrounding this idea. In the novel, this notion is
conveyed through the diverse worldviews of the characters. Within the framework of
studying the concept of truth in the novel “Full of Faith”, its cultural and philosophical
discourse is clarified. At the end of the 20™ century, truth ceases to be absolute in human
existence; instead, it depends on a person’s worldview and experience. Thus, the late
twentieth century’s philosophical discourse assumes that man becomes the primary
bearer of truth and its semantic connotations, where the plurality of meanings is the
only possible way of human existence. In the novel, the concept of truth is revealed at
the linguistic and cultural level in the form of lexemes, the meaning of which constitutes
the content of the idea of truth (‘belief’, ‘truth’, ‘verity’, ‘era of righteousness’).
The characters’ attitudes toward truth and their methods of articulating this concept
are explored. It is revealed that truth is primarily manifested in the communicative
realm: speech, intertextuality (including numerous allusions and quotes), metaphors,
and artistic details reflect the various philosophical, political, cultural, and religious
views of the characters, thus shaping the semantics of truth. Additionally, the novel
examines truth through the lens of other ontological concepts and phenomena such as
untruth, ideology, family, love, death, faith, words, and identity. America’s historical
and political context influences the multiplicity of meanings associated with truth in
the early 20" century. The study concludes that in Zoe Heller’s novel “The Believers”,
truth is complex and multifaceted, reflecting the author’s philosophical vision of
the historical and cultural model of the contemporary world. This article enriches
the literary studies related to Zoe Heller’s oeuvre and suggests avenues for further
interdisciplinary exploration of the modern novel.

Key words: English literature, narration, text, novel, concept, metaphor, image, truth,
illusion, alienation, identity, post-postmodernism, philosophical and anthropological
discourse.
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ITocTanoBka nmpo0eMu. IcTopuyni Ta XyaoxkHI TpaHchopMariii, o Bin0yBatOThCA
npoTsiroM XX — nouatky XXI cTomitrs, cnpuduHmiM GopMyBaHHS MOAECPHICTCHKOT,
MOCTMOJIEPHICTCHKOI, MOCT-MIOCTMOJEPHICTCHKOT  (HiT0CO(DCHKO-KYIBTYPHUX —Tapa-
murM. OctanHs 3’°saBisgeTbed B 90-x pokax XX CTONITTA 1 BUHUKAE SIK OHOBJICHHS
POMAHTHUYHOTO CBITOCIPUHHSTTA, IEPEOCMHUCIICHHS BaXJIMBUX MPOOJIEM CYy4acHOCTI.
CBiTOBiq4yBaHHS JIIOAMHUA Ha TIi 3MiH, MONIYKH ce€0€ 1 CBOTO MicCIlsl B KOHTEKCTI CBi-
TOBOI I100asi3alii BIATBOPIOE OpUTaHChKa aBTOpKa 30i l'esep y pomani «CrioBHEH1
Bipm» (2008), sKuii 3apax0oBYIOTh J0 MOCT-IOCTMOAEPHOI JiTeparypu [10]. Poman OyB
y cicKy TBOPIB JlyOIIIHCBKOI JIITEpaTypHOI IpeMmii 1 Maiike 3pa3y 3400yB yBary yuTa-
YiB 1 KPUTHUKIB.

AHaJi3 ocTaHHiX aocjaiKeHb | myOaikanii. Cepen yKpaiHCBKHUX JOCIHIJIHHKIB
npo3y 3. I'emnep nocnimxytoth A. Jlitak, O. TuxoBcrka. BuBuarouu npoOiemy xiHO-
4Oro BiIUy>Ke€HHs B poMaH1 «CrioBHEH1 Bipu», A. JliTak 3ayBaxkye, IO KIHKH TYT «€
HOBUM IIOKOJIIHHSAM IIIYKa4iB MPaBAU, KPOKU AKUX II€ HE LIJIKOM TBEPAl, aje CIpH-
ATIMBUN BEKTOP PYyXy BiIuyBaeThCsl. KoXHa repoiHsi HaMaraeTbCs po3II3HATH CBOIO
peanbHicTh» [10, c. 112].

O. TuxoBcbKa 3A1MCHIOE KOMITAPATUBHE JOCIIKEHHS poMany 301 l'emep «Cros-
HeH1 Bipu» Ta noBicTi Muxaiina Tpaiictu «He3naliomka y (iankoBiil CykHI» y CBITII
ncuxoaHaniTuaHoi Teopii K.-I". FOHra npo apxeTunu KoJIeKTUBHOTO HECB1IOMOT0, CITO-
ctepirmu B pomati 301 ['eniep 00’ €KTHBaLIiI0 HETATUBHOTO ACHEKTY apXeTUITy AHIMU
(«cTpamrHa / moxkuparoda matmy») [12, ¢. 128].

Konnentocdepa pomanis 3. I'eiutep mie He Oyiia MpeaMEeTOM OKPEMOTO TOCITi-
JOKEHHS, 1110 BU3HAYA€ aKTyalbHICTh MPOMOHOBAHOI cTarTi. MeTa po3BiIKH — aHaIi3
CKJIQJIHOTO i 0araro3HayHoOro KOHILENTy iIcTUHU B poMadi 3. ['emiep «CrioBHEH1 Bipn»,
roro ¢ginocodcbko-aHTponosoriude ocmucieHHs. [1ig yac ananaizy 3acToCOBaHO KOT-
HITUBHHUI METOJ JUISl 3’ ICYBaHHS CEMAHTHKHU KOHILIENTY, KOHLIETITYaJIbHUI — JJIs1 BUSIB-
JIEHHS 1HIIUX KOHUENTIB, JOTUYHMX /10 KOHUENTY 1ICTUHU, TEPMEHEBTUYHUN — 13 METOIO
JOCIIIJIKEHHSI CMUCIIOBUX KOHOTAI[IN KOHLIETITY.

Bukian ocHOBHOTo Marepiany gociaigaxeHHs . [IOHATTS «KOHIIENT» IHTEPIPETYIOTh
y Joriko-¢inocopcrkoMy, BracHe (Hioco(CcbKoMY, JTIHTBICTUIHOMY, JTIHTBOKYJIBTYPO-
JOT1YHOMY, KOTHITUBHOMY, ICHUXOJIHTBICTUYHOMY, JIITEPATYpPHO-KYJIBTYpPOJIIOTTHHOMY
acnekrax [1, c. 26-27]. Ha piBHI MOBM KOHLENTH PENPE3ECHTYIOTh OKPEMI JIEKCEMU UM
CJIOBOCIIOJTYYEHHS, TAPEMIi TOILO. Y JIITepaTypO3HABCTBI ONEPYIOTh MOHATTAM XYI0XK-
HBOTO KoHIIENTY. B. HikoHOBa Ha3muBae Xy0/KH1 KOHIIENTH Oa30BUMH OJUHUISIMHU KOH-
LENTyalbHOI KapTUHU CBITY NMHCHbMEHHMKA, 1X BIJIPI3HSE Bl MOBHMX KOHIICIHTIB Ta
KOHIIENTIB KyJbTYPH €KCIUTIKaLlIA, 3MICT 1 00csT, icTopruyHa MiHauBIcTh [11, c. 115].

O. JlazapoBuu crocTepir MPUHANEKHICT, KOHIICITIB 7O MHCICHHEBOI cdepu.
JloCITHUK PO3pI3HSE KOHIENTYyaJbHy 1 MOBHY KapTHHU CBITY, «Il€puia 3 SIKUX MOB’s-
3aHa 31 c(heporo aOCTPAKTHOTO 1 € CYKYMHICTIO YSBJICHb Ta 3HAHB MPO HABKOJIMIITHINA
CBIT 1 IPUHLMIIA HOro OpraHizailii, a Apyra € NpoayKToM BepOaJIbHOI peai3anli [ux
MOHSATH, ie# Ta 3HaHbY [7, c. 37]. JI. ['yOa Big3Havae, 10 XyI0’KHIM KOHIIENITaM BJlac-
TUBI1 1HJIUBIAYaJlICTUYHICTh, OCOOUCTICHICTh, PO3MUTICTbD, MICUXOJIOTYHA CKJIA/IHICTD,
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a TaKoXK MOZUISIE 1X HA TPU THUIIM: 3arajbHOXY/I0’KHI, aBTOPCHKI Ta 1H/IMB1IyalbHO-aB-
TOpChKi [3, c. 34-35].

VY Mexax JOCHIKEHHS KOHLENTY ICTUHH B poMaHi «CIIOBHEHI BIpW» Ba)JIHBO
3’sICyBaTH HOTO KYIBTYPHO-(UTOCOPCHKHM TUCKYpC. Y 3axigHii (iocodehkiit gymiri
kiHI XIX — noyarky XX CTOMITTS yTBEPIKY€EThCS MeTa(p13UUHE PO3YMIHHS JIIOAHHH
AK Cy0’€KTa, SIKUW € HOCIEM ICTHHH SIK 0a30BOTO, TPAHCIICHIEHTHOTO (heHOMEHA Oy TTS
1 II3HAHHSA CBITY, HATOMICTh MaTepiaii3M 3roJIoM pO3IIISIA€ JTIOAUHY SIK CyO’ €KT Mare-
plajgbHOI, MPAKTUYHO-NPEAMETHOI MISUIBHOCTI, @ €IMHOK ICTHHHOIO B JIIOACBKOMY
OyTTi BBaxkae marepito. Hanpukinmi XX cromtts dinocodis mocTMonepHy 3anepe-
gye MeTadi3uKy 3 11 BUSHAHHIM ICTHHH SK TPAHCIICHICHTHOTO PiBHS Mi3HaHHA. [cTHHA
nepecrae OyTd aOCOJIOTHOIO B JIIOICHKOMY OYTTi, HATOMICTH 3aJIKUTh BiJl CBITO-
CIIPUUHATTS i JOCB1LY OKPEMOI JIFOMUHU. MHOXUHHICTh CEHCIB K €IMHUN MOKIIUBUI
croci0 JIOICHKOTO ICHYBaHHS YTBEPDKYE PEKOHCTPYKITis, Ky 3amodarkyBas K. [lep-
pina. 3a cioBamu dinocoda, ToaMHA PETPE3EHTYE Pi3HI KyJIbTYpHI YHIBEpcalii, 1uc-
KypCUBHI MaTpuili, KOJAU. 3anepeduyroun ICHyBaHHS «IEHTPY y (opmi mpucyTHOCTH
oytTa», XK. [eppiga Haromomrye Ha MOBOPOTI Y (PinocodChKiid AyMIl, KU Ha3BaB
«JIELIEHTPYBaHHAM», IO 1 MOKJIAJ0 MOYaTOK PEeKOHCTPYKLil: «To OyB MOMEHT, KOJIH
MOBa BpHUBaJlacs y Te€, 110 BCIOAU BBAXKAETHCSA MPOOIEMHUM, KOJIU CTOCOBHO BIACYT-
HOCTI LIEHTPY YM MEPLIONOYaTKy BCE€ CTajo AUCKypcom» [4, c. 619]. Inmmii BekTop
OCMUCJEHHS ICTHHH Y XX CTOJITTI — IparMaTUYHUA. AMepUKaHChKui Quiocod 1 ncu-
xoJsior Binbsm [xemc po3misgaB iCTUHY Kpi13b IPU3MY ParMaTH4yHOIO METOLY, Bpaxo-
BYIOUU 11 MPaKkTUYHY (YTUIITAPHY) LIHHICTh: «...KPUTEPIEM ICTHHHOCTI TEOPETUUHUX
KOHCTPYKTIB BUCTYIIA€ iX KOPUCHICTh AJis mroauam» [13, c. 154].

Otxe, imocodchkuit MUCKypC KiHIg XX CTOMITTS mepeadavae, mo came JIFoauHa
CTa€ OCHOBHUM HOCIEM ICTHHH, 11 CMUCJIOBHUX KOHOTaMiil. Y pomaHi «CIIOBHEHI BIpU»
el KOHUENT BUSBJISETHCS HA JIIHTBOKYJIBTYPHOMY PIBHI y BUIJISII JIEKCEM, 3HAUECHHS
SKUX CTAHOBUTH 3MICT KoHIenTty icturam (belief, truth, verity, era of righteousness).
[ixaBo, 10 GpiocoPChKUi MaAXia pO3yMIHHS PO3MEKOBY€E TOHATTS MPABAU Ta ICTHHH:
ICTUHA BIJIIOBIJIA€ HA 3allUTAHHS NPO HasBHE, MpaBla BIANOBIJAE HAa 3allUTAHHSA
npo HanexHe. «IcThHa, HampuKIaa, KOHCTAaTye «(i131010Ti0» XBOPOOU IHAUBIAA UM
CYCIUJIbCTBA; MPaB/ia MEPEXOJUTh JO MUTAHHS PO HAJIEKHUHN CTaH, BIIIUITOBXYKOUNCH
B1Jl HEHAJIE)KHOTOY [6, ¢. 34]. YV rymMaHITapuUCTHII, JI€ 3aCTOCOBY€ETHCS IEPEBAKHO Iep-
MEHEBTUYHUI METOJ, IPAB/a OTPUMYE MPOBIIHY METOIOJIOTIYHY POJib, 3aJIUIIAI0UH
ICTHHI (YHKIII}0O BCTAHOBJICHHS YacOIPOCTOPOBUX (PakTiBy [6, c. 34].

doma AKBIHCHKMH MHCAB: veritas est ad aequatio rei ad intellectum, ToOTo MFOTMHA
111 pO3yM € €JUHUM MIpUJIOM ICTHHH, 110 ¥ BU3Ha4Ya€ (Pi10coPChKO-aHTPOMOIOTTHHAN
JUCKYPC IIbOTO KOHLIETITY, IKM MICTUTh HE JIMLIE 3arajJbHOBIIOMHI CMUCH BIIIOBII-
HOCT1 TIEBHOTO 3HAHHS PEAJbHOCTI, @ ¥ MeBHUN ocoOucTuil AocBia moanau. OTKe,
KOHIENT ICTUHU B poMaHi «CIOBHEH1 BIpU» aKTyalli3y€TbCsl Yepe3 Hapalliio Mepco-
HaXIB, 110 PENPE3CHTYE iXHI CBITONIAIHI YSBJIEHHS, a/I)K€ KOXKEH 13 HUX Ma€ CBOIO
«TpaBAy», BIACHI I[IHHICHO-CBITOMISAAHI opieHTupu. [Ims mocmimxenHs Qinocod-
CHKO-aHTPOMOJIOTTYHOIO JUCKYPCY KOHUENTY ICTUHU B POMAaH1 BayKJIMBO MPOCTEXKUTH

Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025 171



3B’SI3KM MK MEPCOHAXKAMM 1 iXHIM CTaBJIEHHSAM J0 ICTUHU (MpaBlu), CIIOCOOU apTH-
KyJIALII bOTO KOHLENTY, KU ONMPHUSBHIOETHCS Y TBOPI HAacaMIiepes] y KOMYHIKaTHB-
HOMY I0JI1: MOBJICHHSI IEPCOHAXKIB, IHTEPTEKCTYAJIbHICTh (YUCICHHI alt031i, IUTATH),
MeTadopu, XyI0XKHI AeTalll IEBHUM YHHOM NEpeatoTh pi3Hi Hi10co(ChKi, MOMITUYHI,
KYJIBTYpPHI1, PEJIITiiHI MOIISIAN EPCOHAXKIB 1 (POPMYIOTh CEMAHTUKY KOHILIETITY ICTUHHU.
Taka MHOKMHHICTh CEHCIB ICTUHU B POMaH1 3yMOBJIEHA TAaKOX MOT0 MPHUB’SI3KOKO 10
1CTOPUKO-TIONITUYHOTO KOHTEKCTY AMEpPUKH novyarky XX CTONITTSA, aJpKe «B 1CTOPIi,
KyJIBTYpPOJIOTii, moiToNorii “mpapna” MocTae K po3MAiTTs PI3HOMAHITHHX CyO’€K-
TUBHHX, a TOYHILIE, IHTEPCYO €KTUBHUX “NIpaBA’ — BJIACHE, AK 1 B KUTTI. byap-sakuii
COLIIANTBHO-TIONIITUYHUHA KOH(IIIKT MOPOKYE HU3KY “TIpaBa’, sIKi KOHQIIIKTYIOTh MIX
c00010 1 BOJHOYAC JIOMOBHIOIOTH OJIHA OAHY» [0, ¢. 34]. KpiMm Toro, icTuHa akTyanizy-
€THCS Yepe3 1HIIM OHTOJIOTIuHI (heHOMEHU (HEeTpaB/a, 11€0JI0ris, Bipa, JIF000B, CMEPTh,
1IEHTUYHICTH TOIIO). TOX PO3IITHEMO KOHIENT ICTUHU y BIJHOIICHHI 0 UX (EeHO-
MEH1B, KOKHUH 13 IKUX TIEBHUM YHHOM JIOMIOBHIOE a00 uepe3 MPOTHUCTABICHHS yBUPA3-
HIOE€ CEMAHTHUKY KOHIENTY ICTUHHU.

Ictuna — Henpasaa (Heictuna). CynepeyHOCT] B JIIOJCHKOMY OyTTI EPEBAKHO pea-
J3YI0ThCSl Y BUIVISAI KOHUENTIB. [IpoTuiexH1 3a CBOIM 3MICTOM KOHIIEOTH 3a3BUYai
B3a€MOJIOTIOBHIOIOTH OJJMH OAHOTO. TaKy >k (yHKIIIIO Y CTOCYHKY /10 KOHIIENITY ICTHHU
B pOMaHi BIJII'pa€e He1CTHHA, a00 Henpasaa. M. "aiierrep Bii3HayaB, 110 «HEICTHHA € TaM,
JIe HE BUCTAYa€ ICTUHHU, JI€, X0U 1 € BIIKPUTICTh, IIPOTE BCSI BOHA crioTBOpeHa» [16, ¢. 115].
A. JIeO1ap, TOCTIIKYIOUH aHATIITUKY Ta CEMAaHTUKY KOHUENTY «ICTHHA» B aHAJITUYHIN
¢inocodii, HaronomIye Ha ABOX HOTO MapagurMax: napajurma peaaizMy Ta rnapajgurma
aHTUpeaisMy. 3a CJIOBaMH JOCIIJIHUKA, «B KOHTEKCTI MapaJurMy peaiizMy 3aTBep-
JDKYETbCs 00’ €KTHBHE 1CHYBAaHHS TUX YH 1HIIUX CyTHOCTEH (MEHTAJIbHUX, MOPATbHHUX,
CEMAHTUYHHX, (PI3MYHUX TOILO), BIAMOBIIHO, B MAPAIUTMI aHTUPEATI3MY — IX HEICHY-
BaHHs. CTBep/KyBaHHS (HE)ICHYBAaHHS TAKUX CYTHOCTEU nepeidayac 11e il BU3HaYeHHS
CTaTyCy IMX CYTHOCTEH y iX B3aeMoli 13 cBlAOMICTIO [8, c. 5].

Take «HeicHyBaHHSD 00’ €KTUBHOT OIIIHKY (DAaKTiB 1 MO/1H, HETOMOBIIEHICTh M1XK IIEp-
COHA)KaMH 3 SIBJISIETHCS BXKE Ha MEPUIMX CTOPIHKAX POMaHYy, KOJIM YUTa4 3HAOMUTHCS
3 Onpi 1 [Jxxoenom. [TokazoBo, 1110 BiKE Ha MEPUIOMY €Tarll CBOiX CTOCYHKIB BOHU 000€
TOBOPSTH OJTHE OTHOMY Hempasny: J[oen yaae 13 cebe manmkoro manyBaiabHuKa Ompi,
1100 BOHA MOTOAMIAaCA Ha 3yCcTpiy 13 HUM. Ofpi IIIKOM HEBUHHO 3MIHIOE JIEsKl (PaKTH
B Oiorpadii J[>xoena mix dyac 3HaiioMmcTBa 3 OaTbkamu. L{ikaBo, 110 aBTOpKa Mojae 11e
AK TPy IBOX MOJIOAMX JiroAei. Jkoen 3ar00Ky MIATPUMYE L0 TPy 1 HABITh TPOXHU
neperpae, cam iHofl Jgkarouuck 1poro: He paused, fearing that this last remark might
have stretched credibility [17, c. 14]. Otxe, Henpasna (hanscudikaliis iCTHHA) CIPHii-
Ma€eThCA TYT sIK Ipa. Lle BUKpUBIEHHS pealliid 1 MeBHA HEIOMOBIECHICTh CIIOHYKAIOTh
yuTaya 3aMUCIUTUCA HAJ MOAAJIBIIOK KOMYHIKAIIEID MEPCOHAXIB, MOCTABUTH IIiJl
CYMHIB BIJIIOBIJHICTh IXHOTO HApaTUBY 1 TUX peajiiid, Ipo K1 HAeTbCs.

Konu [Ixoen notpamnus /10 J1iKapHi, BIAKPUBAETHCA 1HILA MMPABIA: 3’ SABIISETHCS OTO
KOJUIIIHA KoxaHka bepenic 1 oromnorye, mo y HuX € crijgbHa qutuHa. | believe that the
truth is important and that, sooner or later, we must all confront life not as we would
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like it to be, but as it really is [17, c. 97], — mumre BoHa B nucti 10 Oxpi. [Ipote Oxapi
HE MpUNHSIA TaKol MpaBAH. 3arnepeueHHs] OYEBUIHOTO CTaHy pedell KOPENIoe 3 0Co-
OouctuM mouyyTTsAM 0o0pa3u Ha 4onoBiKa. | TyT rpa TpuBae. Aje Bke Tpa Ha MyOriKy,
Ipecy, rpa nepeja WieHaMH pOAMHM 1 3HAHOMHUMHU. ['pa HACTUIBKK MIITHO BKOPIHWIIACS
B kuTTs Ofpi, 1o icThHA 11t Hel BTpayae ceHe: “You want to know what I’d do if the
truth revealed itself to me and it wasn’t the truth I wanted to find?’ /*Yes.’/ Audrey
smiled. ‘I’d reject it.” [17, c. 287]. Haite manaxuay mo J[xoemy Oxapi mepeTBOpIOE Ha
TeaTpaJibHe IMCTBO — MEJNOApaMaTUYHe B033 €HaHHA KiaHy JIiTBiIHOBHUX 3 BepeHic
Ta ii cuaOM. [l cebe Oapi mocTaHoBWIIA, IO 1ieH Mid po Jkoema BoHA MTPOJOBKY-
BaTUME TBOPUTH W Hamasi micist oro cMepti: So this was Audrey’s choice: to be the
keeper of the flame, the guardian of the fable. <...> From now on, until she died, she
would burnish the myth of the Litvinoffs’ perfect union; she would fundraise tirelessly
for Joel’s ‘foundation’ and attend conferences to accept posthumous awards on his
behalf and oversee the archiving of his papers. At some point, she would no doubt
hand-pick an appropriately pliable young person to write his authorized biography
[17,c. 300-301].

KoH1lenT icTUHM B poMaHl TaKOX KOPEIIOE 3 KaTeropierd CHOpaBEeMJIMBOCTI, aKe
«CIJIOBO MpaBJa, Ha MPOTHBAry OJHO3HAYHOMY XapaKTEpOB1 €KBIBAJICHTIB, 3a JIOMO-
MOTOIO SIKUX HOTO TepekaaaaroTh (verite, truth, Wahrheit), o3nauae He TITbKHU iCTHHY,
a i crpaBeIUBICTh. [[pyre 3Hau€HHs NPOSBISETHCA HacaMIlepe MPU pO3MIsl CIIB,
OJTHOKOPEHEBUX 13 JIEKCEMOIO ITpaBjia — NpaBo, CIPABEAJIUBICTb, PpaBoCymIs» [6, . 15].

Onpi pokamu 3arapToByBaya CBiil xapakrep, 00, Ha ii TyMKy, caMe Taka pillly4diCTh
1 IMHI3M BiAMOBiTaNa BUCOKIA Micii [[oema GOpOTHCS MPOTH HECHPaBEIIUBOCTI.
OpnHak 9acTo Taka MpaBAMBICTH, 13 skor0 OJpi BUpakaja CBOIO IMO3HIIIIO, BigoOpa-
’Kaja CBIT 1 pedl HaBKOJIO BUKPUBJIIEHO M OrMAHO. AKTyaJlbHUM € MUTaHHS, SIKE ajipe-
cye matepi Po3a mpo Te, un moke OyTH mpasja, Mo MOKa3y€e CBIT HABKOJIO OpUIKAM
1 BUKpUBIICHUM, crpaBe/uinBoio: It was not the truth of her observations that made
people laugh, but their unfairness, their surreal cruelty [17, c. 48—49]. Otxe, koHIIETIT
ICTUHH MEPEXOJUTh B AKCIOJIOT1YHY TUIOILIUHY.

Ictuna — igeostoriss. YMOepro Exo Biji3HauaB, M0 «1ACOJOTTYHUN HAXHID» XYH0XK-
HBOT'O TBOPY 3MYIIY€E YNTa4a «3’CyBaTH B TEKCTI T€, IO B HbOMY 17€0JIOT1YHO Mepea-
OadeHe, ajie He CKazaHey. [1eonoriuni CyOKOIM UM 11€0JI0T1YHI CTPYKTYPHU TEKCTY MPH-
3BOMSITh, HA TyMKY BUEHOTO, JI0 TOTO, IO «XYAOXHS JIITEpaTypa MepeTBOPIOETHCS HA
JOKYMEHT, @ HEBUHHICTH (paHTa31i — Ha TPUBOXKHY OYEBUAHICTH (PLI10COPCHKOTO TBEP-
JoKeHHsD» [5, c. 49]. Taky TenaeHuio cnocrepiraemo B pomani 3. ['emiep «CrnioBHeH1
BIpW», JI€ KaTeropis iICTUHU Yy CBITII 1JI€0JIOT], 0 MIIIHO BKOPIHUJIACS B Xapakrepax
NIEPCOHAX1B, HA0yBa€ HOBUX 3HAYCHH TA IHTCHIIIN.

Jlns JIkoena € JMHOIO ICTUHOIO B OT0 YKUTTI Oyl 171€1 corfianizmy. SIkock BiH xkap-
ToMa po3noBifgaB OJipi mpo cBoi icTopii 1 00poTHOY 3a MpaBAy MaJio HE 13 camuM Map-
tinoMm Jlrorepom Kinrom: He joked about the time he had been kicked by a police
captain in the bus station in Jackson. He mentioned, with what he hoped was appropriate
humbleness, that he had recently been asked by the Reverend Martin Luther King to
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join his legal team [17, c. 10—11]. Xapakrep [[xoena OyB nmpucTpacHHii 1 AMHAMIYHUH,
BiH KepyBaBcs enuHuM Kpeno: As life is action and passion, it is required of a man that
he should share the passion and action of his time, at peril of being judged not to have
lived [17, c. 109]. AreicT (An atheist certainly. Ananti-theist, in fact) 1 BiuHUMit mpaBmo-
ITyKa4, 3aXMCHUK 3HEIOJICHHX, TTpoTe i1ei [Ikoen ctaBuB moHaxa roneit: Only ideas are
perfect. People never are [17, c. 54].

3aryynumu raciamu J>xoeina noo OparcbKoi Jt000B1 40 JT0IEH BCiX KJIACIB 1 KOJIbO-
P1B 3aBXKM CTAPAHHO IPUXOBYBAJIUCS ErOLEHTPU3M 1 CAMOJIFOOCTBO YOJIOBIKA, KOTPUI
3BUK OyTH B LIEHTp1 yBaru. Tak, HOro paHKOBUW MEpEmIsi ra3eT 3a3BU4aid 3BOJUBCS
710 TIOTIYKY 1H(OpMAaIIii mpo CBOO BIACHY NIEpCcoHy: <...> began to fillet the papers for
items relating to himself and today’s trial. The New York Times and the Washington
Post had two more or less straightforward accounts of the case that mentioned his
name, but without comment. In the New York Post, he found an editorial that made two
passing references to him as ‘a rent-a-radical with a long history of un-Americanism’
and as ‘a man whose knee-jerk leftism is thankfully now all but extinct in today’s
political climate’ [17, c. 25].

AriTalisi, IKOI0 MOCTIMHO 3aiiMaBcs J[>koen, BUCTYya€e B pOMaHi aHTUTE3010 /10 KOH-
nenty ictuau. [Ipomaranga gyacto momae iHGopMalliro BUOIpKOBO, MO0 CIIOHYKATH 10
MEBHUX y3araJbHEeHb, a00 BHKOPHCTOBYE MOBIIOMJICHHS, 1[00 CIPOBOKYBATH ajpe-
cara pajiie Ha eMOIIiiHY, HXK paIlioHaIbHY peakiliro moo nmesHoi indopmartii. Cepen
yIeHiB poauHu J[>koerna, sk 37aBaiocs, Halb1IbIe mpormaraiaa BIDTHHY/Ia Ha hopMy-
BaHHS XapakTepy HOro MOJOAIIOI JOHBKM Po3u, KOTpa 3MainKy nepeuHsuiacs 11eIMHU
comianizMy, Akl il perymsipHo BrrymadyBaiu: As a child, she had broken bread with
Daniel Ortega, sung freedom songs with ANC activists in Soweto and played softball
with Abbie Hoffman. By the age of eighteen, she had seen both her parents arrested
for acts of civil disobedience and had twice been arrested herself [17, c. 177]. Po3a
Hamarajuacs Xo4 sKOCb CBOIMU BUMHKAaMU BTUIUTH 1]I€i COL1aJIbHOT PIBHOCTI, JOKOPIH-
HO1 nepeOy0BU CBITOYCTPOIO, Oysia 0€3:KaTICHOIO Y MOJITUYHUX JUCKYCISIX HABITh 13
6arpkoM, nutTyrouu Jlenina i 6inpmoBukiB: Her usual response to her father had been
to quote Lenin’s defence of Bolshevik tactics: ‘Is regard for humanity possible in such
an unheard-of ferocious struggle? By what measure do you measure the quantity of
necessary and unnecessary blows in a fight?’ [17, c. 54]. Ha Bigminy Big Po3u, crapmia
nonbka Kapna, koTpa npaioe comiaabHO0 MPALIBHULIECIO B JIKAPHI, OTITUYHUMH 1]1€-
SIMU TIEPEUMAEThCS JIUIIE HACTLIBKHU, 00 JOTOJUTHU CBOIM MPOrPEeCUBHUM Oarbkam
1 4OJIOBIKOB1 — EPCTIEKTUBHOMY MPO(CIIIKOBOMY JIisSTUEBI.

[IponarangucTchKa 11€0JI0TISl 3/1MCHIOE BUKPHUBJICHHS ICTHHHM Y€pe3 pPO3IMOBCIO-
JDKEHHSI ¥ HACaPKEHHS HEmpaBau. 3roIoM Taka (DIKTHBHA PEabHICTh CTA€ MEPBUH-
HOIO B YSIBJIICHHI JIFOJUHU 1 3aMIIy€ PABIUBUNA CTaH PEUEH.

Ictuna — cim’a. Excnio3uiiisi pomany Haraaye kasky npo [lonentomiky: Ha Bedipiii
apy3iB, MOB Ha Oaity, J[>xoen momivuae Opi, IXHIM KOPOTKOTPUBAIMNA POMaH 3aKiHUY-
€TbCSl TUM, 110 BiH 3a0upae ii B AMepuky, 1 Oapi miaciusa, 0 BupBaiacs 3 014HOro
1 HETIOKa3HOTO OTOYCHHS B AHIJIIT, MaJTIOE CO01 IaciuBe moaApykHe XutTTs: The future
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was rushing up at her now. They would live together in an ‘apartment’. In a skyscraper,
perhaps. They would be comrades in the fight against injustice, sharing the action and
passion of their time. They would go on marches and hold cocktail parties attended by
all their Negro friends... [17, c. 16]. [Ipote ka3koBuii ¢iHan HACTPaB/i BUSIBUBCS HE
TaKUM BKe i1 maciauBuM. 3a crioctepexxeHHsIM O. TuxoBcbkoi, «Onapi JIITBIHOB nocTae
YOCOOJIEHHSAM TICUXOJIOT1YHO TPAaBMOBAHO1 IHKH, SIKa BTpaTuia CBOKO (PEMIHHY 1J€H-
TauHICTHY [17, ¢. 128].

Xapusma Jxoena 3pobuiia ioro neHtpoM ciM’i JIITBIHOBHX 1 CyCHIBCTBA. 3a HOTO
yBary 1 JitoOOB BeJIM MOCTIMHY BiiiHY MK coOoro Horo maru 1 Oxpi, noHbku Posa
1 Kapna, xoxanku 1 ¢panarku, kotpux Omnpi ycmimHo ycysana: The ostensible subject of
their bickering varied, but the underlying source of conflict was always the same: who
understood Joel better, who loved him more passionately, who had the superior claim
on his affections [17, c. 99].

SIxmo ponuna Oyna anst Onpi Ha mepromMy Micil, To JIKoen HIKOIu He po3IisiiaB
CIM’I0 Y TPQAHMIIIITHOMY CEHC1 IbOTO MOHSTTA: JJI HhOTO Iie OyB «peNpEeCUBHUIN CiMEii-
HUI ocepeok». BiH 3pajkyBaB IpyKuHI, a yCHHOBIICHHs JIeH1 cipuiiMaB sIK coliajib-
HUM eKCTIEpUMEHT, sIKui BUsiBUBCS HenanuMm: Adopting seven-year-old Lenny was no
mere act of bourgeois philanthropy, he had maintained, but a subversive gesture — a
vote for an enlightened, ‘tribal’ system of child-rearing that would one day supercede
the repressive nuclear unit altogether [17, c. 23-24].

Tox cim’st JIITBIHOBHX, SIKy YacTO MPUWMAaNH B CyCHUILCTBI 3a €TaJIOH 100OpPO-
YECHOCTI1, HACIIPaB/l BUSBHIACS FapHOIO JEKOPAIII€IO0, 32 SIKOIO PETEIBHO MPUXOBY-
BaJIMCS B1J CTOPOHHIX OYEW YMCIEHHI KOXaHKM J[>Koejla, HApKOTUYHA 3aJIEKHICTh
Jleni, nepeamnizoBani amOimii 1 komriekctu Onpi, Kapau, Po3u. Amxe Ha deiikoBux
racjiax MpoIaraljgd HEMOXJIUBO MOOYIyBaTH >KOJIEH JTOBTOTPUBAIUIN MPOEKT, TUM
naye ciMm’1o.

Mertadopa poaunu [[)xoena onpusiBHIOE I11€ OWH aCMEKT KOHIIETITY ICTHHU — JTI000B.
VY XpUCTUSHCTBI JIOO0B MOPSA 13 BIPOIO 1 HATIEIO € MPOSBOM ICTHHH. AJIKE TUIBKH
T000B, a HE MPUCTPACTh, sIKa IMITOBXAa€ HA OOpPOoTHOY TO 3a yBary J[»oemna, To 3a igei
COLIIaNIbHOI 1 PacoBOi PIBHOCTI, JIIOOOB sIK MeTa(i3uvuHa €Hepris, M0 AYXOBHO €IHAE
JIOAUHY 31 CBITOM 1 BOrom, € 0CHOBOIO JIIOACHKOTO OYTTS i1 CAaMOII3HAHHS.

Ictuna — cmepth. Pyiinanis moanau, ¢i3uydHa 1 TyXOBHA, K CMOCIO MOCSTHEHHS
ICTUHU € JIOCHUTh TUIIOBUM MOTHBOM (inocodii moctmonepHy. PamroBuii ymap, 1o
Tpanuscs 13 J[>koesom, TpuBajga Koma 1 CMEPTh CTajlu MEPEIOMHUM MOMEHTOM Yy CBi-
TOCHIPUUHSTTI WiEHIB oro poauHu. CMepTh HE JUIIE BIAKPUBAE 3aBICY MPABAU MPO
noxsiitne xurrs J[xoena. Tak, Bunaruuii pinocod XX cromirrs M. Taiigerrep y npari
«byTTs 1 wacy (1927) nucas, 1m0 y cMepTI JIOANHI BIIKPUBA€EThCs cyie B OyTTi. Ha
IYMKY MHCIUTEN, e €K3UCTEHIllald € OAHUM 13 HapiKHUX (HIM. Sein zum Tode)
1 BaXXJIMBOKO pucoro Dasein — cynjoro OyTrs. Dasein crae HUIICHUM 1 3aBEPIICHUM
TUTBKU Y CMEPTI, aJKe BXKE MICTUTBH Y CO01 CBOIO CMEPTh SIK HAIPsIM, 70 SIKOTO CYIIIE
ex3uctye. Toxx cMepTh — 1€ «HalO1LIbII 0€3B1IHOCHA, JOCTOBIPHA, HEBU3HAUEHA, HETIO-
0opHa MoxkuBicTh Dasein» [15, c. 258-259], yepes siKky peasnizoByeThCsI MOKIIMBICTD
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PO3YMITH BIIaCHY €K3UCTEHIIIIO, a OT>Ke, IpUBIAKpUTH icTUHY. Tak, heHomMeH cMepTi
MOKa3y€e B pOMaHI 111€ OIMH MOAYC KOHIIENTY 1ICTUHU — €K3UCTEHLIIMHMIMA.

Ex3ucTenIiiiiny ionuHy KOHIIETITY ICTHHU aKTyali3ye dac, 1o HaOyBa€ cTarycy
OHTOJIOT14HOI Kareropii. 3. ['eiiep akiieHTye yBary Ha IPOTSXKHOCTI MPOLECY CMEPTL
Jlxoena. TpuBasie nepeOyBaHHsI 1Or0 B KOMaTO3HOMY CTaH1 CTa€ MPUUYUHOIO OE3KI-
HEYHUX pedreKciii mepcoHaxiB MPo HOTro Ta CBOE BIACHE JKUTTSA. MHUMOBOIII KOXKHA 13
KIHOK Y IIbOMY 4Yacl MOYMHAE MUISAX JO CAMOYCBIJIOMJIEHHS] i CAMOMI3HAHHS, a OTXKE,
BIJIKpMBA€ BJIACHY €K3UCTEHLINHY 1CTUHY.

Oppi Ta /xoen CKENTUYHO CTAaBWIIMCS O CMEPTI, iXHI are€iCTUYHI MEepEeKOHAHHS,
MOJIOZIEYM I MaKCUMaJi3M OyllM CMUIMBUMU ¥ KaTETOPUYHUMH I€pe] HEMUHYUYUM KiH-
nem: She and Joel had never been sentimentalists about death. Over the years, their
discussions about their own mortality had always been showily phlegmatic. <...> How
often had they congratulated themselves on the fact that, as atheists, they were uniquely
well-equipped to face the end of life with dignity? ‘We’ve got nothing to be scared
about,” Joel always said. ‘“We know there’s nothing else.” [17, c. 90-91].

IIpore, konu [>oena He cTano, B Oapi BIAOyBA€ThCSA BHYTPILIHS MEPEOLIHKA BaX-
JUBUX €K3UCTEHIIIMHUX LIHHOCTEH. BoHA mounmHae po3ymiTu, IO ySBIsIA CBIT LTIO-
30pHO, Kpi3b MPU3MY CBO€I BJIACHOI ONTUKH, JI€ PEaJbHICTh CKIIAJa€ HE KOJIaX OKpe-
MHX CIIEH, a iKech XxaoTH4He 11ock: The assault to her illusion ofomniscience had been
devastating. Reality, she had suddenly understood, was not a series of discrete tableaux
staged solely for her benefit, but vast and chaotic and unmasterable. Even people she
saw every day — even her family — contained worlds that she would never fully fathom
[17, c. 144]. 1l1 «MHOXXMHHICTb CBITIB», a OT>K€, 1 MHOXXMHHICTb PI3HUX BapiaHTIB
ICTUHU K BU3HAYaJbHOI Kareropii OyTTs JTIOAWHM SICKpaBO JAEeMOHCTpye (imocody-
BaHHS €MOXM MMOCTMOJEPHY, Ul AKOI XapakTepH1 IUIIOpaji3M 1 BIAMOBA BiJ €IMHOI
MOXJIMBOT 1 TPaBUJIbHOI 1HCTAHIII].

Ictuna — Bipa. KoHuent icTHHN ONPUSBHIOETHCS B POMaHI TaKoX 4epe3 (eHOMEH
BIpH JIIOAUHH, MeTa]i3udHe OAKPOBEHHS B JIIOACHKOMY OyTTi, Ha IIO0 HacamIiepen
BKa3ye Ha3Ba TBOpY — «CHOBHEHI Bipu». IcTHHY K Bipy aBTOpKa LTIOCTpye B 00pasi
Po3u, koTpa 13 yacoM MOYMHAE PO3YMITH CBIT 1 OyTTA K (PEHOMEHH, HETI1IBJIa/IHI BOJI
monuHd. Konu Po3a Biixunnniia «3aBicy 3 TEOPETHYHUX JOKTPUHY 1 M00aunsia CrpaBx-
HI{ CBIT 0€3 MPUKPAC 1 JIO3YHTIB, TO BiA4yJia BHYTPILIHIO CITyCTOILIEHICTh 1 MAPHICTh
csoro icayBanHs: All her adult life, she had imagined herself striding along in history’s
vanguard, like one of those muscular heroines in a Soviet constructivist poster. Now she
had been thrown back into the ignominious ranks of bourgeois liberalism [17, c. 54].

XKuTTs 11BYMHM CTIOBHIOETHCSI HOBUM CEHCOM, KOJIM BOHA BUIIAJAKOBO MOTpAIuiIa 0
cunaroru. IlicHs, siky BoHa TaM mouyfa, MiiHsUIa 3 IMOWHU 1i AyIll HEB1OMI J0C1
mouyTTs: At the end of the Torah service, just as the scroll was being replaced in the
ark, the congregation began to sing a slow, mournful prayer. Rosa, who rarely, if ever,
responded to music without knowing and approving of what it was about, was surprised
to find herself moved. Something in the prayer’s austere melody was making the hairs
on her arms stand up. A thought came to her, as clearly as if it had been spoken in her
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ear. You are connected to this. This song is your song [17, c¢. 56]. Tak Po3a ctana npu-
X0’KAHKOIO OPTOJIOKCAJIbHOT CUHATOTH, 1 iJ] 4aC CBOTO Mi3HAHHSA I0[ai3My pO3yMIe, 110
CBIT HE BKJIAJAETHCA B paMKH colliaimicTuuHux i7ei: she no longer believed in political
solutions to the world’s problems [17, c. 34].

3. Tennep iHTEpHpeTye peniriiiHe CBITOBIAYYBaHHS MeTa(pi3UYHO, MOPIBHIOIOYHU
HOro 3 moesi€ro, ajpke B 000X IUX CTaHaX JIFOAWHA HAOIMKAEThCA 10 HATUYTIMBUX
OaBJIeHE MOETUYHOI ysIBH, JIETKO pHiMaio J03yHru Matepiamizmy: Perhaps believing
was like poetry in this regard. It required a delicacy or subdety of mind that she had yet
to attain [17, c. 210].

HeMoxJMBICTh MI3HATH PEITiHHUN T0CB1 Yepe3 palioHaIbHE MUCIEHHS BUKIIMKAE
y IIBUMHU CYMHIBH, @ (JEHOMEH BipU CYNPOBOJIKYETHCS PI3HUMHU CTaHAMU: TPUBOTOIO,
cTpaxoM 1 6e3Bip’aM. Criouarky Po3a 3HeBipuiiacad B THUX MOJTITUYHHUX MEPEKOHAHHSX,
KOTpi i# 3MajKy MpPHINEIUTIOBAIN B POAMHI. Ii MAKCHMATiCTCHKi MparHeHHs 3MiHUTH
CBIT, AIKIIO HE MOOYIyBaTH HOBHI, MPOEKTYIOTHCS HA BUXOBAHHS J1BUYAT 13 HEOIaroHa-
niiHux cimeit. OgHak 3roJioM BOHA MepecTae 0auuTU CEHC y CBOIM mpalll, yCBIIOMITIO-
104U, 1110 11 CTapaHHs BCE OJIHO HE 3MIHSTh 101 11 BUXoBaHOK: Maybe we keep them off
drugs for a while, and maybe we defer pregnancy for a few years, but they still have
shitty parents and they still go to shitty schools and they’re still going to end up with
shitty jobs, or no jobs [17, c. 158].

Baxxka BHyTpiuiHs 00poTh0a MiX JIOTIKOO 1 IHTYILI€0 BiIOyBaeThes B Po3u, komu
BOHA MOYMHAE 3aHyproBaTucs B 3akoHU Topu. JliBUMHA HE pO3yMi€, a YaCOM BIJIMOBJIS-
€THCS PO3YMITH TPAAUIIli, pUTYaIH L1€1 PENirii, aJKe 3a 30BHIIIHIM SBUIIEM KPUETHCS
BHYTpIIIHII cakpaidbHUi ceHc. BoHa BuMThCS cnpuiiMaru cBiT 1 bora meradiznyno,
a He soriyHo: God doesn’t need our perfect understanding or even our perfect faith.
What He wants is our commitment, our actions.’ [17, c. 276]. 3pewroto, Po3a npuiimae
pilieHHs ixatu A0 [3painto 1 mporoBXKyBaTH CTYAIIOBAaTH TaMm ofaism. [lpuiimaroun
bora, 3akoHu, npomnucani B Topi, yacoM CyMHIBalOYHCh B HUX, BOHA IIPUiIIMae Bipy, AKa
JUIsl HEl CTa€ 1ICTUHOIO, TOYrHA€E po3yMiTtH, 1110 Take bor: The God she believed in — or
wanted to believe in — did not sit about in his cloudy house, waiting to help out drunken
doubters with proof of his existence. He was not some whimsical dispenser of signs
and special favours. He was God, for God’s sake [17, c. 226].

AHTuTeTHYHUM 110 00pa3y Po3u B nmuTanHsx Bipu € 00pa3 Oxpi. Axkmo Po3a 3aBxan
cTosijIa Ha OOIl ICTUHU 1 IpaBAUBUX CyIKeHb (‘Accept the truth from whomever gives
it.” [17, c. 225]), To i MaTu 3aJIUIIAETHCS BIPHOIO MPUHIIMIIAM aTEi3My 1 COLIaII3MYy.
3. I'ennep NpOTUCTABIISIE 111 ABA )KIHOUUX 00pa3u, HOPYULYIOUU 8 POMAHT NPOOIeMU, U0
cmocylomscsi CHIBBIIHOIIEHHS PEJITiiHOrO 1 CBITCHKOTO, a B IIMPUIOMY PO3YMIHHI —
171eanizmy 1 Marepiaiizmy.

L1 1B MPOTHUIIEAKH] MOJIEN] JIFOACHKOTO CBITOCHPHUHSATTS B pOMaH1 aKTyasli30BaHO
4yepe3 JIO3yHT'M MapKCU3My, SKMMH 3Majiky 3axoruttoBaniacsi Posa, 1 CinoBa boxoro,
ke 1 BigkpuBaeThcsi: Were there not occasionally concepts you came across in
your study of Marxist texts that were puzzling or obscure to you? And did you then
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immediately throw up your hands and say, “Enough! I can’t subscribe to this!”? No,
you persevered. You applied yourself and hoped that things would become clearer to
you. Well, here we are, talking about Hashem, a power and an intelligence that passes
all human understanding. Don’t you think He deserves at least the same courtesy that
you extended to Mr Marx?’ [17, c. 114].

Ictuna — CuaoBo. Peniriiinuii [ucKypc poMaHy ONPHUSBHIOE ILI€ OJIMH MOAYC KOH-
1enTy icTuHM: icTiHa sk ClioBo. MieThest He Tak PO KOMYHIKaTHBHY (YHKIIIIO CIIOBa,
AK MPO WOro CaKpaJbHUM CeHC, sike MICTUTh CiioBo boxke. ABTOpKa BILIITaE B pOMaH
cnosa i rutaru 3 Topu (‘do you believe that the Torah is God’s word?”), sixi BimoOpa-
KAIOTh ICTUHY, SIKy MOTPIOHO CTpUiiMaTu He palioHanbHO, a MetadizuyHo. [Ipo e
HJEThCS B TPHOX YacTUHAX TOpH, y SIKMX 3alOBIA1 PO3NOALIIEHO BIAMOBIIHO O PO3Y-
MiHHS BiJl TOT19HOTO A0 iHTYiTUBHOTO: ‘There are eidos — commandments that testify
to past events, such as the observance of Shabbos and the High Holy Days. There are
mishpatim — commandments that we understand instinctively, such as not stealing,
not killing and so on. And then there are the chukim — commandments that cannot be
explained in logical terms, that defy human reason. The “red heifer” belongs in this
category.’ [17, c. 149]. OcTaHHs 3an10BIAb-IPUTYA [IPO PYY TEIUIO BUUTH, 10 boxi
3aImoBiJIi CJIiT HE PO3YMITH, a MpuiiMaTy Ha Bipy: ‘We are motivated not by logic, but
by our acceptance of the heavenly yoke.’ [17, c. 150].

3 1Hmoro 00Ky BigKpuBaeThes ictuHa s Kapnu. Konu BoHa 4ye BUIIaIKOBY IMICHIO,
SIKy CITIBa€ YOJOBIK B METPO, BOHA YCBIJIOMJIIOE CEHC JKUTTS, Oro Kpacy 1 mpupoj-
Hicth: He closed his eyes and let out along, wordless falsetto note. The song was ‘The
Lion Sleeps Tonight’ — a silly novelty number that Karla had always associated with
oldies radio stations and kitsch. But now, hearing it sung in this dingy subway car, she
was struck by its beauty. How simple and true it seemed! How filled with the mystery
and sadness of life! [17, c. 305].

BaxnuBum kiouem aiis po3yMmiHHsA ceMaHTHKHA CloBa SIK CUMBOJIYHOTO KOZY
KOHIIENITY ICTUHU € MOTO MPOYUTAHHS HA TJI1 HU3KHU IIUTAT Ta alto31i 3 1HIIUX TEK-
CTiB, (pparMeHTIB KOMIB KyJIbTYp, COLIIAIBHUX races, siki aBTOpKa MalCTEPHO BILTI-
Ta€ B KaHBY pOMaHy, MOJCIIOIOYM HOTO 1IHTePTEeKCTyanbHICTh. CIIOBO SIK 3aKOH, SIK
OTIPUSBHEHHSI Yepe3 3BYKOBY OOOJOHKY ICTHHH, Bipu JronuHu B bora Ha metadi-
3u4HOMY piBHI (MonuTBa, Topa) i BogHOUac sik (anbcudikamis icTuHU (ariTaris,
Buctynu J[)xoena B cyxi, mpomaranjga Maiikia Ha pi3HOMAaHITHUX MPOQCHIITKOBHX
310paHHsIX TOIIO) MOCTIMHO MPUCYTHE B poMaHi. BoHO mposBisieTbest uepe3 ¢par-
MEHTH PI3HUX TEKCTIB, SKUMH PSACHIE POMaH: YPUBKHU W 3aroJIOBKH 3 Ia3eT, LUTATH
Jlenina, JlapBina, Mapkca, ciioBa MOJUTBH, psiAku 3 Topu 4yu 3 MiCHI, BUMAJKOBO
MOYYTIN y METPO... Takl 4YHCIIEHH] IHTEPTEKCTH, YEPE3 K1 B1I0YBAETHCS MIEPEOCMHUC-
JIEHHS aBTOPKOIO ICTOPUYHHUX 1 COLIAIBHUX SIBHIL, (POPMYIOTH CKIAJHUN XYHOMXKHIM
CBIT pOMaHy Ta BHU3HAYalOTh WOTO METAaTEKCTYaJIbHICTh, Q)K€ «TOJIOBHA (PYHKIis
METATEeKCTy IOB’si3aHa 31 CTPYKTYPYBaHHSIM, KOMYHIKALI€KO Ta MPAarMaTUKOK TEK-
cTy» [2, c. 106]. Uepes 11 CTPYKTYpH B TEKCT1 ONPUSIBHIOETHCSI KOHLEIT ICTUHU B P13-
HUX HOTO MposiBaX. 3/1a€ThbCsl, aBTOPKa XO4e BHUPIMIUTH MpodiieMy MeTadi3udHOro
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1 mocTMeTa(i3MYHOr0 MUCJIEHHS HANIPUKIHLI XX CTOJITTS, OCMUCIIOIOYH JIeTyMaHi-
3a1[il0 B KOHTEKCT1 CBITOBUX MPOLECIB.

Ictuna — ineHTHYHicTh. BaXXTMBUM ONpPHUSIBHEHHAM KOHUENTY ICTUHHA B POMaH1
€ YCBIJOMJICHHSI TEPCOHAKaMHU BJIACHOI 1IEHTUYHOCTI. Uepe3 AyXOBHY MPaKTHKY,
MOJIUTBY, HaBYaHHsI 1 Oeciqu Po3a mounHae 9iTKO yCBITOMITIOBATH CBOIO HaIliOHATLHY
imeaTaHICTH (But right now, I’m interested in finding out something about my people
and where I come from’ [17, c. 198]). PaBun BimkpuBae Po3i Toii ceHC icTHUHH, IO
MICTUTb BIIPOJIKEHHS HAIlIOHAJIBHOI CAMOCBIZIOMOCTI M TAHOCTI OHEBOJIEHOIO ajie
He ckopeHoro Haponxy: They contain things that will astound you — things that it is
impossible that men two thousand years ago could have predicted themselves. “Ye
will be torn away from the land whither thou goest... and God will scatter you among
the nations... thou will find no ease and there will be no resting place for the sole of
thy foot... And then God, thy God, will return... and gather thee together...” This
is the story of our people, the story of Israel, you understand?’ [17, c. 113]. Otxe,
Po3a mounHae po3ymitu KyasTypHO-icTopuuHuil nuckypc Topu: It seemed to her that
in excavating the wisdom of the rabbinical sages, she was discovering something
distinctively Jewish about her own way of thinking [17, ¢. 150].

[neHTHUHICTh SIK MPUHAHATTA cebe 1 CBOro Tijia crmocrepiraemo B obpasi Kapim.
K. Koymnana TiiyMauuTh TUIO B TAKHX ACMEKTaX: TIJIO0 SIK MarepiajibHa BIACHICTh 1HU-
BIJIIB, IKY BOHU KOHTPOJIIOIOTH 1 B3a€EMOJIIIOTh YEPE3 HHOIO; TIOM 1HJIMBIIN KEPYIOTh
BIJIMOBIAHO /10 1€pAPX1YHO BCTAHOBJICHUX 1 CAMBOJIIYHO HABAHTAXKEHUX TUIECHUX CXEM;
T1JI0 OITOCEPEAKOBY€E BIJTHOCUHU MI’K CAMOIJIEHTUYHICTIO Ta COLIAJIBHOIO 1IEHTHYHICTIO
[14, c. 15]. OcTanHiii 3 HA3BaHUX ACIEKTIB TUIECHOCTI SIK CAMOIJIEHTUYHOCTI 1HAUBIIA
MU criocTepiraemo B o0pasi Kapmu. [ToBHOTa 11 MOCTIITHO MpUTHIYYBaIa HACTIIBKH, 110
KIHKa BiA4yBasa MOCTIMHUM cTpec 1 fuckoM(OpT, BOHA 3 MIJUTITKOBOTO BiKy O0poiacs
3a KOKHMI 3aiiBuil kutorpaMm Baru. Ha nymky Kapiwu, ii Ti10 cTano npuyuHoo 0e3-
wrians: she had always known — not that her reproductive organs were defective, but
that her body was, in some mysterious and profound way, against her. She had always
been fat. She had never been able to dance or catch a ball. <...> Of course, she thought
to herself, of course: I am as ugly inside as [ am out [17, c. 68]. IIpore, xomu Kapna
nokoxana XaJyeaa, BOHA Bi4ylia BHYTPIIIHIO CBOOOY, MpHUiiHsIa cebe 1 CBOE TLIO,
Haue sKach JaBHO 3a0yTa iCTHHA 3HOBY OXmiia B Hiit: She was not making a discovery?
It seemed to her, so much as retrieving a long-forgotten knowledge [17, c. 240]. Tox
st Kapnu icTuHa BUABIAETBCS B CAaMO1IGHTHYHOCTI, IPUMHATTI CBOro TUla M po3y-
MIHHI CBOT'O BHYTPIIIHBOTO 1.

VYCBiIOMJIEHHS BJIACHOI 1IGHTUYHOCTI JIJIi 000X T'epOiHb CYMPOBOMKYBAJIOCS Bij-
yykeHicTio: Kapina mocTynoBo Bigjansuiacs Bl YOJIOBIKA, aX IMOKH il BHYTPILIHIO
yCTOTY HE 3allOBHWJIM CTOCYHKH 13 XayieqoM, Po3a BigdyBaja BHYTPILIHIO CaMOT-
HICTb, SIKa BIJILITOBXYBAaJIA ii B/l COI[lyMY, BOHA MiILIa 3 0aTbKIBCHKOT'O JI0MY, 3BUIbHU-
jacs 3 poOOTH, aXX MOKU HE JIIUIILIA A0 YCBIIOMJIEHHS CBOEI PENITiiiHOT 1 HAI[IOHATBHOT
IIEHTUYHOCTI. BIIUyKEHICTh repoiHb, M0 MEXYE 13 BHYTPILIHBOK CAMOTOIO 1 CITy-
CTOLLUEHICTIO 1 MEPEPOCTAE y BIAUYTTS BHYTPIIIHBOI CBOOOJM, B pOMaHl CHUMBOII3Y€E
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Ground Zero — mam’sTHUK-MeMopian 11 Bepecus B Hero-Hopky, sxuii mo6ymxysamn
Ha MICI[l 3pyHHOBaHUX TEPAKTOM Bex-ONMu3HIOKIB. Lle micue B pomani 3’SBISIETHCS
JeKUIbKa pasiB, oro 6aunte Kapia B MOMEHT MOYaTKy CBOTO HOBOIO JKUTTS 13 XaJe-
noMm: The room faced directly on to the site where the World Trade Center had stood.
She had never been to 231 ‘Ground Zero’ before. The terrible piles of twisted metal
that she had seen in newspaper photographs had been cleared away now. In their place
lay an enormous, antiseptic grey scar, surrounded by chickenwire fence and bathed in
the surreal white glow of stadium lights [17, ¢. 231-232]. [le «00HYTIHH» CUMBOJI3YE
CBOOOTY, BiJJoOpakae BHYTPIIIIHI 3MIHH B )KHTTI1 T€POiHb.

[nax Po3u 1 Kapnu 10 B1acHOT 1IEHTUYHOCTI MOXHA PO3IIHIOBATH K TpPaHCIpe-
cuBHMI KpoK. Maprin Taiizerrep GopMyiroe TpaHCIPeCiio K IpoOIeMy BHXOAY 3a
MEX1 BCTAHOBJIEHUX OYJICHHUX HOPM B aCIEKTI BUXOAY 110 chepu OyTTEBOI MOKIUBO-
cti [9, c. 7]. Hanpukinui XX cTOMITTS TpaHCAarpeCUBHICTh CTajla CUMBOJIYHUM MPO-
CTOpOM CBOOOIM, BTEUl JIFOIUHM BijJ CyCHIJIBHOI perilaMeHTallii, CIIoco0OM 3J1amMaTH
3BUYHMI nepeOir peueid. Y poMaHi TPAHCTPECIIO TepOiHb CUMBOJIIZYE JIOJIAHHS HUMHU
neBHoro npoctopy. Tak, Po3a nepeixkmxae 3 Amepuku 1o [3painto, a Kapna neperunae
YKOBTY JIHIIO SIK CHMBOJI M€X1 M1XK ii cTapuM 1 HOBUM XUTTAM: The train roared into the
station and Karla stepped forward, planting one foot on the yellow line at the edge of
the platform. What if this was all a vast mistake? [17, c. 304].

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH NMOAAJIBIIOI0 Aocait:kenHs. OTxe, B pomani 3. ['en-
nep «CrioBHEHI Bipu» ICTUHA — CKJIQJHUM 1 Oarato3HauHUl KOHIIENT. BiH apTUKyiioe
¢110codyBaHHS aBTOPKH, ii OAYEHHS 1ICTOPUKO-KYJIBTYPHOT MOJIE€JT Cy4acCHOTO il CBITY.
KonrenT icTuHM ONPHUSIBHIOETHCS Y TBOPI HAcaMIIepel y KOMYHIKaTHBHOMY TIOJTi: MOB-
JIEHHSI, IHTEPTEKCTYaJIbHICTh (YUCIICHH] ajto3li, nuraru), Metadopu, Xyma0xKHI JeTal
B1100pakaroTh pi3Hi1 (II0COPCHKI, MOMTHYHI, KyJIBTYpHI, PENIriiHI MOIISAN Hepco-
HaXIB 1 POPMYIOTh CEMAHTHKY KOHIIENITY ICTUHH. Y pOMaH1 iICTMHA aKTyalli3yeTbCs
yepe3 1HII OHTOJIOTIYHI KOHIENTH Ta (PEHOMEHM: HeNnpaBau (HEICTHUHM), 11€0JIOT],
ciM’1, IF0O0B1, CMEPTI, BIpH, CIIOBA, 1IEHTUYHOCTI. J{OCTiKeHHS TOMTOBHIOE JIITEPATY-
pO3HaBY1 CTyAll po TBOpUIcTh 3. ['emnep, okpecitoe noaanbiie BUBUEHHS Cy4YaCHOTO
POMaHy B MDKIUCUUIUTIHAPHOMY JIUCKYPCI.
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VY crarTi AOCHIKYEThCS CUMBOIIIKA TEHACPHUX POJIeH y HIMEIIBKOMOBHHUX TBOpax
3axigHoi Ykpainu XIX cTomTTs, 10 BiAKPUBAE Mepe]l HaMu 6araTuii KyJbTypHHUM KOH-
TEKCT, SIKUW B1IOOpakae colliaibHI HOPMHU W YSIBJICHHS MPO YOJIOBIKIB 1 KIHOK TOTO
gacy. 3a JOTIOMOTOI0 CHMBOJIIB 1 MeTa(op aBTOPH NEPENaloTh TPAAUIIINHI TeHIACPHI
CTepEeOTHUIIH, 110 OyJIK MOMIMPEH] B CyCHiIbCTBI TOro yacy. Ha ocHoBi aHami3y BuOpa-
HUX 1UTar i3 TBopiB Moseda Pora, Jleononsna gou 3axep-Maszoxa, Inu dou 'an-T'an,
Kapna Eming ®@pannosa, Credana Ilpaiira, ['epmana I'ecce, Tomaca Manna, Aptypa
[uimgepa it Ansdpena Jlebnina y cTarTi mokazaHo, sIK came Il CHMBOJIM BHKOPHCTO-
BYBAJIHCS JIJISl TIAKPITIICHHS 400 KPUTUKH TPATUIIAHUAX TEHACPHUX POJICH.

AHani3 BUOpaHUX ITUTAT BHUABIISE, MO KIHOYI TIEPCOHAK]I YACTO 300pakyBaIuCs
Yyepe3 CUMBOJIM HIXKHOCTI, Kpacu Ta BHYTPIIIHbOI cuinu. Hanpuknazn, uuraru i3 TBO-
piB Mozeda Pora ta Tomaca MaHHa TiKpeCTIOIOTh YABIECHHS NP0 iHOK K HOCIIB
Teria, M’ IKOCT1 Ta 4apiBHOCTI. BogHouac nurtaru 13 TBopiB Credana IBaiira it Ajb-
bpena /lebnina 7eMOHCTPYIOTh, 11O JKIHKH CIIPUHUMAIIMCS HE JIMIIE SK HIXKHI CTBO-
piHHS, aje 1 K CUIIbHI 0COOMCTOCTI, 37aTHI Ha BHYTPIIIHIO MiIlb 1 CAMOBHPAKCHHS.
[li cuMBoOJIM CB1AYATH PO CKIIAAHICTH 1 OaraTorpaHHiICTh )K1HOYUX 00pa3iB y JiTepa-
Typi1 TOTO Yacy.

Yo0Bi4i mepcoHaxi, HaBMaKH, aCOIIIOBAINCS 13 BIa/J00, CTIMKICTIO Ta BHYTpIlI-
HBOIO TapMmoHieto. [lutaru 13 TBopiB Jleononbaa ¢pon 3axep-Mazoxa Ta ['epmana 'ecce
BiI0OpaaroTh TPAAUIIIMHI YSBICHHS MPO MACKYTIHHICTh SIK HEMOPYIIHY CHIy Ta
aipepcTBo. OOpas3u ceplis sIK KaMEHIO Y XBUJISIX 200 YOJIOBIYOi BIIa I, IO IPYHTYETHCS
Ha BHYTPILIHIN YIEBHEHOCTI, MIJKPECIIOOTh 1110 MPO TE, IO YOJIOBIKM MalOTh OyTH
3aXMCHUKAMH ¥ OomopaMu B CyCiibCTBI. 1{1 cMMBOIM Tako)K BKa3ylOTh Ha BaXKJIUBICTh
BHYTPIIIHIX SKOCTEH, sIKI pOOJISATH YOJIOBIKIB CITPABXKHIMH JIiJICPAMH.

BonHouac nesiki TBOPU MICTSTh €1€MEHTH KPUTHUKH MOUIMPEHUX TeHAEPHUX cTepe-
OTHUITIB 1 HAMAraHHs MEPEOCMHUCTUTH POJIb KIHOK y CycmiiabCTBl. Hampukian, nurara
3 pomany Inu ¢on I'an-I'an nigkpecaoe nparHeHHs KIHOK 10 CBOOOAM Ta CaMOBHpa-
KEHHS, 1[0 CBIAYUTH PO HASBHICTh AJIbTEPHATUBHUX YABJIECHb PO I€HAEPHI POJi Ta
IparHeHHs A0 3MiH. Lle miiKpecitoe BaxIMBICTb JIITEpaTypH K 3aco0y ISl PO3YyMIHHS
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Ta KPUTUKH COLIANBHUX 1 KYJIBTYpPHHUX MPOIIECIB, 10 BIUIMBAIN Ha (OPMYBAHHS T€H-
JEPHUX POJIEH Y CyCHUIBCTBI TOTO Yacy.

VY crarti TakoX JaHO PEKOMEHIAIlil I MOJAbIINUX OCIII)KEHb 1 OCBITHIX IIPO-
rpaMm, COpsIMOBAHUX Ha PO3YMIHHS I'€HJIEPHUX CTEpPEOTHUIIB, IXHBOIO BILJIMBY Ha
Cy4YacHE CyCHUIbCTBO. BUKOpHUCTaHHSA MIKIUCIUILIIHAPHUX MIIXO/IB, 110 BKJIIOYA-
I0Th ICTOPUYHUM, COLIIOJIOTIYHHI 1 KyJIBTYpHUN aHamdi3, JO3BOJIUTh MIHOIIE 3pO3y-
MITH KOPEH1 CTEPEOTHIIIB, iXH1i BIJIUB HA Cy4yacHE CycnubCcTBO. Lle qocniaxenHs €
BXXJTMBUM KPOKOM 70 OLIBII TIITMOOKOTO PO3yMIHHA POl JIiTepaTypu y GopMyBaHHI
Ta MAKPIMUIEHH] TEHAEPHUX YSIBJIEHb, 4 TAKOXK BKAa3y€ HA HEOOX1AHICTh KPUTHYHOTO
aHali3y Cy4acHOI JIITepaTypHu ISl BUSBIICHHS HOBUX TCHJCHI[IH y 300paKeHH1 TeH-
JIEPHUX POJIEH.

Knwuoei cnosa: renoepui poni, 3axiona Yxpaina 19 cmonimms, HiMeybKoOMOBHA
Jaimepamypa, CUMBONIKA, CMepeomunu.
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This article explores the symbolism of gender roles in German-language works of
Western Ukraine in the 19th century, revealing a rich cultural context that reflects social
norms and perceptions of men and women of that time. Using symbols and metaphors,
authors convey the traditional gender stereotypes that were prevalent in society at that
time. Based on an analysis of selected quotes from works by Joseph Roth, Leopold
von Sacher-Masoch, Ida von Hahn-Hahn, Karl Emil Franzos, Stefan Zweig, Hermann
Hesse, Thomas Mann, Arthur Schnitzler, and Alfred Doblin, the article shows how
these symbols were used to reinforce or criticize traditional gender roles.

An analysis of the selected quotes reveals that female characters were often depicted
through symbols of tenderness, beauty, and inner strength. For instance, quotes from
the works of Joseph Roth and Thomas Mann emphasize the perception of women as
bearers of warmth, softness, and charm. Meanwhile, quotes from the works of Stefan
Zweig and Alfred DSblin demonstrate that women were perceived not only as delicate
beings but also as strong individuals capable of inner strength and self-expression.
These symbols indicate the complexity and multifaceted nature of female images in
the literature of that time.
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Male characters, on the other hand, were associated with power, resilience, and
inner harmony. Quotes from the works of Leopold von Sacher-Masoch and Hermann
Hesse reflect traditional views of masculinity as unyielding strength and leadership.
Images of the heart as a stone in the waves or male authority based on inner confidence
underscore the idea that men should be protectors and pillars of society. These symbols
also point to the importance of internal qualities that make men true leaders.

At the same time, some works contain elements of criticism of existing gender
stereotypes and attempts to rethink the role of women in society. For example, a quote
from the novel by Ida von Hahn-Hahn emphasizes women’s desire for freedom and self-
expression, indicating the presence of alternative views on gender roles and aspirations
for change. This highlights the importance of literature as a means of understanding
and criticizing the social and cultural processes that influenced the formation of gender
roles in the society of that time.

The article also provides recommendations for further research and educational
programs aimed at understanding gender stereotypes and their impact on modern
society. Using interdisciplinary approaches, including historical, sociological, and
cultural analysis, will allow for a deeper understanding of the roots of stereotypes and
their impact on contemporary society. This research is an important step toward a deeper
understanding of the role of literature in shaping and reinforcing gender perceptions
and indicates the need for critical analysis of contemporary literature to identify new
trends in the depiction of gender roles.

Key words: gender roles, German-language literature, stereotypes, symbolism,
Western Ukraine, 19th century.

IHocTranoBka npodJjemMu. Y cCydacCHOMY HayKOBOMY JHCKYpCl TUTAHHSM I'€HIEPHHUX
poJieH 1 CTEPEOTUIIB HAJICKUTh IEHTPAJIbHE MICIIE, OCKIJIbKM BOHU 3HAYHO BILIUBAIOTh
Ha COIliaJIbHI CTPYKTYPH Ta KyIbTypHI Iipoiiecu. OgHaK, He3Ba)Kalouu Ha BEJIUKY KiJlb-
KICTh JIOCJIIJIPKEHD y 11M ranay3i, 3HayHa YacTHHA YBAaru 3aJIMIIAETHCS C(HOKYCOBAHOIO
HA CY4YaCHMX pealisX, 3aJIMIIA€ ICTOPUYHI KOHTEKCTH HE IOCUTh BUBYEHUMU. 30KpeMa,
HE JIOCUTH AOCIIIKEHUM 3alTUIIA€THCS BILTUB JiTeparypu XIX cT. Ha popMyBaHHS Ta
3aKpIIUICHHS T€HIEPHUX YSABJIEHb y CYCHIIbCTBI 3aX1IHOI YKpaiHU.

Jliteparypa 3axinnoi Ykpainu XIX cT., HanmKMcaHa HIMEUBKOI MOBOIO, € I[IHHUM
JLKEPEJIOM I PO3YMIHHS TOTOYaCHUX COLIAIbBHUX HOPM 1 T€HJEPHUX poJieid. 3a Ao1o-
MOTOI0 CHMBOJIB 1 MeTadop aBTOpU TUX YacCiB MepenaBajil TPaTUIliiiHI CTEPEOTUIN
PO YOJIOBIKIB 1 )KIHOK, SIK1 OyJIM MOIIMPEH1 B cycnuibCcTBl. [IpoTe B miTeparypi poro
nepioAy TAKOXK MOXKHA 3HAWTH €JIEMEHTU KPUTUKHU HAsSBHUX CTEPEOTHUINIB 1 IPArHEHHS
10 3MiH. Lle poOUTs BUBYCHHS LIi€i JiTepaTypy HaA3BUYAMHO aKTyaJlbHUM IJI PO3Y-
MIHHS ICTOPHYHUX BUTOKIB CYYaCHUX I'€HJAEPHUX YSIBICHbD.

OcHoBHa npo0nema, Ky JOCIIIPKEHO B LI CTATTI, NOJIATAE Yy BUSABJIEHHI Ta MPO-
BEJCHHI1 aHaJII3y CHUMBOJIIKM I'€HJEPHHUX pOJIEW Yy HIMEUBKOMOBHUX TBOpPax 3axiJHOi
VYkpainu XIX ct. MaeMo Ha MeT1 JOCTIUTH, SIK aBTOPU TOTO YaCy BUKOPUCTOBYBAJU
CUMBONU Ta MeTadopu ANs MIAKPIMICHHS a00 KPUTHUKU TPATUIINHUX TeHAECPHUX
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poJIieii, a TaKOXK BIUIMB WX JIITEPATypHUX MPHUIOMIB HAa (OPMYBAHHS CyCIUIbHUX YSIB-
JI€Hb MPO YOJOBIKIB 1 )KIHOK. AHaJll3 BUOpAaHUX LUTAT 13 TBOPIB TaKUX aBTOPIB, SIK
Hosed Por, Jleonons on 3axep-Masox, Ina don I'an-I'an, Kapn Emine ®pannos,
1HIIUX, TO3BOJUTH MIHOIIE 3p03yMITH, SIK TEHAEPH1 POJIi BIIOOpakaIkcs i 1HTepIpe-
TYBJIMCS B PI3HUX JIITEPATYPHUX KaHpax.

MeTor0 CTATTi € BUSIBJICHHS Ta IPOBEICHHS aHAJ13y CUMBOJIKH I€HACPHUX pOJIEeH
y HIMEIIbKOMOBHHX TBOpax 3axigHoi Ykpainu XIX cT. 30kpeMa, MaeMO Ha METI 10CIi-
JIUTH, SIK aBTOPU TOTO 4aCy BUKOPHCTOBYBAJIM CHMBOJIM Ta METa(OPH AJIs MM IKPITICHHS
a00 KpUTUKH TPATUIIHUX TEHIEPHUX POJICH, K i JITepaTypHi IPUHOMH BILTHBAIN
Ha () OpMYBaHHS CyCHUTHHUX YSIBICHB PO YOJIOBIKIB 1 )KIHOK. AHaII3 BUOPAHHUX ITUTAT
i3 TBOpiB TakuXx aBTOpIB, AK Mo3ed Pot, Jleonmonsx don 3axep-Masox, Ina don I'an-
I'an, Kapn Emine @paniio3, iHINAX, T03BOIUTH MIHUOIIE 3pO3yMITH, K TCHIECPHI poi
BIJIOOpaXkaaucsl i 1IHTEPHIPETYBAINCA B PIZHHUX JIITEpaTypHUX >kaHpax. OKpiM TOroO,
[IParHeMO BUSIBUTH €JIEMEHTH KPUTUKU TPAJULIAHUX I€HJEPHUX CTEPEOTHIIIB 1 Ipar-
HEHHS JI0 3MiH, 10 MICTWJINCS B JITEPATypPHHUX TBOPAX, IO MiJAKPECIIOE BaXKIINUBICTh
JiTEepaTypu sik 3aco0y JJisl pO3yMIHHS COIIaJbHUX 1 KYJIBTYPHUX MPONECIB, SIKI BILIU-
BaJIM Ha ()OPMYBaHHS T€HJEPHUX POJICH Y CYyCTUTLCTBI TOTO Yacy.

Buxnan ocHoBHOTo Matepiaiy nociimkenns. XIX cr. Oymo mepiogoM 3HAYHHX
3MiH y 3axigHii YkpaiHi, sika ToAl Oysia yacTuHOK ABCTpiiichkoi imnepii. Conianb-
HO-€KOHOMIYHI MepeTBOPEHHSI, pe()OpMHU Ta HaAIllOHAIbHO-BU3BOJIbHI PYXH BILTUBAIH
Ha KyJIBTYpHE Ta JITeparypHe >KUTTA perioHy. Himenpka moBa, sk odimiiiHa MoBa
ABCTpIHCBHKOI IMIEPii, MUPOKO BUKOPUCTOBYBAiAcs B JITEpaTypi, U0 COPUSIO Gop-
MYBaHHIO YHIKQJIBHOT'O JIITEPATYpHOTO KOHTEKCTY [3; 4].

VY 1eit nepion niTeparypa akTUBHO BijjoOpakana TpaJullliiHl TeHIepH1 poJii Ta CTe-
peoturnu. JKiHKH 9acTO 300pakyBalIuCs SIK CHMBOJIH JIOMAITHHOTO 3aTHINKY, HIdKHOCTI
Ta TypOOTH, TOMI SK YOJIOBIKH aCOITIIOBAINCS 13 CHIIOIO, BIIAJor0 Ta JigepctBoM. Lli
YSBIICHHS 3HANIILTN CBOE BIJOOPaKEHHS Y TBOPYOCTI HIMEI[bKOMOBHUX MUChbMEHHUKIB
3axinHoi Vkpainu, sx-or Hosed Pot, Jleononsx don 3axep-Masox, Ina ¢pon Fan-T'an
1 Kapa Emine ®@pannos [1; 3].

JlitepaTypa TOro 4Hacy OXOIUTIOBAJIa IIMPOKE KOJIO TE€M: COILlIaJibHI Ta MOJITUYHI
MUTaHH4, JIFOOOB 1 CIMEIHI CTOCYHKH, O0pOThOY 3a mpaBa Ta piBHICTb. [[MCbMEHHUKH
BUKOPUCTOBYBAJIM CUMBOJU Ta MeTa(opu UIsl BiIOOpaXeHHsI W IHTEpHpeTarii Iux
tem. Hampukmnan, oOpasu HIXKHOCTI, BHYTPIIIHBOI CHJIM Ta MpParHEHHsS 10 CBOOOAM
4acTO aCOILIOBAIACA 13 )KIHOYMMU NEPCOHAXKAMU, TOA1 SIK YOJOBIKH 300pa)KyBaJIUCS
SIK 3aXMCHUKH, BoJiofiapi Ta Hocli Biaau [4]. CorianbHi Ta KyJIBTYypHI 3MiHH, IO Bi0Y-
Bajucs B XIX CT., BIUIMBAJIM Ha JiTEpaTypHE KUTTS 3axigHoi Ykpainu. [IlucbMeHHuKH
B1JI0OpaXkaiy y CBOiX TBOpax akTyaJlbHI MUTAHHS Ta MPOOJIeMH, 110 XBUIIIOBAIHN CyC-
niascTBO. Hanmpukiiam, Tema 60poTh0H 3a HaIliOHAIBHI TIpaBa Ta COIliaIbHy CIIPaBEIITH-
BICTh YaCTO NEPEIUIITAIACA 3 MUTAHHIMU I€HAEPHOI PIBHOCTI Ta POJIEH y CyCHUIbCTBI
[4]. ¥ nmiteparypi 3axinHoi Ykpainu XIX cT. MOXKHA BUAUIUTH KUJIbKA OCHOBHHMX TeUld
1 CTHJIIB, SIK-OT POMAaHTH3M, peani3M 1 HatypaiizM. KoxkHa 13 HHUX Tedldl MO0-CBOEMY
BIJJ0Opaaia IreHJIepHl poi Ta CTepeoTUId. POMaHTHU3M MiAKPECIIOBAB 1/1€all130BaH1
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00pa3u YOJIOBIKIB 1 )KIHOK, TOJII SIK peaji3M 1 HaTypaii3M IPUBEPTAIIN yBary J0 peaib-
HUX COLIAJIBHUX 1 KyJBTYPHUX YMOB, Y IKUX KWJIH JIFOIU [2].

Hocmxenns miteparypu XIX cT. 103BosIsIE IUOILIE 3p03yMITH I'€HAEPHI POl Ta iX
BIJIOOpaXEHHS B KyJIbTYPHOMY KOHTEKCTI 3aX1/IHO1 YKpaiHu. BukopucTanHs cCUMBOJIIB
1 MeTadop y TBOpax TOTO Yacy MiIKPECITIOE BAXKIIMBICTD JIITEPATYpH sIK 3ac00y Gopmy-
BaHHSI Ta MAKPIIJICHHS COIlIaJIbHUX YSIBJICHb PO TeHaep. Llel o nonomoske kparie
3pO3yMITH KOHTEKCT 1 3HAUE€HHS JOCIIKYBaHUX LIUTAT y MeXaxX HayKoBOi cTarTi [1; 3].

VY craTTi npeacTaBiIeHo aHali3 BUOpaHUX IUTAT 13 HIMEIIbKOMOBHUX TBOpPIB XIX CT.,
AK1 Bi0OpaXkaloTh TeHJEPHI poiii Ta crepeoTuni. KokHa murara CynmpoBOIKYEThCS
MOSICHEHHSIM ii CUMBOJIIYHOTO 3HAUEHHSI B KOHTEKCTI1 I0CII1/I)KYBaHOI TEMHU.

Iurara 3 pomany “Radetzkymarsch” Hoseda Pora: “Thr Blick war wie ein sanfter
Abendstrahl, der durch das Fenster drang und alles mit seiner Sanftheit umarmte”
[10, c. 34]. L1s nuTara nigKpecItoe CUMBOJIIKY HIXKHOCTI Ta dKIHOYHOCTI, aCOIIHOBAHOI 13
KIHOYMMH [EPCOHAXaMH B poMaHi. [IpoMeH1 Be4ipHbOIO COHLIS, 1110 MPOHUKAIOTH KPI13b
BIKHO, CUMBOJI3YIOTh TEIUIOTY Ta M’ SIKICTh, SIKI YacTO IPUITUCYIOThCA KIHKaM. Takwuii
o0pa3 MATPUMY€E TPATUIIiHI YSBICHHS MPO KIHOK SIK HOCIIB HIXHOCTI Ta TypOOTH.
BaxxnmBo 3a3HauUTH, 10 L€ CUMBOJ TaKOX B1A0Opa)ka€ BHYTPIIIHIO CHITY, SIKY JKIHKH
MOKYTh BUIIPOMIHIOBATH, BIUTMBATH HA OTOYEHHS CBOEIO JOOPOTOIO Ta CHIBUYTTSM.

[{urara 3 HoBenm “Venus im Pelz” Jleononsaa ¢on 3axep-Mazoxa: “Die mdnnliche
Macht liegt nicht in der Stdrke, sondern in der ruhigen Zuversicht und Erhabenheit, die
ihn zum wahren Herrn seiner Umgebung macht” [11, c. 57]. Ll mutara BimoOpaxkae
TpaJuLlIiH1 YSIBICHHS PO MAaCKYIIHHICTb 1 BIIaly 4OJOBIKIB [ 1; 4]. 3a 1011OMOroro cum-
BOJTIKH CTIOKIHHOT BrieBHEHOCTI Ta BenmmuaBocTi JI. pon 3axep-Mazox miaKpeciroe, o
CIPaBXHs YOJIOBIYA CHUJIA MOJISATA€E HE JIMIIE Y (P13UYHIA OTY>KHOCTI, ajie i y BHYTpIlI-
HIii cTabLIBLHOCTI Ta BOEBHEHOCTI. e miITBepIKy€e CTEPEOTUITHI YABICHHS PO YO0JIO-
BIKIB SIK JIIIEPIB 1 BOJIO/IapIB CBOTO OTOYEHHS. Takuil miaxia 70 300paKeHHS YOJIOBIKIB
JEMOHCTPY€E BaKJIMBICTh BHYTPIIIHIX SKOCTEH, K1 pOOJIATH 1X CIIPaBKHIMU JIiIepamH.

Hutara 3 pomany “Die Ertrunkene” Imu don T'an-I'an: “Sie stand am Ufer des
Flusses, ihre Augen blickten in die Ferne, wo die Horizonte Freiheit versprachen, nach
der sie sich so sehr sehnte” [7, c. 78]. LIa uuTata CUMBOIII3y€ IPArHeHHs KIHOK 10
cBoOoM Ta camoBHpakeHHA. OOpa3 KIHKH, IO CTOITh HA Oepe3i PIUKU i TUBUTHCSA
BIAJICUiHb, JIE TOPU3OHTH OOIISIOTH CBOOOY, BimoOpaskae Oa)kaHHS >KIHOK BHHUTHU 32
MEX1 TPAJIULIMHUX T€HAEPHUX pOJIeH 1 3HATU CBOE Miclie y cBiTi. Llel cumBon mia-
KPECITIOE€ BHYTPIITHIO CHITY Ta PIIIYYiCTh )KIHOK Y O0pOTHOi 3a CBOI ITpaBa Ta PiBHICTb.
Bin Takox Bka3zye Ha BaXJIHBICTh OCOOMCTOI CBOOOIM Ta MparHEHHS JI0 caMopeati3a-
11i, 110 OyJIO aKTyaJIbHUM Y KOHTEKCTI COLIaJIbHUX 3MIH TOTO 4acy.

[{urara 3 pomany “Jiidische Maddchen” Kapna Eminst ®pannosza: “Ihr Lachen klang
wie ein frohliches Friihlingsglockchen, das allen um sie herum Freude brachte”
[6, c. 45]. LIst unTara CMMBOII3Y€ AKIHOYHICTD 1 paJliCTh, aCOL1I0BaH1 3 00pa3oM KIHKU
y TBopl. OOpa3 BECHSHOIO JA3BIHOYKA, 1[0 PUHOCUTH PaIiCTh YCIM HABKOJIO, MiAKpEC-
JIIO€ TO3UTHBHI AKOCTI, SIKI YaCTO MNPUIHMCYIOTHCS KIHKaM, SK-OT JKUTTEPAIICHICTb
13/1aTHICTh IPUHOCUTH PaAiCTh IHIIUM. L{e cTBOpIo€ 00pa3 KIHKH SIK HOC1sl TO3UTHUBHOI
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eHeprii Ta rapmoHii. BoiHovac 1ieif cMMBOJI MOK€ BKa3yBaTU Ha POJIb KIHOK y Mif-
TPHUMIII TICUXOJIOTTYHOTO W €EMOLIIMHOTO KOM(OPTY B CYCIIIbCTBI.

Hurara 3 pomany “Das goldene Wein” Credana LBaiira: “Ihre Augen funkelten
wie Sterne in einer kalten Winternacht, und in diesem Blick lag eine Kraft, die alles
durchdringen konnte” [13, c. 112]. Ll uuTara CMMBOJII3y€E )KIHOYY CHUILY Ta BHYTPILLIHIO
Mite. OOpa3 odeid, Mo CSI0Th K 31PKU B XOJOAHIA HOYI, MIJKPECTIOE CUITY Ta BIIEB-
HEHICTb, SIKy MOXE BHUIIPOMIHIOBAaTH *iHKAa. BoHa moka3sye, 1110 >KiHOYAa CHJIa 4acTo
MpHUXOBaHa, aje IMUOOKa Ta 3[aTHAa MPOHUKATH B caMi cepi. Takuii 0Opa3 miaTpu-
MY€ YSIBICHHSI IIPO KIHOK HE TUIBKHU SIK PO HI’>KHUX CTBOPIHB, aJi€ 1 K PO CUIbHUX
1 BOsiboBUX 0C10. [le 10MoBHIOE 3arajibHy KapTUHY )KIHOYHOCTI B JIIT€paTypl, MiJIKpecC-
JIO€ 11 OaratorpaHHICTh.

[{urara 3 HoBenm “Verlorene Seelen” I'epmana I'ecce: “Sein Herz war wie ein Fels
in der Brandung, unerschiitterlich und stark, bereit, jede Welle zu brechen” [8, c. 89].
s nuTaTa BimoOpakae TpaAuIiiHI ySABICHHS PO MACKYIIHHICTh K HEMOPYIIHY CHITY.
O0pa3 cepus K KAMEHIO Y XBHJISIX CUMBOJII3Y€ CTIMKICTh 1 HEMOXUTHICTb, IO ACOLIIO-
I0ThCS 13 HOJIOBIKaMHU. Lle miIKpecitoe ysIBIEHHS PO YOJIOBIKIB SIK 3aXHCHHKIB 1 OTIOP.
Takuit 00pa3 TOMOBHIOE 3arajibHy KapTHHY MACKYJIIHHOCTI, A€ (i3MdHa Ta MOpaibHa
CUJIa € KJIFOUOBUMM XapaKTEPUCTUKAMM YOJOBIKIB. Ile Takok BKa3ye Ha BaXJIUBICTh
YOJIOBIKIB y MIATPUMIIl CTa01IBHOCTI Ta OE3MEKU B CYCIIIbCTBI.

[uTtara 3 pomany “Der erste Schnee” Tomaca Manna: “lhre Hdnde waren sanft wie
der erste Schnee, der leise auf die Erde fiel und alles in ein weifses Wunder verwandelte”
[9, c. 43]. LIst uuTara CUMBOII3Y€ HIKHICTh 1 YUCTOTY, aCOLIHOBAaHY 13 )KIHOUUMH MEPCO-
Haxamu. O0pa3 nepmx CH>KMHOK, 1110 TUXO MaJar0Th Ha 3eMITIO, IIAKPECIIIOE KPUXKICTh
1 Kpacy, SIK1 4aCTO MPUIHCYIOThCS KiHKaM. Lle cTBoproe 00pa3 )KIHOUHOCTI, sIKa IPUHO-
CUTb MHp 1 YapiBHICTb y CBIT. BojgHOUac el CHUMBOJI MOKE BKa3yBaTH Ha JKIHOUY 3/1aT-
HICTh IEPETBOPIOBATH HABKOJIMIIIHE CEPEOBHILE, BHOCUTH B HHOI'O TAPMOHIIO Ta Kpacy.

[{urara 3 HoBenu “Die Geheimnisse des alten Hauses” Aprypa lluimtepa: “In seinen
Augen lag eine Wildheit, die nur die Natur hervorbringen konnte, und eine Ruhe, die
aus dem tiefsten Inneren kam” [12, c. 76]. g iutara BimoOpakae MoABIMHICTh MacKy-
JTIHHOCTI — AWKY MPUPOAY 1 BHYTpilHIN cnokiii. O0pa3 ouel, sKi MOEAHYIOTh AUKY
CUJIy Ta BHYTPIIIHII CITOKIN, MIAKPECIIOE OararorpaHHICTh Y0NIOBIKIB. Lle nmokasye, nio
YOJIOBIKM MOXKYTh OyTH BOAHOYAC CUJIBHUMH 1 CHOKIMHUMH, BOJIOAITA BHYTPIIIHBOIO
rapMoHi€ero. Takuil 00pa3 JOMOBHIOE YSIBJIEHHS PO MACKYIIHHICTb, y AKIH cHJIa Ta
CIOKI1{ B3a€EMOJIIFOTh, CTBOPIOIOTH IMTOBHOL[IHHY OCOOUCTICTb.

[{urara 3 pomany “Der Spiegel der Seele” Ansdpena [Apobmnina: “Sie war wie ein
Spiegel, der die Welt um sich herum reflektierte, doch dabei nie ihre eigene Schonheit
verlor” [5, c. 104]. Lla muTaTa cUMBOJII3y€e 3/IaTHICTh JKIHOK BiJIoOpakaTH CBIT 1 30e-
piratu BnacHy Kpacy. O0pa3 a3epkaina, mo BiIOMBa€ HABKOJHUIIHINA CBIT, MIKPECITIOE
YyTJIMBICT 1 CHPUUHATIMBICTD KIHOK, ajieé BOJHOYAC BOHU 30€pIiratoTh BIACHY HEMOB-
TOPHICTb. Lle maTpumMye ysiBIEHHS MPO KIHOK SIK TUX, XTO BMIE OaUUTH Ta PO3YyMITH
1HIIMX, 30epiratv BOJHOYAC BJIACHY 1HAMBIAYaJbHICTh. Takuil CUMBOJ MIJIKPECIIIOE
YHIKaJIbHICTb KOJKHOI KIHKH.
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BucHoBKkHM i mepcneKTHBH NMOAAJBIIOIO AOCJiIKeHHs. Pe3ynpratn aHamizy
LUTAT 13 HIMEIIbKOMOBHMX TBOPiB 3axigHoil Ykpainu XIX cT. nokaszanu, mo aitepa-
Typa TOr0 4acy akKTUBHO BUKOPHMCTOBYBajia CUMBOJIIKY JJISI BITOOpaXEHHs reHaep-
HUX pojel. XKiHoul mepcoHa)xi 4acTo 300pakyBajuCs 4yepe3 CUMBOJIM HIKHOCTI,
KpacH, BHYTpimHEboi cumu. Hanpukian, nutary i3 TBopi Moseda Pora ta Tomaca
MaHHa M1IKPECIIOITh TPAAULIIHI YABIEHHS PO KIHOK K HOCIiB TeIia, M’ SIKOCTI
Ta 4apiBHOCTI. I{e cB1iAYMTH NpO Te, 110 KIHKU COPUAMAIIUCS SIK JPKEPENIO eMOLIii-
HOTO KOM(OpTy Ta rapMoHii, a iXHs CHJIa 4acTO MPUXOBYBaJjacs IiJl 30BHIIIHBOIO
HDKHICTIO. Y0JIOB1Y1 K MEPCOHAX1, HABNAKHU, ACOLIIOBAJIKCS 13 BIaJ0I0, CTIMKICTIO
Ta BHYTPIIIHBOIO TapMoHi€to. L{uraru 13 TBopiB Jleomonpaa gon 3axep-Masoxa Ta
I'epmana I'ecce BiioOpaxarTh TpaAuLIiHI YABIEHHS PO MACKYJIIHHICTh K HEMNO-
pymiHy cuiay Ta JigepctBo. OOpasu cepisl K KaMEHIO y XBUJIAX ab0 4OJIOBIUO1
BJIA/IU, I10 ITPYHTYETHCS HAa BHYTPILIHINA YIIEBHEHOCTI, MAKPECIIOIOTH 1/I€10 PO TE,
IO YOJOBIKM MaloTh OyTHM 3aXMCHHMKaMU W omopamu B cycminbcTBi. Lli cumBomnu
J0TIOMAaraloTh Kpaiie 3pOo3yMITH, SK JiTeparypa cupusiia (popMyBaHHIO Ta Mij-
TPUMIIl T€HIEPHUX CTEPEOTHIIIB.

3aranom, aHali3 BUOpaHUX IUTAT JO3BOJISE 3pOOUTH BUCHOBOK MPO T€, 1[0 CUMBO-
JiKa TeHJIEpHUX poJiel y HIMEUbKOMOBHHUX TBopax 3axigHoi Ykpainu XIX cT. Bizmo-
Opakae SIK TpaJUIliiHI YSIBICHHS PO YOJIOBIKIB 1 )KIHOK, TaK 1 €IeMeHTH O0pOTHOH 32
T'€HJIEpHY PIBHICT. Lle miIKpecItoe BaXIINBICT JITEPATYPH SIK IHCTPYMEHTY JJI PO3Y-
MIHHS COLIAJIbHUX 1 KyJBTYPHUX MPOLECIB, 10 BIUIMBAIN Ha (POPMYBaHHS [€HIEPHUX
poJiei y CyCHibCTBI TOTO Yacy.

PekomeHy€eThCs IPOAOBKYBATH JOCIII)KEHHSI CAMBOJIIKY T€HIEPHUX POJIEH Y JIiTe-
paTypi pi3HUX MEpioAiB 1 perioHiB. e gonoMoxke BUSBUTH 3MIHU Y COPUNHATTI I'€H-
JEpHUX POJIEH, X BiHOOpa)KCHHS B KyJIBTYpPHOMY KOHTEKCTi. 30Kpema, I[iIKaBo OyJo
0 MOPIBHATU CUMBOJIIKY T€HAEPHHUX pOJIEH y JiTeparypl 3axiHOI YKpaiHu 3 1HIIUMH
perionamu €Bponu. BapTo BUKOPUCTOBYBAaTH MIXAUCIUIUTIHAPHI M1IXOAH, 1110 BKJIIO-
YaloTh ICTOPUYHMI, COLIIOJOTIYHUIN 1 KYJIBTYpHUN aHami3 A DIMOMIOro po3yMIHHS
TeHJEpHUX poJiel y jiteparypi. Lle 103BOIUTh BUABUTH KOPEHI CTEPEOTHIIIB, 3PO3Y-
MITH iXHII BIUIMB HAa Cy4acHE CyCHUIbCTBO. Ba)KJIMBO MPOBOJWUTH KPUTUYHUUN aHa-
JI13 Cy4acHOI JIiTepaTypu JJisl BUSIBIICHHSI HOBUX TEHJICHIIIN y 300pa’KeHHI I'€HIEPHUX
ponei. Lle 103BoNIUTh MOOAUNTH, SIK CyYacCHI MUCbMEHHUKHU MIEPEOCMUCITIOITH TPaIu-
L1{H1 YSIBJIEHHS PO YOJIOBIKIB 1 )KIHOK.
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Meprimop — TpaauiliiHe CBSITO, XapaktepHe s Pymynii, Pecriyoniku Monnosu
I 1HIMX KpaiH balkaHCHKOTO MIBOCTPOBA, SIKE CBITKYETHCS | OEpe3Hs 1 € OgHUM i3
BAXKJIMBUX €JIEMEHTIB KYIbTYPHOI I/ICHTHYHOCTI IIUX HAPOMIB. Y CTATTI PO3TIISAIAI0THCS
PI3HI acCMeKTH MEpINIIopa, MOYHMHAIOYN 3 HOTO 1CTOPii Ta €TUMOJIOTIi. 3’ SCOBaHO, 110
MEPINIIOP Ma€ TIUOOKI ICTOPUYHI KOPEHi, OB’ sI3aHl 3 PUMCHKUMH J01CTOPHUYHUMH
BIpYBaHHSIMU 1 arpapHUMU IPAKTUKAMHU BHINE3TaIaHUX HAPOJIIB.

Ile cBsiTO 3HAMEHY€ MMOYATOK BECHU, BIAPOKEHHS MPUPOU Ta TIOB’sI3aHE 3 HOCIH-
HSIM MepIIIOpiB. BOHU CTBOPIOIOTHCS 1 HOCATHCS 3T1/IHO 3 HU3KOIO pUTyasiB. Mepiri-
IOp — IMIHYPOK, CIUIETEHHUH 13 JBOX KPYYEHUX HUTOK O1710TO Ta YEPBOHOTO KOJIHOPIB.
Busneno, mo g0 XIX cTOMITTS 1151 BUTOTOBJICHHS MEPINIIIOPIB BUKOPUCTOBYBAIUCS
1 1HIII KOJBOPH: YOPHUM, CHHIHN, 5KOBTHM, 3€JI€HUN TOIO. BCTaHOBIIEHO, IO KOJIBO-
pOBa Tama MepIliopa Maja KiJibka BapiaHTIB HaBITh Y MEXaxX OJHIET €THIYHOT CI1JIb-
HOTHU. HUHI MepIIIOp BUTOTOBIISIOTh MaKe CYTO 13 YEPBOHUX 1 O17IMX HUTOK, 3 BUKO-
PUCTaHHSAM PI3HUX TEXHIK 1 MarepialiB 1 30epeKEeHHSIM JIaBHIX MOTHUBIB, SIKI KOJHCH
Masi Mi(i9HO-MariyHui 3aps 1 Oyiu MOMUPEeH] B HApOJHOMY MUCTENTBI. UepBoHMiA
KOJIip CUMBOJII3Y€E JKiHOYE Havamo, a 6uimii — gonosive. CKpydeHi 4epBOHO-01J11 HUTKH
MEPIIIIIOpa CUMBOJII3YIOTh €THICTh MPOTHICKHOCTEH. L5 mprKkpaca ci1yKUTh CBOEPII-
HUM aMyJIeTOM, 00eperoM JIJIsl TUX, XTO HOTO HOCHUTB; 3aXHUIIA€ CBOTO HOCIS BiJ 3ypo-
YEeHHS, 3JIUX CHJI, XBOPOO, MPUHOCUTH MOMY 3/I0pPOB’S Ta MACTs. MepIiopu HOCSTh
yCl, He3aJIeKHO BiJ| BIKY, aje 0COOIUBO iX HOCUTh MOJIOb. TpaauIiiitHO JIFOIH HOCHIIN
MEPIIIIIOP Ha IIHi, 3am’ sCTIX, Ha O0e3IMEHHOMY MaJjblli, Ha Talii, Ha HO3l, 3aIieTe-
HUM y BoJoccs. [licmst JIpyroi cBITOBOi BIftHM MEPIIIIIOp MPUKPITUIIOIOTE 10 OSTY i
HOCSITh Ha TPYASIX, B 001acTi cepils. 3apa3 yBaKaeThCsl, 10 MEPIIIIIOpP YTPATUB ACsKi
puTyanbHi (PyHKIII1, HE TaK CUIILHO 3aXUIIA€ TUIO JIFOJUHU Yepe3 HOB1 TEHACHINT HOTOo
HOCIHHS. 3TiTHO 3 HAPOJHUMU TPAMUIIISIMHU, MEPIIIOP MPUKPITUTIOBAIH 1 IOMAIITHIH
Xyno0i, BillIaJId HA JIBEPi, BiKHA, 3HAPSIS TTIpaIl.

Y po60Ti TaKOK BUCBITIIOIOTHCS PUTYaJIH ITPOIIAHHS 3 00eperoM, 1HIII 3BUYai, OB’ si-
3aHi 3 1 Oepe3Hs, AKi MPaKTUKYIOTh OaTKaHChKI HAPOAU: OYUCHI 00psiau (MIpUOHpaHHS
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OyJIMHKIB 1 TOCOJAPCTBA); MOJUTBU bory, o0 ypoauia HUBa TOIIO. 3’SICOBAHO, L0
TpaaMIll MepLilniopa B HapoaiB balKaHCHKOrO MBOCTPOBA MAIOTh PET1OHAIBHI OCO-
onuBocTi. BcTaHoBEHO, 1110, HE3BaXKal0YM Ha M100aIi3allito Ta BIUIMB 30BHIIIHIX KYJb-
TYyp, MEpILIMIOp 30epirae CBOIO MOMyISAPHICTH 1 HUHI. Lle cBiAUNTH mpo Te, 110 HaBITh
B YMOBAaX Cy4aCHOI'O CBITY TpaJulii MOXKYTh aalTyBaTUCS A0 HOBUX peallii, BIIrpa-
BaTH BAXKJIMBY POJIb Yy KYJIBTYPHOMY KHUTTI rpomai. L{g KynpTypHa Tpaauilisi BHECEHA
10 HemarepiaibHoi KynbTypHoi cniaaumau FOHECKO, o € noka3om Toro, 1o Hapoau
bankan 1iHyI0Th 110 CHAANIMHY, 1AeHTU(]IKYIOTH cebe 3 Helo Ta MepeaaroTh il MOJIo-
JIOMY TOKOJIIHHIO.

Knwuoei cnosa: 1 bepesns, KynomypHa cnaowuna, Mepyiuiop, CUMEONIKA, Mpaouyis.
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Martsishor is a traditional holiday characteristic of Romania, the Republic of
Moldova and other countries of the Balkan Peninsula, which is celebrated on March
Ist. It is one of the key elements of the cultural identity of these peoples. The article
examines various aspects of martsishor, starting with its history and etymology. It
has been established that martsishor has deep historical roots associated with Roman,
prehistoric beliefs and agricultural practices of the aforementioned peoples.

This holiday marks the beginning of spring, the revival of nature and is associated
with the wearing of martsishor. It is created and worn following a series of rituals. The
martsishor is a lace woven from two twisted threads of white and red colors. It was
discovered that until the 19th century martsishor were made using other colors, such as
black, blue, yellow, green, etc. [t has been established that the color range of the martsishor
had several variants even within the same ethnic community. Today, martsishor is made
almost exclusively from red and white threads, using various techniques and materials,
and preserving ancient motifs that once had a mythical and magical significance and
were widespread in folk art. The red color symbolizes the feminine, and the white color
symbolizes the masculine. The twisted red and white threads of martsishor symbolize
the unity of opposites. This decoration serves as a kind of amulet, a talisman for its
wearer; it protects its wearer from evil forces and brings them health and happiness.

Martsishor is worn by everyone, regardless of age, but especially by young people.
Traditionally, people wore martsishor on their necks, wrists, ring fingers, waists, and
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legs, braided in their hair. After World War II, martsishor is attached to clothing and
worn on the chest. Today, it is believed that martsishor has lost some ritual functions,
does not protect the human body so much due to new trends in its wearing. According
to folk traditions, martsishor was also attached to domestic animals, hung on doors,
windows, and tools.

The work also highlights the rituals of farewell to the amulet and other customs
associated with March 1th, which are practiced by the Balkan peoples: cleansing rituals
(cleaning houses); prayers to God for good harvests, etc. It has been established that the
traditions of the martsishor among the peoples of the Balkan Peninsula have regional
characteristics. Despite globalization and the influence of external cultures, martsishor
retains its popularity today. This indicates that even in the modern world, traditions
can adapt to new realities, while maintaining an important role in the cultural life of
communities. This cultural tradition has been included in the UNESCO Intangible
Cultural Heritage, which proves that the peoples of the Balkans value this heritage,
identify with it and pass it on to the younger generation.

Key words: March Ist, cultural heritage, martsishor, symbolism, tradition.

IHocTranoBka nmpobaemu. Mepyiuiop (pyM. martisor) — 11€ BaKJIMBUI €IEMEHT KYJlb-
TypHoi cnaamuau PymyHii, PecnyOniku MongoBu, bonrapii, MakegoHii Ta 1HIIHX
HapoAiB basikaH, 0 HAJIEXUTh 10 HU3KH HAPOJHUX OOPSI/IIB, ITOB’A3aHUX 13 IOYATKOM
BECHH, 110 CBATKYeThCS 1 OepesHsa. BiH € cHMBOIOM OHOBIIEHHS, BIAPOKCHHS MIPH-
ponu Ta poauHHOro Onarononyyus. Tpaguuii mepyiwopa MarOTh TIUOOKI 1ICTOPUYHI
KOPEHI1, IOB’513aH1 3 PUMCBKUMHU, TOICTOPUYHUMH BIPYBaHHSMM, SIK1 BAHUKJIM Ha T€PU-
TOpli cydyacHOi PymyHii Ta B 1HIIMX KpaiHax bajlkaHChKOTO MIBOCTPOBA.

AHaJi3 oCTaHHIX JAOCJaiIKeHb | myOaikauniil. Mepyiwop cTaB npeagMeToM J0CIi-
JDKEHHSI 6araTbOX BU3HAYHHUX JOCTIAHHUKIB TPAaaULiHHOI KynbTypH, sK-0T: H. beemry,
M. Bparinossuy-Ilominian, B. Bysine, 1. T'inoto, H. Tonant, M. Tonecky, 1. Epcees,
C. Icnac, H. Kapandin, E. Ksininkosa, K. Kenin, A. Kopanos, K. Kopuenia, M. JIyTik,
C.®. Mapiamn, B. [Inerocy, H.I'. ITonitic, A. IIpoxin, K. Pe3nsk, I1. Cupky, A.®. Crio-
apT Ta 1HUIl.

3i0panwuii 1 nmpoaHanizoBaHUi (HaKTUYHUI MaTepian JO3BOJSE CTBEPINKYBaTH, IIO
mepyiutop 11e — eTHOPOJIBKIOpHUI (DEHOMEH, 3 MariYHUM CyOCTpaToM, apXaiyHUMHU
3HAYEHHSMU Ta IJIMOOKUM CHMBOJIYHO-PUTYaJIbHUM, CEMAHTHYHUM 1 €MOLIWHHUM
3apsAI0M, 1O 3aJUIIMIN IPEIKU MelKaHUiB bankan.

HesBaxaroun Ha HasBHICTh 3HAYHOI KUIBKOCTI HAyKOBUX poOIT y wid cdepi, Tpa-
Uil mepyiwiopa e noTpeOyroTh BUBYEHHS, 110 W BU3HAYAE AKTYyaJbHICTh JAHOTO
JTOCHIPKeHHS. 3 OISy Ha T€, 110 TPaauLlla Mepyiuiopa EPEeKUBaE P10l alanTarlii
B CY4aCHOMY KOHTEKCTi, BaXXJIMBO JOCIITUTH T€, K Iel oOpsia MIATPpUMYE 3B’ S30K
MTOKOJI1Hb, 3MILIHIOE €THIYHY Ta KYJAbTYPHY 1I€HTUYHICTh. OKpIM IIbOT0, JTOCIIIKEHHS
J0TIOMarae BUSIBUTH CTIMKICTb TpaaULIi Mepyiuiopa, NOTo 3AaTHICTh aJaliTyBaTUCS J10
HOBHUX COLIIAJIbHUX peaiil, a TAKOX MTOKa3ye HOro 3HaueHHA y (POpMyBaHHI1 KyJbTYpPHOI
caMOOyTHOCTI. 3Ba)Kar0uy Ha BCI 11l YUHHUKH, BUBYCHHS Mepyiuiopa HE JIUILE BaKIINBE
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JUIsl HApOJI0O3HABYOI HAyKH, ajie U CHpHUs€ PO3BUTKY HAL[IOHAIBHOI Ta PErioHajIbHOI
KyJIBTYPHOT CIIA IINHM, 1110 Ma€ Oe3MOCcepeHii BIUIMB HA HAIlIOHATLHY 17ICHTUYHICTh
1 MDKKYJBTYPHUH J1aJIOT Y T100a1130BaHOMY CBITI.

Mertoro crarTi € JOCHDKEHHS Tpaaulii Mepyiuiopa SK BaXIJIHBOTO €JIEMEHTa
HapOJHOI KyJIETYpH, BABUEHHS HOT0 ICTOPUYHUX KOPEHIB, CHUMBOJIIKH, TpaHC(HOpMalliii
1 3HAUEHHSA B KOHTEKCT1 30€pEKEHHS €THIYHOI 1J€HTUYHOCTI; BUBUEHHS HOro MICLS
B KyJBTYpHI caamuHi PymyHii Ta cycigHiX OalKaHChKUX KpaiHax.

BukJiaa ocHoBHOTo MaTepiajy AocigkenHs. OHIE0 3 HAMBAKIUBIIINX 0COOTH-
BOCTEH JOCIIHPKYBaHOTO 00’ €KTa € Te, 0 Mepyiuiop Mae TIIHOOKe KOPiHHS B icTOpii Ta
KYJIBTYp1 11 00’ €IHY€ Pi3HI COL[1aIbHI TPYIIH.

[epure mucbMoBe 3acBigueHHs mMepyiuiopa Oyno 10 XIX cT. 1 pikcye oro noxasiitHe
3HAYEHHS: MEpIIOro MicsIi BecHHU i amynera. M. Tonecky nucaB 1po mepyiuiop TaK:
“Martisorul este si luna martie, dar se zice si [la] o atd impletitd cu un fir alb si cu altul
rosu ce-1 leaga la gatul, la mainile copiilor, in luna lui martie, spre paza, spre departarea
de orice boala, da daochiat, da fermecat <...>” [1; 2].

V¥ mparti H. Kapandina “Cantece populare de pe valea Prutului” (1872 p.) 3a3Ha4eHo:
“Martisorul este o atd rasucitd din mai multe fire rosii si albe, ce-si leagd romancele la
gat si la maini pentru ziua de 1 martie si care apoi se leagd pe trandafiri infloriti” [3].

[cTropuuHe KOPIHHS Mepyiuiopa 3aIuIIA€ThCs 3araJIKo0, aje 3a3BuYail yBakaeThCs,
110 L€ CBSITO BUHUKJIO 3a yaciB PuMcekoi imnepii, konu HoBuii pik cBsTKyBasiu 1 6epesns,
Micsits 6ora Mapca. ¥V 1aBHbOpUMCHKOMY KaJIeHAapi pik nmourHaBcs 1 6epesnsi, 1o 301-
rajgocs 13 ClIbChbKOTOCIOAAPCHKUM POKOM, TOOTO MicCJisi 3MMOBOTO CHY BiIpOJI>KyBajacs
pUpOAA, TOYNHAIIOCS HOBE JKUTTS, HOBUH PiK. Y puMChKii Mionorii 6or Mapc nep-
BICHO BBa)KaBCsi 0OTOM POIOYOCT1, POCIMHHOCTI ¥ IUKOT MPUPOJIU, TIOKPOBUTEIIEM 3E€M-
nepoOcTBa. YBaxasocs, 1110 BiH MOXE HACJaTh 3aru0enb ypoKaro Ta 3arudens Xyaoou
abo BiaBepHyTH iX. [1i3HiIIe Or0 OTOTOKHUIIH 13 TPEIIBKUM O0TOM Apecom, 1 BiH CTaB
Oorowm BiliHU, OCKiTbKH Ha bepe3nesi iu (nat. Idus Martiae, mi3Hs nart. Idus Martii; neHb
Y PUMCBKOMY KaJIeHAapl, 1110 BiANOBiAae 15 6epe3Hs) nounHaNINCs BIICHKOBI TOXOAM.

[HIII1 BYUEHI BBAXKAIOTh, 1110 CBIITO Mepyiuiop 3’ IBUIOCS MOHAJ 8 TUCSAY POKIB TOMY Ha
tepuTopli PymyHii, a motiM nommpuiocs B bonrapii Ta I'peti.

Sk 3a3Ha4ae Qoapkiaopuct H. beemry, eTuMonoriaHO TepMiH «MEPIINIOp» OB’ A3a-
HUH 13 Ha3BOIO MEPIIOTO MICSIISI BECHU, OCKUIBKU OEpe3eHb € MicsIeM MpoOymKeHHS,
PO3KBITY IPUPOAU Ta 3HAMEHY€E HOBHII 1o4arok [4; 5].

VY pyMyHIB niepiiiuii BEeCHIHUHN MicAllb O(PIIHHO HA3UBAETLCS martie, ajne BiH TAKOX
Mae KUIbKa HApOJIHUX Ha3B: marta, marfigor, a TAKOXK germinar, OCKIJIbKH MOYMHA-
€ThCS MPOPOCTAHHS HACIHHS.

Jlo cepeaunu XX CT. CBSITO, SIKE HUHI BIJJOME SIK martigorul, HaltyacTile Ha3uBaJIl
mart, a TakoXX marte, 31 30epekeHHAM (HOHETHUHOI OMM3BKOCTI 10 IMEHI PUMCHKOTO
6ora Mapca (pym. Marte), Bia sSIKOTO TIOXOAWTh Ha3Ba MicsIls OepesHs (pym. martie).
Hanpukinui nepioi moinoBUHA XX CT. JIFOUW [TOYAJIM y3arajJbHIOBaTH Ha3By martie 1Jis
MMO3HAYEHHSI MIEPUIOTO MICSLISI BECHU, a TAKOXK mdrtisor, martisoare — NJjiss CAMBOJIIYHUX
npeameris [6; 7, c. 12].
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Tomy B 6epe3sHi, ocoOnuBo 1 Gepe3Hsi, MPUIHHATO AapyBaTH OAUH OJHOMY Ta HOCUTHU
IIHYPOK, CIUIETEHUH 13 BOX KPYUEHUX HUTOK O1JIOr0 Ta Y4EPBOHOIO KOIbOpIB. L mpu-
Kpaca BJIaCHE 1 Ma€ Ha3BY Mepyiuiop.

CBATKYBaHHSL Mepyiuiopa € TPaJULIEI0, XapaKTEPHOK Il balkaHCHKOrO MiBOC-
TpoBa. ETHOrpadgiuHi jpKepena 3acBIIUYIOTh TPAJUIII0 HOCIHHA Mepyiuiopa TOYu-
Hatouu 3 XIX ct. gorenep. Ak amyner mepyiwiop HOCATL PyMyHHU, apyMyHH, BIIAXH,
Oonrapu, MakenoHIll, raray3u, anoanii (i3 [Ipuazos’s), rpeku, y aeskux paiionax bai-
KaHCBKOTO MBOCTpOBa — cepOu 1 Typku. I3 cepennnu XX cT. mepyiwop Takox OyB
3apikcoBaHMU B YKpaiHIIB, €BpeiB (Ha TepuTopii cydyacHoi PecnyOnmiku Momnmosn),
yropuis 1 HiMUIB (3 PymyHifi).

Bapro 3a3naunTy, 110 Ha bajikaHncbKoMy MIBOCTPOBI Mepyiuiop BIIOMUM SIK: martigor,
martigus, mart, marfug (pym.); martu (apym. HI1aleKT); mMapmeHuya, MapmeHudKd,
mapma, mapmenka, mapmuuxa, mapmenuda, baba Mapma, mapmuwopa (601r.); map-
MUHKA, Mapmunyie, Mapme, MOWAK, MpraK, Marak (Max.); marta, martacik, kirmizi
marta pargasi (rar.); mart, martra, Babo Marté, manak (an6.); uapteg, 6 uaptns, n
uapto, oo Mopt’, ov Mopt’s, m arti, to Maproadzovo (rpen.) [8, c. 73].

Sk Oyno 3’sicoBaHO, HAWAABHIIIUM TPAIAULIMHUM Mepyiuiopom OyB IIHYPOK, SIKHM
CKJIaZaBCs 13 JIBOX KPYYEHHX HUTOK, CIIOYATKy OJIHI€I 017101 Ta O/HIET YOPHOI, OTIM
OJIHI€1 OLJI01 Ta OJIHIET CUHBOI, a MI3HIIIE OJIHI€T 015101 Ta oHieT yepBoHoi. Ha 111t kpy-
YeH1 HUTLI 3BUCajla MaJeHbKa IMPOHM3aHAa CpiOHA, 30J0Ta YU MIJHA MOHETA, SIKY
HOCHJIM Ha TPYJISAX, 100 3aXUCTUTH MOJIOJUX BiJl XBOPOO, SIKi IPUHOCUTH BECHA.

BoaHouac apxeonoriudi po3konku B PymyHIi TOBOISATH, 11O amMyJeTH, Ha 3pa3oK
CYy4acHOTO Mepyiuiopa, iICHYBaII 111¢ TPUOIN3HO § TUCSY pOKIB ToMY. Toai BOoHU poOu-
aucst y popmi MalleHbKHX KaMiHYHUKiB, po3¢apOoBaHuX y 01K 1 Y4epBOHUIN KOJIBOPH,
SIK1 HOCHJIMCS Ha IWi, TOOTO Malli BHIJISI HAMHCTA. YUEHI 3a3HA4Yar0Th, IO 1[I 3HA-
X1IKM MOKHA BBaXKATU MePYIULOPAMU.

V¥ Hapozi BBaXaIOTh, 1110 CUJIA Mepyiuiopa NOJIATaE B TapMOHIMHOMY NEpEIIETEHH1
HUTOK PI3HUX KOJBOPIB. K yxe OyJio 3a3HaY€HO, Y JABHUHY JIHOA HOCWIIH TPUKOIIPHI
Mepyiwopu: O, YepBOHU 1 HOPHUH — KObOpH KyJbTypu KykyTens [9, c. 85]. binnii
KOJIIp CUMBOJII3Y€ CHILy YOJIOBIKA, YACTUI CHIT, BIpY 1 MypicTh. YepBOHMIA KOJIIp CUM-
BOJII3Y€E KUTTEBY CUITY KIHKU M aCOLIIOETHCA 13 JKEPTOBHICTIO JIJIi HOBOTO MOYAaTKy —
KpOB’I0 Ta JIFO0O0B 10, SIK1 AAIOTh XKHUTTSA. YOPHHI KOJIIp YBaXKAETHCSI KOTLOPOM POIIOYOT
3eMJIl 1 B apXaiuHOMY Mepyiuiopi MaB NO3UTUBHE 3HAUYEHHS, 10 3a3HayaB M. JIyTik:
“La romani cei mai frumosi ochi erau negri si ca pentru femei parul negru era cel mai
frumos, iar noaptea cu intunericul ei cel negru era cel mai bun sfatuitor” [10]. Yop-
HO-011Mii apXaluHul Mepyiuiop € HaUTIUOIINM BUPAKEHHSIM €THOCTI MPOTHIIEKHOC-
TeH, sIKl He MOXKYTh ICHYBaTH OfiHa 6e3 OJTHOI.

CuHiit kouip, AKUWA 3aMIHUB YOPHUU Yy HUTI Mepyiuiopa, CAMBOJII3YBaB KoJlip HeOa
Ta BOJIU, OCKUIBKM B CAHCKPUTI OyJI0 JIMILIE OJTHE CJIOBO JJIs NO3HAYEHHSI CHHBOIO Ta
YOpHOTO — nila.

Jo XIX cT. BUKOPHCTOBYBAIMCS W 1HII KOJIBOPHU: YOPHUM 1 Ol y MexeaiHub
1 B ApyMYHCBbKUX IpoMajiax, 4epBoHui — juiue y Bumui, Pomananp, Apmxem, Hami
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1 Bacnyii, yopHwuii 1 uepBonuii — y bpaini, Ouuii 1 cuniii — y Bpanui. lle pi3HOMaHITHI-
11010 OyJia KOJIhOpOBa raMa B paiioHax miBaeHHoi TpaHcuibBaHii Ta MonioBH.

[IpoTe kobOpU Mepyiuiopa 1 HUH1 MAtOTh K1JIbKa BAPI1aHTIB Y MEXaX OJIHI€] €THIYHOI
cninbHOTH. Haltuacrime mepyiwop cknagaeTbes 13 4epBOHOI Ta 617101 HUTOK, aje CIo-
PaAUYHO TPAIUISAIOTHCS M I1HIII KOJBOPOBI MOETHAHHS: YOPHO-YEPBOHUNA, CUHBO-KOB-
TUl (y pyMyHIB), CHHbO-4€pBOHUH (Y pyMYHIB 1 60irap), YopHO-01mnit (711 pyMyHIB,
apyMyHIB, MaKeIOHIIIB), 01710-K0BTHH (U1 TypkiB 3 OXpuacbkoi obnacti MakenoHii),
0110-0TaKUTHHIA, YePBOHO-30J10TUH (Y TPEKiB). Mepyiwopu OyBarOTh 1 OTHOTO KOJIBOPY
(uepBOHi 200 0iyi), TPHOX (10 YEPBOHO-OLIOTO Mepyiuiopa MTONAETHLCI YOpHA, 3eJICHA
abo CHHS HHUTKA) 1 HaBITh YOTUPHOX KOJIHOPIB (UEPBOHO-OUINN Mepyiuiop TOTIOBHIO-
€ThCSA CUHBO-’)KOBTUM a00 YOPHO-)KOBTUM) [8, c. 73—74].

JIOCIIITHUKY HaMarajiucs MOSICHUTU PUYUHU MOSIBU XPOMATUYHUX BapilaHTIB Mmep-
yiwopa. bonarapcekuil etHosor JI. MIKOB CTBEpIUKYE, IO Mepyiuiopu, K1 BIIXUIIS-
FOTHCSl B1J| TPAJAULIMHOIO YEPBOHO-OIOIO MOEIHAHHS, HE 3MIHIOIOTh 3HAYEHHS Mep-
yiwopa. MoBo3HaBulig T. ILIuBsH MOpiBHIOE NBOKOIIPHUHN Mepyiuiop 13 HOPHO-O1JI0I0
JACTIBKOIO, OOM/IBa CUMBOJIIYHO BUPAKAIOTH CYNIEPEWIMBUI XapakTep Micsus Oepe3Hs
(uepryBaHH# Teria i xonony) [8, c. 74].

OcCKUIbKM YOpHUI KOJIIp 3apa3 MO3HAa4ya€ TEMPSBY, XOJOM, OE3IUIAHICTh 1 CMEPTH,
y PI13HUX KYJIbTYypax, BIH NOCTYNOBO 3HHUK 13 Mepyiuiopa (IpUHANMHI B pyMYyHIB).

Tax, 13 yacoM TpaAUIIHHUN, KTACUYHUN Mepyiuiop I0YaB CKIAJATUCS 13 JBOX KOJIbO-
piB: O1710r0 Ta YepPBOHOTO. ['apMOHIliHE EPEIUIETEHHSI LIMX ABOX KOJIbOPIB CUMBOJII3YE
B1JIPOJKEHHS Ta MaTPULIIO JKUTTH.

YepBoHI HUTKHU HIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK 00€pETH B 3aXUCHHUX pUTyanax. Yep-
BOHUI TAKOX YBAXKAETHCS AYXKE CUIBHUM KOJIBOPOM, IO JA€ JIOASIM €HEpPIiio, CTH-
MyJIIO€ KpoBOOOIT. Binuii Koip € CHMBOJIOM YUCTOTH, a B 0ararbox HapojiB — CUMBO-
JIOM KUTTS. BapTo migKpecianTH, mo JyMKHA BYEHUX LI0J0 CUMBOJIKH LIUX KOJbOPIB
CYTTEBO po3x0aThcs. Ha TyMKy OIHHX, «4epBOHI Ta 01511 HITKH CUMBOJII3YIOTh JTI000B
1 OJ1aropocTBOY», Ha AYMKY 1HIIUX, OOMABA KOJIHOpH (OUIHI 1 YepBOHUIT) CUMBOIIIRY-
I0Th CBITJIO, POJIIOYICTb, KUTTS, yaady Toio [11].

YepBoHA HUTKA € CBOEPITHUM aMyJIETOM, SIKU BUKOPHUCTOBYBABCS B1J] JIUXOTO OKa
1 3apa3 € qyKe MOUIMPEHUM y PYMYHCBKOMY Ta €BPOIEUCHKOMY KYJIbTYPHOMY IpO-
cTopl. I3 1i€r0 K METOI0 BUKOPHUCTOBYBAJIACAd M YOpPHA HUTKA, SIKA 3aXMILAJIa MAJICHb-
KHUX JIITEeH 1 BIUISIKyBaJia 311 CHIIH.

o 70-x pp. XX cT. Mepyiuiopu BUTOTOBIISIIM BIAOMA KIHKU: 0alyci, MaMH, iXHi
JIOHBbKH, JOAOUX MO YBIYHEHHS TPajMIlii, a IOTIM JapyBaiu Onu3bkuM 1 OepesHs.
Lleli 3Buy4ail )K1IHKU 30€periv HaBITh HHHI.

3a3Buyail, y MUHYJIOMY, y OoJyirap Mmepyiwiopu BUTOTOBIIAJA HalcTapiia >KiHKa
B POJIMHI, BOHA HE TOpPKajacs BOTHIO (1100 aMyJeT He BTPaTUB CBOIO CUJIY), TpUMaja
11 yac poOOTH 04l 3arToleHuMU (1100 3MiT He TOOAYMIIM 1 HE Halaau Ha HOC1s Mep-
yiwopa).

[Ti3H1111€ JIF0AM NOYaId BUTOTOBJISATH Mepyiuiopy Ta MPOIaBaT B MICTAaX, TAK BUHU-
KJI0 0arato TexHiK iX BUroToBieHHA. DopMa 1 JOBKUHA Mepyiuiopié BiIPI3HSIUCS,
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3aJIXKHO BIJI Miclid, A€ Horo Hocwid. Konu mpaaiain HOCUIIY Moro Ha IIui, Mepyiuiop
MaB HaIOBIIlY AOBXKHUHY. MeHI10t0 Oyiia Ta, 1110 IpUB’A3yBaiacs A0 PyKH, y AiBYar J0
KOCH, y XJIOILIIB JIO INAIKH UM Najbld. A 3 HOCIHHSAM Mepyiuiopie Ha OfIs31, Ha TPYIsX,
HUTKA Mepyiuiopa cTajaa 3Ha4HO TOHILIOK 1 KOPOTIIOIO.

Mae 3HaueHHs 1 TeXHIKa BUKOHAHHA Mepyiuiopie. BaxiuBo, o 6arato mepyiuiopiea
BIJIMIOBIJAIOTh CTAPOBUHHIN TEXHIL pOOOTH — KPYUEHHIO HUTOK, a TAKOX Marepiaity
BUTOTOBJICHHSI — BOBHI. HUHI B iX BHUTOTOBJIEHHI BUKOPHCTOBYIOTHCS P13HI TEXHIKH,
XapaKTepHI JUIs XyJOKHbOTO IIMTTA, B’SI3aHHS FAYKOM, Makpame, a OCTaHHIM 4acoM
aJanTyIOThCS HOB1 TEXHIKH. J{€sK1 €eK3EMIUISIPY BUTOTOBIISIIOTHCS 32 JOIIOMOT'OIO KUIb-
KOX 3MIIIAHUX TEXHIK.

Maiictpu — TBOPLI Mepyiuiopie 30e01IbIIOT0 30eperin JaBHI MOTHBH, SIKI KOJIUChH
MaJju M1(p1YHO-MariyHui 3apsy 1 Oy/M NOIMPEH] B HAPOAHOMY MUCTEUTBI. J{y>ke yacto
KIHI[l IIHypa NPUKpaLIeH] JIFOACBKUMH (Pirypamu, BiH 1 BOHA, 10 IPEICTaBISAIOTh Mep-
COHAXIB 13 JIereH] npo Mepuimop, oJIrHeHl B atu npuHLa ta npuHuecu. O0pas
JIOIMHU NEPENAETHCS YEPE3 €JIEMEHTH, SIK1 il HaJeXarTh, IK-OT: ceplie 3 OaraTuM CUM-
BOJIIYHUM HAaBAHTAXKEHHSM; pyKa SIK CHMBOJ Ipalll, TBOPEHHs, BIaJU Ta ITAHYBaHHSI;
JIOZICHK] TOJIOBU Y BUIVISAL MAacoK AiAyciB 1 6a0ych. JIOCUTh MOMMPEHUM JEKOPATUB-
HUM €JIEMEHTOM € XPECT.

Huni obGepir mae pi3Hi (Gopmu — KBITH (IIACHDKHUK, KOHBaJIS, (iajika), KYUKH,
CBIMCBHKI UM JUKI TBAPUHHU, ITAXU, IEPCOHAK]I KA30K UM JIET€H]I, MMIAKOBA yaaul, 3HAK1
30/11aKy, 300paK€HHsI My3UYHUX IHCTPYMEHTIB TOI0. BoHM moc1iau Miciie 3010Tux ado
CpiIOHMX MOHET, K1 COTHI1 POKIB TOMY HOCHJIM HAHM3AaHUMU HA Mepyiuiop, 1HOM1 BOHH
CTaIOTh IAHIBHUMHU B KOMIIO3UII1 Mepyiuiopa. 3apa3 BOHU € HOCISIMU EMOLIAHUX 1 CUM-
BOJIIYHUX NTOCHUJIIB, BUTOTOBJIEHI 3 PI3HUX MarepiajiB: BiJ TEKCTHIIO OyIb-sIKOTO THUILY,
BHUCYILIEHUX POCIIMH, TOPOTOI[IHHOTO Ta HaMiBAOPOTOIIHHOTO KaMiHHS, CKJIa, METaIIB
yCIX BU/IIB.

SIK10 B MUHYIII CTONITTS Mepyiuiopy BUTOTOBIISUIA 3 BOBHSIHUX, KOHOIUIIHUX, JUIS-
HUX, a 3r0JI0OM 1 0aBOBHSIHUX HUTOK, L0 3aJIMIIAJIUCS B1Jl TKAllTBA, BUIIMBAHHS YU B’ S~
3aHHS FAYKOM, TO HUHI TBOPELb, OKPIM YCUISKUX TPAIULIHNHUX MaTepiaiiB, BUKOPUCTO-
BY€ I 1HIII, Cy4acHI: METAJIEBl HUTKU, HUTKH 13 CAHTETUYHOTO IIOBKY TOII10, 30arauye
3a iX JOMOMOTrOK0 AEKOPAaTUBHUM O1K MpeaMeTa.

BiauyTH1 3M1HU Tako BIIOYJIUCS B KOJIbOPOBIii rami mepyiwiopise. OCHOBHI KOJIbOPHU
IIHypa, OLIMH 1 YEPBOHMM, K JaBHIM CUMBOJ O€3MEPEPBHOIO 3apOIKEHHS Ta BIAPO-
JOKEHHSI J)KUTTS, TONOBHIOIOTHCS 1HIIMMH KOJIbOPaMHU, IO MPEACTABISAIOTh aKcecyapH
(3enenuii, pioseToBUM, )KOBTUM, CUHIN, CPIOHUI, 30JI0THI).

CKpy4eH1 HUTKU Mepyiuiopa CAMBOIIZYIOTh €JHICTh IPOTUIEXKHOCTEH. OTXKE, Mep-
yiuiop yocoOII0€ TOP>KECTBO BECHU HAJl 3UMOI0, TEpeMOry J100pa 1 JIF000B1 HaJl CHJIaMHU
371, @ TAKOXK MO€HAHHS TAKUX IPOTUIIEKHOCTEM, SIK: UOJIOBIK — XKIHKA, dKUTTS — CMEPTh,
CBITJIO — TEMPSIBA, JIIOOOB — HEHABUCTH, JOOPO — 3710 TOIIIO, III00 3a0e3neunTu OaaHc
y BCbOMY CBITi, 0COOJIMBO Hanepea0iH1 BECHSIHOTO PIBHOICHHS.

Sk 3a3Havasiocs BUILE, 3BUYAil HOCUTH Mepyiuiop PaAKTUKYETHCSA BCIMA pyMYHaMH
3 Pymymnii, Pecriyoniku MongoBu, Ykpainu, a TAKOX 1HIIUX HAPOJAIB, SIK1 IPOKUBAIOTh
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Ha bankanax. Mepyiuwiop — puTyanpHuil npeameT ado 00’ ekTuBoBaHU cuMBoOJ. 1106
(YHKIIOHYBAaTH SIK CUMBOJI, IOTO BUTOTOBJIAOTH, HOCATH 1 MOTIM 3HIMAOTh, 3r1THO
3 pUTYAJIbHUMH TPUITACAMH.

3Bu4ail mepyiwopa BigoOpaxae e€Toc Halli, Mpamro, NoOyT 1 MOAENl CUIbCHKOIO
KUTTS, TOPOKEH] TOTPEOOIO JIFOMUHU CHIIKYBaTUCSA 13 TPUPOIOIO.

Mepyiwop Hacamniepes € TPOBICHUKOM BECHH, CAMBOJIOM BIAPOJIKEHHS, TyXOBHOT'O
npobymKkeHHs. MIoro napyioTh GMM3BKAM i NPHKPIILTIOOTE 0 IpyJel, YBakaeThcs,
110 BiH NPUHOCUTH yaady. OKpiM TOro, Mepyiuiop HOCSTh, 00 3aXUCTUTHUCS B1J 37UX
€HEPrii 1 JUXOTo OKa, K1 MPOSIBISIOTHCS MiJ 4ac NEPEXOAY BlJ 3UMHU O BECHH. YBa-
KAETHCS, 0 HOCIT Mepyiwiopis OyayTh 310POBI 1 rapHi, Oarari i maciausi, 6e3 XBOpoO
1 3ypOYEHb.

Mepyiwopu Hacamniepe1 HOCUIIU il HOCSITh A1TH, MOJOAb, OCOOJIMBO J1BYATa, PIALIE —
mitHi momau. e mo Jpyroi cBiTOBOI BiiHM iCHYBaja Tpaaullis, mo 1 OepesHs, Koau
JIIOIM BIIEpIIE BUXOJWIM HA BYJIULIO, IO CXOJy COHIS, IOBHHHI OYJIM HOCUTH Mepyi-
wiopu, OB’ s13aH1 Ha M1 Ta HAa 000X pykax [12, c. 313].

TpanuuiitHo OO HOCWIIW Mepyiwiopu Ha IIUAI Ta 3am’ sCTAX, Ha Oe3IMEHHOMY
najbll, Ha MpaBlid py1ll, Ha pyLl (HE YTOYHIOIOYH, Ha sAKii). JIronu Bipuau, Mo mepyi-
Wiopu 3aXUIIATUMYTh 1X YIITKY Bl IEKy4OIrO COHIIS, HAIayTh iM 30POB’S Ta CUIIU.

B iHmMX OankaHCBKUX IpoMajiax Mepyiuiop HOCHIM Ha 3aml sCTSIX 000X pyK, Ha
JIKTI, HA TaJii, Ha HO31, HaJbIll pyKU a0o 3arieTeHuid y Boioccs. Miciie, e npukpimie-
HUN Mepyiuiop, MOTIIO CBIAUYUTHU PO COLIATBHUI CTaTycC JIIOAUHU. Y OoJirap Maje€HbKI
JiBYaTa MPUKPITLIISIIN KOT0 3a MOosIC, 3 TIBOro OOKY, a I0pocii — i3 mpaBoro 6oky. FOnaku
MIPUB’SI3yBaJId HOTO 1O MI3UHIIA JIIBOI PYKH, & OAPYKEHI — 10 IIKAPIETKU MPaBOi HOTH.

VY pyMyHCBKIM MpaKTHIl 13 4aCOM JO I[1€i HUTKU OyB JOJAaHUN aMyJseT, CIIOYaTKy
y dopmi cpiOHOT MOHETH (11100 ii BIIaCHUKU OyJIM YMUCTUMHU, SIK Cpi0JI0), MiJ/Il UM HABITH
30JI0TA.

[Ticns [dpyroi cBITOBOi BIHM MOCTYNOBO HAaB’ S3y€TbCs 1HIIMK BapiaHT HOCIHHS
Mepyiuiopa, AoTo TPUKPITLIIOIOTH JI0 O/ISTY, Ha TPYAsiX, B 00JacTi ceplid. 3apa3 yBaxka-
€TBCS, 1110 Mepyiuiop BTPATUB JIEAKl pUTyalbH1 (PyHKIII, HE TaK CUJIBHO 3aXHILAE T1JI0
JIOIMHM Yepe3 HOBI TEHJIEHLII MOro HOCIHHA (BiH 3apa3 MpsIMO HE JOTOPKAETHCA 10
T1J1a JIFOAMHU (HE HOCSTh Ha IIWi, pyKaX, NaldblsX)).

VY TpaHCUIBBAaHCBKHX Cellax Mepyiuiopu BIIIAIOTh Ha ABEPI1, BIKHA, 3HAPSAA Mpalll,
OCKUIbKU BBAXA€THCS, 1110 TAK BOHU MOXKYTb BIJUISIKYBaTH 3JIMX JyXiB 1 JOJAIOTh KUT-
TEBUX CHUII.

Takox iCHyBaJla Tpaiullis, IO TBApWHAM, Kl HEJIABHO HAPOAWUIIUCS — SITHATAM,
TeJsATaM, JolaTaM, BIBISIM — MEpEe] TUM, SIK yIeplle BUBECTH HA BYJHULIO, HA MU0
MPUKPIIUTIOBAIIN MaJEHbKUI Mepyiuiop ab0 YEpBOHY KUTHULIO, 00 3aXUCTUTH iX.

VY nedxux cenax i3 HI€0 5K METOI0 MPUB’ A3yBaJI YEPBOHY BOBHSIHY HUTKY JI0 U1 Ta
XBOCTa KOPOBH, SIKy BIIE€pIlI€ BUBOAMIIMU MiciA OTeNeHHs. Jlopocinum poratim npuB’si-
3yBaJii YEPBOHY KUTHUIIO IO pOra, a KOHSIM — J0 BY3J€UKH.

3rigHo 3 HapogHuMu TpaauisMu [liBnenHo-CxigHoi €Bponu mepyiuiopu HOCATh
pI3HMI Mepion yacy: mounHarouu 3 1 Oepes3Hs (Haituacrime) abo HamepeaoHl BOro
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mHs (28/29 nroToro) i 10 Bu3HaYeHUX nepkoBHUX CBAT (40 cBsaTux, BepOna nenins, bna-
TOBIIIEHHS TOIO) 200 MPUKMET NPUPOAH (O HACTYITHOTO HOBOTO MICSIIIS, ITOSIBY IEepe-
JITHUX NTaxiB, 3Miii, 10 CIIBY 303yIi, A0 300py Bpokaro abo 0 BU3PIBaHHS BHUILCHB),
JIOKU HE 3HOLIYETHCS aMyJIeT.

[Tepuri qu1 Gepe3Hsi, KOIU JIIOAU MOYMHAIOTh HOCUTU Mepyiuiopu, Y PyMYHCHKOMY
donbkiiopi Ha3uBaOTL Babele, Zilele Babelor abo Zilele Babei, nereHnapHOTO MEepCco-
HaXka, AKUW yBaXKaeTbCs BTUIEHHAM Marii Mame, apxaidHOro 00XKeCTBa 3€MJI1 Ta pOC-
JUHHOCTI, a00 cJI0B’IHChKOro O0kecTBa Mara (OTOTOKHEHOTO 3 OormHero Marena),
IIOB’I3aHOT0 3 POJIOYICTIO, CMEPTIO Ta MIOPIYHUM BIAPOJKEHHSAM NPUPOIU. Y PYMYHIB
BIJMIOBIIHUIN MEpCOHAX HasuBaeThCcsi Baba Dochia, Baba Dochita, Baba Evdochia,
Baba Odochia, Baba Marta, Chirdosia. Y Qoabkiopi 6oirap, MakeJoHIIB 1 cepOiB 1i
Ha3uBarOTh Marta abo Baba Marta [13].

[IpoianHus 3 mepyiuiopom — CIPaBKHIN pUTYyal, SIKUHA pO3KPUBAE MariyHe 3HAYEHHS
obepera.

VY nesikux HaceIeHUX MMyHKTAX Mepyiuiopu HOCATh Ha 015131 MPOTITOM YChOT'O MiCSLIS,
a 31 Gepe3Hs 3HIMAIOTh 1 PUB’A3YIOTH iX 70 TJIOK KBITY4Oro ()pyKTOBOTO JIepeBa uu
Kylia — i0JIyH1, TPOSIH/IM, BUILIHI. K110 B IEH 1K AEPEBO 100p€e BPOAMIIO, yBAXKAETHCS,
10 ¥ oM Oy/ie CIPUSITH YCIIIX MPOTSATOM YChOTO POKY, BOHU OyIyTh TAKUMH XK Tap-
HUMH, SIK 1 KBITH TOTO JepeBa. 3a MOBIP’sIM, SIKIIO 3arajatu OakaHHs KOJM BIIIAELI
Mepyiuiop Ha IepeBO, TO BOHO 000B’SI3KOBO 3MIMCHUTHCS. Ha modarky kBiTHS B Oara-
THOX MicTax 1 cenax PymyHii, PecriyOniku MonaoBu MokHA TOOAUUTH JEpeBa, Ha SIKUX
po3Bitano mepyiwopu [14-16].

VY nesxkux nositax PymyHii mepyiwiopu HOCATH UIIe NepIll ABA THKHI Oepe3Hs.

VY Jo0pymxKi Mepyiuiop HOCITH O IPUIHOTY JIEJIEK, a MOTIM KUJAI0Th Mepyiulopu iM
yciia, mo0 macTs OyJ0 «BEJIUKUM Ta KPUIIATUMY, a TAKOX MPOMOBJISIIOTH 3aKJIMHAHHS:

Na-t1 negreata,

Da-mi albeata!;

Cine poarta martisoare,

Nu mai e parlit de soare [13].

¥ Hapoai BBaXKaroTh, 110 11 CJIOBA MAIOTh MariyHy CHIIy i 3aXUILAIOTh HIKHY HIKIPY
JUTEN 1 MOJIOJIUX JIIBYAT BiJ OEPE3HEBOTO COHIIS, @ TAKOXK JJOTIOMAratoTh 30€perTu KoJip
LIKIpY Ha O0JIMYYl SIK Y3UMKY, TaK 1 BIITKY.

JliBuara, sK1 111€ HOCATb Mepyiuiop 13 CpiOHOI0 MOHETOIO, 3HIMAIOTh Mepyiuiop 1 Kia-
IyTh HOr0 Ha TPOSIHAM, @ MOHETOIO PO3pPaxOBYIOThCS 3a BUHO, O171MH XJ110 1 cHp, yBaXa-
104H, 110 1XHE 00mmydst Oyze Oine, ik cup, 1 pyM’siHe, K KOJIIp TPOSIHIM Ta BUHA.

Menw nomupenoto B JoOpymxi Oyna npakTHKa 3ajUIIATH Mepyiuop MiJ CKe-
J€e10, KaMeHeM. 3a TpaJulli€to, yepe3 TUxkaAeHb a0o 40 AHIB JIIOAU MiAHIMAIU KaMiHb
1 TUBWIINCS, IO 3a ICTOTH 3i0panucs Ourst mepyiwopa. HassBHICTH KOMaxX TiJ HUM
TIIyMadmiiacs K MpukMeTa. Benanka KibKicTh KOMax BKa3yBasia Ha 0araTcTBo, a iX
BIICYTHICTh — Ha O1AHICTH. SIKIIO mMijg KaMeHeM Oylu XYKH, JIIOAA BBa)Xaju, IO
iM Oyne mpupicT BEJIMKOI poraToi XyqoOu, a sSKIIo Mypaxu — pik Oyae BAaIuM s
BIBYAPCTBA.
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VY nesxux perionax Pymynii, bonrapii, Makenonii mepyiuiop KuiaroTh y IpOTOUHY
BOJLY, 1100 pa3oM 13 BOJOIO MILIIM XBOPOOH 1 HEUHCTh, 400 HaBITh CHAIOKOTH iX [17].
V¥ Ham yac ix 4yacto 30epiraroTh K CyBEHIpH.

VY niBaenHux cenax Monnosu, o po3ranioBasi Ha Oeperax IIpyTy, qiBuara HOCATH
mepyiwiop 10 BepOHOT Heaull, KoM 3 OCBIYEHOI BepOM IUIETYTh Yy LIEPKBI BIHKU Ta
OB’ SI3y10Th Mepyiuiopom. 110TIM 14yTh 10 piUKH 1 ITyCKalOTh BIHKH Yy BOAY. YBaxa-
€ThCS, 10 J1BUMHA, YU BIHOUOK CIUIMBE PaHIlIe 3a 1HIINX, OAPYKUThHCS MepuIoro [7].

3 yChOro BHILIECKA3aHOT'O BUILUIUBAE, L0 MepYiuiop CIYKUTh CBOEPITHUM aMyJIETOM
JUISL TUX, XTO MOTO HOCHUTh. Y TPaJuLIMHOMY YSBICHHI CEJISIH 3BUYail HOCUTH Mepyi-
wop, NEMOHCTPYIOUM YEPBOHY HUTKY YW TKAHHMHY, TOB’I3aHUM 13 MParHEHHSAM JIIOAEH
3aXHUCTUTHU ceOe Ta WIEHIB CBOET POJMHH, TBAPHH 1 TOCIIOAAPCTBO BiJl BIUIUBY 3JIMX CUJI
1 pi3HUX M1(IYHUX ICTOT.

B ocHOBHOMY XpaHuTEN (QOJIBKIOPHOI TaM’ATI CTBEPAKYIOTb, III0 MepYiuiop 3aXu-
I1a€ CBOTO HOCIS B1JI IEKYYOIrO COHIISI, 3ypOUEHHS, YKYCIB 3M1il Y1 KOMax, B1J] IEPIIOTO
CHIBY NTaxiB (AKUH MOXE MPUHECTH HEWACTs, XBOpoOy, cMepTh). Takoxk, Ha iXHIO
IOYMKY, Mepyiuiop IPUHOCUTH yAady TOMY, XTO HOrO HOCHUTb.

Maemo 3ayBakut, o 1 Oepe3Hs Mayio BeIUKY LIHHICTb, sIK Pi3aBo Ta HoBuii pik.
BaxxnuBa ckilajoBa yacTWHA 3BUYAl0 — OUMCHI 00psAnu. CenssHu poOUiIM reHepaibHe
npuOupaHHs B OyIMHKaX 1 TOCIOAAPCTBI. 310paHe CMITTS CHAIIOBAIM Pa3oM 3 YCIM
ctapuM o0yToBUM cMITTSIM. CKpi3b OyB MOPSAOK 1 YUCTOTA, K Y MPUMILLEHHSX, TaK
1 Ha BYJIHIII.

[HI1a 3Hauyyma ais JHS — CTPYLIYBaHHSA, IPOBITPIOBAHHA MOCTENI, OAATY, IPOCTHU-
pamiia, TOOTO BCIX pedei 13 Mpsiki, TaK IMPOraHsUIM 3UMY, HIOM CTPYLIYIOUH KOXKYXHU
6a6wu Jlokii (Onoxkii) (Baba Dochia (Odochia)). [Ipubupatoun, nronu npomosisuin: Mart
in casa, puricii afara! Puricele (6;10xa) yBaxkaBcsi HAUMEHIIIUM MPEICTABHUKOM JTFO/I-
ChKOT HEUHCTOTH i 3MMOBOI ocinocti. 1oro BUTHAHHS 3 1OMy J0PiBHIOBAJIO BUTHAHHIO
3UMHU 13aMiHi i1 BeCHO. BapTo 3a3HaunTt, 110 B 11€¥ IeHb Oy/ib-sIKi 1HIII1 poOOTH OyIn
CYBOpO 3a00poHeH1. TiIbKM MIcs 3aKIHYEHHS NMPUOMPAHHS >KIHKM MOIVIM 310paTucs
pazoM npsictu. [Ipsnu He o oHIM, a pa3oM, TYpTOM, YBaKajH, IO iM 1€ J03BOJICHO,
OCKUIbKM 1 0a0a Jlokis npsija uporo aHs. TUlbKK BariTHUM KiHkKaMm 1 Gepe3Hs 3a0o0-
POHSUIOCS MPSACTHU 1 TKATH.

VY naBHi yacu 1 Gepe3ns mroau Moawiu bora, mo0 yponunu ixHs HUBa, IPUMHOXKY-
BaJIMCh CTaja Ta 3aXUCTUB IX BIJ 371a.

Ha ocHOBI onpanibOBaHOi JIiITEpaTypu MU BUSBUIIH, 1110 B MICTaX Mepyiuiop TaK camo
B1JI3HAYAIOTh, 5K 1 B cesiaX. B OCTaHHI I€CATUIITTS )KUTEI1 MICT yce OUIbIIe i OLIbIIe
00’ €IHYIOThCSI HAaBKOJIO I[IHHOCTEH HALlIOHAJIbHOI KYJBTYpU W pOOJSATH CBI BHECOK
Y 3aXUCT KYJIBTYPHOI CIIaIIIUHU.

Ha BiaMiHY B1J] CUTBCBKOT, Y MICBbKI/ MICLEBOCTI 3HUKJIIM CTapi MPaKTUKH, [TOB’A3aH1
13 npuOUpaHHAM. 3 IHIIOTO OOKY, IOCUTh YacTO OPraHI30BYIOThCS SpPMapKH, TBOPUI
MalCTEepHI Ta BUCTABKH, Y IKUX OEpyTh y4acTb SIK MICIIEBI TPOMAJH, TAK 1 TPYIHU CliIb-
CBKHMX I'pOMaJl, CIIUIBHO CHPHSIOTH NEpenadl 3HaHb 1 HABUYOK, MOB’SI3aHUX 13 Mepyi-
Uiopom.
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[Tonpu Te, mwo Tpanuuis mepyiuiopa Mae TIIUOOKE KOPIHHS, i1 MOIYJAPHICTH HE
3MEHILYEThCS 1 B Cy4aCHOMY CBITI. Mepyiuiop NepeTBOPUBCS HA KyJIbTYpHUN CUM-
BOJI, IKMI1 BUIIIIOB 3a MEX1 HalllOHAJBbHUX TPAJULINA 1 CTaB YACTUHOK MIXHAPOAHOI
KyJBTYPHOI CHAJIINHU, OCKUIBKM 3a KionoTaHHsAM Pymynii, Pecnyoniku Mongosu,
Bonrapii Ta Maxkegonii 13 2017 p. 11e Tpaauiis BHECEHA 0 CIUCKY HeMaTeplaabHO1
kyapTypHOi cianumuan FOHECKO mig Ha3zBorw “Practici culturale asociate zilei de 1
martie” («KynsTypHi mpakTuku, noB’s3aHi 3 1 6epesnsi»). g Tpanuiiis nepenaeTbes
B/l MIOKOJIIHHS /IO TTOKOJIIHHSI, TOCTIMHO BIATBOPIOETHCS CIIIBTOBAPUCTBAMHU 1 IPyIaMu
3aJIE’KHO B1J CEPEAOBHILA, IO X OTOUYE, 1 3aXHUCT UBOTO KYJIBTYPHOIO €JIEMEHTA, HOTO0
30epexkeHHs], GOpMYy€ B HUX IMOYYTTS CaMOOYTHOCTI Ta CHAJKOEMHOCTI, CIIPUSIE TUM
CaMUM I10Ba31 KyJbTYPHOI PI3HOMaHITHOCTI 1 TBOPYOCTI JIFOJUHU, a TAKOXK 3a0e3rneuye
(YHKIIOHAIBHU 3B’ 30K MK TPaJULIEI0 Ta CyYaCHICTIO.

V¥ PecnyOmini MonaoBa mopoKy BiAOyBaeTbCs My3HUUHHUN (ecTtuBaip “Martisor”,
SKUW mouynHaeTbest 1 Oepe3nst 1 TpuBae no 10 Oepe3Hs. Ymepiie HOro mpoBOIUIU
B 1967 p.

BucHOBKM i IepcneKTHBY NMOJAJBIIOT0 A0CHizKeHHsA. OTXe, TPOBEIEHE JOCITi-
JOKEHHSI MATBEPIKYE, 0 Mepyiuiop € He TIIIbKH HAPOJI03HaBYMM (DEHOMEHOM, a I BaX-
JMBUM KYJIBTYPHUM IHCTPYMEHTOM, 1110 NIOB’SI3y€ JIIOAEH 3 iXHIMU MpeAKamMu # 13 pu-
ponHumu 1ukiamu. el oOpsin BigoOpa)kae BaXKJIMB1 aCIEKTH HAPOAHOI MCUXOJIOTI,
COLIIAIbBHUX B3a€MOJIIA Ta CUMBOJIKH. Ponb mepyiwopa y popmyBaHH1 KOJEKTUBHOI
1IEHTUYHOCTI Ta 30€peKEeHHI KYIbTYPHOI CIIaJIIIMHU € He3anepeuHo. BonHouac nei
o0psiT IPOAOBKYE E€BOJIOLIOHYBATH, 30€pIirae CBOK 3HAYYILIICTh Y Cy4YaCHOMY KYJb-
TYpPHOMY KOHTEKCTI. Pe3tomyrouu, mepyiuiop € ACKpaBUM CBITUEHHSIM TOTO, SIK TpaIu-
1ii MOXKYTb 30€epiraTucs i ajanTyBaTHCs A0 HOBHX COLIAJbHUX Ta KYJIBTYPHUX YMOB,
BOJIHOYAC HE BTPayaTH CBO€i aBTEHTUYHOCTI Ta 3HAYECHHS.

[lepcnekTHBHUM BUAAETHCS OUTBII IETAIbHE BUBUEHHS ABUIA MEpYIuLopa 3 IOTIIS LY
PI3HHMX €THIYHUX T'PYIL, K1 IPOKUBAIOTH HAa MIBACHHOMY 3aX0/11 YKpaiHH.
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Crartsa npucBsIUY€Ha TEOPETUIHUM acleKTaM MepeKIaay TEKCTIB €KOHOMIYHOTO JIUC-
KypCy, MIKPECICHO 1XHE 3HAYEHHS B Cy4aCHIH JIIHIBICTHUIII Ta Tay3€BOMY NE€peKIaii.
3a3HaueHo, 1110 y 3B’A3KY 13 II00aI3aIli€l0 Ta PO3MIMPEHHSIM MIKHAPOAHUX BIIHOCHH
NUTAHHS aJIEKBaTHOCTI Ta TOYHOCTI MEpeKiaay Ha0yBalOTh BCE OLIBIIOI aKTyaJbHO-
cTi. Y poOOTI BUCBITICHO METOJOJIOTTYHI MIAXOAU 0 MEpPEeKIIaay TEKCTIB €KOHOMIY-
HOTO JHMCKYPCY, JOCIIPKEHO B3a€EMO3B’SI30K MK CTHJIICTUYHHUMHU OCOOJUBOCTSIMH,
KOHTEKCTOM, TEPMIHOJIOTI€I0, KYJIBTYPHUMU YMHHUKAMHU Ta CTpATErisIMHU TEepeKIIany.
[TinkpecaroeThes, MO 1HTETpallisl MAITMHHUX TEXHOJIOTIH Ta IHCTPYMEHTIB y TPOIieC
nepeksiaay BIIKPUBAE HOBI MOXKJIIMBOCTI, ajie TOTpeOye BiAMOBIIAIBHOTO MIIXOAY J0
1X BUKOPUCTaHHS.

[Tporiec mepeksaay TEKCTIB EKOHOMIYHOTO JUCKYPCY € CKIIATHUM U OararorpaHHuM,
OCKUIbKHM BIH MOTpeOye BiJ Mepekiagada He JUIIe HAJICKHUX JIHTBICTUYHUX 3HAHD 1
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MepeKIalalbKuX HABUYOK, ajie i NIMOOKOTro pO3yMiHHS €KOHOMIYHUX TEPMIHIB 1 IpeI-
METHOI cepH, KyIbTypPHUX KOHTEKCTIB, ETHYHUX HOPM 1 Cy4acHUX TeXHOJIOT1i. Taka
KOMO1HaIlisl 3HaHb JI03BOJIsIE 3a0€3MEUNTH TOYHICTh 1 aJ€KBATHICTh MEPEKIaIiB, 10 €
KPUTHYHO BaXUIMBUM 1 €(DeKTUBHOI KOMYHIKaIlii y cepi O6i3Hecy, piHAHCIB 1 €KOHO-
MiKH. CTBEPKY€ETHCS, 110 HEMTPaBUIIbHE TIIYMAau€HHSI €EKOHOMIYHUX TEPMIHIB a0o cIio-
TBOPEHHS 3MICTY CIIEL1aJ130BaHUX TEKCTIB BEJE /10 HENOPO3YMiHb, CYIIEPEUOK, BTPATH
JIOBIpH MK MapTHEpaMu, 3HAYHUX (PIHAHCOBUX BTPAT 1 IOPUAMYHUX IpoOIeM 13 cep-
HO3HMMU Herlepe10aueHUMU Hacalikamu. HarosonryeTscst Ha ToMy, 1110 0COOIMBOCTI Ta
cnenndivHi aCTEeKTH MePeKIIaay eKOHOMIYHUX TEKCTIB CTAIOTh HE JIUIIEC TEOPETUIHUMU
MUTAHHIMU, aJI€ ¥ IPAKTUYHOIO HEOOX1HICTIO JIJIsl O13HECY Ta MIXKHAPOHOI CHIBIIpaIll
MIXK KpaiHaMu 3 pI3HUMU €KOHOMIYHUMH CUCTEMAMU Ta KYJIBTYPHUMU TPAaTULISMU.

Kntouosi cnoea: exonomiunuii Ouckypc, KOHmMeKcm, 2any3esuii nepekaiad, mMemoou
nepexkiady, Yinbosa ayoumopis.
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The article is devoted to the theoretical aspects of translating economic discourse
texts, highlighting its significance in modern linguistics and specialized translation.
It is noted that due to globalization and the expansion of international relations, the
issues of adequacy and accuracy of translation have become increasingly important.
The research describes methodological approaches to translating texts in the field
of economics, exploring the interrelationship between stylistic features, context,
terminology, cultural factors, and translation strategies. It is emphasized that
integration of machine technologies and tools into the translation process opens up
new opportunities but requires a responsible approach to their use. The process of
translating texts in economic discourse is complex and multifaceted, as it requires the
translator not only to have excellent linguistic knowledge and translation skills but also
a deep understanding of economic terms and subject matter, cultural contexts, ethical
norms, and modern technologies. Such combinations of knowledge allows to ensure
the accuracy and adequacy of translations, which is critically important for effective
communication in the fields of business, finance, and economics. It is asserted that
misinterpretation of economic terms or distortion of the content of specialized texts
leads to misunderstandings, disputes, loss of trust between partners, significant financial
losses, and legal issues with serious unforeseen consequences. It is emphasized that
the peculiarities and specific aspects of translating economic texts have become not
only theoretical questions but also practical necessities for business and international
cooperation between countries with different economic systems and cultural traditions.

Key words: economic discourse, context, subject-field translation, translation
methods, target audience.

IlocTanoBka npodJaemu. [lepexnan TEKCTIB €KOHOMIYHOTO IUCKYPCY € BaKJIUBOIO
CKJIaJIOBOIO YACTHHOIO Cy4acHOI JIIHTBICTHKH Ta TaJy3€BOro Iepekiany. Y 3B’S3Ky 13
r1o0aizalfi€ro Ta po3MIMPEHHSIM MDKHAPOJAHUX BITHOCHH MHUTAHHS aJeKBaTHOCTI Ta
TOYHOCTI IepeKiay HaOyBaroTh 0COOIMBOTO 3HAYCHHS. Y [[bOMY KOHTEKCTI BaXKIIMBOIO
€ poiib mpodecifHNX NepeKsiagadiB, SKi HE JUIIE MAalOTh BOJOIITH JIIHTBICTHUHUMH
3HAHHSAMHU Ta HABUYKAMU TIEPEKIIay, ajie il MaTH XOPOIIli 3HAHHA B raly31 eKOHOMIKH.
Oco06aMBOCTI M OKpeMi acMeKTH MepeKIagy €KOHOMIYHMX TEKCTIB CTAlOTh HE JIMIIE
TEOPETUYHUMHU NMUTAHHSAMH, aje W MPaKTUYHOIO HEOOXITHICTIO JUIsl O13HECY 1 MiXKHa-
POIHOI cmiBMpalli MiXK KpaiHaMu, III0 MalOTh P13HI €KOHOMIUHI CUCTEMU Ta KyJIbTYpHI
Tpaauilii. ToMy HOCIIDKEHHS METOAOJIOTII MepeKiaay TEKCTIB €KOHOMIYHOTO JHC-
KypCy € aKmyanibHuM 3a60aHHAM TIEPEKIIaJ03HABCTBA, BUPILMICHHS SKOTO CIPHITHME
PO3BUTKY SIK TalTy3€BOT0 MEPEKIIa Ty, TaK 1 MPAKTUKU KOMYHIKATUBHOI B3a€EMOJI11 (haxiB-
I[1B Ha MI’)KHAPOJTHOMY PiBHI.

MeTo10 €TATTI € MPOBEICHHS KOMILJICKCHOTO aHai3y TEOPETUYHHUX ACIHEKTIB Mepe-
KJIaJly TEKCTIB €KOHOMIYHOTO JIUCKYPCY, 30KpeMa POoJIi KOHTEKCTY, TEPMIHOJIOT1, KYilb-
TYPHHUX aCIEKTIB 1 METOAOJOTIYHUX MIAXOMIB y 3a0€3MeUeHH] aJIeKBaTHOCTI Ta TOY-
HOCTI IepeKIIay.

AHaJi3 OCTaHHIX J0C/iIKeHb i myOmikaniii. JlociikeHHs nepeksiagy eKOHOMIY-
HUX TEKCTIB OXOILUTIOE IIUPOKHUM CIIEKTP TEOPETUUHUX M1AX0/1B. 30kpema, O. KoBaneHko
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(2020 p.) OIAKPECITIOE BAXKIMBICTh KOHTEKCTY Ta CHELU(IKH TEPMIHOJIOII B €KOHO-
Miwi. HaykoBelb CTBEpIKYE, 10 YCHIIIHUMN MEPEKIIa] EKOHOMIYHOTO TEKCTY BUMArae
HE JIMIIIE 3HAaHHS MOBH, ajie ¥ IHMOOKOIro pO3yMIHHS €KOHOMIYHUX KoHIenIii [3]. Box-
Hoyac iHo3eMHu# nocnigauk [1. Korrinrem (2019 p.) akuenTtye yBary Ha HE0OX1HOCTI
BpaxyBaHHS KYJIbTYPHHUX ACTHEKTIB Y MEPEKIal EKOHOMIYHUX TEPMIHIB, OCKUILKH BOHU
MOXKYTh MaTH P13HI 3HAUE€HHS B PI3HUX KYJIBTYPHUX KOHTEKCTaX, IO YCKIIAIHIOE MPO-
uec nepeknany [7]. T. I'puropenko y cBoiit npai «llepekiiai eKOHOMIYHUX TEKCTIB:
TEOPETUYHI ACTIEKTH Ta MPAaKTU4YH1 pekoMeHaauii» (2017 p.) Takoxk Haroiouye Ha Bax-
JMBOCTI 3HAHHS €KOHOMIYHOI TEpMIHOJIOTII Ta (POKYCYy€eThCA Ha crienudini Ta pizHoO-
MaHITHOCTI TEKCTIB €KOHOMI4YHOTO auckypcy [1]. O. Cunopenxko y crarti «KynbrypHi
aCIEeKTU IepeKialy €KOHOMIYHUX TepMiHIB» (2020 p.) onucye BIUIMB KYJbTYpPHHUX
YHHHHUKIB HA PO3YMIHHS Ta MEpeKia] eKOHOMIYHUX TEPMiHIB, MiJKPECTIOE HEOOXi-
HICTh MIKKYJIBTYpHOI KommieTeHtii [6]. Jlocnigauk B. [{urantok y qopodxy «Ocobmu-
BOCTI MEPEKIIA/ly aHMIINCHKUX EKOHOMIYHUX TEKCTIB YKPaiHChbKOIO MOBOIO» (2021 p.)
aHaJ13ye OCHOBHI ITPOOJIEMH, 3 SIKUMU CTUKAIOTHCS MEPEKIIaadl, 1 IPOIIOHY€E MOXKIIMBI
pILIEHHS JJIA MMOKpALIeHHs SIKOCT1 nepeknany [6]. JominbHo 3ragati B 1aHOMY KOH-
TekcTi gocnimpkenns [x.P. Mimnepa “Translation and Economics: A Cross-Cultural
Perspective” (2018 p.), sike € BaXXJINBUM BHECKOM Y PO3YMIHHSI B3a€MO3B’SI3Ky MIXK
€KOHOMIYHUMHU KOHLENUISIMH Ta MPOLECOM NEPEKiIamy, 0 € 0COOIUBO aKTyaJIbHUM
y I100aJli30BaHOMY CBITI, 1€ EKOHOMIYHI peaiii MOXKYTb CyTT€BO BIUIMBAaTH HA KOMYHi-
Kallll0 MK KyJbTypaMu. YYeHHI EPEKOHIMBO JOBOJAUTH, 1110 EKOHOMIYHUN KOHTEKCT
3yMOBIIIOE BHUOIp JIEKCUKH, CTHJIICTHYHI PIIICHHS Ta 3arajibHe CHOPHUHSATTS TEKCTY
nepeknany [8]. BuiesazHaueH1 aclieKTH aKTyalli3ylOThCsl TAKOXK Yy HAyKOBIM pO3BiJLi
A. Kpapuenko (2019 p.) «CemaHTH4YHI 0COOJIMBOCTI €KOHOMIYHUX TE€PMIHIB Y Iepe-
KJIaJ(1», 1€ aBTOPKA aHaJl13y€ CEMAaHTUYHI HIOAHCU TEPMIHIB 1 IXH1il BIUIMB HA TOUYHICTb
nepeknany [2]. BoHa migkpeciroe, 0 NpaBUibHE PO3YMIHHS CEMAHTHKUA €KOHOMIY-
HUX TEPMIHIB € KPUTUYHO BAXKIIMBUM JJisl 3a0€3MEUEHHS aJICKBaTHOCTI T4 TOYHOCTI
MepEKIIAA1B, OCKUIBKM HABITh HE3HAYHI 3MIHU Y 3HAUE€HHI MOXYTbh IPU3BECTH A0 CYT-
TEBUX MOMUJIOK y COPUHUHATTI iH(popmarii. Bona Takox 3a3Hauae, 110 mepekiaaadi
NMOoBUHHI OyTH 00i3HaHI HE JIWIIE B MOBHHUX aCIMEKTax, ajie il y cnenudimi eKoHOMIYHOT
TEPMIHOJIOT1, II00 e()EeKTUBHO MEePEeIaBaTH 3MICT 1 HIOAHCH TEKCTIB OpUTIHAIY.

Xo4a NUTaHHSA NEPEKIaay TEKCTIB €KOHOMIYHOIO JTUCKYPCY CTaJIO MPEAMETOM
JOCIIPKEHHSI 0araTb0X HAyKOBIIIB, K1 MIAKPECIIOIOTh BXKIUBICTH SIK MOBHOTO, TaK
1 KYJITYPHOTO KOHTEKCTY, a TAKOXK CHelU(iKh TePMIHOJOTIT i CEeMAaHTUYHUX HIOAHCIB
BU3HAYEHHSI €KOHOMIYHMX peallid IJisl TOCATHEHHS YCIIIIHOTO NMepeKaaay, HeJOCHi-
JOKEHUMH 3QJIMILIAIOTHCS MUTAHHS MEpPeKagy crneuu(iuHuX €KOHOMIYHHMX TEpPMIHIB,
K1 MOXKYTbh MATH Pi3HI 3HAYEHHS 3aJI€KHO BIJl KOHTEKCTY, a TAKOXK BIUIMBY KYJIBTYp-
HUX 0COOJIMBOCTEN HAa COPUUHATTS €KOHOMIYHUX KOHIENI1id. OKpiM TOro, HE JOCHUTh
yBaru NpUAUIAETHCA aHali3y BIUIMBY InoOaii3alii Ha €KOHOMIYHHMIA AMCKYpC 1 HOro
MepeKya, a TaKoXK HEOOX1JHOCTI aianTanii TeKCTIB A1 PI3HUX LIJIbOBUX ayAUTOPIH.

Bukiaa ocHOBHOT0 MaTepiay J0caigxeHHs. TeOpEeTUUHI OCHOBH NIEPEKIIaay TEK-
CTIB €KOHOMIYHOT'O JJUCKYPCY OXOIUTIOIOTH K1JIbKa KJIFOUOBUX ACIEKTIB (TEPMIHOIOTIUYHY
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cneuu(piKy, KOHTEKCTYaJbHICTb, KYJIBTYpHI aCIIEKTH, CTHJIICTUYHI 0COOIUBOCTI, METO-
JIOJIOT1YH1 T1X0/T1, BAKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIH, €TUKY 1 BiAMOBIAAIBHICTH), K1 320€3-
MEYYIOTh aJIEKBaTHICTh 1 TOUHICTh IHTEPIIPETALli 3MICTY T CMHUCIY.

1. Tepminonoriyna cneundika. EKoHOMIYHHIA TUCKYpC MICTUTH Oarato creriamiso-
BAaHUX TEPMIHIB 1 KOHIIEMI[1H, sIKI MOKYTh MaTH Pi3H1 3HAYEHHS B PI3HUX MOBAaX 1 KYJb-
typax. Tepmin “inflation” (iH}mnsIisA) B aHIIINACHKIA MOBI O3Ha4a€ 3arajbHE IiABH-
LIEHHS L[1H Ha TOBapH Ta MOCIYTM B €KOHOMILI, TOMI SIK B YKPAiHCbKOMY KOHTEKCTI
MOXKE TAKOXK BKJIFOYATH CHELU(IYHI ACIIEKTH, MOB’s13aHI 3 €KOHOMIYHOIO MOJITHKOIO
VYkpaiam; Tepmin “subsidy” (cyOcupisi) B aHTJIINCHKIN 03Ha4a€e (iHAHCOBY JOIOMOTY,
HaJaHy ypsJI0M JJIs MATPUMKH OKPEMUX Taity3eid abo TOBapiB, a B YKPaiHChKIi MOBI
nepeaae OKpeMi 3Ha4eHHS B KOHTEKCTI COIIaIbHOT OMITHKY, HAMPUKIIaA, CyOcuaii Ha
KOMYHaJIbHI MTOCIYTH JJI1 Majlo3a0e3leyeHux BepcTB HaceseHHs. L1 npukiagu iro-
CTPYIOTh pI3HE CMHCIIOBE HaBAHTAKEHHS TEPMIHIB 3aJI€KHO B1JI MOBHOI'O 1 KYJBTYp-
HOTrO KOHTEeKCTy. [lepeknanaqy Tpeba OyTH yBa)KHUM /10 TAKMX HIOAHCIB, 1100 3a6e31me-
YUTHU TOYHICTH 1 aJICKBATHICTh MEPEKIIAY.

2. KonTekcryanbpHicTb. [lepekiiag eKOHOMIYHUX TEKCTIB OTpeOy€e BpaxXyBaHHS KOH-
TEKCTY, y SIKOMY BUKOPHUCTOBYIOThCS TepMiHU a00 (pasu. Lle mependauae 3HaHHS PO
PUHOK, EKOHOMIYHI YMOBH, KYJIBTYpHI aCIEKTH Ta crienupiky 1iiboBoi ayauTopii. Kon-
TEKCT € BaKJIMBUM YMHHUKOM, 1[0 JOTIOMAra€e BU3HAYUTH, SIK caMe Tpeda MmepexiaiaT
Tepminu Ta ppasu. CroBocnionydeHss “bull market” y OykBanpHOMY MepeKIiajii 03Ha-
yae «On4aunii pUHOK», ajie Moro 3HaYEHHS B €KOHOMIIII CTOCY€EThCS EPIOTY, KOJIU IIHU
Ha akuli 3p0CTal0Th, & IHBECTOPHU JIEMOHCTPYIOTh IMO3UTUBHUI HACTPIil OO PUHKY.
Hanpuknan, y peuenni: “During the last year, we have experienced a significant bull
market, leading to increased investor confidence and higher stock prices” Tepmin “bull
market” BimoOpaxae cnenudpiuHy eKoHOMIYHY cutyariro. [lepexnan 6e3 ypaxyBaHHs
KOHTEKCTY BUINIAJIAE TaK: « YNpoooeic MUHyn1020 poKy Mu nepexcuniu 3HayHut ouua-
YUl PUHOK, WO NPUBENLO 00 NIOBUUWEHHS 008IPU THEBEeCMOPI8 I 3POCMAHHS YiH HA AKYIi»
(ITepexnan nam — 7. I1.; 1. I11.; JI. IIl). Y uboMy BapiaHTi TEPMIH «OUHAUUL PUHOK)»
MO>Ke OyTH HE3PO3yMUIMM JUIsl LIUPOKOI ayIUTOPIi, IKa HE 3HailoMa 3 (JIHaHCOBOIO TEp-
MIHOJIOTIELO, 10 MOKE IPU3BECTH 10 TUTyTaHUHHU.

KoHTekcTyanpHUil mepeknag NpONOHYe TaKWid BaplaHT IHTEpIHpeTanli TEKCTY:
«Ynpoooeoic munynozo poxy mu cnocmepieanu 3HauHe 3pOCMAHHA PUHKY, WO NPUBETO
00 nidsuwenus 006ipu ingecmopie i 3pocmanns yin Ha axyiiy (Ilepexnan nam — 7. I1.;
L 11, JI ). TepMmin «buuauuii punoKk» 3aMIHEHO B PEUCHHI HA «3POCMAHHS PUHKY»,
0 poOUTH MOro OLIBII 3pO3yMUIMM JiI1 YUTadiB 0€3 CHeliaibHUX 3HaHb y ramysl
¢inancis. [Ipukian 10BOIUTH BXKIHMBICTh ypaxyBaHHS KOHTEKCTY Ui 3a0e3MeueHHs
TOYHOCTI Ta 3p03yMUIOCTI nepekiiany. OTxe, KOHTEKCTyalbHICTh € KPUTHYHO BAXKJIU-
BOIO B IIEPEKIIA/Il EKOHOMIYHUX TEKCTIB, OCKUIBKM BOHA JIO3BOJISIE aJalITyBATH TEPMIHH
Ta (pasu 10 cneuuiku pUHKY, KyIbTYpPHHUX OCOONMBOCTEH 1 moTped ayauropii. Lle
CHpUs€ KpaloMy PO3yMIHHIO i YCBITOMJICHHIO TiepeaHoi iH(opMariii.

3. KynprypHi acniektu. [IpukiaagoM KylnbTypHHX ACHEKTIB Yy CHPUUHSTTI €KOHOMIY-
HUX KOHIIENTIB MOXE CIYyTyBaTu TepMiH “well-being”. Y 3aXiiHUX KyJIbTypax, sIK-OT
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CHIA a6o kpainu 3axigHoi €Bponu, “well-being — 006pobym, docmamox» 4acTo aco-
LIIOETHCS 3 MaTePlAIbHUM 3a0€3MEUEHHSM, PIBHEM JTOXOAY, CIIOKUBUUMH MOKIUBOC-
TSIMU Ta IOCTYIOM J0 NOCHYTL. Y IMX KpaiHax €eKOHOMIYHMI yCIIIX BUMIPIOETHCS Yepe3
1HauKaTopy, k-oT BBII Ha nymry HaceneHHs abo piBeHb 0e3po0iTTa. OHAK B IHIIUX
KyJIbTypax, HaIpHUKiIaa y JAesKUX KpaiHax A3ili a0o0 AQpuKu, MOHATTA «000poOymy»
nependadae He JUIIE MaTepialibHI ACMEKTH, ajle ¥ COoLialibHI, KYIbTypHI Ta JYXOBHI
eneMeHTH. TyT «docmamoky acOLIIOEThCSA 3 TAPMOHIEID B CYCIHUIBCTBI, CIMEHHUMH
3B’SI3KaMH, TPAJULISAMH Ta 3aralbHUM CTAHOM 370poB’s TpomMaau. OTxke, ypaxyBaHHS
KYJIBTYPHUX BIAMIHHOCTEH € KPUTUYHO BAXKJIMBUM JJI aJIEKBATHOTO MEPEKIIATy KO-
HOMIYHHMX KOHIIENTIB 1 3a0€3MeUeHHs IPaBUILHOTO CIPUUHATTA 1HPOpMAIIi.

4. CtuiicTuyH1 0cOOIMBOCTI. EKOHOMIYHOMY JAHMCKYpCY NMPUTaMaHHHUNA CBiil CTHIIb
BHUKJIQJICHHS Ta IMOJAa4l MaTepiaily, KUl BKiItodae GopmanbHUil ad00 HehopMallbHHIMA
TOH, BUKOPUCTAHHS rpadikiB 1 TaOMWIlb, @ TAKOX OCOOJMBOCTI CTPYKTYPU TEKCTY.
OpHuM 13 3aBJaHHS NEpeKiazada B JaHOMY pa3l € BMIHHS aJalTyBaTH CTUJIb TEKCTY
IUTSL IIUTBOBOI ayAMTOPii, 00 3a0e3neunT €(PEeKTUBHE CIUIKYBAHHS Ta PO3YMIHHS
MPOCTOPY EKOHOMIYHOT'O CEpEOBUIIIA.

[IpuknagoM CTUIICTUYHUX OCOOIMBOCTEN €KOHOMIYHOIO JTUCKYPCY MOXKE CIYTY-
BaTH TEKCT, IPUCBAYEHUI aHal13y (DIHAHCOBUX PUHKIB. “In the context of globalization,
financial markets are subject to significant fluctuations. In particular, recent data show
an increase in stock market volatility, which is related to macroeconomic factors, such
as changes in central bank monetary policy” (Ilpuknan vam — 7. I1.; . I11.; JI. I11I.).

ApnanTanis TeKCTy JUIsl pi3HUX ayIuTOpIA MOXKe nepeadadyaTy COpOUIEHHS TEPMIHO-
JIOT1i Ta MOSICHEHHS CKJIAJTHUX MOHSATH MPOCTIIIUM 1 3pO3yMUTIIIUM CIIOCOOOM, MPO 1110
CB1/IUaTh MEPEKIAN, MOJaH1 HIDKYE: a) MEepeKIiajl OPUTiHAIBLHOTO TeKCTy (dhopmab-
HUW CTWIIb): «B ymoeax enobanizayii pinancosi punku 3a3Haioms 3HAYHUX KOTUBAHD.
3okpema, ocmanHi 0ani c8iduamov NPo 3POCMAHHI BONAMUTLHOCI AKYI HA POHOO0BUX
OIporcax, wo nos’s13aHo 3 MaKpOEKOHOMIYHUMU aKmMOopamu, AK-0m 3sMiHU 8 MOHemap-
Hiu nonimuyi yeumpanvrux oaunkiey (Ilepexnan nam — 7. I1.; 1. I11.; JI. 111.); 6) nepe-
KJIaJl OPUTIHAJILHOTO TEKCTY, 110 aJanToBaHuil g HedopMmanbHOi ayauTopii: « Cvo-
200HI (DIHAHCOBI PUHKU NEPENHCUBAIOMb YUMATO 3MIH Uepe3 enobanizayito. Hanpukiao,
axkyii Ha bipotcax cmanu Oibuwl HecmaobinbHUMU, T Ye NO8 I3aHO 3 MUM, 5IK YeHMPAalbHI
oanku 3minoroms ceoro nonimukyy (Ilepexnan vam — 7. I1.; . I11.; JI. I11.).

CrunicTuyHl 0COOIMBOCTI €KOHOMIYHOTO JAMCKYPCY € BaXJIMBUMU JUISI PO3YMIHHS
1 eexTuBHOI KOMYHIKalli B 11 cdepi. Apanramis CTUIO BUKJIAAY 3aJ€XKHO Bij
[IJILOBOI ayIUTOPil T03BOJIsIE€ 3a0€3MEUUTH OLIbII NNIMOOKE CIPUNUHSATTS €KOHOMIYHUX
MOJIEJIEH 1 IPAKTHUK, K1 NOTPeOyIOTh HOBHX IMIXO/IB /0 iX aHaNI3y. YMIHHS NepeKia-
Jada nepejaBaty iH(opMaliio BiIMOBIAHO JO CTUIIO Ta IIHOBOI ayqUTOpPIi € HAIH-
HUM KJIFOYEM JIJIs YCHIITHOI KOMYHIKaIlli B EKOHOMIYHOMY CEpEJOBUILII.

5. MeTronooriuHi NiAXoau, pi3Hl CTPATErii, TEXHIKK Ta METO/IU MEPEKIIay cremiai-
30BaHUX TEKCTIB, 30KpEeMa 1 EKOHOMIUHMX, JOCTIHKYBaIN 1 aHAJI3yBaJIM Y CBOiX IMpa-
sax O6araro HaykoBuiB: O. yna, O. Ko63ap, O. KoBanenko, H. Menbauk, O. CHiros-
cbka, JI. CaBunbka, H. Tumomyk, B. [{urantok Ta ixmri. [IpoTe B HalmomMy AOCHTIIKEHH1
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MU (POKYCYyeMOCH Ha OMHUCI OKPEMHX METO[IB MEpEeKIaay €KOHOMIYHOTO TEKCTy (Ha
MPUKJIAA]l AHIIIHCHKO-YKPaTHCHKOT MOBHOI [1apH) Y paMKaxX METOAOJIOTTYHUX IT1IXO0/1B,
AK1 BKITIOUaI0Th (DYHKI[IOHAbHUH, MTOSICHIOBATIBHUM 1 KPUTUYHHUNA aHATI3.

1. JlocniBHUI nepeksiajl — METOJ, 1[0 BUKOPUCTOBYETHCS B MEKaX (PYyHKII1IOHAIIb-
HOTO IMIXOAY 1 3aCTOCYBaHHSI SIKOTO JIONIOMAarae 30€perTd OAHO3HAYHICTh CEMAaHTUKH
TEPMIHIB Y MOBI OpHTIiHAIY Ta MEPEeKiaay, a TaKoXK METOJ, IO J03BOJSE MepeiaTu
TOTOXHICTh €KOHOMIYHO1 TEPMIHOJIOTT].

VY peuenni: “The stock market crash of 1929 led to the Great Depression”. — Obsan
gonoosoco punky 6 1929 p. npussie 0o Benukoi denpeciiy (Ilpuxnan nam — 7. I1.;
L I JI. Ill.) 10CliBHUM MNEPEKIATOM TEPMIHOJIOTIYHOTO CIOBOCIOIYUYEHHS ‘‘stock
market crash’ € yKpaiHCbKUH €KBIBAJIEHT «Kpax (POHAOBOro puHKy». Ha Halry 1ymKy,
JOCJIIBHUH MEPEKIIa]] BUILIE3a3HAYEHOTO TEPMIHA € TOYHUM, OJTHAK, 3aJIEAKHO B1Jl LITHO-
BOT ayUTOPii, MOXKITUBO, Oy/ie TOLLTFHUM HA/IaTU JOAATKOBHI KOHTEKCT, MTOSICHUTH, 110
el 00BaJI CTaBCS BHACIHIJIOK JESKHX €KOHOMIYHUX YMOB 1 MaB T100ajbHI HACIIIKH.
Hacrynuuii npuknan: “The GDP of the country increased by 5% last year”. — Banoguii
GHYMPIWHILU NPOOYKM Kpainu 3pic Ha 5% munyno2o poky» Npe3eHTye TepMiH “Gross
Domestic Product (GDP)” (Ilpuxknan wamt — 7. I1; I I11.; JI. II1l.), nocniBHUM niepe-
KJIaJl SIKOTO Takuil: «Banoeuti enympiwniti npooykm (BBII)». Y Takomy pasi 30epi-
raroThCs YITKa TOYHICTh, LLJIKOBUTA JOPEUYHICTh YKUBAaHHS TEpMiHA, OCKUIbKU BBIT
€ 3araJbHOBKHBAHOIO KOHCTPYKIIEIO B YKPAIHCHKIN €KOHOMIYHINA TE€PMIHOJIOTI, Ma€e
KOHKPETHE 3HAYE€HHS B €EKOHOMILI.

2. Metoa aganrarnii yu mig0opy €KBIBAJIECHTa BUKOPUCTOBY€ETHCS, KOJIU TEPMIHU HE
MaroTh MPSMHUX BIJMOBIJHUKIB Y LLJIbOBIA MOBI.

Tepmiau “start-up” Tta “crowdfunding”, “crowdsourcing” y peuennsx “The
start-up received funding from several investors”, “Free licenses are often the basis of
crowdsourcing and crowdfunding projects” He MalOTh IPSIMUX BIAMOBITHUKIB B YKpa-
iHCBKIM MOB1: «Cmapman ompumas inancysanis 8i0 KilbKox ineecmopisy, «besko-
WIMOBHI NIIYEH3Ii Yacmo € OCHOBOI0 NPOEKMIB KpayoOCopcuHey ma Kpayo@haHouHzay»
(ITpuxnan wam — 7. I1.; 1. I11.; JI. I11)), TOMYy, SIK 3aCBITUYIOTh IPUKJIA]IA, BOHU 3aM103U-
YyIOThCS 0€3 3M1H, aJaNTyIOThCs YEPE3 KAIbKYBaHHS, TAKUM YMHOM CTAlOTh 3p0O3yMi-
JIUMU ISl pELUITIEHTIB.

3. Mertoa nBoeTanmHOTO NEpEeKIIaay: 3a IUX YMOB CIOYATKy 3A1HCHIOETHCS JTOCTIB-
HUU TIEpeKIiaj], a MOTIM BiJOyBa€ThCS aJanTallisi TEKCTY B KOHTEKCTI ILIbOBOI MOBH
it aynuropii. Takuii MeTOA JO3BOJISE TOETHATH TOYHICTD 13 KOMYHIKaTHBHOIO €(DEeKTHB-
HICTIO, L0 € BaKJIMBUM JUIsI KDUTUYHOIO aHA13y TEKCTY.

CnoBocnionyuenHst “market share” y npuknani “The company’s market share has
grown significantly over the past year” MO>XHa BITHECTH JI0 TBOETAITHOTO CIIOCO0yY mepe-
KJIaJly YKpaiHCbKOIO MOBOIO, TOOTO JJOCIIIBHUM BaplaHT — LI «¥acmka punky» — «Hactka
PUHKY KOMIIaHIi 3HAYHO 3pOcia 3a MUHYJIHMI pIK», TOAl SIK aJAalTOBAHOIO 1 KIHIIEBOIO
Ta MOUIMPEHOI0 BEPCIEID € TEPMIHOJIOTIYHE CIIOBOCIIOIYUEHHS «PUHKOBA YACMKAY —

«Punkoea uacmxka xomnanii 3nauno spocna 3a munynuti pixy (Ilpuknan nam — 7. I1.;
L1 JLL ).
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4. InTepnperarlis Ik KOTHITUBHUIM IPOLIEC 1 IK METOJ] IEPEKIIA Ly BIAIOBIIAE MOSCHIO-
BaJIbHOMY HIJXOMy, € KOMILJIEKCHOIO KaTeropiero, 1o BKIOYae B cede K I1i 1070
CHPUUHATTS Ta PO3YMIHHS TEKCTYy OpUTIHANY, Tak 1 Aii 3 BigoOpaxkeHHs Ta (ikcarii
PE3YABTaTIB I[LOIO MPOLECY HIJILOBOK MOBOIO. Tak, ImiJ yac nepekiiagy crareil eKOHO-
MIYHOTO JUCKYPCY YacCTO MOCTAE HEOOX1THICTh MOACHEHHS CIIenU(IYHIX €eKOHOMIYHIX
Mojenel abo TepMiHiB, SIK1 HE € 3arajJbHOBIIOMUMHE, TOMY A€TalbHUI OonuC (1HTepIIpe-
Tallisl) TOrO YM 1HIIOTO0 KOHTEKCTY J0MOMara€ YHUKHYTH HEMOPO3yMiHb 1 3a0e3mneuye
YUTaueBl NIMOIIE PO3yMiHHS CYTI Ta CMUCIY OAAHOTO MaTepiaiy.

Anrmiiceke peueHHs “‘The government decided to implement a bailout for the
struggling bank to prevent a financial crisis” (puxnang vam — 7. I1.; 1. 111.; JI. 111.)
MICTUTB TepMiH “bailout”, IHTEpIIpETAIlis IKOTO BKIIOYAE iHPOPMAITIFO TTPO PiHAHCOBY
HIATPUMKY, SIKy OTPUMY€E MIANMPUEMCTBO a00 JeprkaBa i 3amo0iranas 0aHKPYTCTBY;
PO HA/JAaHHA KPEIUTIB, IHBECTHUII abo iHImMX (opM (HiHAHCOBOI TOMOMOTH 3 OOKY
ypALy 4v MPUBATHUX 1HBECTOPIB; a TAKOXK 1H(POPMAIIIIO PO Te, M0 TepMiH “bailout”
3a3BUYall Y)KMBA€ETHCS B CUTYaIlisIX, KOJIM KOMMaHis a00 KpaiHa CTUKAETHCS 13 cepilos-
HUMH (DIHAHCOBUMH TPYIHOILAMHU, SIK1 3arpOXKYIOTh ii cTabimpHOCTI. [lle omnum mpu-
KJIaJIOM MOXE CIIyTyBaTH T€pMIH ‘‘quantitative easing” y peuenHi “The central bank
implemented quantitative easing to boost the economy during the recession” (Ilpuknan
Haw — 7. I1.; I I11.; JI. I1I.), mo nepexIagacThes SIK «KLIbKiCHEe NOM SAKULeHHs», THTep-
IPETYETHCS K EKOHOMIYHA [TOJIITHKA, SIKA [TOJISITa€ B HENPSIMOMY 301JIbIIIEHH] IPOLIOBO1
MacH IUIIXOM BHUKYIly aKTHBIB LEHTpaJbHUM OaHkoM. Lls cTpareris 3a3Buyail BUKO-
PUCTOBYETBCSI B YMOBaxX €KOHOMIYHOI penecii, Koju TPaaUuLIiHI METOAX MOHETapHO1
HOJITHKY, SK-OT 3HI)KEHHS MPOICHTHUX CTaBOK, yXke He € edexruBHuMH. KinbkicHe
IOM SKIIIEHHS MA€ HA MET1 CTUMYJIIOBATA €KOHOMIUHY aKTUBHICTh IIUIIXOM 3HH>KEHHS
BUTpAT HA KPEAUTYBaHHS Ta M1ABUILEHHS JIKBIIHOCTI.

OT1xe, BUOIp METOJOJIOTIYHOTO MiIXOLY A0 MepeKiIaay eKOHOMIYHUX TEKCTIB 3ae-
KUTh BIJ] KOHTEKCTY, ITbOBOI ayauTopii Ta cnenudiku remu. EdexruBamii nepexnan
notpedye THYYKOCTI Ta 3JaTHOCTI aJanTyBaTUCS A0 PI3HUX CUTYyallil, Mmoo 3ade3me-
YUTH MAKCUMAaJIbHY TOYHICTH 1 3pO3yMUIICTh. 3aCTOCYBAHHS PI3HUX METOJIB Iepe-
KJIaJy B MeXax TOr0 YM TOrO MIAXOLY J03BOJISE€ NEpeKiIajgadaM CTBOPIOBATU SIKICHHMA
NPOAYKT, SIKUW BIANOBIAA€ MOTpeOaM pUHKY 1 30epirae OCHOBHI 1JI€i Ta LIUIBOBY CHpSI-
MOBAHICTh OPUTIHAJILHOTO TEKCTY.

6. BukopucTtaHnHsi KOMI' FOTEPHUX TEXHOJIOTIH y MPOLECI EPEKIIALY TEKCTIB €EKOHO-
MIYHOTO JUCKYpPCY CTajJ0 HEBIJ €MHOIO YACTMHOIO CYYacHO! MPAKTUKHU 1, 0€3yMOBHO,
OB’ S13aHO 3 HEOOX1AHICTIO MIBUIKOTO, TOYHOTO i €()eKTUBHOTO MEePEKIIaay SIK TEKCTIB,
TaK 1 crieniaai30BaHuX TEPMIHIB, SIK1 YaCTO TPAILIAIOTHCS B JaH1i raimysi. OTxe, CydacHi
cuctemu mMammHHOTO niepekiany (Machine Translation) BUKOPHCTOBYIOTH aqropuT™Mu
HITYYHOTO 1HTEJIEKTY AJisi OOpOOIEHHS Ta MepeKiIaay TeKCTIB, K1 IIBUIKO OMPaIbOBY-
IOTh BEJIMKI 0OCATH 1H(QOpMAIIil Ta MPE3eHTYIOTh TEXHIYHUN BapiaHT MepeKiamy, 1o
3HAYHO €KOHOMHUTH 4ac 1 pecypcu. Hanpuknan, cuctemu Ha 0a3l HEMPOHHUX MEpEX,
sk-oT Google Translate, Microsoft Translator abo DeepLl, neMOHCTPYIOTh BUCOKY TOY-
HICTh NEPEKIIAAy EKOHOMIYHUX TEPMIHIB, IPALIOIOTH HA CIIPOILLEHHS, IPUCKOPEHHS Ta
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BIAOCKOHAJIEHHS IIpoLecy iHTeprpeTanli TeKCTiB. OCKUIbKU Y cepl EeKOHOMIKU ICHYE
6e3miu crierup1YHIX TEPMiHIB, IKI MOXKYTh OyTH HEOAHO3HAYHUMHU a00 MaTH pi3Hi 3Ha-
YEeHHSI 3aJIe)KHO B1JI KOHTEKCTY, TO KOMIT 10TepHi iHcTpyMeHTu (TermWeb, Multiterm)
3a0e3MeuyoTh OCHOBY JIJIsS CTBOPEHHS TIocapiiB Ta 0a3W JaHWX TEPMIiHIB, sIKi aBTO-
MaTU4YHO OHOBIIIOIOTHCA 1 JIONOBHIOIOTHCS. 3aBISAKU LbOMY IE€pEKIIaadl OTPUMYIOTh
JOCTYII JI0 aKTyallbHO1 iH(opMaIllii, sKka CIpoIrye Mmpoiec ix poOdOTH Ta JomoMarae
YHUKATH OMUJIOK.

CAT-iactpymentu (Computer Assisted Translation tools), sik-ot: SDL Trados, smart
CAT, Wordfast abo MemoQ, 103BOJIsII0TH CTBOPIOBATH MaM ATh nepekany (Translation
Memory), 110 HaKOMU4ye paHilie nepexyiaaeHi pparMeHTH TEKCTY, 1 BOIHOYAC Haja-
I0Th PI3HI MOXJIMBOCTI Ta (YHKIIi, SIK-OT peJaryBaHHs, BUYWUTKA, (POpMaTyBaHHS,
nepeBipka opdorpadii Ta KOHTPOIJIb SIKOCTI.

Kpayncopcunrosuii nepekinan (CST) — 11e TeXHOJOTIs, IKa BUKOPUCTOBYE MOTYXK-
HICTb 1 PI3HOMAHITHICTh OHJIAWH-CIUIBHOTH JJII CTBOPEHHSI MEPEKIaaiB, 3ail0€
KOJICKTUBH1 3HaHHS i OOMiH JOCBIIOM PI3HUX JIIOIEH, CIIPHSIE CITIBIPAIli, 3BOPOTHOMY
3B’SI3Ky U 1HHOBAIIIsIM Cepejl epeKIiaiadiB 1 KOPUCTYBaUiB, K pe3ysbTar, 3a0e3neuye
BUCOKY SIKICTh (DaXOBOTO MepeKIaay eKOHOMIYHOTO TEKCTY [5].

OTxe, KOMIT' FOTEpHI TEXHOJIOTI] 3HAYHO MOJIETHIYIOTh IPOLEC NEPEKIaay TEKCTIB
€KOHOMIYHOTO AUCKYPCY, MiABUITYIOTh MIBUAKICTH 1 €pEKTUBHICTH pOOOTH IIEpeKIiaia-
yiB. [IpoTe BaxJIMBO Mam’sITaTU PO HEOOX1JTHICTH JIFOJICHKOTO PECYPCY M €KCIIEPTHOTO
BTpYUYaHHs i 3a0€3MeUeHHsI BUCOKOI SIKOCTI nepeknany. OTxe, IHTerpailisi TEXHOJIO-
il y npolec nepexiaay BiAKPUBAE HOBI MOXIIMBOCTI, ajie NoTpeOy€e BiAMOBIAILHOTO
MIIXO1Y A0 iX BUKOPUCTAHHS.

7. ETvka Ta B1ANOBIIAJbHICTh. ETUYHI CTaHIapTH B IEPEKIIA]Il OXOIUIFOIOTh TUTAHHS
TOYHOCTI, Y€CHOCTI, KOH(D1ACHITIITHOCTI, BIIMOBIJATHHOCTI Ta KyJATYPHOI BPa3IMBOCTI.
Yepes Te, 110 TEKCTH €KOHOMIYHOTO IUCKYPCY YaCTO MICTATh YyTIUBY 1HPOpMAIIiIO Ta
JaHi, IK1 He MPU3HAYEHI JUI MyOI19HOTO PO3TOJIONIeHHs, (axiBii 30008’ 13aH1 JOTPH-
MYBaTHUCS CYBOPHUX MPaBUJI KOH(]1IEHIIIIHOCT1, YHUKATH PO3TOJOIMIECHHS TJAHUX TPETIM
ocobawm 13a0e3neunTy HaiiHe 30epiranHs JokyMeHTarlii. Lle oco6muBo BaxxIuBo TO1,
KOJIM WJIEThCS PO YTrOoaW, KOMEpIiitHI TaeMHuIl abo QinancoBi po3paxynku. [lepe-
KJIaJja4l MaloTh YCBIJIOMUTH, 10 CaM€ BOHH HECYTh BIANOBIIAJIBHICTb 32 SKICTh CBOT'O
NepeKIaay Ta NoAaibIill BUKIUKH, SIKI MOXKYTh 3’ IBUTHCS: HAIIPUKJIAJl, HEMPaBUIbHHUMA
NepeKIIa TepMiHa «aKTUBW» 3[aTHUN MPU3BECTH 10 BUKPUBICHHS (DiCKAIBHOTO 3BITY
1, SIK HACJIJOK, 10 TMOMUJIKOBUX 1HBECTULIMHUX pilieHb. OTXe, eKCHepPTH B Taiy3l
nepeKsagy MaloTh OyTH 3aBXKAM TOTOB1 BHIPABIISATH MOMIJIKH 1 BU3HABATH iX, SKIIO
TaKUX MPUITYCTUIIUCS, BOHU 3000B’s13aH1 MPAIIOBATH HA KOPUCTH CBOTO MPOQECIHHOTO
3pOCTaHHA Ta BAOCKOHAJIEHHS, IOCTIIHO M1ABUIYBATH KBaJi(D1KaLit0, CTEKUTH 32 3Mi-
HAaMU Y1 HOBOBBEJCHHSIMU Yy podeciiiHil Tamy3l, OCKUIbKI HEXTyBaHHS 3HAHHIMH Ta
HAaBUYKaMU Bezie 10 (opMyBaHHs HEHAJIEKHOI EPEKIIaaIibKoi KOMIIETEHTHOCTI.

BucnoBkmu. Ilponec nepeknaay TEKCTIB €KOHOMIYHOIO JUCKYPCY € CKJIaJHUM
1 6araTorpaHHUM, OCKUTBEKH BiH OTpeOye Bl epeKiagada He JUIIe BiAMIHHUX JIHTBI-
CTUYHMX 3HAHb 1 IEPEKIIaJalbKUX HABUYOK, ajie i NMOOKOro pO3yMIHHS EKOHOMIYHUX
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TEPMiHIB 1 MpeaMeTHOi cdepi, KyIbTypHUX KOHTEKCTIB, €TUYHMX HOPM 1 CydaCHUX
TexHoJsorii. Taka koMOiHaIlisl 3HaHb JO3BOJISIE 3a0€3MEUUTH TOUYHICTh 1 aJI€KBATHICTh
MEePeKIaiB, MO € KPUTUYHO BAXIMBUM A €(eKTUBHOI KOMyHikauii y cdepi 0i3-
Hecy, (DiHAHCIB 1 EKOHOMIKHU. YCHIIIHUN Mepekiaj He JIUIIE nepeaae iHgopMmailito, ane
1 ypaxoBy€ HIOAHCU 3HAUYEHb 1 CMUCIIIB, SIKI MOXYTh BIULTMHYTH Ha CIIPUUHSITTS TEKCTY
LUJIOBOIO ayIUTOPIEI0, IO POOUTH 1IeH BU AISTILHOCTI HAJI3BUYAMHO BIJIIMOBIIAIbBHUM
1 BOXKJIUBUM.
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VY cTarTi po3KpUTO XYA0KHIO CBOEPIAHICTh TBOpuocTi Banepis IlleBuyka B KOH-
TEeKCT1 6apoKOBOi ecTeTUKH (Ha MaTepiani pomaHiB «JliM Ha ropi» Ta «Ha momi cMu-
pPEHHOMY»). 3Ha4Hy yBary akIleHTOBAaHO Ha JOCHIKEHHI BEJIUKOi MPO3U MUTIIA,
KOTPUH, MPOJOBKYIOUM TPAAUIIL JITEpaTypu YKpaiHCHKOTO 0apoKO, TBOPUTH OpHU-
riHaJbHY KOHIISIIIIIO CBITY 1 JIFOAMHU, aBTOPCHKY CTPATETii0 IHTEpIpeTallii 6apoKo-
BUX TeKCTiB. [IpocTexeno HaykoBe ocmuciieHHs: Banepiem llleBuykom ykpaiHChKOi
0apoKoBO1 JiTeparypu (3a IPyHTOBHOIO HAyKOBOIO mparero «My3a PokconaHchka.
VYkpaincbka giteparypa XVI-XVIII crToniTe») sK BaKJIUBOTO YMHHUKA JIyXOB-
HO-KYJIBTYpHOTO OYyTTsl yKpaiHChbKOi Hamii. 3ayBakeHO, IO TBOpaM OapoKOBOi
JiTepaTypu MpHTaMaHHI CHUHTE3 PUTOPUYHOCTI M MeTadOpHUUYHOCTI, KOHTPACTHO-
CT1 ¥ KMBOMHUCHOCTI, TPOTECKHOCTI U ajeropusmy, rpa CKiIaJHUMH eMOIeMamu i
aJeropisMu, yckjajJHeHa oOpa3HicTh, IMHMOOKa cUMBOJIIYHICTh. Banepiii IlleBuyk
POBOJUTH 1eHHI Ta ¢opMalibHI 3B’ SI3KH MK 0apOKOBHMH MEpHIOIHKEpEIaMu Ta
BIIMOBITHUMHU iM MOETUKO-PUTOPUYHUMHU CXeMaMH 1 (DOIBKIOPOM, 110 PO3KPUBAE
3HAYYIIICTh HOTO KYJIbTYPOJOTIYHOI KOHIICTIIIII.

[IucbMEHHMK BIJMOBIIHO J0 BJIACHOTO CaMOOYTHBHOTO CBITOBIAYYTTS BHOYIO-
BY€ B XYJIOKHIX TBOpax 0araToBHMIipHI KapTUHU YKPATHCHKOI MIMCHOCTI, (hOPMYIOUH
aBTOPCHKY HAIllOHAJIbHY JIYXOBHO-€CTETUYHY MOjeINb. Po3mmproioun peajabHICTh 3a
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JIOTIOMOTOI0 CHIB, MapeHb, (paHTACMArOPHUYHUX Bi3id, aBTOP CTBOPIOE HETOBTOPHY
HOBY ippeaJibHy, UTI031iHY A1MCHICTh, PyHHYIOUH MEX1 MK TIMCHUM 1 (JaHTACTUYHUM,
cipaBxHiM 1 MipiuauM. Takuii Xyq0KHIHM CBIT MIANOPSAIKOBAHUN MPUMXIINBO-0apOKO-
BUM CHUTYyalllsIM, 10 TiependayatoTh HECMOAIBaH1 Koi3ii, 0apokoBl meTadopu, CUMBO-
miuHi mudpu, miacBigomi koHTekcTH. Banepiit llleBuyk HamaraeTbcsi MPOHUKHYTH i
PO3KpUTHU TalHY KUTTA, HE30arHEHHICTh JOJIEHOCHUX MEPUIIETIH, BAAKOUNUCH 1O TUIIO-
BO1 JIJ1s1 0apOKOBOI JIITEPATypH YCKIIATHEHOI apXITEKTOHIKHA TEKCTY — TEKCTY B TEKCT1».
Came BukopucTaHHs (parMeHTIB IHIINX TEKCTIB, 3alI03UYCHHSI, aJT031i, peMIHICLEHIII],
a TAKOX CIIPUMHSATTS CBITY SIK I'PH 1 T€ATPY, /1€ KO)KHOMY B1JIBEJIEHO IIEBHY POJIb, Maiic-
TEPHO peaai30BaHO MUTILIEM Y poMaHax «/[iM Ha ropi» Ta «Ha noni cmupeHHomy». Lle
CBITYUTH PO JOMIHYBaHHS 3aCO0IB €CTETHKH Oapoko B pomanictuili Bamepis I[lles-
YyKa, [0 BU3HAYAIOTh NOJBIMHE 1 HABITh NOTPIHE NPOYUTAHHS ABTOPCHKOIO TEKCTY.

Knwuoei cnosa: 6apoko, memacgopa, konyenm, OUCKypc, Xy0oodicHs cneyughixa,
Hapamueg, mpaxkmam, HeobapoKo, «XUMEpPHA Npo3ay.
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The article reveals the artistic originality of Valeriy Shevchuk’s works in the context
of Baroque aesthetics (based on the novels “House on the Hill” and “On the Humble
Field”). Considerable attention is paid to the study of the great prose of the artist, who,
continuing the traditions of Ukrainian Baroque literature, creates an original concept
of the world and man, the author’s strategy of interpreting Baroque texts. The article
traces Valeriy Shevchuk’s scientific comprehension of Ukrainian baroque literature
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(based on the thorough scientific work “Muse of Roksolana. Ukrainian Literature of
the XVI-XVIII Centuries”) as an important factor in the spiritual and cultural life of the
Ukrainian nation. It is noted that the works of Baroque literature are characterized by
a synthesis of rhetoric and metaphor, contrast and picturesqueness, grotesqueness and
allegory, a play with complex emblems and allegories, complicated imagery, and deep
symbolism. Thus, Valeriy Shevchuk draws ideological and formal connections between
Baroque primary sources and their corresponding poetic and rhetorical schemes and
folklore, which reveals the significance of his cultural concept.

The writer, in accordance with his own original worldview, builds multidimensional
pictures of Ukrainian reality in his works, forming the author’s national spiritual and
aesthetic model. Expanding reality with the help of dreams, delusions, phantasmagoric
visions, the author creates a unique new unreal, illusory reality, destroying the
boundaries between the real and the fantastic, the real and the mythical. Such an
artistic world is subject to whimsical and baroque situations that involve unexpected
collisions, baroque metaphors, symbolic ciphers, and subconscious contexts. Valeriy
Shevchuk tries to penetrate and reveal the mystery of life, the incomprehensibility of
fateful vicissitudes, resorting to the complicated textual architecture typical of Baroque
literature — “text within text”. It is the use of fragments of other texts, borrowings,
allusions, reminiscences, as well as the perception of the world as a game and theater,
where everyone has a certain role, that the artist masterfully realized in the novels
“The House on the Hill” and “On the Humble Field”. This testifies to the dominance
of Baroque aesthetics in Valeriy Shevchuk’s novels, which determine a double or even
triple reading of the author’s text.

Key words: baroque, metaphor, concept, discourse, artistic specificity, narrative,
treatise, neo-baroque, “bizarre prose”.

IocranoBka npodaemu. Banepiii [lleBuyk — 3HakoBa NMOCTaThb B YKPAiHCHKOMY
JiTepaTypHOMY JHCKypci Jpyroi monoBuHM XX cronmitrs. Moro TBopumii 10po6oK,
MMO3HAYEHUI HOBAaTOPCHKUMHM MOILIYKaMH, 3aCBIIUY€ TBOPEHHS HALIOHAJIBHOI JTyXOB-
HO-€CTETUYHOI MOZEJ, BIJ3HAYAETHCSI HOBUMH M1AXOJAMU JI0 CTPYKTYPYBAaHHS Xy OXK-
HBOTO CBITY. MHTELlb PO3IIKPIOE TEMATUKY, TpaHC(HOPMYy€E TPAAMIIIHY KOHIEIIIIIO
MEePCOHaXa, 3aMICTh PeaNiCTUYHUX MIA0IOHIB CIOKETOTBOPEHHSI pealli3y€e HOBI MPHUH-
MUY TOOYI0BH TBOPIB, 5IK1 O a/IeKBaTHO B10Opakanu yHIKajdbHE CBITOOAYEeHHS 1 CBi-
TOPO3yMIHHS aBTOpA.

Sk mochigauk Gapoko, Banepiit LlleBuyk BUMHCIIOE CBIM BIaCHUN XyJTOXKHIH KOJ,
JUISL SIKOTO XapaKTePHUMHU € CHHKPETH3M MUCIEHHS, 0araTOBUMIPHHUNA 4acoNpOCTIp,
nonioHIUHICTh Hapaii. 3a 3aKkoHaMu OAPOKOBOI €CTETUKH, B EIMILEHTPl MOr0 TBOP-
4OCTl — Aylla JIIOAWHMU SK apeHa MOIIYKIB LUISIXIB CaMOCTBEP/UKCHHS, IParHeHHs
0COOMCTOCTI BUIUTH 3a TTOOYTOBI MEXi, M3HATH CBIT 1 ce0€ B HbOMY, ITITHITHCS HaJ
OyICHHICTIO JI0 AYXOBHUX BUCOT, IOJ0JIaTH 3a3€MJICHICTh, BUPBATUCA 32 MEX1 (haTymy,
3HaWTU cuiu OyTh cOOO00, BITHAWTH ICTMHY «HA NUISAXaX 1HAUBITYaJbHOTO CaMOB-
JIOCKOHAJIEHHS 1 CyCcHIbHOrO mporpecy» [8, c. 12]. HacHaxyrouncs B yKpaiHCbKOMY
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dompkitopi Ta Midosorii, 3aXomIIOYNCh 0APOKOBOIO €CTETHKOI Ta (imocodiero
I'puropis CrkoBoponu, Banepiii [1leBuyk BUTBOPIOE HEMOBTOPHUM XYIOXKHINA CBIT, A€
JIOIMHA MTOCTA€ B PO3MAITOCTI CBOIX CBITOBIIUYTTS, CBITOCIOIISIaHHS, CBITOCIIPUI-
HATTA. ToMy BayKIJIMBO, 3a ciioBamu Mukonu JKylIMHCBKOTO, BUNTATUCS B LIEW TUBOBHXK-
HUH, pEaJiCTUIHO BUTTMCAHUN 1 MalCTEpHO 30aradeHuil (HOoMbKIOPHO-PaHTACTUIHOO
oOpa3HiCcTIO Xy10’kH1i cBIT Banepis [lleBuyka, B OCHOBI SIKOTO IpO3a 3BUYAMHOIO JIFOA-
CBKOI'0 JKUTTS, a TYXOBHUM PYILIEM € JIFOOOB JI0 JIFOAUHM 1 CBITY [8, c. 15].

Cnpobu 00’ ekTuBHOTO 0OcMucIieHHs TBOPiB Basepis [lleBuyka npocTexxyemo B Hay-
koBux posBigkax C. Annpyci, H. Iopogniok, A. ['opusaTko-lllymunosuy, B. [lanu-
nenka, JI. lonuenxko, T. XKoBHoBchkoi, M. XKynuncbkoro, JI. 3aneBcbkoi-OHUIIIKEBUY,
JI. 3enincekoi, P. Koporoacwkoro, I1. Mailinanuenko, B. Meneuiko, P. MoBuan, M. I1aB-
mumuHa, B. [Tanuenka, M. Ps6uyka, M. Cnabommunbkoro, B. Co6oinb, JI. Tapuamms-
cekoi, . IlIToHs Ta 1H. 3a3HaYMMO, IO JOCIIHKEHHS TBOPYOCTI MUTLS B KOHTEKCTI
0apOKOBOI €CTETHKH 3IHCHIOBAIOCS MPUHATIAHO 1 MOTPeOy€e CUCTEMHOTO TAXOTY.

MeTor0 Hamoi HAYKOBOI CTYdil € OKPECIHTH OCOOJMBOCTI XYIOXKHBOIO CBITY
Bainepisa llleBuyka B KOHTEKCTI OapOKOBOi €CTETHKH; BKa3aTW HA HOBAaTOPCHKI PHUCH
BEJIMKOI MPO3H MHUCbMEHHUKA (Ha MaTepiaii poMaHiB «/{iM Ha ropi» Ta «Ha noni cmu-
PEHHOMY»), 30KpEMa >KaHPOBY CTPYKTYpY Ta BHU3HauallbHI CTHJIbOBI JIOMIHAHTH; MPO-
CTEXUTH aBTOPOBY JIITEPATypO3HABUY PELENLI0 JABHBOIO YKPaiHCHKOTrO MMChbMEHCTBA
Ta MOro BIUIMB Ha PO3BUTOK HOBITHBOI YKPAIHCHKOI JIITEPAaTypH 1 TBOPUICTh MHUCbMEH-
HUKa TMepeayCiM; OCMHUCIUTH (POPMH BUPaKEHHSI aBTOPCHKO1 CBIIOMOCTI B XyHOXKHIH
IJTOIIMHI TEKCTY.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajy aocil:KeHHsl. baratum JpKepenoM Xyl0KHbOI
TBOPYOCTI JIJI «CydacHOro KHkHHKa» (B. Menemiko) Banepis [lleBuyka crana 6apo-
KOBa yKpaiHchbKa siteparypa. Came cykymHICTh 6apokoBux «ronociB» (P. bapr) B Haii-
PI3HOMAHITHIIIMX MOAUQIKALIAX NPOAMAE TEKCTH BUIATHOIO YKPAIHCHKOTO IHUCh-
MEHHHMKA Jpyroi monoBuHM XX cToniTTs. Foro neranbHe i CKpymynbo3He 3aHypeHHs
B 0apOKOBHI1 TEKCT CIPUSLIIO (POPMYBAHHIO aJIbTEPHATUBHUX JI0 CYYaCHUX YSBIEHB IPO
KUTTS, CBIT, JIOUHY, TBOPUICTb. MaOyTh, TOMYy B XyqoxkHbOMY cBITI Banepis Llles-
qyyKa perpe3eHTallis 0apoKoBoOi IiTepaTypu cTajia BAPa3HUM BUSBOM caMoOieHTHDiKa-
1li, aJpKe, SIK 3a3Ha4aB caM JOCHIAHMK JaBHBOTO IMHUCbMEHCTBA, «EMOXU KIHYAKOThCS,
a 3 HUMH 3MIHIOETbCS 00muyyst jiteparypm» [5, c. 373]. «O6auaus» 6apoKoBoi JiTe-
parypu Banepiii llleBuyk nparHyB po3IIediTH y I'PYHTOBHIA HayKoBii mpaii «Mysa
Pokconanceka. Ykpainceka niteparypa XVI-XVIII ctomite» (2004-2005). Hanx miei
KHUI'OKO Yy JIBOX TOMax JOCHIIHMK MpaloBaB KiUIbKa AecATWIIThH. [lomToBXoM 1o ii
HaNMCaHHs cTana ioro nuruiomHa podorta «IlyOmikariis TOKyMeHTaIbHUX MaTepialiB
3 1ctopii Ykpainu y XVIII ct.» (1962—-1963 pp.).

«My3a Pokconanceka. Ykpaincbka aiteparypa X VI-XVIII cTtomiTe» € «okuBUM OyT-
M vacy» (B. IlleBuyk), amxe 3acBigunia TIHOMHHE MPOHUKHEHHS MHUChbMEHHHKA
B KYJBTYPHHUH ILIACT 100M 0apoOKo, SIKE «HE TIIbKH B1JIOMBAJI0O MEHTAJBHICTh YKpaiH-
CHKOTO HapOJy, a 3HAYHOI0 Mipo¥o ii TBOpUIIO 1 30araayBaio» [6, ¢. 333]. Came B oMy
AOCHiAHUK BOauaB HaOUIBINY IIHHICTH OapOKOBOTO MUchMeHCTBa. Banepiii lleBuyk
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3ayBa)KyBaB, 110 0APOKOBI MalCTPH CJIOBa «3yMIJIM CTBOPHUTU CBOEPIIHY, BUCOKOTO,
CEpEeNHbOI0 1 HU30BOI'O CTUJIIB JITEPATYPY 31 CBOIMU TUTOMUMH PUCAMU, CBOIMU BEP-
IIMHAMU CTPYKTYpamu, CBOEK INIMOMHOIO, BUCOTOIO Ta HIMPUHOIO, CBOIM JYXOBHHUM
Ta 3eMHUM 0o0muuusim» [6, c. 333]. [IpoBiIHOIO 03HAKOIO XYIOXKHBOTO CTUIIIO Oapo-
KOBHX MHTIIB BiH Ha3WBa€ BCEOXONMHY MeTadopy (IMOKa30BUMH B I[bOMY KOHTEKCTI
€ TBOpU NOJIEMIYHOI MPO3H, 30Kkpema TpakTaTu «Hosa mipa crapoi Bipu» Jlazaps bapa-
HOBHUYA, «Po3moBa O1101epKiBChKa», «CTapa 3axijHa LepKBa...», «Mecis npaBIuBHil,
Icyc Xpucroc, Cun boxui» loanukisa I'anstoBeskoro, «Ilo ictuHHy Bipy» IHOKEHTIA
Tizens, «Kaminp Bipu» Credana SIBopcbkoro tomo). Y «Mysi Pokcosanchkiii» Baie-
piit lleBuyk BHOKpeMIIIO€ METaQOPUUHICTH K OCOOMUBY OapOKOBY cHCTeMy oOpas-
HOT'O MUCJIEHHS, TOPSIJT 3 IKOIO CTABUTH LIE OJTHY PUCY ECTETHKU 0APOKO — KOHLIEITH3M.
JlocHmiTHUK 3ayBaxKye, IO <«JIMUCOHAHC, CYNEPEYHOCTI, TinmepOoi3allisi, 3aragKkoBiCTh,
He30arHeHHiCTh, OOpPOTHOAa Havasl, MOABIHE YMTAHHS TEKCTIB — OCHOBAa 0OapOKOBOI
€CTETHKH, Ha 111} mijcTaBi OyyBaBcs 1 koHuent» [6, c. 374]. Came Tomy, 3a TBEpKEH-
usiMm B. IlleBuyka, «Hali moeTHKH Tak 0arato yBard BiJIaBajii CHMBOJIaM, eMOemMam,
iepormidiri, sk Oy KOMITOHEHTaMU MeTahOPUIHOTO MUCIICHHS [6, ¢. 374]. locmia-
KYIOUM JaBHE MUCHbMEHCTBO, BIH BUOKPEMJIIOE€ KOHILIENTH CIOBECHHUWA 1 CMHUCIOBUM.
«CnoBecHUll — 11€ rpa CHIiB, & CMUCIIOBHUI — rpa NOHATHY» [6, ¢. 374]. TakuM yuHOM,
Banepiit llleBuyk po3ymie KOHIENT SIK JOTEM, KapT, TocTpe ahOpUCTUIHE BUCIIOBIIIO-
BaHHs. YCI 11 03HAKU TBOPYO IEPEOCMHUCIIEH] MUTLIEM 1 BBEJIEHI B XYJIOKHIO CTPYKTYPY
pomaHiB, nepeaycim «/{iM Ha ropi» Ta «Ha noai cMupeHHOMY ».

«My3a Pokconanceka. Ykpaincbka giteparypa XVI-XVIII cToniTe» K BeplIMHHA
B ocMucieHHi Banepiem llleBuykom 6apoko po3KpHBa€e HOTO BaXKJIMBI acTieKTH: Oara-
TOTOJIOCCS, MOJIEpHA €CTETHKA, IMiTEKCTOBE YNTAHHS, cMMO0103 apXaiku i HOBaIliid Ha
BCIX PIBHSX >KaHPOBOT'O 1HBAPIAHTY 1 3MICTOBOI HanoBHEHOCTI. L{s HaykoBa mpans, 3a
peTenbHUM 00CepBYBaHHSAM aBTOPIB «IcTOpIi yKpaiHCHKOI JITEpATypH y ABAHAALSATH
TOMax», «BIJ3HAYAETHCS YBAXXHUM Ta MPUCKIIUIMBUM MPOYUTAHHSIM TBOPIB JIaBHBOI
MHUCEMHOCTI, [IIKaBUMHU CIIOCTEPEKEHHSIMHU, 3HAX1JIKaMU, MOAPOOULISIMU, K1 BITBOPIO-
FOTh JUISl YATa4a KOJIOPUT €MOXHU, PO3KPHUBAIOTh J0J1 MMCbMEHHUKIB, 00CTaBUHHU 30€pi-
raHHs abo BIIKPUTTS PYKONUCY TOIIO» [2, ¢. 27]. JIuille Takuil BAyMIMBUNA YATaY-1H-
TenekTyal, ak Banepiii llleBuyk, peBi3yroun AaBHIO YKPAiHCBKY JITEPATypy, TBOPUTH
XyJ0’KHI TEKCTH, SIKI MOXE OCSATHYTH TUIbKM HAJIEKHO MiJATOTOBJICHUI YMTay, BIacHe,
K 1 BiH, YATAY-1HTEIEKTYyaJl.

VYemin 3a I'puropiem CkoBopogoro Banepiii 1lleBuyk mparse mi3Hatv iCTHHY, BiA-
HAWTH MEPIIONPUYUHY 371a, CXPECTUTH J00PO 1 3710 Y KOH(IIKTHOMY BOOOI, a JIst
OO NEPCOHIPIKYE IX y XapakTepax cBoix repois» [8, ¢. 9]. Tomy ioro HoBenu 13
uukiny «lonoc TpaBu» (poman «JliM Ha ropi») € MOpajIbHO-€TUYHUMH MOCTYJIaTaMH,
CBOEPIJTHUMHU «IIOBYAHHAMI» ISl IPUMCIIHIX TOKOMiHb. | B cTpykTypl pomany «Ha
I10JII CMUPEHHOMY» SIK XyH0xHiHi 1HTeprpeTanii KueBo-Ileuepchkoro narepuka aBTop
MI0-CBOEMY OCSITA€ 3aralibHOMIOACHKI IIIHHOCTI. BiH po3MipkoBye Ha TeMu J100pa 1 3714,
aJIErOPUYHO MEPEOCMUCIIOE CEHC JIFOICHKUX XKUTTS 1 CMEPTI, BIYHOTO 1 MAPHOTHOTO,
BHCOKOTO 1 HU3BKOTO. [{ikaBo, 110 MOHACTUp, Ji€ BiAOYBaIOThCS MOii TBOPY, IOCTAE
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CBOEPIJIHUM «I10JIEM OO0» CBITJIA 1 TEMPSBH, a OTXKE, CUMBOJIOM TOTAIITAPHOI JEp-
KaBH, JI¢ HIBETIOETHCS JTIFOIMHA, 3alIePEUyEThCS ii TPaBO HA CBOOOTY.

Ha3Bu pomaniB «/liM Ha ropi» 1 «Ha mosii cMHUpEeHHOMY» € CMUCIOBUMH KOHIIETI-
TaMU — BCEOXOITHUMHU MeTadopamu, uepe3 siki pO3KPUBAETHCS 1X 1AeiHui 3micT. Tax,
Ha3Ba «/{iM Ha rop1» CUMBOII3y€ (POPTELIO JIFOACHKOI TYXOBHOCTI, MOPAJIBHOCTI, MICIIE,
7€ JIFOJMHA MMOYYBA€ThCS 3aXUILEHOI0, JIOKALlls, € MaHye JIF0O0B, a OTXKeE, Jopora J10
JIOMY — I1€ BIIMOB1THO TIUISIX JI0 CBiTIIa, apeHa 00pOoTHOM 100pa 13714, TOMY TaK BayKJIUBO,
o0 100po mepemorio. 3aroyioBok-Meradopa «Ha momi cMupeHHOMY» € HaCKPI3HUM
KOHIIETITOM-CUMBOJIOM, aJKE TI0JIC — T1€ KHUTTS, a Ha TOJI1 TPUBAE ABOOINA MK CBITIIOM
1 TEMPSABOIO, TPEKPACHUM 1 MOTBOPHUM, BUCOKUM 1 HU3bKHUM. | HagBax1Bo, 00 1€
KHUTEHUCHKE MoJie He OyJI0 «CMHUPEHHUMY, 00 TOJI BOHO MOPOCTA€E HE LIJTLHUM 3€PHOM,
a TMOJIOBOKO — JIIOJCBKMMHU BaJjaMH, BUKPUBICHUMHU MOpaJIbHUMHU MPIOPUTETAMU, HA
’aJjb, HAa MPOTUBAryY I[IHHICHUM Opi€eHTUpaM: claBoiato0cTBO (Ararit), ropauns (Css-
TOIIA), MACTYMHICTh 1 3paga (Hukin), mparnensst go 36arauenus (Bacumb), xamio-
HicTh (I'puropiil) 1 T. 1. Y 1ibOMY KOHTEKCTI Mi13arojoBoK pomany «Hosuiit Cunakcap
Kwuiscbknii, mucannii CeMeHOM-3aTBOPHUKOM [leuepChKoro ¢BATOro MOHACTUPS BKa-
3ye Ha OakaHHS aBTOpa «yKJIacTH» CBil aOcomoTHO HOBUM KuiBchkuii marepuk. Bin,
Ha Hallly JyMKY, PO3KPUBA€E KaHPOBUM 3B’ 30K MIXK POMAHOM 1 HOTrO MPOTOTEKCTOM,
110 MPOCTEXKYEMO MEPEBAKHO YEPE3 PEMIHICIIEHLIT, TAPOAI0 Ta TPABECTIIO.

Poman «Ha mosii cMuUpeHHOMY» 3arpyHTOBaHMM y TpaguLii >KUTIIHOI Tpo3u (ario-
rpadiyHa mpo3a B JaBHHOMY YKpPaiHChKOMY MUCHMEHCTBI IPOMIILIA IEBHUHN €Tal CTa-
HOBJICHHSI ¥ PO3BUTKY — BiJl KHSDKUX JKUTIN 1€ KHeBOpychkoi 1o0u bopuca 1 [miba,
Onbru, Bonogumupa ta 1H. 10 «KHuru xuriii cBsatux...» Jumurpia Tynrana). Pos-
noBiap BeAe oreup CemeH: «f, HenoctoiiHuii CemeH, npountasiiu [lomkapnoBuii
naTepuK, MUCAHWA 3a]Is1 HACTaBJICHHS MalOyTHIX MOKONiHb, 33 yMaBcsi OyB HEBH-
MipHO. Yacy Jiisi TyMaHHS B MEHE JIOCUTh, S MaJIO 3[IaTHUM 10 MOHACTUPCHKHUX POOIT,
Ta i Mar JOCHUTH BJIIACHOTO KOIITY, 00 HAWHATH CIYLIKY; OTOX MOXY JO3BOJHUTH
co0i 6e3a1IIs 1 BiAIaTUCs CIOKIHHOMY CHOTISAIaHHIO He0a, 3aBKIU JUBHOTO 1 4yJI0-
BOT'0, 4epe3 1I0 5, MOXKe, ¥ HaKJIaB Ha IUIeYl YEPBOHY OJCXKY: TYT, 3[1aBaJIOCS, HIXTO
MO€EMY OE3/IILTIO HE TIepeIKoKaTuMe» [7, ¢. 6]. CroKeTHO-KOMIIO3UITIHHA CTPYKTYpa
pomany «Ha moni cMUpeHHOMY» BIATBOPIOE MO3aiuHy apxiTekToHIKy Kuepo-Ileuep-
CHKOTO TaTepUKa, /16 MEXaHIYHO 00’€IHAHO MaiKe YOTHPHU JECATKH «CIIB», KOXKHE
3 SIKMX MOYKHA PO3MNIAJIaTH SIK OKpEMHUW TBip. B OCHOBI KOXKHOI MAaTEPUKOBOI HOBEJIH
— HE TpaauliiHa ariorpadidyHa cxema, a OKpeMi 3HAKOBI €Mi30[H 3 JKUTTS MOHAXiB
KpIi3b NPHU3MY 1ppPEATBHOr0, HAJIPUPOIHOIO, BUT'AIAHOTO, KOJIU B IIEHTP1 BCIX MOJIM
nepedyBae 4y10 SIK €CTETUYHUN (PEHOMEH. 3a TaKUM K€ IPHUHLMIIOM CTPYKTYPYE CBIii
pomad 1 Banepiii [1leBuyk: «onoBiai-inereHan» npo 4eHus JIaBpeHris, 1o «MaB CJIaBy
uuirens oicuyBatux» [7, ¢. 8]; €pemito [Ipo3opiuBoro, mpo SKOro Ka3aju, 1o «ioMy
TPUCTA JIT 1 IO MPUKIIOB BIH Y MOHACTUP OTAKUM CTapHil 1 OUIMH, a MPOCTPUKEHE
BOJIOCCS 310paB 1 HaBiloOCh Oepexe» [7, ¢. 19]; CesTollly, KOTUITHROTO KHSI35 YEPHI-
T'iBCHKOTO, [0 «3BOJIUB HAJl TOJIOBOIO COKUPY — OJIMCKYyYe JIe30 CraaaxyBajo HajJ HUM
[7, c.22]; [Ipoxopa, KoTpwuii poObuB X110 13 1000111, 3 TTOTIEINY CiJIh, a Ky HOTO KeJIii CTosIa

Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025 221



mivKa, Ha K1 MOCTIHHO MOCh BApUIIOCS, CTIHU OyJI0 OMOSICAaHO MOJIUISIMU, JI€ CTOSIIO
6e3miu cioikiBy [7, ¢. 42], «komu 4yB HaJ COOOIO IIETECT KpHil, 3a0yBaB MPO CBOIO
3ropOJeHy CIHMHY, a 3BOAMB JJOTOPHU KIMHIIIOBATYy OOpPOY 1 JOBIO CTEKHUB 32 MOJIBLOTOM
nramwkm» [43, c. 44]; Icakida, g0 skoro Xpucroc npuxoaus; Teodisna, KOTpUM IOAHS
cMepTi co01 UeKaB 1 «IJIaKkaB Ha MOJIMTBI 1 ]| 4ac CIIy>KOHu, MIaKkaB, XJ110 CIOKUBAIOYN
1 Kyauch 11yud. HaBiTh KoM criaB, TEKJIU 3 MOro 0Yei Ciib03H, 1 BiH MOYaB NEYAIUTHCS,
110 HE MOXeE 1X 310paTH y IJIEK, SIKOTO 3HOBY HE3MIHHO HOCHUB MpH cOOI M1 MaXBOKO»
[7, c. 95]; Aramita-nmikapsi; loaHHa-3aTBOpPHHKA, SIKAN 13 TUIOTTIO CBOEKD OOPOBCS, 60
«JIMX1 NPUBHUIAS MYYWIH HOro, 1 NpUBUAAS L1 — MOBa AyuIl Horo Oyja; HE MIT BIH
BIJIPI3HUTH, JI€ CJIOBO OOe, a Jie AUSBOJIOBE, 00 HE MI3HAB ICTUHHU, 1110 JI000B /10 Oora
JTH000B’ 10 JTO CBITY Ta KUTTSI BUMIPIOETHCS, TOOPUMU BUNHKAMH BOHA BaXKHUTHCSI, a TOM,
XTO Y TEMpSBY ceOe BKUJIa€, TEMPSIBU CUHOM cTae» [7, ¢. 134]; T'puropis, sikuit nuBa
TBOPHMB 1 XJIOMIB THUM CaMUM JIJIl MOHACTUPS 3/100yBaB, «1 3HOBY CITIBaB Ta MUJIMBCS»
[7, c. 140], ®enopa 1 nopaHuKa Horo Bacuis, iK1 «KWJIM B OJHOMY 4acl, 1 TyMKH BCe-
TaKH JJO OJHOTO y HUX Oynu npuB’si3aHi: Defip 13 TPUBOIOKO 1yMaB, 4 3Haiae Bacuib
ckap0, 0Ty CKpPHHIO, IIOBHY 30JI0Ta, Cpi0JIa 1 KOIMTOBHOTO TIOCYY, a Bacuis TiiM yacom
puB ctiam» [7, c. 173]. Yci po3nosiai-pykonucu otis CeMeHa, po3KpUBaOUM pi3HI
KHUTTEBI JI0J1 MOHACTUPCHKOI Opartii, MPOYUTY€EMO K CBOEPITHI (P110COPCHKI PO3TyMH
PO 3araJbHOJIONCHKI 1/1€alv, MOIIYK JIOIUHOI0 CEHCY OyTTS, a IEPCOHAX] «IIepepo-
CTalOTh» B 00pa3u-CUMBOJIH, MIJHOCSYUCH HAJ YaCOM 1 MPOCTOPOM, 00 K CIpaBKHE
CIIy1HHS1 0OpY HE B YMEPTBIHHI, @ B IPUHECEHH1 KOPUCTI JIOMSIM.

AKIIEHTY€MO yBary Ha aBTOPChK1i KOHUEMII «JIF0IMHA HECKOPEHOD», TPOrOJIOIIEH1I
oteM CEMEHOM: «...KOXHa JIFOMHA HaueO0TO PO3MOJOBUHEHA XOIUTh, 1 YACTO OJIHA ii
CYTh HE TOJi0HA 10 APYTOi, OTOXK MalIKapa Ha OTy BUAMMY IMOJIOBUHY MaiKe 3aBXKI1
HaKJIaJa€eThCsA. [0Ope TUM, XTO HE MA€ TAKOi PO3MOJIOBUHEHOCTI 1 XTO BIJAKMHYB Mall-
kapy retb! BiH 13roeM cTae 1 mianajaae mij 3HeBary OpariB CBOiX MO 3aKanelsky. Bigrak
0€310MHUM POOUTHCS, 1 1I€ TATHETHCS JOTH, TOKUA HE JIOJIYHYa€eThCs 10 TYPTY IHIIUX)»
[7, c. 186]. Ycramu Toro x ot Cemena Banepiii LlleBuyk y 3akit04H1M OMOBI1JII «IIPO
Te, K s i cya Oparii morpanuB» («S numry cBoe nucanns micis [lomikapna He ToMy,
110 XO4Yy OTYAWTH MOro Mpaliio: BOHA Ma€ CBOIO IMpaBy, a Mosi — cBoto» [7, c. 180]),
OKpECITIO€ TIOKJIMKAHHSA JIIOMUHHU — JKUTHU 32 3aKOHaMu boxkumu, 00 «I10Ch y JIONMHI
€ Take, o pOOUTH 11 pa3 Ha3aBKIU IaHOTO. Te, 110 3BOAUTH ii MOTJIsi 10 Heba i 6oropi-
HOIO 11 poOuTh» [7, c. 186]. JInie miHHICHI OPIEHTUPH Ta IPABEIHE KUTTS, 38 KOHLE-
uiero Banepis [lleBuyka, € 03HAKOIO «HECKOPEHOT JTIOAUHWY: «...O/THE 51 3HAIO: YKUTUMY
Ha Iii 3eMJIi Tak, 100 HIKOMYy He MpuHecTH juxa. Koimu MeHi 1e BIacThCs, 3eJeHe
COHIIE, rajiato, 01arociIOBUTh MEHE, a JIFOJIU, CTIOAIBaTUMYCS, HE OCyIsiTh» [7, c. 188].
OpHak NMMCHbMEHHUK yCTaMM IpaBeAHMKA [cakis HArojoulye, M0 KOXXEH y TBOPEHHI
1 BUOOp1 CBOET 710711 € BUTBHUM: «Y ThbM1 BH XOAHUTE, TBMOIO TUXA€TE: XOUETE MEHE JI0
cebe 3abparu, aje g cam cebe momicTuB cepen Bacy [43, ¢. 80]. Bin Bkaszye Ha moTpely
3HaWTH B 001 CHIIM BiJIIPBAaTHUCH BiJ Cipoi MacH, He 00ATHCH OyTH caMuM co0010, UTH
CBOIM LIUISIXOM, TTI3HATU camoro cede: «I kou 6 XTOCh y MOEMY ITMCaHHI Y3piB HEL0OPY
BOJIIO 1 3HEBAry JI0 JIIOJAMHH, TO TOW OM MOMWJIMBCS [NIMOOKO: 51 TUIBKU BUMHKH OIHUCYIO,
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a BOHM BJK€ CaMi Ba)KaTbCsl HA TOOPOHOCHUX Barax» [7, ¢. 35]. Takum YMHOM, BaXKIJIUBO
3HATH 1 1AM’ ATaTU: 3aCy/UKYBaTH MO>KHA BUMHKH, a HE JtouHy. [[ucbMEeHHUK — OBIY-
HUH [IyKad ICTUHU B POMaHi BITHAXOJUTh CEHC JIIOICHKOro OyTTs B MI000B1, 60 came
«1000B — 11e O0Ke BIIOUTTS B HammX aymmaxy» [7, ¢. 34] i mumme mo60oB 10 bora, cBiry,
JIONICH BYMATH HE MOMIYATH JAPIOHOTO, HIKIEMHOTO, a, HaBIMaKu, OadyuTu 100pe, TBO-
pUTH BHCOKe, BiuHe: «Bce npibHe i HikueMHe, TeMHE, 3a3/picHe i oOmyaHe Xai 3iie
3 MOTO 30pY: Xail CTOITh Mepej] HUM 3aBXK]IM TOW KJIaNTUK OJaKUTHOTO HeOa, 1 Xall BiH
MeHe mipocBimay [7, c. 8]. Li ci1oBa BBakaeMo 11€HHIM CTPHIKHEM TBOPY, 00 BaXKIIUBO
BMITH M030yTHCS yChOTO APi0’SI3KOBOTO, 3HANTH MPaBUIIbHY BIJIMOBIAb HA 3aMUTAHHSA:
«XTO Ti IBOE, IO HAWCHIIBHIIIE OOPIOTHCS B CBITI?» [7, ¢. 6]. BignmoBias aBTOpa mpo-
CTa — )KHUTTA 1 CMEPTh, 100PO 1 3710, CBITIIO 1 TeMpsiBa. Ha bomMy 1o OUTBU BaXIJIMBO
He OyTH CMUPEHHHMM, ajie¢ MOTpiOHO OyTH HAMOBHEHUM JIO0O0B’10. OTXKE, EK3UCTECH-
L1MH] TOHATTSA, HaJl SIKUMU 3aMUCITIOEThCS MpaBeiHuil CeMeH, € CIiB3BYYHUMH CBITO-
BIIuyTTIO Banepis lleBuyka: «He cyautu, a po3yMiTu s X04y JIFOJEH, 1110 3a4MHIIACS
TYT Bij CcBITY. TUIBKH TOM, XTO yHEPEIKEHOT 3710CT1 M030yAEThCS, MOXKE HEOO BIIUYTH
y cebe B ceplll, ICHe, BUCOKE...» [7, c. 91].

BiuHi nmuTaHHS TOLIYKY CEHCY OyTTs MOpYIIye MUTENb y pomaHi-Oanani «lim Ha
ropi», Nepmui po3alsl SIKOr0 Ma€ HaJA3BUYaiHO MPOMOBHUCTY Ha3By — «Crokiit», 00
JUIsl TAPMOHIT 13 COO00 BaXKJIMBO BIAHANUTU «TUXUU 1 HE3BUYAHHUM criokiit» [8, c. 18].
Y 1bOMYy KOHTEKCTI AOPEYHUM € emirpad i3 BaBUIOHCHKMX MOJHUTOB: «Xail Oyps
B cepili mana moioro BTuxHe! / Xail 3aClIOKOiThCs OOT, SKOTO HE 3Har0...» [8, ¢. 18].
3ayBaxxumo: Banepiii [lleBuyk maiicTepHO peasizye e1eMeHTH 0apOKOBOi MOETUKH Ha
PI3HUX PIBHSAX poMaHy-0anajiu, 30KpeMa uepe3 BBEACHHS TPAIUIIHHUX I 6apOKOBO1
JiTepaTypH 11ei, MOTHUBIB: €JHICTh PEaJIbHOTO 1 aHTACTUYHOTO, iCTOPIi 1 Midy; CUHTE3
BHCOKOTO 1 HU3BKOTO; 1J1€1 MAPHOCT1 3€MHOT'O JKUTTS; MOTUBH IIBUAKOIJIMHHOCTI Yacy,
MOIIYKY ICTHHH Ta iH. BiAMOBiIHO 10 ecTeTHKH 0apOKO MUTELb MOJIETIOE 00pa3u CBOIX
nepcoHaxiB. Tox TICHE MEpEIJIETEHHS PEAIbHOrO 3 IppeaibHUM, JIMCHOTO 3 (paHTac-
TUYHUM, CIIPABKHBOTO 3 YMOBHUM, IIMUPOKE BUKOPUCTAHHS 3aC001B 1pOHIi, IPOTECKY,
TeaTpajbHOCTI 3 eleMeHTaMu (OIBKIOPHOI Ta Mi(OIOTIYHOT TOETUK, BBEICHHS TUBO-
BIKHUX METaMop(o3, 3MIIIEHHS MOAIN y Yaci Ta mMpoCTOpl AAr0Th MiJACTaBH BBAXaTu
«JliM Ha rop1» riIHUM 3pa3KoM YKpaiHChKOI XUMEPHOI IPO3H.

3a cnymHuM 3ayBakeHHsM JI. TapHammHcbkoi, Banepiii IlleBuyk «He BHaeThcs
710 YOPHO-O17101 OTHO3HAYHOCTI, a 3aBIIe OAYUTH JIIOICHKY IyIIy SK apeHy OOpOThOH
MIXK JTOOpOM 1 3JI0M, y fKiH 1 BIAOYBa€ThCA SIK CAaMOII3HAHHSA, TaK 1 CAaMOJIOPOCTAHHS,
JlyXOBHE €BOJIIOIIOHYBaHHS, CAMOPO3BHTOK» [4, ¢. 109—110]. Moro nepconaski 3aBxau
€ BIJAHUMU IIyKa4aMH ICTHMHH, BJIACHOI UM 3arajibHOi. BOHM NpOXOATh CKIaJIHHMA
LUISIX CAMOITI3HAHHS, KM MUTELb TPAKTY€ SIK OJMH 13 FOJOBHUX €TaliB y HpoLeci
MOIIYKY ICTUHU SIK aKT1 CaMO1IEHTH(IKaLlli Ta CAMOTBOPEHHS.

Oco0OnuBe Miclie B 1IeHHO-TeMaTHUHINA IUIOMIMHI poMaHy-Oamamu «liM Ha ropi»
MOCIJJa€ MOTUB MOJOPOXKI1 Ta MOB’S3aH1 3 HUM 00pa3u JIOPOrd i reposi-MaHIpIBHUKA.
Ie 3acBiquyroTh Ha3BU «Jlopora» nepiioi HOBEIM 3 APYroi YacTUHU «l 0J10Cy TpaBu»
(omoBijaHHs, HanKcaH1 ko3onacoM [Banom [lleBuykoM 1 puiapKeHi 0 JITeEpaTypHOro
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BXKUTKY MOro mpaBHYKOM y mepuux) Ta «CHHS A0pora» — Jpyroro po3Jauly IMOBi-
cTi-npeamOyau. MOTHB JIOPOTH, BBRKAEMO, YBUPA3HIOE TeMy OOOB’sI3Ky Ta MpHU3Ha-
YeHHS JIIOJUHU, a MIHPIIE — 17eF0 HEOOXiTHOCTI CaMOTI3HAHHS Ta TONIYKY iCTHHH:
«...caMe TyIM BeJa CUHS, MEPEXTIIMBA 1I0POTra, 110 SIK1H 11110B, a 0331y JUIIAJIAC XaTay
[8, c. 54]. ABTOp NOXOAWTH BHCHOBKY, 110 NMOKJIWKAHHS JIOAUHU — BIJIHAWUTH CBOIO,
MPaBUJIbHY XKHUTTEBY JI0POryY, a 00 BMITH PO3II3HATH 1i, TO HEIO «Tpeda Taku UTH...
TOJIOBHE — MOJOJATH L0 KIATY Aopory!» [8, c. 241], BIeBHEHO WTU AOPOroI0, SIKOIO
TeOe Beme M0J1s, 3alUTYI0UH Yac BifJ 9acy cede: «Bpemrti, kyau s iy ?» [8, c. 241].

Banepiii llleBuyk BiJHANIIOB aBTOPCHKUI HEOOAPOKOBUI CTUIIb, SIKUM, MO-NIEPILE,
BIJINOB1AaB 1HMBIAYaJIbHO-OCOOUCTICHUM CBITOBIIUYTTSIM MUCbMEHHUKA, MO-JPYTE,
IIEBHOIO MIPOIO OYB 3yMOBJIEHUI 3arpOKEHUMU CyCIUIBHUMHU YMOBAMH, Y SIKUX JOBIHIA
Yac KUB 1 TBOPUB aBTOP, MO-TPETE, HATXHEHHUN (i10co(di€r0 eK3UCTEHIIANI3MY, 110
BIJIIIOB1JIaJ1a HA 3alUTH 1 TOTpeOu aBTopa. bapokoBe CBITOCIPUIHATTS MUTLISI 3HAUILIIO
BUSIB y HEO0APOKOBUX CTHIILOBUX JOMIHAHTaX, a 0apOKOBE pO3yMiHHS CBITY, IPUPOAH,
JIFOMWHMA SIK CKJIQJTHUX CHCTEM 1 3araJikoBuX (DEHOMEHIB peasi3yBajiocs Y 3MO/IeITLOBA-
HUX MMMCbMEHHUKOM 00pa3ax MepCcoHaxiB, IXHIX XapakTepax Ta MCUXOJIOTI].

BucHOBKHM Ta mepCcneKTHBH MOJAJBIINX PO3PO0OK y HboMy Hampsimi. OTxe,
XynokHii cBiT Banepis llleBuyka XxapakTepu3yeThCs 11€ITHO-TEMaTHYHOI0, 00Pa3HOIO,
KAHPOBOI, CTHJILOBOIO Ta IHTEPTEKCTYyaJIbHOIO CBOEPITHICTIO, 11O BHUPI3HIE poOMa-
HICTUKY MUTISI B KOHTEKCTI XUMEPHOI MPO3H, MIHPIIE — YKPaiHChKOI HE00apOKOBOI
JiTeparypu. MOTHBU CaMOTBOPEHHS, HEOOX1AHOCTI CaMOITI3HAHHSI, MOIIYKY 1CTUHH,
OCMUCJICHHSI OyTTEBOTO CEHCY, MIHJIMBOCTI JIFOJICHKOI JyIIll, B3AEMUH JIFOIUHU 31 CBI-
TOM, THIITIMH JIFOABMU, COOOI0 YiTKO, OOTPYHTOBAHI MUCHMEHHUKOM Y JIITEpaTypO3HaB-
YUX Ipalsix, IPOCTEKYEMO y HOT0 XyI0XKHIX TBOPAX, 30KpemMa poMaHax «/[iM Ha ropi»
ta «Ha nomni cmupeHHomy». BiIoBIIHO 10 «0apOKOBOIO XapakTepy» BIH «BUTBOPIOE»
CBI 0COONMMBHIA, aBTOPCHKUI PI3HOBUJI XMMEPHOI MPO3H, A€ 1pOHIS 1HTEJIEKTyali3y-
€TBCSI, OypIIECK CTa€ TOMIHAHTOIO HEOOAPOKOBOTO CTHIIIO, (JaHTACTUKA — OPUTIHAIb-
HUM 3aCO00M PO3KPHUTTS MCHXOJIOTIT MePCOHaXIB, (DONBKIOPHI CIOKETH i 00pa3u —
€CTETUYHUMHU YUHHUKAMHU IHTEPTEKCTYAJIBHOTO MOJIA XYI0’KHIX TeKCTIB. OTKe, pOMaHH
«im Ha ropi» 1 «Ha moni cmupenHomy» Baunepisa IlleBuyka po3kpHBarOTh INIMOMHY
1oro 0apoOKOBOIO CBITOBIAUYTTS, MOTBEP/KYIOUM HAYKOBUU 1 TBOPUYMH IHTEpECH [0
YKpaiHCHKOTO 6apoKo, Uni BUPa3Hi €JIEMEHTH BUHATKOBO €CTETUYHO Peasi3oBaHi aBTO-
POM Ha pI3HUX PIBHIX — KAHPOBOMY, CTUIILOBOMY, IOETHUKAIbHOMY, IIEPCOHAKHOMY,
00pa3zHOMY TONIO.
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VY crarTi 1oCHiIKEHO PO3BUTOK MOMIIAAIB HAa MeTadopy Bl KIACUYHUX PUTOPHUY-
HUX TEOPId A0 Cy4aCHUX KOTHITUBHO-JIHTBICTUYHUX TMIJIXOJIB. 30KpeMa pO3IIIs-
HYTO KOMIIApATUBICTCHKY KOHLEMII0 ApicToTens, Teopito 1HTepakuii A. Piuapaca
ta M. brneka, nparmarnuny teopito Jlx. Ceprst, TIHIBICTUYHI KOHLIENIIi Ta KOTHI-
tuBHY Teopito J[xk. Jlakodda i M. J[>xkoHcOHA. 3’1COBaHO BIUIUB 3a3HAYEHUX TEOPIH
Ha (hopMyBaHHS Cy4acHOTO MOTISAY Ha MeTaopy SK JIHIBOKOTHITUBHHI (hEHOMEH.
KomnapaTtuBicTcbka KOHIENIisl ApiCTOTelNs JiAriia B OCHOBY KJIACMYHOTO BHU3Ha-
YyeHHs MeTadopHu sIK MEPEHECEHHs IMEHI1 3 OJIHOTO mpeaMeTa ado sSBUIA Ha 1HIIUN
yepes iXHIo MoAi0HIcTh. BoHa po3misiiae meTadopy sk MOBHY aHOMAJIIO, IKa pOOUTH
MOBJICHHSI BIAMIHHUM Bij OyaeHHOTO. [HTEpakiOHICTCHKUN MiAXiT OMM3bKUI 10
Cy4acHOTO MOy Ha MeTadopy SK Ha KOTHITUBHUN (EHOMEH, yBaxkae MeTadopy
MOBCAKJIEHHUM (DEHOMEHOM, SIKMI TPOHU3Y€E HaIlle MOBJICHHS. 3T1AHO 13 IIUM Mi1X0-
oM MeTadOpUYHOIO € HacamIepes AyMKa, sika U npoayKye Metadopu B MOBJIICHHI.
[IparmatudHa TEOPis MiAKPECTIOE BAXKINBICTh KOHTEKCTY Ta MOBJICHHEBOIT IHTEHIIIT B
1HTeprpeTalii MeTa()OpuIHUX BUCIIOBIB. Y MpoLec] aHalli3y A0CIII)KEeHb JIIHIBICTHY-
HOT TIpUpPOU MeTapopu BUOKPEMIICHO TPU OCHOBHI MOMIISIAN: MeTadopa SIK Crocid
ICHYBaHHS 3HQUECHHS CIIOBA, K SBUIE CUHTAKCUYHOI CEMAHTHKH 1 SIK CIIOCIO TpaHC-
JIOBAHHS CMHUCITY B KOMyHIKaTUBHOMY akTi. KorniTuBHa Teopis po3risaae Mmetadopy
HE JIUIIE K MOBHE SIBHINE, a 1 K KOTHITHBHUN MEXaHi3M, [0 CTPYKTYPYE JIOACHKE
CIIPUMHSATTS CBITY. BIUIMB KOTHITUBHOTO MiJAXOAY Ha PO3YMIHHS MPUPOIU MeTaPopu
BUABIIIETHCS B TOMY, IO 11 pO3MIANAIOTH K MEHTAJIbHY ONEpAIlilo, sika J03BOJISAE
CTPYKTYpyBaTu aOCTPaAKTHI MOHATTS Yepe3 O1IbIN KOHKpeTH1 chepu qocsimy. Lle 3mi-
HIOE TPAIUIIMHUHN MO HAa MeTaopy AK CyTO pUTOPUUHUH 3aci0, JEMOHCTPYE ii
dyHIaMeHTaJIBHY POJIb Yy Mporiecax MucieHHs. Meradopa nepecrana cnpuiiMaTucs
JUIIE SIK MOBHUH 3aci0 1 mocTajna ik (peHOMEH, 110 MPOHU3YE BCl chepr KOTHITUBHOI
TiSTBHOCTI JIOAUHA. AHANII30BaHl y CTATTiI KOHIEMII CyTTEBO BIUTMHYIIH HAa Popmy-
BaHHS Cy4acHOTO MOMIANY Ha MeTadopy SK Ha YHIBEpCAJIbHUN KOTHITUBHHUI MeXa-
Hi3M. BoHU 103BOJIAIOTH po3misgaT MeTadopy HE JUIIE IK MOBHY OJUHULIO, & SIK
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Ba)KJIMBHI €J€MEHT KOHLENTYyallbHOI OpraHi3alli 3HaHb, 110 BIAIrPAa€ BU3HAYAIBHY
poJib y TIpolecax Mi3HaHHS Ta KOMYHIKaIIii.

Kntouoei cnosa: memagopa, memagopuzayis, Konyenmyaioha memagopa, KoeHi-
MUBHA THEBICMUKA, MEOPIsi KOHYeNnmyaibHoi Memagopu, meopisi ihmepaxkyii.
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The article examines the development of views on metaphor from classical rhetorical
theories to modern cognitive-linguistic approaches. In particular, it explores Aristotle’s
comparative concept, A. Richards and M. Black’s interaction theory, J. Searle’s
pragmatic theory, linguistic theories, and the cognitive theory of G. Lakoftf and M.
Johnson. The study clarifies the influence of these theories on shaping the modern
understanding of metaphor as a linguocognitive phenomenon. Aristotle’s comparative
concept formed the basis of the classical definition of metaphor as the transfer of a
name from one object or phenomenon to another based on their similarity. It views
metaphor as a linguistic anomaly that distinguishes speech from everyday language.
The interactionist approach aligns closely with the contemporary view of metaphor as a
cognitive phenomenon, considering metaphor a pervasive feature of everyday speech.
According to this approach, metaphor primarily exists in thought, which then produces
metaphors in speech. The pragmatic theory emphasizes the importance of context and
communicative intent in interpreting metaphorical expressions. In analyzing linguistic
studies on metaphor, three main perspectives have been identified: metaphor as a
mode of word meaning, as a phenomenon of syntactic semantics, and as a means of
transmitting meaning in a communicative act. The cognitive theory views metaphor
not only as a linguistic phenomenon but also as a cognitive mechanism that structures
human perception of the world. The impact of the cognitive approach on understanding
metaphor’s nature is evident in its treatment as a mental operation that organizes abstract
concepts through more concrete domains of experience. This perspective shifts the
traditional understanding of metaphor as merely a rhetorical device, highlighting its
fundamental role in cognitive processes. As a result, metaphor is no longer perceived
solely as a linguistic tool but as a phenomenon that permeates all aspects of human
cognitive activity. The theoretical concepts analyzed in the article have significantly
influenced the formation of the modern view of metaphor as a universal cognitive
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mechanism. They allow metaphor to be considered not just a linguistic unit but a crucial
element of conceptual knowledge organization, playing a decisive role in cognition and
communication.

Key words: metaphor, metaphorization, conceptual metaphor, cognitive linguistics,
conceptual metaphor theory, interaction theory.

IlocTtanoBka npodsemu. Jlocmimkennas metahopu Mae TpUBAITy iCTOPIFO, IO OXO-
IUTIO€ P13H1 HAYKOBI MIAXOAW — B1JI KJIACUYHUX PUTOPUYHUX IHTEpHpETALiil O cyvac-
HUX KOTHITUBHO-JIIHTBICTUYHUX KOHIeNIid. TpaguuiitHo Metadopa po3misaanacs K
CTHJIICTUYHUM 3aC10, NOKIMKAHUM IPpUKpaaTi MoBiieHHA. OJTHaK YIIPOJIOBX OCTaHHIX
NECATUIITh Y JIHIBICTULI Ta KOTHITUBHUX HAyKaX CIIOCTEPIraeTbcs 3HAYHUM 1HTEpEC
710 BUBYEHHS MeTadOopH SIK KIFOUOBOIO MEXaHI3My KOHIIeNTyali3alli Ta 00poOieHHs
iHpopmarii. Tpaguiiitai ysBieHHs: mpo MeTadopy, 3aCHOBaHI MEPEBAXKHO HA i pUTO-
PUYHIN 1 CTHIIICTUYHIN PYHKIISX, 3MIHUIIMCS PO3YMIHHSM 11 KOTHITUBHOI IPUPO/IHU, 11O
0COOJIMBO ACKPABO MPOSBISETHCS B PaMKaxX KOHIENTYyalIbHOI METaQOPUUHOI Teopii,
3anponionoBanoi [[x. Jlakodhdom i M. JIxxornconom [17]. HeocskHa KiTbKICTh TIpailb,
MPUCBSIYCHUX JOCIIHKEHHIO MeTadopu, HE3raCHUI 1HTEpeC 0 I[HOTO SBUIIlA CB1IYaTh
po MOro HeBUYEPIHICTH [15, ¢. 15].

MeTor0 cTaTTi € MPOBENCHHS aHANI3y PI3HOMAaHITHUX MIAXO/IB 10 PO3YMIHHS CYyT-
HOCTI MeTadopH, 3’ACyBaHHS iXHBOTO BIUIMBY Ha (POpPMYyBaHHS JIHTBOKOTHITUBHOTO
OISy HA IPUPOy MeTadopH.

Bukiiaa ocHoBHOro MmarepiaJjy. 3 1aBHix yaciB Metadopa nmpuBepraia yBary ino-
co(iB, opaTopiB, TEOJIOTIB, ICUXOJIOTIB 1 JIIHTBICTIB. Y CydacHi# JIHTBICTHUII € YUMAJIO
Teopiit MeTadopH, AKi 3HAYHO PI3HATHCS MOVISAaMU Ha CYTHICTH bOTO (peHomeny. Ha
(dopMyBaHHS Cy4acHOTO NOTISAY Ha CyTHICTh MeTa(opH BIUTHHYIH mpami A. Piuapaca,
M. bneka, JIx. Cepns, I'I1. I'paiica, E. Kaccipepa, X. Opreru-i-I'accera, K. bronepa,
B.JI. Yopda, X. Baitupixa, JIx. Jlakohda, M. Jxoucona, C.A. XKaboTuHCHKOI,
0.0. CeniBaHoBoi Ta iHIMX (HaxiBIIiB.

[epuri mpartii, MPUCBIYCHI BUABICHHIO MPUPOAN MeTadopH, MOCTAIOTH 1€ B aHTH-
yHOCTI B Apictorens (384—-322 no H. e.) [11; 12], skoro BBaxar0Th 3aCHOBHUKOM KOM-
MapaTUBICTCHKOI KOHIEMIT 1 SIKWH 3arpoBaguB TePMiH «MeTadopa» (BiJ IperbKoro
LLETOPOPA, IO O3HAYAE IIEPEHECEHHS», «IEPEMILIECHHS», «00CpTaHHI»), MAlOYU Ha
AYMIIl MUCTEITBO HACHi{yBaHHs kUTTA. KomnapaTuBicTchKy (200 MOpiBHSUIIbHY) KOH-
LEMIIiI0 ApPICTOTENS BBAXKAIOTh HAlJaBHIIIO TeOpiero MeTadopH, 1110 JISITIa B OCHOBY
KJIACHYHOTO0 BHU3HAYEHHs MeTa(opH SK NEPEHECEHHs IMEH1 3 OJHOro mnpeamera ado
SABUIIIA HA IHIIWK Yepe3 iXHIo noAioHicTh. Y npausax «lloetuka» 1 «Putopuka» Apic-
TOTENb BU3HAYa€e MeTadopy SK HEMpUTaMaHHE IM’s, IEpEHECeHe 3 POAY Ha BUA abo
3 BUJly Ha BUJ HA OCHOBI MOA10HOCTI BOX mpeametiB [11; 12].

Metadopuune MOBJICHHS, Ha TyMKY ApICTOTelNs, € 0COOIMBOIO, 1HANBIAYaTbHOIO
3MATHICTIO JIIOMHY, aJpKe MeTadopa 3aBKI1 BUPI3HAETHCS «IIPUBAOIMBICTIO Ta Kpa-
COI0 HOBW3HHM, 1 HE MOXKHA MMO3WYUTH 11 BiJ iHIIOT ocobom» [11]. Mertadopa € MoBHOIO
aHOMAJIIEIO0, IKa POOUTH MOBJICHHS BIJIMIHHUM BiJ] OyJI€HHOTO.
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Takuii miAXia cynepeynTs CydaCHOMY MOIVISIOBI Ha MeTadopy, 3TiAHO 3 TKUM MeTa-
¢dopa — 11e heHOMEH I0AEHHOTO MOBJICHHS, @ METaQOpUIHE MUCIICHHS PUTAMaHHE KOX-
Hit moauHi. OKpiM Toro, MeTadopa He 3aBKIN BUPI3HIE€THCSI HOBU3HOIO. binbiia yactuHa
MeTaOpUUHUX BHUCIIOBIB, Y)KUBAHUX Y MOBJICHHI, € KOHBEHIIHHUMH. MetadopudnocTi
TaKUX BHUCIJIOBIB HOCIi MOBM 3a3BHU4Yail HE YCBIIOMIIIOIOTh. [IpoTe ApicroTens npumnucye
meTtadopi i KOTHITUBHY (PYHKIIIIO — 3 OIJISITY Ha T€, [0 BOHA XapaKTEPHU3Y€ETHCS ACHICTIO
[12] Ta cBimUuUTh TIPO OCOOIMBY 3IATHICTH JFOMUHH TTOMIYaTH CXOXKICTh PEUCH.

Konnemnuis metadopu y TayMaueHH1 ApicTOTENs TPUBAINIA Yac 3aIHMIIajIach OCHOB-
HOIO B PUTOPHII il JIHrBicTHLI. Teopli, Kl NOCTaJIM 3r0JIOM, JEIKOI0 MIPOKO CIupa-
aucst Ha Teopiro Apicrotens. HaitGinbn BiToMUMHU cepell HUX € TeOopis 3aMilleHHS,
abo cyOcTuTyIIiitHa Teopis, 3T1THO 3 KO0 MeTadopa € OKPacCOr0 MOBJICHHS, 1110 3aCTy-
Na€e OJJHE MOHSTTS 1HILIKM, 1 TEOpPish aHOMaIiH, sika CTBEPIKYe, 10 MeTtadopa MocTae
B PE€3YJIbTaTl JJEKCUYHOTO BIIXHJIEHHS MONPU CUHTAKCUYHY MPABUJIBHICTh BUCIIOBIIIO-
BaHHS, SIBJIsI€ COOOI0 CEMaHTUYHY AaHOMAJIIO.

CyTtTeBOMY MOMMHONICHHIO OIS AY HAa MPUPOAY MEeTa(opH crpusiia Teopis IHTepak-
1li, AKy 3ano4yarkyBaB y 1930-x pp. annmiiicbkuii 1iHTBICT A. Pruapnc [21]. Lis Teopis
JicTania po3BUTOK Yy Mpalsix amepukancekoro (imocoda M. breka [13]. A. Piuapac
MIEPEOCMUCIIMB TBEPKEHHS KOMITAPATUBICTCHKOI KOHIIEMIII1, sIK1, HA HOro TyMKY, TpH-
BaJIMI Yac 3aBa)kaJld PO3BUTKOBI TeOpli MeTadopu, a came: aHTUYHE YSBJICHHS PO
metadopy (i1 «yMiHHS MOMIYaTH CXOXKICThY), TBEPKCHHS MPO TE€, IO MHUCTEITBO
MeTadopy OMaHyBaTH HE MOXHA 1 1110 MeTadopa € MOBHOIO aHOMAJIIEI0. Y YeHHI T0BO-
IUB, 1110 MeTadopa € He BIAXWICHHSM B1J HOPMH, a MOBCAKACHHUM (PEHOMEHOM, SIKHIA
MpoHM3Ye€ Haie MoBJIeHHS [21]. MeTadopudHOIO € HacaMmepe ] TyMKa, sika i poIy-
Ky€ MeTaopu B MOBJICHHI.

Metadopy MOKHA TIOSICHUTH HE K PEe3yIbTaT 3aMillIEHHS OHOTO CJIOBA 1HIINM, a 5K
B3a€EMO/III0 JIBOX JYMOK IPO JiBa MPEIMETH BCEPE/IMHI OJTHOTO clioBa abo BucioBy. L1
7Bl YaCTHHHU, 13 SKUX CKJIaJa€ThCs MeTadopa, 3riIHO 3 TEOpi€ro 1HTepaKilii, CTaHOB-
JSTh TIOHATTS «3MICT» 1 «000JIOHKa». 3HaYeHHST MeTaopu € Pe3yabTaToM OJHOYAC-
HOTO CIIBICHYBaHHS «00OJIOHKU 1 «3MICTy». MeTadopuuHe CymKeHHs Ma€ /1Ba pi3Hi
Cy0’€KTH — TOJOBHUN («OOOJOHKA») 1 TOMOMIXHUM («3MICT»). MexaH13M YTBOPEHHS
MeTadopy TMOJATaE B TOMY, IO J0 TOJIOBHOTO Cy0’€KTa JOAAE€ThCSA CHCTEMa ycTaje-
HUX acollialii, NoB’s13aHUX y CB1IOMOCT1 MOBIIIB 13 IONIOMDKHHUM cy0’ekToM. MeTado-
pUYHE 3HAUYCHHS IMOCTA€E BHACIIIOK B3aEMOJIii ITuX BOX cy0 ekTiB [13, ¢. 163].

[HTEepaKkiiOHICTCHKUH MiAX1]T 10 IHTEpHIpETAallii 3Ha4eHHsI MeTa(OpHu BpaXxoBY€ MOBHI
Ta M03aMOBHI1 KOHTEKCTH, a TAKOX ICTOPUYHUNA (OH 1 0OCTaBUHHU, 3a IKUX OYyJIO CTBO-
peHo metadopy.

Breckom y po3BUTOK CyyacHOi Teopii MmeTadopu cTaB moin MeTadop Ha «KMEPTBI»
1 «xuB». «MepTBi» — 11e peryisipHi MmeTadopH, sIKi IPOHU3YIOTh MOBJICHHA. X04 Ou
SAKUMH «MEPTBUMI 3/1aBajiCs 11 MeTadopu, MU MOXKEMO JIETKO 1X «BOCKpecuTu» [21].

[HTEepaKITiOHICTCHKHMA TiAX11 OMM3BKUI O Cy4acHOTO MOy Ha MeTadopy SK Ha
KOTHITUBHUI (peHOMEH. [IpoTe MOHATTS IHTEepaKIil 3aIUIIAE€TECS HE A0 KIHIS 3pO3y-
MUIUM, 3a3Hat04u (axoBOi KPUTUKH JIHTBICTIB. Tak, CHemialicTh 3anepeuyloTh Te3y
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IHTEPaKIIIOHICTCHKOI TEOpii MPO «IBOCTIPSIMOBAHICTHY MeTaQopuuHOi mpoekilii. Cka-
&KIMO, Y’KUBaHHS MeTa(OpH «JIIOJMHA — L€ BOBK» Iepedadae MepeHECeHHs HE JIIIE
NESKHUX SIKOCTEW TBApUHM Ha JIIOIMHY, & i HABMAKH — OKPEMUX JIFOJACHKHUX SIKOCTEH Ha
TBAapUHY, 10 € JOCUTb CYNIEPEUTUBUM.

Bin mouatky 1970-x pp. Mmetadopy po3mIisAaoTh sK nparmatuaHuil penomen (k.
Cepnsb [22]; I'IL. I'paiic [14]; 1. JIeenOepr [19-20]). ®axiBui GopMyIIOOTh TPHUH-
LUIH, 110 JAI0Th MOXJIMBICTh MOBLIEBI CTBOPIOBATH, a CIIyXaueBl po3yMiTh MeTado-
pUYHE BUCIIOBIIOBAHHS. 3THO 13 MParMaTUYHUMU KPUTEPISIMU PO3MEKOBYIOTh 3HA-
YEHHS pEYCHHS 1 3HAYEHHS BUCJIOBIIIOBaHHS MOBIIS. MeTaopuuHUM MOXKe OyTH JIMIIE
3HAYEHHS BUCJIOBIIFOBAaHHS MOBLS, TOJl SIK 3HAYEHHS JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB PEUYCHHS
3aIUIIAE€THCS HE3MIHHUM. 3a OyKBaJIbHOTO BUCIIOBIIOBAaHHS 3HAYEHHS CKa3aHOTO MOB-
LIeM 1 3HAYCHHSI PEUYCHHS 301rat0ThCH.

[IparmatuyHa Teopis nependadae aHaii3 KOHTEKCTY CUTyalli. YMOBOIO pPO3yMIHHS
MeTadopu agpecaTtoM € HasBHICTh CIUTBHUX 13 MOBIIEM JIIHTBICTUYHUX 3HAHD 1 3HAHD
PO 30BHIIIIHIHI CBIT.

[Tpote mparMaTu4Hy TEOPIirO 30PIEHTOBAHO HA aHAII3 HOBUX METa()OPUIHUX BUCIIO-
BIB, IO SIBJISIIOTH COOOIO0 BIAXWJIEHHS BiJ HOPM 3BHYAHOIO CIOBOBXHTKY. [locumi-
JDKEHHS TIpoliecy iHTepIpeTalnii MeTaOpUIHOrO BUCIIOBIIOBAHHS Mependadae, o
BOHO € HOBUM 1 HE3HAMOMHUM a/IpecaroBl, AKUH MOTpeOye AESKOro yacy Ha 1J1IeHTUu(di-
Karito Metadopu Ta ii IHTeprIpeTaIliio.

Po3BUTKOBI MOMIAAIB HA JIHTBICTUYHY PUPOLY MeTadOopu CIPUSIIH JOCTIHKEHHS
CX1JIHOEBPOINEMCHKUX YUYEHUX, 30KpeMa ykpaiHcbkux idiHrBicTiB (B.H. Bosk [1],
T.A. €menxo [3—4], JI.B. Kpagsens [6], [.K. Kobskosa [5], JI.O. ITycrosit [ 7], H.B. Cro-
6ona [9], C.O. llIBauko [10]). Buxoasuu 3 aHanizy 3a3Hau€HUX JIOCIIKEHb, MOXHA
BUOKPEMHUTH TPU OCHOBHI MOIISIM HA JIIHTBICTHUHY Tpupoxy meTtadopu: metadopa
SK cTI0C10 iICHYBaHHS 3HAUCHHS CJIOBA, SIK SIBUIE CHHTAKCUIHOI CEMAaHTHKH 1 SIK CIIOCI0
TPAHCJIFOBAaHHS CMUCITY B KOMYHIKaTUBHOMY aKTi.

3riHO 3 MEpIIMM MOINISIIOM, MeTadopa € JEKCHKOIOTiuHuM sBuieM. [Ipencras-
HUKH [HOTO MiJIX0/ly BBaXXAIOTh, III0 MeTadopa peaizy€eThCsl y CTPYKTYpl JEKCHUYHOTO
3HAYEHHS caoBa. Takuil miaXiJ € HAHOUIbII TPAAULIMHUAM 1 TICHO ITOB’I3aHUM 3 YSIBJICH-
HSIM TIPO MOBY SIK TIOPIBHSHO aBTOHOMHY, B1JIOKpEMJIEHY BiJl MOBJICHHS Ta CTaOlIbHY
cuctemy. Lleit mornsan gae MOXIMBICTD 3100yTH 1H(OPMAILIIIO PO CTPYKTYPY MOBHOTO
3HAYEHHS OKPEMUX JIEKCUYHUX OAUHULb.

OpHax JIESKCUKOJIOTTYHUH MiIX1]] HE MOXKE ATy BIAMOBIJ1 HA MUTAHHS [IPO MEXaHI3M
(bopMyBaHHS CMUCITY B PI3HOBHIaX MOBJICHHS. Y TOBHIIII# (HOpPMi BiH BUKITFOUAE MOXK-
JHUBICTh BUBYCHHS META(POPH B TEKCTI, OCKUTBKH MPEAMETOM JA0CIIIKEHHS 32 JIEKCUKO-
JIOT1YHOTO MIJIXOAY € OKPEMI JIEKCEMH.

HocnimkenHs metadopu SK SBUIIA CUHTAKCUYHOI CEMAHTHKH J1a€ MOXIIMBICTDH
BUSBUTH BIUIMB CEMAaHTUYHOI CIIOJIy4yBAaHOCTI CJIIB Ha mpouec Meradopu3sarii.
VY Mexax 1boro miAXOAy OCHOBHY yBary MpHAUICHO METa(QOpPHYHOMY 3HAYCHHIO SIK
PE3YJBTaTOBI B3aEMO/II CIIIB Y CTPYKTYpP1 CIIOBOCIIOIYYEHHS 1 peueHHs; MeTadopy po3-
VIS AAI0Th HA PIBHI CHHTAKCUYHOI CIIOJIY4YyBaHOCTI CIIIB.
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Tpetiit miaxiag po3msinae metadopy sIK MeXaHi3M (POpPMyBaHHS CMUCIY BHCIIOB-
JIOBaHHS y (YHKIIOHATBHHUX PI3HOBUAAX MOBIEHHA. Jyia nporo miaxomy meradopa
€ (PyHKI1OHATbHO-KOMYHIKATUBHUM SIBHILEM, SIKE€ PEANI3yEThCS Yy BUCIOBIIOBAaHHI
1 TEKCTI.

OyHKIII0HATHHO-KOMYHIKaTUBHHUM M1IX1]1 € HAWOUIBII aKTyaJIbHUM IS JIIHTBICTHY-
HUX HalpsAMIB, 110 BABYAIOTh P13H1 aCIIEKTH TEOP1i MOBJIEHHS. Y MEKax TaKoro MiAXOAy
meTtadopa € eneMeHToM TeKcTy. DyHKIIOHATbHO-KOMYHIKaTUBHHAM TiIX11 CTAaHOBUTH
METOJ0JIOTTYHY OCHOBY BUBYEHHS MeTa(Op B aBTEHTUYHHMX TEKCTaX, CIPHSIE aHAJI30B1
cnenudikd QyHKIIOHYBaHHA MeTaQOpH 3aJeKHO BiJ KOMYHIKATUBHOI CIIPSIMOBaHO-
CT1 MOBJICHHSI. [[0JTy4eHHs MparMaTHYHOIO 1 KOTHITUBHOI'O ACIEKTIB JI0 aHai3y MeTa-
¢dopu po3KpHBa€E CBOEPIAHICTD PYHKIIIOHYBaHHS MeTadOpH B pi3HUX (YHKIIIOHATHHIX
CTHJISIX MOBHU.

[Topsiza 13 PyHKIIOHATIBHO-KOMYHIKAaTUBHUM MIAXOJOM Y CX1JHOEBPONEHCHKUX Hay-
KOBHUX IIKOJIaX IIUPOKO PENPE3EHTOBAHO CEMAHTUYHUMN, CTUIIICTUYHUM 1 KOTHITUBHUI
HampsMU JOCTKEHHST MeTadop, AKl po3misiiaTh: MeTadopy [K 3acid BTOPUHHOI
HOMIHaIll; MeTa(OpUYHE 3HAYEHHS B 3arajibHId CTPYKTYpl JIEKCUYHOI'O 3HAYEHHS;
CEMaHTUYHY JIEpUBAIll0, SIK CIOCIO CIIOBO- 1 TEPMIHOTBOPEHHS [8]; «MEpTBI» MeTa-
dopu i1 iniomu sk ctani MeTadopu.

Ha po3Butok Teopii Metadopu BIUTUHYINA 1 JIHTBOCTUIIICTHKA, KA PO3IIISIIa€ MeTa-
dopy sk 3acid CTBOpEHHS 00Pa3HOCTI, BUPA3HOCTI i eMOIIHHOCTI, TOOTO SIK PI3HOBH/I
Tpona [6]. 3riHO 3 JIHIBOCTUIICTUYHUMHU KOHIEMIISIMA BUOKPEMIIIOIOTh 1HJUBIY-
aNbHO-aBTOPCHbKI MeTa(opH, CTBOPEHI /AJisi BU3HAUYEHOI MOBJICHHEBOI CHUTYaIlil; y3y-
anbHI MeTadopH, 110 BBIMIIUIH O MOBHOTO y3yCy; MOAOBXKEHI MeTadopH 1 HariBMeTa-
dopu [2].

VY KOTHITMBHIN JIHIBICTULI MeTadopy pO3MIAa0Th K NPOBIJIHY MEHTAJIbHY OIle-
pauiro, K croci0 mi3HaHHs, KaTeropusauli Ta KoHuenrtyamsauii aoBkiuist. Cepen
NONEPEHUKIB KOTHITUBHOI Teopli MeTadopH, Yui 11€1 TUM YU IHIIUM YHUHOM Iepe-
T'YKYIOTBCSI 3 OCHOBHUMH TBEP/DKEHHSIMHU TEOpli KOHIIENITyalbHOI MeTaQopHu, MOXKHA
HazBatu E. Kaccipepa, X. Oprery-i-I'accera, K. bronepa, b.JI. Yopda, B. Iloprura,
I'. baromenbepra, X. Baitapixa i inmux (axiBuiB. 3aCHOBHUKaMH TEOPii KOHIICTITY-
anbpHOI MeTadopy BBAXKAIOTh aMepUKaHChKuX qocuiaaukiB J[x. Jlakodda ta M. [Ixon-
coHa, ki y mpami “Metaphors we live by” [17] 3aknanu 0CHOBH KOTHITUBHOTO TIif-
X0y A0 BUBUEHHA MeTadopu. L{g Teopis AicTana NOMMPEHHS B Cy4aCHIH JIIHTBICTHII
Ta 3HAWIUIa BIAOWTTA y NpalsiX sK 3apyODKHMX, Tak 1 BITYM3HSHUX MOBO3HABLIIB
(C.A. XKaborunceka; T.A. €menxo; O.0. CeniBanosa: E. Mak-Kopmak, K. bannayd;
I'. @piminr; P. I'6c¢; O. €xenp; 3. Kposeuenr; C. Pixapar; E. Cemino; X. Ckipa Ta iHII
daxiiri).

VY BHUBYEHHI KOTHITUBHOI IpuUpoau MeTadopu MH CHHPAEMCS HAa OCHOBHI TBEp-
JDKEHHS Teopii KOHLenTyaabHoi MeTadopu. Y mMexax 1€l Teopii metadopy po3misia-
I0Th SIK KOHIIENITyaJIbHUN ()eHOMEH, IpUTaMaHHUH yCIM Pi3HOBUAAM TUCKypcy. MeTa-
¢dbopa — He BUHSITOK, a «IOBCIOMHUHN (heHOMEn» [ 16, c. 42]. MeTadopa mocrae He TOMY,
1110 BOHA NOTP10HA, a TOMY, IO 1i HE MOXXKHA YHUKHYTH, BOHA TPUTAMaHHA JIFOJICBKOMY
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MUCJICHHIO i MOBI SIK Taka. MeTtadopu Tak yTpaauliftHUINCS, IO MU iX MPOCTO HE
noMiyaeMo. BoHM BIacTHBI SIK TOBCSKACHHOMY MOBIJICHHIO, TaK 1 ()axOBUM MOBaM
[16, c. 22]. VxuBaHHs, pO3YMiHHS 1 MOPOIKEHHS MeTadop € HeBiJl'EMHUM CKJIaIHU-
KOM HaIIol 3arajJibHOl MOBHOI KOMIIETEHIII].

MexaHi3M MOPOKEHHSI KOHIENTYyalbHOI MeTadopu MONATAE B CUCTEMATUYHOMY
3B’ 513Ky MiJK JIBOMa KOHIIENTYaIbHUMU chepamu — cheporo-repesioM (source domain)
1 cpeporo-mimenHmo (target domain). Cdepa-mrepeno — 11e HAaWKOHKPETHIIIE 3HAHHS,
sKe JorHa 3100yBae B Oe3nocepeHii B3aemoii 3 aiiicHicTio. Cdepa-MileHb — MEHII
KOHKPETHE, MEHII BU3HaYeHe 3HaHHA. CTaOUIbHICTh BIAMOBIIHOCTI MIX CeEporo-xKe-
peioM 1 cheporo-MilIeHHIO BapiIOETHCS: MEHII CTa0ITbHUMU € TBOpYl MeTadopu, TOAl
SK KOHBEHIIIHI MeTa(OpryuHi BUCIOBH, 3a()iKCOBaH1 B KYJIBTYPHI Tpaaullii CyCiib-
CTBA, € HAMOUIBII CTIMKHUMHU.

MeTtadopudHi KOHIENTH HE ICHYIOTHh 130J1bOBAaHO OJWH BiJ OJHOTO, BOHH CITiB-
3aNeXHi, 1 3B’130K MDDK HUMHU Ma€ CHCTEMHHUH Xapakrtep. MeTtadopudHi KOHIEHTH
MOXYTh OyTH y3romkeHuMu abo cymicHumu [17, c¢. 127]. Ilixg y3romkeHHsIM po3yMmi-
I0Th CHIBBIIHECEHICTh MeTadop 13 HIMPIIUM KOHIENTOM. J0CTiIKEeHHS y3roaKEeHOCTI
meTadop BUBUAE MTApaIUTMaTHKa, BU3HAYAIOUN HAJICXKHICTh MeTadopu 10 meTadoprd-
Hoi Mozemni. CyMICHICTIO € 3[1aTHICTb MeTadop popMyBaTH CIiIbHUI 00pa3. BuBuenus
CYMICHOCTI MeTaop HAJIEKUTh 10 CHHTAKTUKH i Jja€ BaXXIIMBY 1H(OpMAIIi0 TIPO 3/1aT-
HICTb JIFOIMHHU MOEJAHYBATH Y MPOLECI MUCIEHHS Pi3HI cepH JKepes MeTadopuzalii,
TOOTO BOJIHOYAC BUKOPUCTOBYBATH JIaH1 3 PI3HUX Taidy3eu JIOICHKOTO JOCBIAY.

BaxxnnBoro HacTaHOBOIO TeOpii KOHIENTyaldbHOI MeTadopH € Te3a MpO OJAHOCIIPSI-
MOBaHICTh MeTa()OPUIHOT TPOEKIIii: MeTadopa a€e 3MOTY 3pO3yMITH JOCUThH aOCTpaK-
THI ¥ HECTPYKTYpOBaH1 MOHSTTS 4Yepe3 KOHKPETHINI Ta Kpalle CTpykTypoBani. Lle
TBEP/KCHHS BIIOMBAE OIHY 3 HalBaXXIMBIMUX (PyHKIIH MeTadopu — KOTHITUBHY, a00
dyHK1i10 3100yBaHHS HOBOTO 3HAHHSL.

Metadopu € yHiBepcaaTbHUM MEXaHI3MOM MHCIICHHSI, XapaKTEepPHUM [JIsi HOCIiB
Oynb-saxoi MoBH. [IpoTe MeTadopu MaroTh BiIOUTOK HAIIOHATBHO-KYJIBTYPHOI CHIEIH-
¢iku cBitocnpuitHaTTa. KoHuenrtyansHi Metadopu € HEBiJ €EMHOIO YACTHHOIO KYIb-
TypHOi mapagurmMu HociiB moBH [18, c. 210]. Anamiz MeradopudHux obOpasiB — 11e
croci0 BMBYEHHS MEHTAJIBHUX IMPOLECIB 1 OCSITHEHHS 1HAWBIIyallbHOI, TPYMOBOI Ta
HalllIOHAJIBHOI CaMOCBIJIOMOCTI. YHIBepcaJibHI KOTHITUBHI MOJEI, 1[0 PEKOHCTPYIO-
FOTHCSI IUISIXOM KOTHITUBHO-JIIHTBICTUYHOT'O aHAJI13y NOBCSKJIEHHOI MOBH, MOXHA BBa-
KaTU KyJbTYPHUMHU MUCJICHHEBUMU MOJICTISIMU, SIK1 M1JICB1JOMO BILIMBAIOTh HA MOBIIIB
1 BU3HAYal0Th KAPTUHY CBITY HOCIIB OKpeMoi MOBH [ 16, c. 41].

BucHOBKHM il mepcrneKTMBH MOJAJBIIUX AOCHiIKeHb. OTKe, PO3BUTOK cydac-
HOTO YSIBJICHHSI TIPO JIIHTBOKOTHITUBHY MIPUPOLY MeTapopH € pe3yabTaToM 1HTerparii
YUCIEHHUX TEOPii, SKI MAKPECIIOTh 1i 0ararorpaHHiCTh SIK JIHTBICTUYHOTO, KOT-
HITUBHOTO Ta KylbTypHOTo (peHomeHy. KoxkHa 3 pO3DISIHYyTHX KOHIEMIiN 3po0uia
CBIf YHIKaJbHUN BHECOK y PO3yMiHHS MeTadopH, MOCTYMOBO 3MIIIyIOUU Ii CIIpHii-
HATTS 3 PUTOPUYHOIO IHCTPYMEHTA J0 KOTHITUBHOI OCHOBM MucieHHs. Kommaparu-
BICTCHKMU MIAX1] 3aKJIaB (PyHIAMEHT JIJIsl BUBUECHHS 3B’SI3KIB MK HOHSTTSIMH, TEOPIS
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1HTepakLii po3Kpuia JuHaMIKy Metadopu3zaiii, a nparMatuuauii miaxin x. Cepis
MIJKPECIUB POJIb KOHTEKCTY. JIEKCHMKOJIOTTYHUHI MIAX1A OCOONHMBO MIAKPECIIOE TOM
¢axT, mo metadopa € He TUIIEC CUTYaTHBHUM YU KOHTEKCTYaIbHUM SBHILEM, a i (yH-
JAMEHTAJIbHUM MEXaHI13MOM PO3BUTKY CIIOBHHKOBOTO CKJIay, IO BIJOOpakae 3MiHY
CBITOIVISITHUX OpI€HTAIllil MOBHOI CHIJILHOTH. YC1 Il MIJXOAW CTBOPUIM OCHOBY JUIS
CY4acHOTO NomIsiy Ha MeTadopy SK IHTErpajJbHUI MeXaHi3M MUCIICHHS, 110 BiAIrpae
LHEHTPAJIbHY POJib Y (hOpMYBaHHI MOBH, CBIJIOMOCTI Ta KyJbTypHU. AKTyaJbHUMHU BBa-
KAEMO JTOCIIJDKEHHS ySIBIIEHBb PO MeTadopy B KOHTEKCTI HOBUX JAaHUX 13 KOTHITHBHOT
JIHTBICTUKH, HEMPOIIHIBICTUKY Ta IITYYHOI'O 1HTENEKTY; MOLIYK METO/IB, K1 J03BO-
JSITh IHTETPYBATHU JaH1 3 PI3HUX JUCHUUILIIH JJI DIUOIIOTro Po3yMiHHS poiii meTadopu
B MOBI Ta MUCJIEHHI; JOCIIIJIKEHHS CYTHOCTI Ta CTPYKTYPH JIIHTBOKOTHITUBHOTO M€Xa-
Hi3My MeTadopu, 30KkpeMa MexaHi3My MeTadopusallii B pi3HHX MOBaxX 1 KyJIbTypax,
3 METOIO BUSBJICHHS HOTO YHIBEpPCAIBHOCTI a00 KyIbTYpHOT CrieluiK.
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[HTepTEeKCTYyaIbHUM TUCKYPC XyA05KHBOT TBOpUOCTi Crenana Canensika CTpYKTypO-
BaHUU Ha IEPETUHI PI3HOPIAHUX 32 CBOEIO MPUPOAOIO TA CYTHICTIO IPELIEIEHTHUX TEK-
CTiB: 01011iHUX, (OJIBKIOPHUX, JIITEPATYpHUX, ICTOPUUHUX, MemyapHuX. LI Tekctu
NO-pI13HOMY BHSBIISIFOTH c€0€ 1 B OKpEeMOMY HOro Bipiii, 1 B 10poOKy 3aranom. Penen-
11151 Ta TpaHCcopMaITis «IyKOT0» TEKCTY K aTpuOyTHBHA O3HAKa TBOPYOTO CaMOBHUPa-
KEHHS MoeTa nepeadadae IHTEPIPeTaIliio B METOIONIOTTYHIN MapagurMi IHTEPTEKCTY-
anbHOCTI. O3HaUYeHa ONTHKA aHAJI3y WOT0 JIPUKU MOKHU NepeOyBae Ha MOYATKOBOMY
eTarni, o ¥ 3yMOBIIOE ii aKTyaJdbHICTh. MeTOI0 CTaTTl nepeadadyeHo OOrpyHTYBaHHS
17IeHHO-ECTETUYHOI Ta CTHJIICTUYHOT IOIIJILHOCTI BUKOPUCTAHHS TOETOM 1HTEPTEKCTY-
aJTbHUX KOMITIOHEHTIB Ha PI3HUX CTPYKTYPHHUX PIBHSAX aBTOPCHKOTO TEKCTY. 3 ypaxy-
BaHHSM TEOPETUYHUX HAMpaIOBaHb B O3HAUCHIM NApPUHI YKPATHCHKHX 1 3apyO1KHUX
JITepaTypO3HABIIIB 3’ ICOBYEMO HAUTIPUMITHIIII CIIOCOOM KOMYHIKAITI{ ToeTa 3 1HIITUMHU
TEeKCTaMU, BUSABISIEMO B MOTO JIIPUYHOMY HapaTHBI KJIFOUOBI MOJIEI IHTEPTEKCTyallb-
HOCTI, JOCIHIIKYEMO iXHIO KOHTEKCTyaJlbHy CEMaHTHUKY. Y pe3yabTari 3A1iCHEHOro
aHadi3y penpe3eHTATUBHOI BUOIPKM BIPLIIB MIATBEPKEHO BUXIAHE MPUIYILIECHHS
100 THTEPTEKCTYaIbHOCTI SIK IMaHEeHTHOI 03Haku imioctwito C. Camnensika. 3-ioMix
IHTEPTEKCTyaIbHUX MapKepiB HOTO Moe3ii K HalO1IbI (hyHKITIOHATBHI BUOKPEMIIEHO
Taki (OpMHU MapaTeKcTy: emrpad, 3aroloBoK, IPUCBATY. Y iX 7000p1 MOET MOCIyTro-
ByeTbes JiteparypHumu (I. CkoBopona, T. llepuenko, €. [lnyxuuk, €. Manantok, O.
Hosxenko, I. Ciminunuii, B. Cryc) Ta MemyapHUMHU (LLIOJICHHUKH, JUCTH) JKepe-
namu. Bin Hajinse X 107aTKOBUMU MOKIIMBOCTAMHU POHUKHEHHS y c(epy aBTOPCHKOT
Cy0’€eKTUBHOCTI, 30arauye ysBJIECHHS IMPO CUHEPTIIO XyJA0KHBOTO CBITY. [[oBeneHO, 110
IHTEPTEKCTyalbH1 «BKJIIOYEHHS» PO3MHUKAIOTH XapaKTEpHY MJisi TIOPEMHOTO >KaHPY
repMETUYHICTh, BUBOASTH PELUIIIEHTA W IHTEPIPETATOPa HA SBHI/MPUXOBAHI CMUCIH
TEKCTY, KOHJEHCYIOTh TpaHi CBITOINIATHO-€CTETUYHOI KOHIICTIIi MOoeTa, J0Iy4aroTh
¢akTonoriyHi mWTpUXK a0 Horo Giorpadii Ta MCUXOJIOTIYHOTO MopTpeTa. Biaemomis
3 iHmmMu Tekctamu B moesii C. Camensika 6araroBuMipHa Ta CBiJJOMO aKIIEHTOBAaHA.
Bomna cripusie gexonyBaHHIO TBOPYOTO 33AyMy aBTOpa Ta INIMOLIOMY IPOYUTAHHIO HOTO
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JOpOOKY, OTKe, BIIKPUBAE TIEPE/] CYYaCHUMH JIOCIITHUKAMU ITUPOKI IHTEpIIpETaIliiiH1
MOXJIMBOCTI.

Knwuoei cnosa: Cmenan Canensax, agmopcoKkuil mekcm, noem, 0ianoe, aopecam,
IHmepmeKcmyanbHicms, IHmMmepmeKcmemMa, napamekcm, eniepag), 3a201060K, Npu-
ceama, mapkep, oiozpagis, peyunienm.
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The intertextual discourse of Stepan Sapelyak’s artistic work is structured at the
intersection of various precedent texts in their nature and essence: biblical, folklore,
literary, historical, and memoir texts. These texts manifest themselves in different
ways, both in individual poems and in his overall body of work. Thus, the reception
and transformation of an “external” text as an attributive feature of the poet’s creative
self-expression implies its interpretation within the methodological paradigm of
intertextuality. The specified optics of the analysis of his lyrics is still in its early
stages, which determines its actuality. The aim of this article is to substantiate the
ideological-aesthetic and stylistic appropriateness of the poet’s use of intertextual
components at various structural levels of the author’s text. Considering theoretical
developments in specified field by Ukrainian and foreign literary scholars, we find
out the most notable ways of the poet’s communication with other texts, we identify
key models of intertextuality in his lyrical narrative, and we explore their contextual
semantics. As a result of the analysis of a representative poem selection, the initial
hypothesis regarding intertextuality as an immanent feature of Sapelyak’s idiostyle
has been confirmed. Among the intertextual markers in his poetry, the most functional
forms of paratext have been distinguished: epigraph, title, and dedication. In selecting
these elements, the poet draws upon literary sources (H. Skovoroda, T. Shevchenko,
Ye. Pluzhnyk, Ye. Malaniuk, O. Dovzhenko, 1. Svitlychnyi, V. Stus) as well as memoir
sources (diaries, letters). He imbues them with additional potential for penetrating the
sphere of the author’s subjectivity, enriching the perception of artistic world synergy. It
has been proven that intertextual “inclusions” break the hermetic nature characteristic
of the prison genre, leading the recipient and interpreter to explicit/implicit meanings
of the text, condensing the boundaries of the poet’s worldview and aesthetic concepts
while incorporating factual details of his biography and psychological portrait. The
interaction with other texts in Sapelyak’s poetry is multidimensional and consciously
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emphasized. This interaction facilitates the decoding of the author’s creative intent
and enables a deeper reading of his work, thus offering contemporary scholars broader
interpretative possibilities.

Keywords: Stepan Sapelyak, authorial text, poet, dialogue, addressee, intertextuality,
intertexteme, paratext, epigraph, title, dedication, marker, biography, recipient.

IHocranoBka npodaemu. Im’ s Crenana Canenska — noera, myOminucTa, JUCUACH-
Ta-IpaBO3axUCHUKA, Jaypeara HanionansHoi npemii imeHi T.I". [lleBuenka Ta Oararbox
IHIIMX JITEPATypPHO-MUCTELBKUX B1/I3HAK, B1JIOME HACaMIIEPE/I IK CUMBOJI HE3JIAMHOCTI
IyXY, yOCOOJIEHHSI HalKpaIUX JIFOJCBKUX YECHOT, MAaTPIOTU3MY, TULAPCTBA, CTIMKOCTI
B 60poTh0i 32 HallOHANBHI 11eanu Ykpainu. OCHOBHI MOi{ HOTO )KUTTEAISUTBHOCTI PO3-
KPHUTO 3/1€0IBIIOT0 B KOHTEKCTI MOBH MPO 3arajibHOYKPaiHChbKUI TUCUIEHTCHKUH PYX.
VY cyyacHOMY HayKOBOMY JIUCKYPCl HAMEHIIIO MIPOIO IIPEICTaBIEHA XYyA0XKHS TBOP-
gicth C. Canenska, y 4omMy nepekonye 610016miorpadiaHIi MOKaKIHK, SKHH OXOIUTIOE
HalmoBHiNIy 0167iorpadiro IpyKOBaHUX BHUJAHB 1 MyOJiKallild MPO KUTTA 1 TBOPUICTD
[1]. Tum yacom #oro moe3sis B 1CTOPIi YKPaiHCHKOT JITEpaTypu pPErpe3eHTY€E HEMpo-
MUHaJIbHE MUCTELIbKE SIBULIE, [IOKW HAJIEKHO HE MOLIIHOBAHE 1 (PaXOBO HE MPOIMKCAHE
B JriTepaTypo3HaBcTBi. 3a cioBamu M. Tkadyka, 11e TOrOo poay «camoOyTHICTb, IO
BUPOCTAE Ha TpaauuUiax bioimii i JTaBHBOrO YKpaiHCHKOIO MUChbMEHCTBA, MOEAHYEThCS
3 BUCOKOIO ITOETUYHOIO KYIbTyporo» [2, c. 11].

Sk tBopua ocoducticte C. Canensik copMyBaBcs B 11aJ1031 3 KyJAbTYPHUMH, 1CTO-
PUYHUMH Ta PEIITIMHUMU TPAIULISIMU YKPaiHCHKOrO Hapody. Tox 3aKOHOMIPHO, IO
B 110€31i BiH IOCTA€ PEIUITIEHTOM 0ararboX TEKCTIB, B3AEMOIOB’ I3aHUX OJWH 3 OJIHUM
TEMaMH, 17IesIMH, MOTUBaMH, 00pa3aMu, pEMIHICIICHI[ISIMU TOIILIO. Horo XyJIOXKHIH CBIT
CTPYKTYpPOBaHHMI Ha MEPETUHI BIAMIHHUX 33 CBOEIO MPUPOAOI0 Ta CYTHICTIO Ipelie-
JICHTHUX TEKCTIB, IO TIO-PI3HOMY BUSIBJISIFOTH c€0€ 1 B OKPEMOMY BipIIli, i Y TOPOOKY
3aranoM. OTxe, perentiss Ta TpaHchopMarllisi «4y>Koro» TEKCTy BHU3HAuuiIa arpuoy-
TUBHY O3HAaKy TBOPYOI'O CaMOBHMPAXXEHHS I0OE€Ta, TOMY Iepeadadyae 1HTepIpeTaio
B METOJIOJIOTTYHIN MapaJurMi IHTEPTEKCTyalbHOCTI. O3HaYeHUI BEKTOP J1OCHIIKEHHS
MoKy niepeOyBae Ha TOYATKOBOMY €Tarll. AkmyanibHicms 3asBICHO1 Y CTATTi MpoOiIemMH,
OKpiM Ha3piioi moTpedu BceOiuHOI iHTepnpeTalii 6ararorpanHoi cnaamuuu C. Cane-
J5IKa, MOB’s3aHa 13 3arajlbHUMU METOAOJIOTIYHUMU 3aBJAaHHSMH Cy4acHOTIO JIITepary-
po3HaBcTBa. [HeThes, 30kpeMa, mpo MoTpedy «IMOrMHONICHHS W PO3MIMPEHHS AOCIi-
HUIIBKOTO TMOJIsS1 BITYU3HSHOI IHTEPTEKCTOJIOTI» [3, C. 6].

AHaJIi3 OCTaHHIX JocjigxeHb i myOmikauniii. Y HeOararomy Haremep KoOpmyci
nyOmikamiii npo C. Canensika NUTaHHs [OJ0 WOTo IHTEPTEKCTY SIK MTUTOMOI I'paHl 1HIH-
BIyaJIbHOI MOETUKH IepeOyBarOTh MOKH Ha PIBHI NPHHATIIHUX 3ayBar. Uu He mep-
IIMM, XTO aKLUEHTYBaB yBary Ha ILiil SKOCTI HOro TBOp4oi MaHepu, ctaB M. Tkauyk.
Tak, y mepenmoBi «CkopOoTHa TMIiCHS YKpaiHW» 10 TPUTOMHOTO BHJIAHHS CIIA IIIHHH
MUTLA «] KaMiHHS Te cTalio xJ1ibamu <...>» BiH, 30KpEMa, 3BEpHYB yBary Ha €CTETUUHY
JOLJIBHICTh BUKOPHCTAHHS HMM TaKUX 1HTEPTEKCTYaJbHUX MAapKepiB, SIK «pPEMIHIC-
ueHuii, uuraru 13 TBopiB IlleBuenkay [2, c. 12]. Jledki aceKkTH 1HTEPTEKCTyalbHOCTI
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posmsigae O. bunk y ctarTi «<...> B TiopMi OyB €MHO 3a CIIOBO CBO€», 30CEPEIMB-
LIMCh Ha >KaHpOBUX 3B s13Kkax BipwiB C. Canensika 3 1aBHbOYKPaiHCHbKUMH KU TIHHUMHU
TekcTamu [4]. [HTepTeKcTyanbHi MiIX0au moa0 (PONBKIOPHUX, JITepaTypHux i 010miii-
HUX JKEPEeJl TBOPUOCTI OETa YACTKOBO MPE/ICTABIICHI B HU3Il HAILIKUX MyOJiKailiii [5; 6].

HageneH1 OOAMHOKI JTITEpaTypHO-KPUTHYHI CTYA1l CB14aTh, 110 O3HAYEHA y CTATTI
¢dopmaHTa TBOPUOTO JOPOOKY MOETa HUHI BUBYCHA CIIOPAIWYHO, HE JOCHUTH MPOIIH-
CaHa B HAayKOBOMY JIHMCKYpCl, TOMY il aKkTyami3aulis 34aTHa PO3MIHUPUTH MPOCTIP IS
IHTEpHpeTalii 03HaYEHOI0 ACHEKTY OETUKHU MOro aBTOPCHKOIO TEKCTY. Y CBOIX HAYKO-
BUX CIIOCTEPEKEHHSX 1 y3araJlbHEHHAX CIUPAEMOCH Ha TIOCSATHEHHA y cdepi Teopii Ta
METOJIMKH IHTEPTEKCTYaTbHUX JOCIIHKeHB 3apyOikHUX (M. ImoBiHchKUi, XK. Kenerr,
1O. Kpicrena) 1 ykpaincekux (B. IIpocanosa, JI. Cxopuna, M. Coxkon, M. IllanoBan Ta
1HII1) HAayKOBLIB. Bo/mHOUac opieHTYeMOCh Ha HaWOULIbII CYTTEBI BUSBH MIKTEKCTO-
Bo1 B3aeMonii B noe3sii C. Canensika, NpUHHIBIIM KOHUEILIIO «BY3bKO1 (MApKOBaHOT)
IHTEepTEKCTyaabHOCT [7, ¢. 57]. bepeMo 10 yBaru KOHIUEIIIIIO MOJIbCHKOTO TEOPETUKA
niteparypu M. [TTOBIHCBKOTO, 3a SIKOKO MPO 1HTEPTEKCTYAIbHICTh «MOXHA TOBOPHUTH
JHIIE TOAl, KOJU MOCHUJIAaHHS Ha MOMEPEHIN TeKCT € eTeMEHTOM 3HAueHHEBOI MO0y-
JIOBU TEKCTY, Y SIKOMY BOHO 3I1MCHIOETHCS» [8, €. 292]. BaxxiuBUM Jij1s1 HAIIIOTO JTOCHT1-
JoKeHHs € Te3aypyc B. IIpocanoBoi, 3a SKUM IHTEPTEKCTyaJIbHUM aHaTI3 «I03BOJISIE
IIPOCTEXKYBaTH 0araTOPIBHEBUI XapaKTep B3a€MO3B A3KIB, Oe3MepepBHUI IPOLIEC B3a-
€MO/I1i Cy0’€KTIB 1 TEKCTIB» [9, c. 9].

Mertoro crarti nependoayeHo oOIPYHTYBaHHS 11€MHO-€CTETUYHOI Ta CTUIICTUYHOI
JOLIJIBHOCTI BUKOPUCTAHHS IHTEPTEKCTYyaJIbHUX KOMIIOHEHTIB Ha PI3HUX CTPYKTYp-
HO-(DyHKITIOHAJIBHUX PIBHSX aBTOpchKoro Tekcty C. Camensika. bepydn no yBaru teo-
pPETHUHI HampaloBaHHS B O3HAYCHIN LApHHIi, 3’ICOBYEMO HAWMPHUMITHIIII CIOCOOH
KOMYHIKaI[li oeTa 3 IHIIMMH TEKCTaMH, BUSIBISIEMO B MOT'0 JIIPUYHOMY HapaTHBIl KO-
YOB1 MOJIEJII IHTEPTEKCTYaIbHOCTI, JOCIIIKYEMO iXHIO KOHTEKCTyalbHY CEMAaHTUKY Ta
crietn(iky TBOPUYOro BTUICHHS.

Buxkaan ocuHoBHOro marepiauy pociaigxenns. [loesii C. Canensika, sik 1 OUTbIIOCTI
MIPEICTaBHUKIB AUCHIEHTChKOI reHepauii (B. Cryca, 1. CBiminunoro, Irops i Ipunu
Kanuuuis, T. MenbHMUYyKa ¥ 1HIIMX), IOCTaNA «HA IPYHTI 14€0J0TTYHOrO MPOTHCTO-
SIHHS KOMYHICTUYHOMY PEKUMY i €CTETUYHOI OJEMIKHU 3 OQIIIHHUM MHUCHbMEHCTBOM,
13 MPUMapoOI0 COLPEaTi3MIBCBKOr0 KaHOHY oQiuiiHoi jiteparypu. IlyOminuctuysi
IHTOHAIIll Ta NOMIpPHA aHIA)KOBAHICTh, OJHAK, XOAHOK MIPOIO0 HE NPHUMEHIIYIOThH
iXHBO1 Xy[10’)kHBbOI BapTocTi» [1, c. 11]. Lle Bipmii «agopuctruyHi, iXx MOBa BUPOCTAE 13
IJIMOMH O00Pa3HOr0 YKpPaiHCHKOIO NMMCBMEHCTBA, MOEJAHYETHCSA 3 BUCOKOIO HECHOA1BA-
HOIO Ta SICKPABOIO MPEAMETHICTIO 3HAYEHHSI, 1110 BPa)ka€e CBIKICTIO, PO3KPINAYEHICTIO
<...>» [2, c. 11]. Toxx caMe 1HTEpTEKCTyalbHUI MIJIX1] JO3BOJISIE YCYBaTH OJAHO3HAY-
HICTb CHPUUHSTTSI aBTOPCHKOTO TEKCTY MOETA, «3MYIIY€ PELUUIIIEHTA J10JIy4aTH CMUC-
JIOBUM MOTEHITIAN YBEJCHUX Y TEKCT ()ParMeHTIB 1 TAKMM YHHOM PO3IIUPIOBATH HOTO
aconiatuBHui criektpy» [ 10, c. 4].

Bucoxkuii 1H1eKC MIDKTEKCTOBUX 3B’ s13KIB y noe3ii C. Camnensika, paCHOTa 1HTEpPTEK-
CTyaJIbHUX BKPAIUIEHb Y XyJOXKHI/ NAIITpP1 JIIPUKH, aKTUBHA BIJUTYHHICTb Ha «4YKHI»
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TEKCT — SIBUIIIE CIIOJIIBAaHE 1 3aKOHOMIpPHE B Moro TBopyii mpaktuill. OKpiM CyTO ecTe-
TUYHUX YMHHUKIB, IPOJIMKTOBAHUX IIMPOTOIO E€PYIULIL MOEeTa, 11eThes 1 po Olorpa-
¢iuni (akTopu, 10 MOTEHIIHHO BIUIMHYJIM Ha KOMYHIKaTMBHY CIPOMOXKHICTH HOTO
ABTOPCHKOI'O TEKCTY, HEBUIBHUYOTO Hacammepen. /st Hporo, sk, BJIacHe, 1 A1 BCbOro
MTOKOJIIHHS B’SI3HIB CyMJIIHHS, 11¢ OyB OFMH 31 CMIOCO0IB BIpTyaIbHOTO JIAJIOTY 3 ajpe-
caramMu ¥ OOMiHY 3 MUCTELBKOT TUCTAHIIIT €MOIIHO-CMUCIOBOIO €HEPri€l0, a TAKOX
CBOEPIAHMIA 1 KUTTEBO BAKIUBUH IIJISIX aBTOKOMYHIKaii «5» / «[Hmmiy. Anenroodn
no ixent 1. Sycca, y noniOHUX MOETUYHUX J1aJ0rax MPOYUTYEMO «TOTOBHICTD YII3HATH
Ta BU3Hatu [HIIOro B ioro Iamocti» [11, c. 473]. Inerbes, oTke, PO BHYTPILIHE Ta
30BHIIIHE J1aJIOTTYHE MUCIIEHHS 1 CJIIOBO MTOETA, IO iX BAPTO CHPUUMATH 1 TIAYMAaYUTH
B IapaJUrMi «aBTop K [HIImii».

OnuHUBIIMCH «3a MEXel0, 3a pueio» (B. Ctyc), B yMoBax ¢pi3M4HOTO i1 €K3UCTEHII1i-
HOTO BWKUBAHHS, B A3H1 CyMJTIHHS CTOIYHO JI0JIalid KOHIITabipHE M03acBiTTA. MexoBa
cuTyarisi OyTTd CIPUYMHWIIA TPAHUUHY «3arOCTPEHICTh PELENTOPIB CIPHUIMAaHHS,
MONPH CTPALIHUN OB 1 XaIJIMB1 MOLIYKHA HOBOTO ONEPTSI, MPUILBHUIIINIA HAPOAKEHHS
HOBOI IMOETUYHOI MOBHU, HOBHX TEKCTIB» [12, c. 6]. Y cBOeEMy NparHeHH1 HaJaroAuTH
3B’S130K 13 TPUBIAJIBHUM CBITOM 1 BUIIOBICTH OCOOMCTI IHTEHLII BOHU IPOBAIUIIM YSBHI
JUAJOTH 3 1HIIMMHU TEKCTaMH, XYHOKHIMHU CBIOMOCTSIMU, KOHKPETHUMHU TBOPYUMU
ocobuctoctsiMu. Toxx 3aKOHOMIPHO, IO B i€papXii IHTEPTEKCTyaIbHOT CTPYKTYPH TO€-
311 C. Canensika, HacaMmIiepes] HeBUIbHUYO1, BUPI3HSIOTHCS 100 YaCTOTHOCTI BHKO-
PUCTaHHS Ta CEMAaHTUYHOIO HABAHTAXEHHSI CB1JJOMO MapKOBaHI aBTOPOM M1KTEKCTOB1
TSOKIHHS, €KCIUTILIMTHO ONPUSBHEH] B PI3HUX THUIIAX MAPATEKCTy. Y HAWBIIOMINIMX KJla-
cudikaniax (K. XKenerra, B. I[Ipocanosoi, M. Coxkomn, JI. Cxkopunn, M. IllanoBan) me
TOW THUI IHTEPTEKCTY, 10 «00’€AHY€E B cOO1 3B’SI3KM MK KOMIIOHEHTaMHU OJIHOIO TEK-
cTy. Y IIEHTpPI yBard TyT NepeOyBaroTh emirpadu i 3aroJIOBKH sIK «HAMOUTBI 3MICTOHA-
BaHTa)XEH1 eJxeMeHT»» [13].

3aronoBku BipiiB C. Carnessika yHIBEpCai3yloTh 3MICT TBOPY, I€KOIYIOTh aBTOPCHKY
IHTEHL10, OTXE, COPUIMAIOTBCS B IXHBOMY TPAJHULIMHOMY 3HAYEHHI K «BaXKJIMBHIMA
KOMIIO3UI[IHHUN KOMIIOHEHT TEKCTY, 110 BUKOHYE HOMIHATUBHY Ta CMHCIIOPO3’ CHIO-
BabHY (pyHKIII0» [14, c. 378]. ¥ upomy psAay — miacT BipIliB, y Ha3BaxX sIKUX 3allu-
¢bpoBaHO HA EKCILTITUTHOMY («ApemTanTchke», «HeBompHMYA pancomisny», «HeBomb-
HUY1 TICAJIbMU») Ta IMIUTILIUTHOMY («AnokanincucHey, “Pieta”, «Kinbka 3roppoBaHuX
cTpo(») piBHAX Pi3HI ACMIEKTH JUCUIAECHTCHKOIO OyTTETPUBAHHS MOMITB I3HSI, YTIJIEHO
BHYTPILIHIN ApaMaTu3M, 3acHoBaHui Ha aHTHHOMIT [{oOpo / 31m0. CunibHy 11€iiHO-Te-
MaTUYHYy MO3UIIII0 B XyJA0XKHbOMY MPOCTOPI JIPUKHU MOETa MOCIIal0Th 3aroJIOBKU-1H-
TEPTEKCTEMH — BaKJIMB1 3MICTOBl CETMEHTH HOr0 aBTOPCHKOIO TEKCTY, L0 BUKOHY-
I0Th BOJIHOYAC JACKIIbKa (DYHKULIN: YKa3ylOTh Ha OCHOBHI JKEpENAa CTPYKTYPYyBaHHS
IHTEPTEKCTYaIbHOTO TOJISI, EKCIUTIKYIOTh ICTOPIIO TEKCTY, (OPMYIOTH HOT0 MEpeapo3y-
MIHHSI, BU3HAYalOTh HAIpsIM 1HTEepIpeTanli Tomo. 3Ha4Hy KUIbKICTh 1HTEPTEKCTyaslb-
Hux 3arojioBkiB Bipmis C. Canensika npeAcTaBiIsioTh Tak 3BaHl «pekiaaMun (JI. Cko-
pUHA) TUTYJIH, IO MICTATh Y CBOEMY CKJIaJll IMEHA MUCbMEHHUKIB («I'HaT XOTKeBUY,
«Ounekcanap JloxkeHko Ha 3aciganHi [lomiToropo 1944 poky»), iIcTOpUUHUX TOCTATEH
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(rpuntux «Mazena («Tyra mam’at», «Jlanuno ['aaunpkuii»)», KylIbTypHHX Iis41B
(«Apremiii Benenby), 616miitnux mepconaxiB («HOmunae»), midonoriunux o6pasiB
(«Martep Jlonopeca [Iemerpay), a TakoK Ha3BH XyHd0xkH1X TBOpiB («IIpnunHHa (Tpun-
TUX-TIEPEAUYTTS)», « TpeHOC Manuil B HEUYTHIM T'OJIOCIHHI»), TYXOBHUX CBAT 1 TPaJIu-
i («Ilcanom bnarosimenHio», «Pi3assane»). Hepinko 1HTEpTEKCTyallbHI 3aroJIOBKU
BUCTYNAIOTh aJIFO315IMU Ha icTopruyHi noAil («1937 pik»), akTyani3yroTh BaKJIUBI IS
moeta KOMIIOHEHTH TEKCTIB-TOHOPIB (3ae61unbmioro nuratu Cesatoro [Iucema, Hampu-
kiajn, «I 6yno CJIOBO <...>»). ¥V noniOHUX BUNAJKaX 1HTEPTEKCTYyalbHICTh PO3IJIsi-
JAETHCS 3 MO3MIIIT aBTOpa Ta YUTa4a, OCKUIbKU 3ar0J0BKU-1HTEPTEKCTEMU BUCTYIIAIOTh
TYT KOJIaMH, [0 MICTATh MIPOTHOCTUYHY 1H(OPMAILIit0 PO TBIp 1 HEPIIKO € MOYATKOBUM
€TanoM WOro COpUMHATTS il iHTeprpeTalli. «Hyxe» CIOBO B 3arojloBKY «Iepeaipeco-
BY€ PEIUITIEHTA J0 IHIIOTO TEKCTY 3a JOJIaTKOBOIO 1H(pOpMaIi€to, cTae (HopMoro BUpa-
YKEHHS BIIACHUX TyMOK» [3, c. 172].

Jlesiki niTeparypo3HaBLl BIIHOCATH O IHTEPTEKCTEM 3arojOBKHA TBOPIB, 30PIEHTO-
BaH1 Ha T1 YM T1 )KaHPOBOI MOJIENI, 1110 Y Kiacu(ikaiii MIKTEKCTOBUX 3B’ A3KiB, OOTPyH-
toBaHii XK. XKenerrom y ioro Bimomiit npaui «Ilanimncecru. Jliteparypa y apyromy
CTYIIEH1», Ae(PIHIIOIOTHCA K «apxiTekcTyanbHIcTh». g C. Canensika uei Tun iHTep-
TEKCTY € BeIbMHU NMPUMITHUM. OCOOIMBUM YHHOM II€ CTOCYETHCS TBOPIB ariorpadid-
HOT'O XapakKTepy, 110 ONPHUIBHIOIOTH TyXOBHI KOIH XyJA0KHBOI CB1IOMOCTI moeTa: «Ce
KHUTIE CAMOTO aBTOpa <...>», « YKpaiHChKHI pekBieM», « AHTU(OH nepinit», «MicTe-
pisi 3 MOTUTBOIOY, «JIiTypris Ha yecTb cobopy CBsAToi [TokpoBu B XapkoBi», «[lokyTH1I
Tpomapy». IHTepTEeKCTEMU B O3HAYEHIM MapajurMi TEPMIHOJIOTIYHO CUHOHIMIZYIOTHCS
3 «IHTEPTEKCTYaJbHUMHU BKpAIUICHHSIMH, BKJIIOYEHHSMHU, Mapkepamu» [10, c. 72].
JlexoyBaHHSI HA3BaHMUX BUIIE 3ar0JIOBKIB MIJCHIIIOETHCS Y BIpIIax MOETa BEJIbMH Yac-
TOTHUMHM NPELEIEHTHUMU 00pa3amu, nouepnHyTumH 13 Knuru Kuur: «worumeoro no
Toneomcwxii scepmsi / Cuna [Ipeuucmoi Mapii / nosmoproemscs 8iKk Haut MUPCHKULD
[15, c. 33]; «<...> Kainom ne 6ys, / a 6 Tpenoci npebdysae» [15, c. 12]; «Jlexcy 6 mpyni
3 goskigHero Iyoy [15, c. 70]. bi0Omis BU3Ha4YMIIa OCHOBHE 3arajbHOKYJIBTYPHE JIKEPEIIO
Haly)KUBaHIIIMX pecypciB iHTepTekcTy CamenskoBoi JipuKu, a O10midHUN mapare-
J13M CTaB JJI HbOTO YHIBEpPCAJIbHUM HApaTOJIOIIYHUM MPUHILIUIIOM CTPYKTYPYBaHHS
CaKpaJIbHOTO TMOJIsl HOTO aBTOPCHKOTo TeKCTy. [loeT «maiicTepHo cTHIi3y€e XpecToma-
TIAHUAN )KUTIMHUI TEKCT. 3aJIMIIAI0YH PENITTHHY CIPSIMOBAHICTh CMUCIIOBOO JIOMIHAH-
TOIO TBOPY, BiH IMOMITHO JHUCTaHIIIIOETHCS BiA AJaBHHOTO ariorpadidyHoro kaHony. Tyt
MepEeBaXKAE JIIPUYHE HAYaJIO, a HE C€MIYHE; MEePEeKUBAHHA B1Jl JIMXUX OOCTABUH, a HE
iX 300pakeHHs. EmiuHI 5k BKparIieHHHS dKOAHOKO MIPOIO HE MEPEKPECIIOITh EMOLIH-
HO-EKCIIPECUBHOT'O 3ByYaHHs JIIPUKH MOETA. Y HOI0 «GKUTII» CaKpajli30BaHUM € CaM
Murelp, 00 omy agane borom CnoBo, sIkUM BiH Ma€e OOPOHUTH CBI MOHEBOJICHUMN
HapoJ. BiH BipuTh y cBOIO Micito» [6, c. 35]. ApXiTeKCTyasibHi1 3aroJIOBKH TBOPIB, K
BUHO, MICTSTh MPOTHOCTUYHY 1H(OpPMAIliI0 HE TUIBKK MPO TBIp, ajieé # mpo caMoro
aBTOpa, 30KpeEMa, PO KIFOYOB1 ACIEKTH HOr0 CBITOIMISAY Ta XyA0’KHbOI aKCIOJIOT1i.

V¥ noesii C. Canensika 3arojloBKH HEPIJIKO CYNPOBOKYIOTHCS 1HIIMMHU 1HTEPTEK-
CTyalbHUMH BKITIOUEHHsMH. Moro peduekcii Ta ysBIeHHS BHOYIOBYIOTH XyTOMKHIO

Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025 241



CTPYKTYpY, fKa «BUpoOssierbes mono iHmoi crpykrypw» (FO. KpicreBa) maparek-
CTyaJJbHUM CHHTE€30M. Ha3Bu Oararbox BIPIIIB KOHKPETU3YIOTHCA i JOIMOBHIOIOTHCS
enirpadamu 3 JIITEPATypHOro Ta 01011ITHOTO MEPUIOKEPEN, 1110 CTAIOTh ATIO3UBHUMU
«TPOBO3BICHUKAMW» 3MICTOBOTO / €MOIIHOTO / €KCIPECHBHOTO MO TeKCcTy. [Ipo
JOLIJIBHICTh T4 IHTEHCUBHICTD MTOETHAHHS IUX T€TEPOr€HHUX 1HTEPTEKCTYaJIbHUX CET-
MEHTIB, iXHIO IMIIEpAaTUBHICTH (HEOOX1AHICTD) / (haKyaBTaTUBHICTH LIOJI0 TBOPY, KU
BOHM CYIIPOBOXKYIOTb, TUIIIE Cy4acHa aBTopuTeTHa gocaiaauisg M. Hlanosan: «3aro-
JIOBOK Ta emirpad, sKi po3MINIyIOThCS Ha TIOYATKY XyJA0KHBOTO TEKCTY B CHIIbHIN TTO3H-
1ii, mepeayoTh Horo GopMyBaHHIO, € BUPA3HUKAMH HOTO KOHIIETIIii, 32 JOTIOMOTOIO
LMX E€JIEMEHTIB aBTOP BUOYIOBY€ NEPEIPO3YMIHHS XYI0XKHBOTO TBOPY. 3arojoBOK Ta
enirpad MOXyThb CIIBBIJIHOCUTUCA MK c0000 (emirpad Aae po3MIMpeHe MOsSCHEHHS
3aroJioBka abo, HaBMaKH, MOCUIIIOE MOT0 €HITMAaTUYHICTh), @ TAKOXK CITIBBIJIHOCUTHUCS
3 TekcTom» [16, c. 112].

O3zHaueHuil cnenu(piuyHO KOMOIHOBAaHMM I1HTEPTEKCTYaJIbHUI KOMIIOHEHT BEJIbMU
BAXJIMBUH ISl IeKOyBaHHs aBTOpchbkoro Tekery C. Canensika. Bin cinyrye mpuitoMmom
JYXOBHOI IHTErparlii Ta KyJIbTypHOI'O KOHTEKCTY, a JUI TI0€Ta-B’sI3HS € HE TUIbKHU 1HTe-
JIEKTyaJIbHO, aJIe i )KUTTEBO BAKIIMBUM 3aCO00M JYXOBHOT'O Ta IICUXOJIOTIYHOTO JT1aJIOTYy.
SIK mpuKaa TaKoro naparekCTyalbHOIO CUHTE3y MOXKHA HABECTH Bipll, 110 Ma€ Ha3BY
«llam’smi €scena Ilnyscnuka». Buxopucranuii ans emirpada psaoK MONIMHYTOTO
ConoBkamu noera-cTpagHuka («<...> memHutl s 3 6ono — He bauyy [15, c¢. 104]), mwo
OIPUSIBHIOE TICUXOEMOIIHHUI CTaH CaMOro aBTOpa, YBUPAa3HEHWH HOMIHATUBHOIO JIEK-
CHKOIO Ha KIUTAJT «T1PKOTa», «CMYTOK», «CKOPOOTay, «Ciab03a». BogHouac TekeT Ha3Ba-
HOT'O TBOPY, HATMCAHOTO Ha 3acianHi (1982 p.), AeMOHCTpPY€E ONTUMICTUYHE MPO3UPAHHS
B Oymyunny: «I Haoi muoio y Kpaci / nespaoui oui anines <...> / [lgimyms oicmuny
ninei/ i Ha 3emni, i 6 nebeciy [15, c. 105]. TyT IBHO MPOYMTYIOTHCS PEMIHICIECHIIIT 13 3ara-
joM ontuMicTiyHOI [IyxH1KOBOI moemu «I anineit». BiayHHICTh HA TBOpUY MOCTABY
€. IlnyxHuka Ta HOro TEKCTH, PENPE3CHTOBAHA BOJHOYAC KUIBKOMA 1HTEPTEKCTEMAMHU,
IMOBIPHO, HE € BHUIAJIKOBOIO, SIK, BIIacHE, 1 Pi1ocoPpCchKo-eCTeTHYHI 1 eTHYHI Tapaseni
KHUTTETEKCTY 000X (D13UYHO YB’SIZHEHUX TOTATITAPHUM PEKUMOM MUTIIIB.

Opurinaiibiumu B 10poOKky C. Camensika € NpUKIAaInd 1HTEPTEKCTYalbHOCTI, sKa
BUHUKAE B TOMY pa3i, KOJIH aBTOP «OPIEHTYIOUMCH Ha O/THE DKEPEIIO, MPOCTEXKYE «dimia-
1li OpeTeKkcTy» y Mmi3HImii Jiteparyp» [9, c. 70]. Xya0KHbOIO UIFOCTPALIE0 MO0
CIIOCTEPEIKEHOT0 € TpUnTuX «Maszena». EKCIUTIIUTHUM MapKepOM 1HTEPTEKCTyaIbHO-
CT1 TYT CJIyT'yIOTh TaKl KOMIIOHEHTH: 3ar0JIOBOK (ICTOpUYHA IHTEPTEKCTEMA — 1M S 1CTO-
pUYHOro Aisiya); emirpad 40 nepiioro Bipma — psaku noemu «Masena» B. Cocropu
(«lIpotiwina ma niy. I we noueii / npouwino de3 aiky nao leanom. / A kape 3010mo
oueil / dcypba ece nokpusa mymanom» [15, c. 74]; emirpad mO TpeThOi YaCTUHU —
CJI0Ba 3 B1JOMOI TicHI reTbMana « O, cope miti yauyi» [15, c. 76]. Y pe3ynbrari Takoro
MIO€THAHHS TAPAaTEKCTYaJbHUX BKIIOYEHb 110JI0 000X TBOPIB «BUHUKAE BPAKEHHS, 11O
MUTEIb HE KOMIIOHY€ BipII, a BiH «(YHKIIIOHY€» SK KUBUH OpraizMm, oOpa3u po3-
TOPTaIOTHCS caMi Mo c001, MOBOU CBOEIO BOJICHO, CIIOHTAHHO, CTUXIWHO, BIJTYHIOIOUU
BCI€I0 (PAKTYpOIO BiplIa il HE 3HUKAIOUYM 10 OCTAaHHBOTO 3BYKYy» [2, c. 11].
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[epapxiunicTs enirpadiB y CKkaai IHTEPTEKCTyaIbHUX BKPAIUICHb Y BIACHUM TEKCT,
IO iX OET BUKOPUCTOBYE y 3HAUHOMY MAacHB1 CBOIX BIpILIB PI3HOTO IMEPIONY, BOUE-
BUIb, 3yMOBJICHA CAaMOIO CIEI(DIKOO ITiET IHTEPTEKCTEMH, SIKa IIEPEBAYKHO YHIBEpCaTi-
3y€ B JOKaJIbHIN IIUTATI «KOHIEHCOBaHY OCHOBHY IyMKY TBopy» [14, c. 338]. Emirpad
TaKOX HaJIJIEHUH JOJATKOBUMH MOXJIMBOCTSIMU ITPOHUKHEHHS B TOHKY c(pepy aBTOp-
CHKOi Cy0’€KTMBHOCTI IOoeTa. AHaI3 B3a€MO3B’SI3KIB Yy CUCTEMI «emirpad — TEKCT», 5K
3ayBaxxye M. Cokou, «IIpUBOJUTH A0 PO3yMiHHSA emirpada sk HalBaXXJIMBIIIOTo 3ac00y
BUpaXeHHsI 00pa3y aBTOpa, OCKUIbKM caMe y BHOOp1 emirpada mnposiBisiETbCsSl aBTOP-
CBKE «s1», IO CBIAYMUTH MPO WOro JITEPATYPHI CMAaKH, acollallii, Te3aypyc, CTaBJICHHS
710 3MICTY emirpada Ta iforo TBopus» [17, c. 118].

TBopuiid npaktuul C. Canensika npuTaMaHHE BUKOPHUCTAHHS B MEXaxX TBOPY JBOX
enirpadiB (HEPIAKO OJHOTO MEPIIOTEKCTY), AK1 YIOTYKHIOIOTh HOro 17IeiiHE HaBaHTa-
KEeHHA. SIK B1IOMO, MiJICTABOB1 CBITOIVISHO-€CTETUYHI MPIOPUTETU MOETA 3aIPYHTO-
BaHl y CBsitoMy IlncbMmi, TEKCT SIKOro BiH 3ajly4aB 10 emirpadiB 4u HE HalvacTille
(«IIcanTup momuHansHU», «Eneris», «be3 cepus B cepui» Towmo). Tak, igeiiHe Ta
CUMBOJIIYHE 3By4aHHs Bipma «lII’sita meyars», npuceauenoro M. Jlykairy, y sikomy
CTBEPIKYIOThCA MPUHUMUIIN XPUCTUSHCHKOIO TYMaHI3My Ha TJII PaJsHCBKHUX peaiid
pyHHYBaHHs MOpPaJIbHUX OCHOB OYyTTS, MiCHIIOIOTh BUHECEHI B emirpad A8l MPOMOBH-
cti nrary €Banrenis Big Marsis (48, 74): «A4 3paonux Hozo 0as 6yeé 3naxa im, Kaxcyuu:
Kozo noyinyio, mo Bin — 6epimo Hozo»; «I modi 6in cmas Kisacmuce ma 60#cumucy.
«He 3nato I{voco Honosikay. I 3acnisas nisenwv xeuni miei <...>» [15, c. 67].

OpHuM 13 BaXJIMBUX CBITOIVISIAHMX 1 Xy#noxkHIX aBroputeriB C. Camnesska, 3a HOro
Bi1acHUMU cBiaueHHsIMH, OyB T. IlleBuenko. M. Tkauyk HiAKPECHIOE, IO «PEMIHIC-
1eHI11, nuTaiii 13 TBopiB llleBueHka moCTiiiHI, 1 BOHU OPraHIYHO BIUTITAIOTHCS Y TKa-
HUHY TBOPIB, MPOJOBKYIOUM MOTHBH Benukoro Ko63apsi B HOBUX 1CTOpUYHHUX 0OCTa-
BUHaX» [2, ¢. 12]. Psaaku 13 oro TBOpiB, BUHeceH1 B enirpadu Bipuiis C. Camnensika,
PIBHSIIOTBCA 3 O10JIIMHUMH «TEKCTaMU-JOoHOpaMm». [logekyau moer ix BUKOPUCTOBYE
B Me€Xax OAHOro Tekcry. IlpukimagoM Tyt Moxe ciayryBaTu Tpuntux «lIpuumHHay,
nepia yacTuHa sikoro oopamiiena psinkamu LllesuenkoBoi 6ananu («Llaciusa conyoxa:
sucoko nimae <...>» [15, c¢. 127]), a Tpetst — cnoBamu Kuuru npopourts («/ ckazag Bin
meni: Cmanoca! / A Anvgpa ti Omeea, Ilouamox i Kineyv» [15, c. 129]. 13 npodeTrnu-
aumu Bizisimu T. llleBuenka («Becmane Yxpaina. / I possie mvmy negoni <...>y») Kopec-
nouayetbess B mipuili C. Camensika «ictopiocochkuii (hyTypOJOTIYHUN TPOTHO3H
(FO. Bapab6am) mogo mMaitOyTHROTO YKpaiHChKOi Hallli. SICKpaBo XyqOXKHBOIO 1THO-
CTpAIIi€r0 MO0 CKa3aHOTO MOXe OyTH BIpIII 13 CHMBOJIIYHOIO Ha3BOKO «PomoBiny, ermi-
rpadom siKoro € HaaTekcToBa 1utara 3 moemu «Kaskaz» T. llleBuenka: «I necumuii ne
suope / Ha owni mops none / He ckye oywi socusoi / I cnoea scusoeo <...>» [15, c. 183].
Yepes emirpad, sk BUAHO, «B1IOYBAETHCS CBOEPIIHUI OOMIH €MOIIIHO-CMHUCIOBOIO
€HEPri€ro — TOJIOBHUM YMHOM y HampsiMi Bif emirpada 10 HOBOTO TBOPY, ajie IIEBHOIO
MIPOIO Ta B IEBHUX BUIIAJKax — 1 B 3BOPOTHOMY Hanpsami» [18, c. 197].

@opMaIbHUMU Ta 3MICTOBUMH MOXIJIMBOCTSAMH IPOHMKHEHHSA Yy cdepy aBTop-
cbKoi cy0’exTuBHOCTI Y TBOpuocTi C. Carenska HaJlJIeH] MapaTeKCcTyalabHl I[UTATH,
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3aI03MYEHI 13 «UYXKHUX» MEMYyapHHUX TEKCTIB, 30KpeMa 31 IIOJACHHMKIB 1 JIMCTIB.
3 omIAly Ha IOKYMEHTaJbHY OCHOBY TaKUX HAJITEKCTOBUX (IIO3aTEKCTOBMX) LIUTAT 1X
LIJIKOM MOYKHA BB@)XaTHU JIOPEYHUM «IHTEPTEKCTyaJbHUM BKItoUeHHsAM» (M. Illamo-
BaJl) y )KUTTETEKCT aBTOPA, MIAMOPSIKOBAHUM HOro Bojii. HalinoBHIIE ONPUsSBHIOIOTH
MO3UIII0 cCamMoro moera emirpadu, ki 3a3BUYail BUCTYNAIOTh CBOTO POAY KOMEHTa-
PSAMU 10710 300paKEHUX CYCIITBHO-MOMITUYHUX MOJIIH 1 BCbOTO 0COOUCTO MepedyToro
1 mepexuToro camMmuM aBropoM. I1is um ormisiioM rnpuBepTae yBary Bipiil « Onexcanop
Hosowcenxo na 3acioanni Ionimoéwpo 1944 poxyy, Hanucanuii Ha 3aciadHi (12 KBITHS
1981 p.). HazBa TBOpY BUKJIMKA€E B peLIMITIi€HTa OJHO3HAYHY 3TaJKy PO peanbHui (hakT
PO3MMHAHHA MHCbMEHHHUKA 33 WOT0 «HALIIOHAII3M» y KIHONOBICTI «YKpaiHa B OTHDY,
a 3 Her0 (opMye€e B ysIBI uMTada Mpo30py amto3ito Ha ¢daktu 1bkyBanHas C. Camernska,
10 3aBepIIMIUCh apemToM 1973 p. Ta 1B’ SITWIITHIM YB A3HEHHSM 3a «aHTUPAJSH-
ChKY MpOMaranay u aritaritoy». Sk BimoMo, HOTO TakoX OE3IiICTaBHO «3BUHYBATHIIH
B «HANMCAaHHI BIPIIIB TEHJCHIIMHO HALIOHAIICTUYHUX, IO OMOPOYYIOTh CBOIM 3MiC-
TOM PAISHCHKUU Ta cycnuibHO-nomtHuuHui j1ag Corozy PCPy»» [2, c. 9]. Ilpo Te, mo
MDKTEKCTOBA B3a€EMOJIIS «Tepeadadae OpIEHTAII0 Ha ajpecara SK HOCIS CHIbHOI
3 aZipecaHToM nam’saTi» [9, ¢. 68], a y IIaHl CKXKETHOI IPUB’ A3aHOCT] «4Yy>KOT0» TEK-
CTY J10 aBTOPCHKOTO BUKOHYE (DYHKIIIIO HE CTIIBKU «IPUPOIILYBAHHS, CKIJIBKU «3pO-
L[yBaHH:» PE3EHTOBAHUX YYACHUKAMU J1aJIOTy CMUCIIB, CBIAYUTH enirpad 10 TBOPY.
YKOpIHIOIOUH CB1il TEKCT y peanbHICTh JJoBKEHKOBOIO )XHUTTETEKCTY, C. Canesnsk 3apy-
Ya€eThCA BIYYHUM (PparMeHTOM KOro IOACHHUKA: «Ipucadyro ousgonbcbKy NUKy, wo
ckopuue J1. Bepis, xonu npusesnu mene 0o Cmanina Ha cy8opuil CmpawHuti cyo 3 npu-
600y HEeBOANUX NOMUTKOBUX (PPa3, Wo BKPANUIUCc, 3a crosamu camozo Cmanina, y mii
cyenapiu « Ykpaina 6 ocuin» [15, c. 98]. Bignanene B yacoBOMy MPOCTOP1 CYIMIHILE
HaJ aBTOPOM KIHOTIOBICTI B IHTEPTEKCTyaJIbHIN ONTHUIIl TEKCTY Bipiia (OKpiM emirpada,
il CTPYKTYpYIOTh TaKi CTUIICTHYHI (OPMH OJHOTEKCTOBOI pedepeHilii, Ik 3ar0JI0BOK,
aJto3is, PEMIHICIICHI[IS) BUKIMKAE aHAJOTIYHI acoliali 13 KUTTA MOeTa, HaJ SIKUM
6yno BunHeHO «IMEHHHUHU CY]] / 3 imenem monodozo zonocy / 6 oeni» [15, c. 100].
Hianor C. Canesnsika 3 BIpTyaJbHUM aIp€CaTOM BUKJIMKAE YAMAJIO TUIIOJIOT1H 13 TBO-
pamu iHmux aucuaeHTiB. Tak, B. Cryc y ripkux peanisx J{oBxeHkoBoi Oiorpadii Takox
y6auaB MUIAX «10 camoro cebex. HMoro Bipm «OcTanHii mucT JJoBKEHKa» B 03HAYEHOMY
CEHC1 3BYYHTb JIOCUTH IMIIEPATUBHO: «Ilycmimo mene 0o mene. Ilomooxcimo / 68ibpamu
8 20110011 04l Kpaul noaunnuil / i 3axoeamsv Ha cmepmo. [lycmims mene — / npo3aixu,
noemu, nampiomuy [19, c. 92]. O3HaueH1 CHUIbHI IHTEPTEKCTyalbHl «3HAMEHHHUKN
3 0COOJIMBOIO TOYHICTIO BIATBOPIOIOTH OiorpadiuHi, corianbHi Ta ICUXO0IOTT4HI KOMi3ii
B JKUTTI aBTOPA, CKEPOBYIOTh PELMITIEHTA J0 KYJIbTYPHO-1CTOPUYHOI TApaAUIrMu (JI0KY-
MEHTAJILHOTO (PaKTy, XyJI0’)KHbO-MEMYapHOI'0 TEKCTY TOILO), IKa B 3arajibHiil CB1JOMO-
cTi HaOysa ycTaneHoro 3HaHHs i OTHO3HAYHOTO CpUUHATTS. €. CBEPCTIOK B IHTEPB 10
nonbsChKii myominucti b. bepauxoscekiit, Ha3BaBmm O. J[oBkeHKa MepmniM TUCH-
neHToM y Papstnecpkomy Coro3i, 111010 LIbOTO CBIAYMB: « /I HAC BayKIIMBUMU OyiIH HOTO
TEKCTH, SIKI BUMJIM HAC TOBOPUTH, BUMJIM YECHO MTOYYBATH, BUMWJIM 1HAKIIE IUBUTHUCS HA
CBIT. JIOBXKEHKO J1aBaB CBIXKE MOBITPS, pO3LIMPIOBaB Haile O0aueHHs <...>. [lepexycim
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MU TIIyKaJid B HbOMY TipaBay. J[is Hac 1ie Oyma gyxe moTpiobna omopa» [20]. ¥V cury-
auli NPOTUCTOSIHHS TOTAIITAPHOMY PEXHUMY, KO «33a KOXKHUM CIIOBOM — 3aIIMOPI»
(M. KomtobuHCbKa), MOET-B’s13¢Hb BUCTYIAE B POJIi penumnieHTa JJoBKEHKOBOTO KHT-
TETEKCTY, MONPHU JPaMaTU3M CUTyalli, HACHAXY€ETbCS BJACTUBUM HOMY BITAJIICTHUY-
HUM MadocoM 1 Hall€ENEHTPUYHUMHU U €K3UCTCHIIINHUMH THTEHIISAMU: «<...> idy /
negoumuii / nooymu / CEPE]J] JKUBUX / 110y ne3pumo / 3a xkaopom / OMEPTBIHHA»
[15, c. 100]. CxopucTtaBmuce ciiymiHUMU MipKyBaHHsMu B. IIpocanoBoi mono nosti-
(GyHKI1I0HATBHOCTI MIXKTEKCTOBHX 3B’ SI3K1B 3arajoM, ybauaeMo B aHaJIi30BaHOMY TBOPI1
C. Canesnsika sickpaBuil B31pellb J1aJOTYHUX B3a€EMHH, Y PE3YJIbTaTl IKMX KO0 CJIOBO
aKyMYyJIIO€ CIIEKTP 00’€KTUBHMX (IIPUTAMAHHUX MEPIIOTEKCTY) 1 BOAHOUAC «CYO’ €K-
TUBHUX, TOOTO MPUCBOIOBAHMX Y MPOLIEC] CIPUIHSTTS, 3Ha4€Hb» [9, ¢. 69].

ABTOpPCTBO MapaTeKCTyaJIbHUX BKJIIOYEHb MEMYApHOIO XapakTepy, L0 CYIpPOBO-
oKyroTh Bipun C. Canensika, yHiBepcani3ye ixHi GpyHKii B TeKCTI. [IpukMeTHUMH Ty T
BUJIAIOTHCA IIUTATH 3 pi3HOKaHPoBUX [IleBueHKOBUX TBOPIB, 5IK1 pENPE3EHTYIOTh NIepe-
BaYKHO HA EKCIUIILIMTHOMY PIBHI KP13b4ACOBHI J11AJIOT MOETIB CYKYIHICTIO IOB’ I3aHUX
OJIMH 3 OJHMM MapKepiB 1HTEPTEKCTyalbHOCTI. ¥ LIbOMY IIJIaHI BapTUW yBaru BIPII
«Biuninee. Ilam asmnux T.1. [lleguenxogi» sik B31pellb MAPKOBAHOI IHTEPTEKCTYaJIbHO-
cTi Toro THIY, 0 Woro M. IllamoBan kBamdikye K OMHOTEKCTOBY pedepeHiIlito, ska
ONPUSABHIOE «CHIBIPUCYTHICTH JBOX YM OLIbIIE TEKCTIB B oqHOMY» [7, ¢. 107]. Hanu-
CaHHS LIbOTO TBOPY Mpumajae Ha yac nepedyBanns C. Canenska B Kanani, siky BiH Bif-
BIJIaB YK€ IICJIs 3aC/IaHHsA, Y KBITHI-TpaBH1 1989 p., Ha 3anipoleHHs 10Ca1AHOTO 1HCTH-
TYTy «YKpaiHika» y TopoHTO (3a NIATPUMKH LIi€1 yCTAHOBU OOaumsa CBIT HOro 30ipka
«be3 mabmi 1 BiTunzamy, 10 sikoi OyB BKIIOYEHHI BIpII, PO KU i71eThes). KaHpoBy
HOMIHAIIIIO BIpIIa, BUHECEHY B I1J[3aTOJIOBOK «EIICTOSIPHA €JIeris», MIJICUITIOE €Ill-
rpad, 3a sikuii B3sATO parment aucta T. lllesuenka no O. boastHCchKOTO: « TH01CcK0! adnc
CbO3U KAnaiome, 5K 32adaro, ik maicko! Mene 3 Kuesa 3aznanu asic croou, i 3a wio? 3a
sipwi! I 3axazanu nucams ix, a wjo Haucipuie pucogams <...> Hyobea maxa! wo 6oHa
MeHe He3abapom edcere 6 domosuny» [15, c¢. 122]. LlutoBanuii emirpad curnidikye
pedexcii Ta ysBiaeHHs po HeBUTHHUITBO C. Camenska. Y IlleBuenkoBomy putopud-
HOMY IMWTaHHI [0JI0 IPUYMH 3aCJIaHHS BIAYUTYIOTHCA ajto3li Ha OlorpadiyHi peaii
MOeTa-B’A3Hs, AIKOMY B HOBY CYCHUIbHO-ICTOPHUHY €M0XY 32 BUOOPIOBAHHS 0COOUCTOT
Ta HAI[IOHAJBHOI CBOOOAM CYAHJIOCH MEPEKUTH PAISHCHKE HEBUIBHUIITBO «EIMHO 32
cioBo cBoe» («Ce arcumie camozo asmopa <...>»). TaKCOHOMIIO THTEPTEKCTYaIbHUX
€JIEMEHTIB CEMaHTHUYHOI'O IUIaHY B aHAJI130BAHOMY TEKCTI JOIIOBHIOE XapaKTEPHHUM IS
yKpaiHcbkol TropemHoi Jipuku — Bijg T. IlleBuenka ta I1. I'paGoBchkoro i a0 Tpariy-
HOT'O MOKOJIIHHSA PO3CTpUISIHOrO BIAPOAKEHHS — IEPMAHEHTHUI MOTUB YCBIAOMJIEHO1
’KEPTOBHOCTI Ta CTPAJHULTBA: «<...> Oonem aeuy 0o Tebe wo mepnom yginuanuti /
puoaio katioanuam Teoim myuenuyvkumy» [15, c. 122].

B3aemogis Bipmia ta #oro emirpada BUSIBHIOE IMOBHOTY aBTOPCHKOTO 3aaymy. 3a
JIOTIOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS ermirpada sik 3aco0y cyrecTii moeT poOUTh JOCTYITHOIO 30py
yyTaya icropuyHo Biaganeny enoxy T. llleBuenka, aktyanizye OnM3bKy HOro BIIaCHUM
¢$110c0PCHKO-€CTETUYHUM 1 €THYHUM MPIOPUTETaM, OCOOIMBO OONICHY ¥ BaXKIHBY
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JUISL IUCHMIEHTA, SK 1 HOro BEJIUKOro HONepeHHKa, IIPoOIeMy JepKaBHOCTI. Ii KoH-
KPETHU3YIOTh 1 YBUPA3HIOIOTh YBEJEHI JO TEKCTY EKCIUIIKOBaHI (HE «pO3JanKOBaHI»)
utaru 3 noemu «tOpoauBuity: «<...> cepye moe 3 Toboro / Tu-60 nucag: «Konu mu
Oidicoemocsi Bawunemonay / Boicmumny gionycmu nozopoy morw i epixu moi / wod
nobasicamu HuHi: «A Oixcoemocy maxu xoaucv»y [15, c¢. 122]. 1lleBueHKOBI ITUTATH
3 atpuOy1i€ro, Mo (HaKTUIHO HE MOAUGIKYIOTh 3pa30K, € MPUMITHUMH sl Camnensko-
BOTO TEKCTY 3arajioM. Tak, Hanmpuknan, croxker 1V-1oi vactunu nukiy «L{um meopom
ABMOp NPOO0BIAHCYE AHCUMIE | PO3NOBIOAE NPO CIM OHI8 MBOPIHHA 2PAOY HEBOIbHUYO2O
YPAJIJIATy» (ychOro B LMK BICIM PO3JLIIB) PO3rOPTAETHCS HA TJI1 B1JIOMOI 1CTOP1O-
coebkoi moemu-mictepii «Bemukuit mpox» T. [lleBuenka, mpo 110 aBTOp CHUTHATI3y€e
B HEBEJIMKINA nepeaMoBl. BiH 3actepirae cydyacHUKIB BiJ NpoKATTS Benukoro JIboxy,
nopikae bornanoBi XMeJNbHHUIIBKOMY HOBITHIM NEKJIOM YKpaiHU. 3 METO yBHUpa3-
HeHHs 300paxkyBaHoro C. Camensik yBOAUTH 0 TEKCTOBOI MajiTpu moemMu (parMeHt
i1eifHo Ta TeMaTu4HO O6nu3bkoro Bipiia «Ctoitek B cem Cy0otoBi <...>» («Omak-mo
bozoane / 3ananacmus ecu éboey / cupomy Bxpainy» [15, c. 27]), 3acBimuye Takum
CHOCOOOM CYTOJIOCHICTB 13 HOTO aBTOPOM. [HTEpTEeKCTyallbHI PEeCypCH YBUPA3HIOIOThH
3afeknapoBany >xurteTBopuicTio C. Canenska ¢opMyiny KpUTUYHOTO HAaIlOHATI3MY
ta npodernynux Biziik T. [lleBuenka. Taka «HaBMUCHA CXOXICTb TEKCTY 3 MEPEATEK-
CTOM, KOITIFOBaHHS CUCTEMH CBITOOAYEHHSI» [7, €. 66], OTKe, X CTUIIICTUYHA aJarnTalis
B IHTEPTEKCTYaJIbHOMY MPOCTOP1 JIPUKHU MOETA, 3aCBIAUY€ HASBHICTh OJHOTEKCTOBOI
1 BOIHOYAC CHCTEMHO-TEKCTOBOI pedepeHtrii.

VY miaHi NponoHOBAHOI TEMHU BapTl yBaru M NMPUCBATH (MOCBSTH, AEAMKALi), 110
KOHIIEHTPYIOTh €CTeTHUHY eHepreTuky mnoesii C. Canensika, BUSBHIOIOTh PUCH HOTO
MICUXOJIOTTYHOTO TOPTPETa, YHAOUHIOIOTh CAMOHOMIHALIIO, & TAKOXK PENpPE3EHTYIOTh
iHpopMaIiiiHuil pecypc moao ocodbucroi Oiorpadii Ta BaxxnMBUX (DAKTIB CyCHiIb-
HO-TOJITUYHOIO 1 KYJIbTYPHO-MUCTELBKOTO KOHTEKCTY n100u. Hu3ky BipuiiB, Hamuca-
HUX y HEBOJI1, TOET NIPHUCBITUB MOOpaTUMaM, pealbHUM MOCTATSIM OJJTHOYMIIB-UCH-
neHTIB: «Y cnoBiab» (€Breny CepcTiokoBi); «/Jlo mykaBux» (ITam’sti Bacuis Cryca);
«Bianynns cosicti» (I'puropiesi Kouypy); «HoBopiunuii Bepniop-konax» (I. Ceitany-
HoMmy); “Pieta” (FOpito JIutBuHy). Y Ha3BaHMX NPHUCBSATaX 3a(piKCOBAHO B3aEMOBIJ-
YYyTTS] CHJIBHUX OCOOMCTOCTEH B €K3UCTCHIIIMHOMY CTaHl «BEPTHUKAIBHOI TPyHU» (32
B. Ctrycom). Ii Bip1i cipuitMaroThCst sSIK CHMBOJIM CTOTYHOI OOPOTHOU 32 JIOACHKY T1]1-
HICTh 1 HaIllOHANBHY cBOOOAY. PedepeHTHE KOO MPUCBAT OETA PO3MIUPIOIOTH BipIIi,
npucBsiueHi marepl (uukn «lledzax 3 marip’to») Ta ApyxuHi (LUK «B nouuryHky
T1000B1»), 0 BBOJSATH PEIHUITIEHTA Y cepy IMHUO0KO 0COONCTUX MOYyBaHb aBTOpa Pi3-
HOT'O CTYIEHSI IHTUMHOCTI.

BucHOBKM Ta mNepCcHeKTHBH MNOAAJIBIIONO JOCTIIKEHHs. 3arpornoHOBaHUMN
y crarTi miaxix ao iHrepnperaunii noesii C. Camnensika miATBEPAUB BUXIJIHE MPUITY-
LIEHHS MIOAO IHTEPTEKCTYaJbHOCTI SIK IMAHEHTHOI O3HAKHU 1A10CTHIIIO MOETa. AHaI3
penpe3eHTaTUBHOI BUOIPKU MOTO BIPIIIB 3aCBIIYMB YITKO BUPAKEHY 1HTEPTEKCTyallb-
HICTh, IO BIJICUJIAE€ PEIUIIIEHTA JO0 IIUPOKOI TaMU COIIOKYJIBTYPHHUX KOAIB O10iHi-
HOT'0, JITEPaTypHOro, ICTOPUYHOTO, MEMYApHOIO NEPIIOTEKCTIB. [HTEpTEKCTyalbHI
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«BKJIIOUEHHS» B aBTOPCHKUI TEKCT BUBOIATH PELUIIEHTA W 1HTEpIpeTaropa Ha SBHI/
IPUXOBAaHI CMUCIH TEKCTY, PO3IIUPIOIOTH HOTO acOIIaTUBHUN CIIEKTP, KOHACHCYIOTh
rpaHi CBITOIVISAIHO-€CTETUYHOI KOHIICMINi MOeTa, ONIY4aloThCs 10 (P€)KOHCTPYIO-
BaHHS KUTTETEKCTY Ta IICUXOJIOTTYHOTO MOPTPETA aBTOPA. 3-TIOMIXK MapaTeKCTyaIbHUX
MapKkepiB IHTepTEKCTyaIbHOTO 1moJis Jipuku C. Canenska sk HahOUIbI (PYHKITIOHAJIbHI
BUOKpEMJICHO emirpad, 3arojJoBok i mpucBATYy. Lli iHTepTeKcTeMH HaJiIeHi JOJaTKO-
BUMH MOMKJIMBOCTSIMU MTPOHUKHEHHS Y c(hepy aBTOPCHKOi Cy0’ €KTUBHOCTI M yIOTYX-
HEHHSI €CTETUYHOIO Ta KOMYHIKAaTHBHOIO MOTEHLIANy TEKCTy. bararoBuMipHi il CBi-
JIOMO aKIICHTOBaHI MOETOM MDKTEKCTOBI TSDKIHHS BIIYYTHO CIPHUSIOTH BUSBIICHHIO
Ta KOHKPETH3allii TBOPUOTO 3aayMy aBTOpa, TIMOIIOMY MPOYUTAHHIO HOTO JTOPOOKY
B3araii, OTXe, BIAKPUBAIOTh MEpe]l Cy4aCHUMHU TOCHITHUKaMHU IIUPOKI 1HTEpIpeTa-
11HH1 MOXIUBOCTI. HacTiiitHOTO TpoIoBKEeHHS TOTPeOye BUBUCHHS PEIPE3ECHTOBAHOT
IIMPOKOIO MOJCIUII0 1HTEPTEKCTYaJbHOCTI IMIUTIIIMTHOI Cepr aBTOPCHKOTO TEKCTY
C. Camnensika, 1110 MOX€ CTaTH BaXJIMBUM METOJOJOTIYHUM HAINPSIMOM JE€KOAYBaHHS
MHOXXUHHHUX CMUCIIB HOTO Moe3ii.
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ABTOMaTu30BaHe (POPMYBaHHS TEXHIYHOT JIOKYMEHTAIIli € OJTHIEIO 13 KITFOYOBHUX ITPO-
onem cyuyacHoi IT-ramy31i, OCKUIbKH SIKICHA 1 aKkTyallbHa JOKYMEHTallisl HEOOX1Ha s
e(eKTUBHOT p0oOOTH pO3pOOHNKIB, TECTYBAIBHHKIB 1 KIHIICBUX KOPUCTYBadiB. Y CTarTi
PO3IISTHYTO MOXKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS BENTMKUX MOBHUX Mojenent (LLM) nis rene-
parii TeXHIYHOT JOKyMEHTAII11, OIIHEHO MOTEHITiaJl OHTOJIOTTYHOTO IMiIXOY Y CTPYKTY-
pu3alii mporecy T0KyMEHTYBaHHS.

BiazHadeHo, 110 TpaauuiiHI METOIU CTBOPEHHS JTOKyMEHTALli CyNpOBOIKYIOTHCS
HU3KOIO TPY/HOIIIIB, 30KpEMa BETMKUM 00CSITOM PYYHOT Mpalli, CKIQTHICTIO MiATPUMKH
AKTyaJIbHOCTI TEKCTIB Ta 3a0€3MEeUEHHS Y3TO/UKEHOCT] Mk PI3HUMH PO3JIITIaMU JTOKY-
MeHTarlii. HenanexHa iHTerpailist JOKyMeHTaIlli 13 mpoliecaMu po3poOIeHHS Mporpam-
HOTro 3a0e3MeyeHHs! MPU3BOAUTH A0 3acTapiBaHHS MaTepiadiB 1 YCKIAIHIOE iX OHOB-
neHHs. Takok HaroJIoIIeHO, [0 B yMOBax IIBUIKUX LUKIIB PO3poOIeHHsS (axiBii
4acTO MPUJUISIOTH HE JOCUTh yBaru JOKYMEHTAIIll, IO YCKJIAIHIOE 11 MiATPUMKY B
aKTyaJIbHOMY CTaHi.

OcoOnuBa yBara nmpuaiieHa KOHIENTYaJdbHIA IHTErpaiii BEJIMKUX MOBHHUX MOJIE-
JIeil 3 OHTOJIOTIYHMMH IiAXOJaMH, IO JO3BOJISE€ HE JIMIIE TeHEepPYBaTH TEKCTH, a W
3a0e3mneuyBaTH iXHIO CTPYKTYpOBaHICTh BIAMOBITHO A0 (GOpMaIbHUX MOJETIEH 3HAHb.
BukopucTtanHs OHTOJIOTIH CIIPHUSE MMiIBUIIICHHIO TOYHOCTI JOKYMEHTAIli1, 3MEHIIICHHIO
MIOMUJIOK, a TaKOXX CTBOPEHHIO €MHOTO CTaHIApTy O(OPMIICHHS TEKCTIB. Y CTarTi
MPEACTaBICHO OIS MIAXOIB A0 1HTErpailii BeIMKUX MOBHUX MOJEJEH 3 OHTOJIOTI-
SIMH, 30KpeMa ¥ METOIM aBTOMATU30BAHOTO BUTATYBAHHS 3HAHB 13 TEKCTIB, 3aCTOCY-
BaHHS OHTOJIOTIYHOTO MOCITIOBAHHS ISl CTPYKTYpHU3aIlii JOKyMEHTaIIii.
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VY nociniiKeHH1 TaKoXK MpOaHali30BaHo MepeBaru i 0OMEKEHHS aBTOMAaTH30BaHOTO
niaxoxy. Jlo OCHOBHUX IepeBar HaJlexaThb IIBUKICTh CTBOPEHHS TOKyMEHTallii, 3a0e3-
NIEYECHHs CTaHJapTU3allli, 3MEHIIECHHS HABAaHTAXXCHHS Ha PO3POOHMKIB 1 3HM)KEHHS
KIJIBKOCTI JIOACHKAX MOMIUIOK. BomHOYAaC BiA3HAYAIOTHECS TaKl BUKJIHUKHU, SIK HEOOXI1/I-
HICTh HaBYAHHS MOJIEJeH Ha crenru(iuHUX JOMEHHUX KOpITycaX, KOHTPOJIb TOYHOCTI
3r€HEPOBAHOI0 TEKCTY U 1IHTErparisl BEIUKUX MOBHUX MOJEJIEH Y IPOLECH KUTTEBOTO
UKIIy PO3POOKHU.

OxpeMuil po3aun CTaTTi MPUCBAYEHO aHANI3y MPAKTUYHHUX KEHCIB 3aCTOCYBaHHS
BEJIMKUX MOBHHX MOJEJIEN i reHepauli JokyMeHTauli. HaBeneHo npukiiag aBroma-
TUYHOT'O CTBOPEHHS IOKYMEHTALli1 ISl BIAKPUTOTO MPOTrPAMHOIO MPOIYKTY, peaji3oBa-
HOTo MOBOIO Python, ne GPT-4 renepyBaia TexHiuH1 OMMMCH W THCTPYKIIii KOpUCTyBava.
OTtpumaHi pe3ysbTaTi NOKa3aiH, 110 BUKOPUCTAHHS MOBHHUX MOJIEJIEH TO3BOJISI€ 3HAYHO
MNOKPALLUTH SKICTh JIOKyMEHTAIlli, 3a0€3[1eUUTH YITKY CTPYKTYpY, IpaBUIbHE Qopmary-
BaHHS Ta BIAMOBIIHICTh 3araJIbHONPUUHATUM cTaHaapTam. BomHouyac 3a3HayeHo, 110
JUTSI IOBHOI BIJIMTOBITHOCTI O(IIIHHUM BUMOTaM MOK€ 3HaJIOOMTHCS J1I01aTKOBE peiary-
BaHHS TEKCTIB 1 BKJIIOUEHHSI OLIbII JETATbHUX OMKCIB MApaMeTPIB 1 3MIHHUX.

Takox po3MISHYTO NEPCHEKTUBU PO3BUTKY aBTOMAaTH3allli JTOKyMEHTalli, 30KpemMa
BUKOPHUCTAHHS IOPUAHMX MIAXO/IB, K1 HOEJHYIOTh MOBHI MOJIEN1, OHTOJIOIII Ta alro-
PUTMHU KOHTPOJIIO SIKOCTI TEKCTY. 3a3HAYEHO MOKJIMBICTh NOJAJBIIOI IHTErpalii BEJIu-
KHX MOBHUX Mojienell y cepenouuia po3pooku (IDE), mo 103BOIUTh aBTOMAaTUYHO
OHOBJIIOBATH JOKYMEHTAIIIIO IT1]] 4ac 3MiH y KOJIOBIi 0a3i.

[linkpeciieHo, 110 aBTOMaTH3allisi CTBOPEHHS TEXHIYHOI JOKYMEHTAIlll 3a JOIOMO-
rOI0 BEJIMKMX MOBHUX MOJIEJIEH 1 OHTOJIOTH € MEPCIEKTUBHUM HAIIPSIMOM, 1110 JT03BO-
Jsi€ 3HAYHO MIABUIIUTH €(PEKTHBHICTH pOOOTH PO3POOHHKIB, MIHIMI3yBaTH MOMUIIKH
Ta 3MEHIIWTHA BUTPATH Yacy Ha MIATPUMKY AoKyMeHTauli. [Ipore mis 3abe3nedeHHs
BHUCOKOI TOYHOCTI Ta BIAMOBIJHOCTI TEXHIYHUM CTaHAApTaM HEOOXiJHI MOAaIbIIIl
JOCTiPKeHHS y cepl aganTaiii MOBHUX MOJAENECH A0 KOHKPETHHUX Taiy3ed, po3po-
OJIEHHST METO/IB KOHTPOJIFO TOYHOCTI TEKCTIB Ta IHTErpaiii aBTOMaTUYHUX CHCTEM
JOKYMEHTAIli1 3 HasBHUMU 1HCTpyMeHTaMu DevOps Ta kepyBaHHSI KOIOM.

Knwuoei cnoea: asmomamuszayis, mexnHiuna 0OKyMeHmayis, 6enuKi MOSHI Mooeili,
OHMON021i 2enepayiss Mexcmy, CmpyKmypu3ayis 3HaHo.
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Automated generation of technical documentation is one of the key challenges in the
modern IT industry, as high-quality and up-to-date documentation is essential for the
effective work of developers, testers, and end users. This paper explores the potential
of using large language models (LLMs) for generating technical documentation and
evaluates the role of the ontological approach in structuring the documentation process.

It has been noted that traditional methods of documentation creation face several
difficulties, including a significant amount of manual labor, challenges in maintaining
content relevance, and ensuring consistency across different sections. The lack of
integration between documentation and software development processes leads to
outdated materials and complicates their updates. Additionally, it is emphasized
that in fast-paced development cycles, developers often pay insufficient attention to
documentation, making it difficult to keep it up to date.

Special attention is given to the conceptual integration of LLMs with ontological
approaches, which allows not only the generation of texts but also ensures their structured
organization according to formal knowledge models. The use of ontologies enhances
documentation accuracy, reduces errors, and helps establish a unified documentation
standard. This study presents an overview of approaches to integrating LLMs with
ontologies, including automated knowledge extraction methods and the application of
ontological modeling to documentation structuring.

Theresearch also analyzes the advantages and limitations of automated documentation
generation. Key benefits include faster document creation, standardization, reduced
workload for developers, and fewer human errors. However, several challenges are
identified, such as the need for model training on domain-specific corpora, ensuring
text accuracy, and integrating LLMs into the software development lifecycle.

A separate section of the study is dedicated to analyzing practical cases of using
LLMs for documentation generation. An example is presented of automatically
creating documentation for an open-source software project written in Python, where
GPT-4 was used to generate technical descriptions and user instructions. The results
indicate that language models significantly improve documentation quality by ensuring
a clear structure, proper formatting, and compliance with widely accepted standards.
However, it is noted that for full compliance with official requirements, additional text
editing and the inclusion of more detailed descriptions of parameters and variables may
be necessary.

The paper also discusses the future prospects of documentation automation,
particularly through hybrid approaches that combine language models, ontologies,
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and quality control algorithms. It highlights the potential integration of LLMs
into development environments (IDEs), which would allow automatic updates to
documentation as code changes occur.

It is emphasized that automating technical documentation generation using LLMs
and ontologies is a promising direction that significantly increases developer efficiency,
minimizes errors, and reduces the time required to maintain documentation. However,
to ensure high accuracy and compliance with technical standards, further research is
required in adapting language models to specific domains, developing methods for
text accuracy control, and integrating automatic documentation systems with existing
DevOps and code management tools.

Keywords: automation, technical documentation, large language models, ontologies,
text generation, knowledge structuring.

IHocranoBka npodaemu. Ha cyyacHomy erarni po3BUTKY [T-raimy3i KpUTUYHO Bax-
JMBUM 3aBJaHHSIM € CTBOPEHHS SIKICHOI 1 aKTyalbHOI JOKyMeHTauli. JloKkyMeHTawis
3a0e3neuye poO3pOOHMKIB, TECTYBAJbHUKIB 1 KIHIEBUX KOPHCTYBadiB HEOOXiTHOIO
1H(pOopMalLli€ro s pO3yMIHHS, BAKOPUCTAHHS Ta MIATPUMKHU MPOTPAMHHUX MPOIYKTIB.
IIpote npouiec i CTBOPEHHS Ta MIITPUMKH CTHUKAETHCS 3 HU3KOIO MPOOIIEM.

[To-nepie, 00CAT 1 CKIAAHICTh CYyYaCHUX NMPOTPAMHUX CHUCTEM YCKJIAQJHIOKOThH M-
TPUMKY JOKYMEHTAIlll B aKTyaJJbHOMY CTaH1. 3M1HH B KOJIi 4aCTO HE CYIIPOBOIKYIOThCS
BIJINMOBIIHUMHU OHOBJICHHSIMU B JJOKYMEHTAIll1, 110 MPU3BOAUTH JI0 11 3acCTapiBaHHs Ta
HerouHocTel [3]. Ile Moxke CIPUYMHUTH HENpaBUIbLHE PO3YyMiHHS (YHKI[IOHATY Ta
MIOMWJIKH T1J] 4aC BUKOPUCTaHHA a00 po3mupeHHi cuctemu [2]. [lo-npyre, cTBOpeHHS
JOKYMEHTAIlll € TPYAOMICTKMM IPOLECOM, SIKMi MoTpedye 3HauYHUX pecypciB. Pos-
POOHMKHM YacTO 30CEPEIKEHI Ha HAIlMCaHHI KOy Ta BIPOBA/KEHHI HOBUX (DYHKIIH,
TOMY Ha JJOKyMEHTAIlll0 MOXK€ HE BUCTa4yaTH yacy ¥ yBaru. Ile ocoOmuMBO akTyaabHO
B YMOBaX LIBUJKOTO LIUKIY po3poOKH Ta yactux peinisis [1]. [To-Tpere, 3a0e3neueHHs
y3TOJIKEHOCTI MK PI3HUMH YACTUHAMM JIOKYMEHTAIIli Ta ii BIAMOBIHOCTI CTaHapTaM
€ CKJIQJIHUM 3aBAaHHAM. Pi3H1I aBTOpH MOXXYTh BUKOPHCTOBYBAaTH Pi3HI CTHJII Ta Mij-
XOJIM /10 HAIHMCAHHS, 10 NPU3BOJIUTH /10 HEMOCIIJOBHOCTI i YCKIIAHIOE CIPUUHSTTS
1H(popmarlii KopuctyBayamu [5].

@opMyBaHHSI JOKYMEHTAL[li CKJIAJJa€ThCS 3 KUIBKOX KIIFOUOBUX €TaliB, SAK-OT aHa-
713 BUMOI, BU3HAYEHHSI CTPYKTYpH JOKYMEHTA, HAllMCAHHSA Ta PEJAryBaHHs TEKCTY,
a TaKOX MOro y3ro/IPKEHHS 13 3al[1KaBIEHUMH cTOpoHaMu. KoxeH 13 IIuX eTarliB noTpe-
Oye 3HAYHUX PECYPCIB, SIK YaCOBUX, TAK 1 KaJIPOBUX.

3a ominkaMu (paxiBiiB, TPYAOMICTKICTh MiJATOTOBKH TEXHIYHOI JOKYMEHTAIlli MOXKE
cranoButH Bif 15 10 30—40% 3aranpHOTO 9acy po3poOJICHHS MPOEKTY, 3aJIEKHO Bij
CKJIQJHOCT1 CHCTEMH Ta BHUMOT JI0 JOKYMEHTaIlll. ¥ BEJIHMKUX MPOEKTaX L€ MoKa3-
HUK MOXe OyTH III€ BUIIHI, 0OCOONMBO SKIIO MOTPiOHA JIeTai3oBaHa cremnudikaiis,
IHCTPYKILIi KOPUCTYyBaya Ta CynpoBiaH1 Marepianu. OKpiM TOTo, HOCTIIHE OHOBJICHHS
JOKYMEHTAIll y MPOLEC] KUTTEBOIO LUKIY NPOAYKTY 30LIbIIY€E 3arajbHy BUTpPATy

pecypciB.
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ABTomaru3aiis 3a JI0OMOIOK0 BEJIMKHX MOBHUX MOJIENIEH J103BOJISIE 3HAYHO 3MEH-
IIUTH 111 BATPATH, CKOPOTUTH Yac HanucaHHs nfokyMeHnTaiii Ha 50—70% 3aBAsiku IBU/I-
KOMY F€HEPYBaHHIO TEKCTIB, Y3TOPKEHHIO TEPMIHOJIOTi, aBTOMAaTUYHOMY OHOBJIEHHIO
3MiH y IpOrpaMHOMY KOJli. BUKOpUCTaHHS BEIMKUX MOBHUX Mozeneit (nani — LLM) na
OCHOBI OHTOJIOTIYHOTO MIAXOAY MPONOHYE MEPCHEKTUBHI PILLICHHS AJI1 aBTOMaTH3aLli
IpoIleCcy CTBOPEHHS Ta MIATPUMKHU AokyMmeHTauii. LLM 31aTHi aHamizyBaTtu BEIUKI
oOcsTH KOy Ta CyNmyTHBOI iH(OpMallii, TeHepyBaTH 3pO3yMUIi i Y3TO/KeHl ONMHCH
¢yukmionany, API Ta inmmx xomnoneHTiB cucremu [4]. Lle Moxke 3HAYHO 3MEHIIUTH
HaBaHTAKEHHS Ha PO3POOHUKIB 1 3a0€3MEeUNTH aKTyaJbHICTh 1 TOYHICTh JOKYMEHTAIII].

[IpoTe BmpoBaKEHHSI TaKWX TEXHOJOTIA TAaKOXX Ma€ CBOi BHKIMKH. HeoOximHO
3a0€3MeYNTH TOYHICTH 1 peJICBAaHTHICTh 3T€HEPOBAHOTO TEKCTY, & TAKOXK 1HTETpaIlio 13
npoiiecamMu po3poOKU M ITHCTPYMEHTaMH, IO 1ICHYIOTh. TaKoXX Ba)KJIMBO BPaxOBYBaTH
NMUTaHHS O0€3MeKN Ta KOH(DIICHIIMHOCTI JaHuX i1 yac BukopuctanHs LLM y xoprmo-
paTUBHOMY cepeAoBuIi [6].

OTxe, akTyaJIbHICTh JOCIIKEHHS! BUKOPUCTAHHS BEJIMKMX MOBHHMX MOJENEH s
reHepariii JOKyMeHTaIlii 0 MPOrpaMHOTro 3a0e3Me4eHHs 3yMOBIIEHA TOTPeO0I0 B e(hek-
TUBHUX 1 aBTOMATU30BAaHUX IMIAXOJaX JI0 CTBOPEHHS Ta MIJITPUMKH SIKICHOI JOKYMEH-
Tallii, 1110 BIAMOBIJAa€ CYy4aCHUM BUMOTaM PO3pPOOJICHHS IPOrPaMHUX CUCTEM.

Merta podortu. IIpoananizyBaTi BUKOPUCTAHHS BEIMKUX MOBHHX MOJEJIEH 1 OHTO-
JOTIYHOTO MIAXOAY JIIsl aBTOMAaTU30BaHOTo hopMyBaHHA HoKyMeHTaiii Ha [ T-ipoexTy,
PO3KPUTH iXHIil MOTEHIIaN y MOAOJIAHHI KIIFOUOBUX BUKJIMKIB CTBOPEHHS TEXHIUHOI
JNOKYMEHTAIlll, SIK-OT aKTyaJbHICTh, CTPYKTYPOBaHICTh 1 €()EKTUBHICTb, a TAKOXK OLi-
HUTH NIepeBaru i 0OMEKEHH 3alpONOHOBAHOIO M1IXOY.

Buxaan ocHoBHOrO marepiany. Ananiz cmawny 0ocniodicenb. ABTOMaTU3aIlisl CTBO-
PEHHSI TEXHIYHOI JOKyMEHTalli € BaXJIMBUM HampsiMoM cydacHux IT-gociijkens,
OCKUIBKH SIKICHA JJOKYMEHTAIllsl BIAIrPa€e KIOYOBY pOJIb Yy po3po0iIeHH] Ta MiATPUMIIL
nporpamMHoro 3a0e3nedeHHsd. TpaguiiiHO CTBOPEHHS JOKyMEHTAlli BUKOHYBAJIOCH
BPYYHY, IO MOTPeOyBaIO 3HAYHUX PECYPCIB 1 4aCy, OCOOIMBO y BEJIIMKUX MPOEKTAX.
Ile mpu3BoaMIO 10 MPOOJIEM 3 aKTyaldbHICTIO JJOKYMEHTAIlll, TIOACHKUMU MOMUJIKAMU
Ta TPYAHOILIAMH B Y3TOJI)KEHH1 M)XK KOMaHJaMHU PO3POOHUKIB 1 TEXHIYHUX TUCbMEHHU-
KiB. JlocaimkeHHs B i cdepi 30cepe/KeH] Ha MOIIYKY METOIB aBTOMAaTU3allll, 110
J03BOJIAFOTh 3HAYHO 3MEHILUTHU TPYIOMICTKICTh npouecy [17].

CyuacHl miaxonu A0 aBTOMaTU3alli nepeadayaroTb BUKOPUCTAHHS BEIMKHX MOB-
HUX MOJIEJEH, SIKI BXKE MPOJEMOHCTPYBAIA CBOIO €(DEKTUBHICTh Y F€HEPYBaHHI TEK-
CTIB, y3arajbHEHHI1 1H(}OpMallli, aHaTi31 CTPYKTYpOBaHUX naHuXx. Jlocimikenns [22]
nokasye, mo iHrerpais LLM 13 cucremamu KepyBaHHS JOKYMEHTALIE0 MOXKE 3HAYHO
MIPUCKOPUTH NPOLIEC HAUCAHHS Ta MIATPUMKH aKTyaJlbHOCTI TEXHIYHUX MaTepIaliB.

[Tonpu 3HauHUI MPOrpec, 3a aBTOMAaTU30BaHOIO MIAXOLY /10 CTBOPEHHS JOKYMEH-
Talli TaKOX € JEsKI BUKIMKH. 30KpeMa, MpobiaemMa TOYHOCTI Ta PEIeBAaHTHOCTI 3re-
HEpPOBAHOI JOKYMEHTAal[ll 3aJIMIIAEThCS BIJKPUTOO. barato AociijkeHb BiJ3Haya-
10Th, 10 LLM MOXyTb CTBOPIOBATH TEKCTH, K1 MICTATH CTHIIICTUYHI a00 (akTU4Hi
MOMUJIKY, 110 MOTpeOye MmoAanpiol mepeBipku JoAuHOW. OKpiM TOTO, 1HTETpaiis
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LLM y npouecu po3poOIeHHsI NpOrpaMHOro 3ade3neueHHs noTpedye creriani3oBa-
HUX HaJAIITyBaHb JUISI aIaNTaIlii Mojenen 1o crernudiku mpoekTiB. JlJis miiBUIICHHS
TOYHOCTI 3reHEPOBAaHUX TEKCTIB JI0CIJHUKHA IPOIOHYIOTh BUKOPUCTOBYBATHU TaKl i/~
xonu, sik Retrieval Augmented Generation (mani — RAG) [31], siki TO€THYIOTh MOXKITH-
BocTi LLM 13 10CTynom 70 30BHILIHIX JKEpeN 3HaHb, 3MEHIIYIOTh KUIBKICTh «TaJIt0-
LUMHALNWY» 1 TBUILYIOTH TO0CTOBIPHICTH 1HPOpMAIIii.

[HIIMM Ba)XJIMBUM AaCIEKTOM € CTaHAApTU3Aalllsl aBTOMAaTUYHO CTBOPEHHX JOKY-
MeHTIB. Xoua LLM MOXyTh TeHepyBaTH TEXHIUHI OMHUCH, crienu@ikamii, iIHCTPYKIIii,
MUTaHHS BIJIMOBIJIHOCTI 1HAYCTplaJbHUM CTaHAAPTaM 3aJMIIAETHCS HEPO3B A3aHUM.
JlocmiKeHHS T1AKPECTIOITh HEOOX1THICTh PO3POOJIEHHS ClIeN1ali30BaHMX 111a0I0HIB
1 Moziene, siki O rapaHTyBaJld y3TOKEHICTh BUX1AHUX MaTepialiB 13 3arajJbHONPHITHS-
TUMU HOPMaMHU.

OTxe, aHali3 HayKOBUX POOIT JEMOHCTpPYE, 110 BukopuctanHs LLM y cdepi Tex-
HIYHOI JIOKYMEHTAalli € NMepCIEeKTUBHUM, IPOTE 1€ NOTpedye BAOCKOHAJIEHHS. Maii-
OyTHI1 TOCIIPKEHHS] MOXKYTh OyTH CIPSIMOBaH1 Ha MOKPALIEHHSI MEXaH13MIB [IEPEBIPKH
TOYHOCTI 3r€HEPOBAaHUX TEKCTIB, 1HTerpaniro LLM y cuctemMu kepyBaHHs )KUTTEBUM
LMKJIOM IIPOIPaMHOI0 3a0€3MEUeHHs Ta CTBOPEHHS aJallTUBHUX MOJENEH 11 poOoTH
3 pI3HUMU JOMEHAMH TEXHIYHO1 iHpopMmaIiii.

Ocnoeu eenuxkux mosHux moodeneu. Benuki moBHi mozeni (LLM) € ¢pynaamenTom
CYy4YaCHUX CUCTEM OOpPOOKHM MPHUPOAHOI MOBH, 3a0€3ME€UYyIOTh MOXJIMBOCTI JJIA pO3Y-
MiHHSI, TeHepallii Ta mepekyiary Tekcty. Bonn 6a3yroThCst Ha apXiTeKTypi TpaHcdopme-
piB, sika A03BOJsIE €PEKTUBHO OOPOOISITH MOCHTIIOBHOCTI IaHUX 3aBASKH MEXaHI3My
camoyBaru. Lle 3a0e3neuye MonensiM 374aTHICTh (DOKYCyBaTHCsS Ha PI3HUX YaCTHUHAX
BX1JHOTO TEKCTY, L0 € KJIIFOYOBUM JJI1 PO3YMIHHS KOHTEKCTY Ta CEMaHTHKH [7].

IcTopist po3BuTky LLM Gepe cBiif movyarok i3 paHHIX TOCHIKEHb ¥ chepi 00pooKu
npupoaHoi MoBH. [lepii MoBHI Mojient, sik-oT ELIZA (1966 p.), BuKoHyBaJln HalIpo-
CTIII J1aJIOTOB1 3aBJAaHHS, aj€ HE MaJIM 34aTHOCTI JO y3arajJbHEHHS YM PO3YMIHHS
KOHTEKCTY. CripaBxHiil mpopus cTaBca y 2017 p. 3 HosBoOrO TpaHC(hHOpMEpIB, SIK1 J03BO-
JWITA MOZIETISIM 0OpOOIISITH KOHTEKCT TEKCTY €()EeKTUBHIIIE, HIXK MOTePEaH] PEKYPEHTHI
HeliponHi Mepexi (nan — RNN). 1 apxiTekTypa cTajia OCHOBOIO JIsl CY4YaCHUX MOJIe-
nel, sik-oT BERT [8] ta GPT [9].

Cyuacni LLM, sx-ot GPT-3 ta GPT-4, matoTe MUTbIpAN apaMeTPIB 1 HABYAKOTHCS
Ha MaCHBHMX TEKCTOBHX Kopirycax. Lle gae 3Mory iM BUKOHYBaTH IIMPOKHI CHEKTP
3aBJIaHb: B1Jl T€HEpalli TEKCTY Ta MAIIMHHOTO MEPEKIIAAY 0 aBTOMAaTH3aLlli CTBOPEHHS
TexH1YHO1 JokyMmeHTaii [5]. Hanpuknan, mogens GPT-4 nemoHCTpye€ 31aTHICTD TeHe-
pyBaTH TexHIuHI omucu (yHKIIOHamy, cnenudikaniiit APl Ta HaBiTh aBTOMaTU3yBaTH
CyHpOB1J TOKYMEHTAIIli JIJIs TPOTPaMHOT0 3a0€31EeUCHHS.

OnHak BEJIUK]I MOBHI MOJIEJI MArOTh 1 CBOT BUKIUKUA. OIHUM 13 KJIIFOUOBUX € «Tajro-
LMHaLID» MOJEJIeH, KOJIM BOHH T'€HEPYIOTh TEKCT, AKUH BUIJIAIA€ MIPABAOINOAI0HO, aje
€ xuoHuUM. L{s mpobiema BUCBITIIOETHCS B poboTax [1; 2]. Oxpim TOTO, ISl HABYAHHS
it oocmyroByBanHs LLM moTpiOHI Benmmue3Hi 00YMCITIOBATIbHI PECYPCH, IO 0OMEKYE
iX JOCTYIHICTb JUIsSl MAJIUX 1 CEPEIHIX KOMITaH1i.
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OTxe, BeTMKI MOBHI MOJIEN] CTAJIA IOTY>KHUM IHCTPYMEHTOM JJIs1 0OpOOKH IPUPOI-
HOT MOBM ¥ aBTOMAaTH3allil MPOIECIB CTBOPEHHS JOKyMeHTallii. BogHouac ix ymnpoBa-
JOKEHHSI TOTpeOy€e NoJaNbIIMX J0CIIHKEHb ISl TOI0JIAHHS MIOTOYHUX BUKIIMKIB 1 MaK-

Buxauxu y cmeopenni ookymenmayii 0o npocpamnozo 3abe3neyenns. CTBOPEHHS
SKICHOT, aKTyaJIbHO1 JJOKYMEHTAIIi1 € HEBiJl'EMHOIO YACTHHOIO PO3POOIEHHS MPOTpam-
Horo 3a0e3nedyeHHsa. OfHAK 1eW MpoLec CYNPOBOIKYETHCS HU3KOIO0 3HAYHUX BUKIIH-
KiB, sIKi BIUTMBAIOTh Ha €()EKTUBHICTH 1 SIKICTh KiHIIEBOTO PE3YIIbTaTY.

OnHi€l0 3 TONOBHUX MPOOJIEM € CKIAIHICTh MIATPUMKUA JOKYMEHTAIlli B aKTyallb-
HOMY CTaHi. Y JUHAMIYHOMY CEPEIOBHUIIl PO3POOKH MPOTPAMHOTO 3a0€3MEUCHHS 3MIHH
B KOZ1 B1A0YBaIOThCA IBU/IIIE, HI’K OHOBJIIOETHCS CYIIyTHS ToKyMeHTauls. L{e npusso-
JUTh 10 BUHUKHEHHS HEBIAMOBIIHOCTEH MIXK KOJAOM 1 JIOKYMEHTAII€I0, 110 CTBOPIOE
TPYZHOUIl ISl pO3pOOHUKIB, SIKI TIATPUMYIOTh 200 BUKOPUCTOBYIOTh LI€H KOI. ABTO-
MaTHh3alis LbOro MPOLECY MOXKE 3HAYHO CIPOCTUTHU MIATPUMKY JOKYMEHTALll] B aKTy-
aJIbHOMY CTaH1, OCOOJIMBO y BEJIMKUX MPOEKTAX.

[HI1I0FO BaXKJIMBOIO IPOOJIEMOIO € TPYIOMICTKICTH nporecy. CTBOpEHHS JOKYMEHTa-
11ii yacTo moTpedye Oararo Jacy Ta 3aaydeHHs OKpeMux (DaxiBIliB a00 IITMX KOMaH]I,
AK1 MOXYTh OyTH 3aiHATI IHIIMMU KPUTHYHO BOXKJIUBUMU 3aBIaHHIMH. Y poOoTi [29]
3a3HAYEHO, 1110 aBTOMaTU30BaH1 IHCTPYMEHTH Juisl reHepartiii APl-qokymeHTarii MoxXyTh
3HM3UTH 4ac, HEOOX1THUMN I CTBOPEHHS TEXHIYHUX OMHCIB, 1 3MEHIIIUTH 3aJICKHICTD
B1J1 JIIOJCBKUX PECYPCIB.

Okpim 1ILOTO, Cepe/l BUKJIMKIB MOXHA BUIJTUTH TAKOXK 3a0€3MEUEHHS y3rO[KEHOCTI
CTHJIIO Ta 3MICTY AOKYMEHTalli. P13H1 aBTOpH TOKyMEHTaLli MOXXYTh BUKOPHUCTOBYBAaTH
Pi3HI MiIX0au 10 POPMYITIOBAHHS TEKCTY, 10 TPU3BOAUTH 0 CTHIIICTUYHHX 1 3MICTO-
BUX po301KHOCTEH. Y nocnimkeHH1 [30] HaroiouryeThbes, o iHTErpaiisi aBToMaTu30-
BAaHOTO JJOKyMEHTYBaHHS B cepenoBumiax po3pooku (IDE) moxe momomorta miaTpu-
MYBaTH CTHJIICTHYHY y3TOPKEHICTh JOKYMEHTALll] 3aB/ISIKU IHTEPAKTUBHOMY IPOLIECY
OHOBJICHHS.

[Ile ogHMM Ba)KJIMBUM aclEKTOM € CKJIQJHICTh CTaHAapTU3alli JoOKyMeHTauii. Bin-
CYTHICTh €IMHMX CTAHJAPTIB 1 IPABUJI YACTO MPU3BOAUTH JO TOTO, UI0 JOKYMEHTaLIs
HE 33/10BOJIbHSIE BUMOT 3aMOBHUKIB a00 KIHIIEBUX KOpHcTyBadiB. Harmpukiaz, y po6ori
[10] po3misigaeThes 3aCTOCYBaHHS BEJIMKUX MOBHHUX MOZEJIEH /111 CTBOPEHHS CTaHAap-
TU30BaHUX 1 CEMaHTUYHO y3rofpkeHux onuciB pyHkuii 1 APIL. Lle no3Bomnsie ycyHyTH
PO301KHOCTI MK PI3HUMH YaCTUHAMU JJOKYMEHTAII11 Ta 3a0€3Me4YnTH 1i BIAMOBIAHICTD
CTaHJapTaM.

OT1xe, cydacHU MPOLIEC CTBOPEHHS JOKYMEHTAIII1 0 IPOrPaMHOTro 3a0e3Me4eHHs
notpeOye 1HHOBAIIWHUX MIAXOMIB, sIKI O JO3BOJWIM aBTOMATU3yBaTH LIEW IMpOIIEC,
3a0€e3MeYnTH BOJHOYAC TOYHICTh, Y3TOMKEHICTh 1 aKTyaldbHICTh JOKyMeHTalii. Buko-
PUCTaHHS BEJIMKMX MOBHUX MOJEJEH y MO€JHAHHI 3 aBTOMATU30BAHUMH 1HCTPYMEH-
TaMHU € IEPCHEKTUBHUM PILIEHHSAM JUIsl MOAOJIaHHS UX BUKJIUKIB.

llomenyian eenukux mMosuux mooeneu y ecemepayii 0okymenmayii. Beavki MOBHI
MOJIEl CTaJId PEBOJIOLIMHMM IHCTPYMEHTOM Yy cdepl aBromarusaiii MNpoLECIB,
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I0B’A3aHUX 13 TEKCTOBOIO iH(popMalliclo. IxHiil moTeHmian y reHepanii JoKyMeHTaLii
710 TIPOTPAMHOTO 3a0€3MEeYCHHS 3YMOBJICHHN 3[aTHICTIO aHAIi3yBaTH BEJIMKI OOCSTH
TEKCTY, 3UNTYBAaTH CTPYKTYpPOBaHy Ta HECTPYKTYpPOBaHYy 1H(OpMAIIiIO, a TAKOX CTBO-
PIOBATH 3B’ SI3HUM 1 3pO3yMUIHI TEKCT.

Opniero 3 ocHOBHUX nepeBar LLM e aBroMaTu3aliisi pyTHHHHX 3aBIaHb, IK-OT CTBO-
penHst API-nokymeHTallli, TEXHIYHUX ONMUCIB, 3BITIB MPO TE€CTYBaHHS M 1HCTPYKIII
1utst kKopuctyBadiB. Hanmpukian, y po6orti [10] posmisgaeTsest Bukopuctanas LLM s
CTBOPEHHSI CTaHIapTU30BaHO1 JoKyMeHTalli API. ABTOpu nigKpecIoTh, 0 MOAENI
MOXXYTh aBTOMAaTHU4YHO T'€HEpYBaTH TEXHIYHI OINMCH, Kl BIANOBIIAIOTH CTaHAAPTAM
JOKYMEHTAIIIl Ta 3HWKYIOTh PU3UK IOMUJIOK.

BaxxnmnBoro BUMOTOO 11T 9aC CTBOPEHHS JOKYMEHTAIll1 € 3a0e3nedeHHsl 11 y3romxe-
HOCTI 1 akTyanbHOCTI. LLM MOXXYyTh aBTOMAaTUYHO OHOBIIFOBATH TEKCT Ha OCHOBI 3MIH
y KOJIl 32 JIONIOMOTOK0 JTAHUX 13 CUCTEM KOHTPOJIIO Bepciid, Ak-oT Git. ¥V nociimkeHH1
[28] ontucaHo, sik Mojien 3a0e3NeUyI0Th Y3roIKEHICTh IOKYMEHTAIIl1 3aB/IIKU 1HTErpa-
1ii 13 mpouecamu Continuous Integration/Continuous Delivery (mani — CI/CD).

LLM TtakoX MaroTh IUPOKI MOXKIUBOCTI /11 CTBOPEHHSI 0araroOMOBHOI JOKyMEHTa-
1ii. 3aBISKKM MOXKJIMBOCTSIM MEpPEKIaay M ajganTallii KOHTEHTY JUIsl pi3HUX ayIUTOpid
MOBHI MOJIEJII MOKYTh aBTOMAaTUYHO I'€HEPYBaTH JOKYMEHTALIII0 KiIbKoMa MOBaMH. Lle
0COOJIMBO KOPUCHO TSI TPOTPAaMHOTO 3a0€3MeYeHHS, OPIEHTOBAHOTO Ha MI>KHAPOAHUN
puHOK. Takox LLM MOXXyTh BUKOPUCTOBYBATHCS AJI1 BUTATYBAaHHs 3HaHb Oe3moce-
pennbo 3 koay. Hampukinazn, Mojaens MoKe aHalmi3yBaTd KOMEHTapl 10 KOXy, CIEeLu-
¢ikamii API abo HaBiTH cam KOJ JIJIsl TeHEpaIlil TEXHIYHUX OMUCIB (QyHKITIOHATY. TakK,
y po0OoTi [28] onucaHo, SIK MOZAEN MOXKYTh aBTOMaTHYHO 1HTETPYBATUCS 3 PEIIO3HUTO-
pISIMH KOZly JIJIs1 CTBOPEHHSI IOKYMEHTAllli, SIKa BIANOB1IA€ IOTOYHOMY CTaHy MPOEKTY.
OKpiM LbOTO, BOHM 3/1aTHI CTBOPIOBAaTH 1HTEPAKTHBHY JOKYMEHTALIO, KA TO3BOJISIE
KOPUCTYBauaM B3a€EMOJISITH 3 TEKCTOM uepe3 iHTepdeiicu, Sk-0T yar-60tu abo iHTe-
PaKTUBHI 3aIIUTH.

[Tonpu 3Ha4H1 MOXKJIMBOCTI, BUKOpucTaHHs LLM 115 reHepanii JoOKyMeHTallii Mae
HU3KY BUKIKKIB. [lo-miepiie, Mojieni MOXKyTh TE€HEpYBaTH «TaIOIMHALID — 1HpOpMa-
11i10, SIKa BUTVISIZIAE TOCTOBIPHOIO, ane € XuOHO0. [1o-npyre, HaB4aHHS MOzeIel oTpe-
Oye BEJIIMKUX OOUYMCIIOBAJIBLHUX PECYPCIB, IO MOXKE CTaTH MEPEUIKOJIOK0 JJISI MaJuX
1 cepeIHIX KOMMaHI1H.

OTxe, BeJIMKI MOBHI MOJI€JIi MalOTh 3HAYHHUM MOTEHIIIaN y TpaHChopMallii miaxoIiB
710 TeHepallii JOKyMeHTalii. X ympoBaskeHHs MOKe 3HM3MTU TPYHOMICTKICTh IIpO-
1ecy, MJABUIIUTH TOYHICTh 1 Y3TOIKEHICTh TEKCTIB, a TAKOXK 3pOOUTH TOKYMEHTALIIO
JOCTYITHOIO JIJIs IIMPIIOTO Kosia KopucTyBayiB. [HTerpauiss LLM 3 oHTONOTTYHUMHU M1
XOJIaMH BiJIKpUBA€E HOBI TIEPCIICKTUBY JIJIsI aBTOMATH3aIlii JOKyMeHTarii. Y pooori [27]
PO3IISAAETHCS. MOKIIMBICTh BUKOPHUCTAHHSI OHTOJIOTIM ISl CTBOPEHHS CEMAaHTHYHO
6aratoi JOKyMEHTallii, siKa He JUIIe ONUCcye (YHKIIOHAMT, aje i ypaxoBye KOHTEKCT
1 moTpeOu KOPUCTYBaUiB.

Ponv onmonoeiii y cmpyxmypuzayii ookymenmayii. Y CTBOpPEHH1 JOKyMEHTAIlil
BAXIMBY POJIb BIAINPalOTh CTPYKTYpHU3allisl i Oprasizauis, y YoMy MOXE JTOIOMOITH
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BUKOPHUCTAHHS OHTOJOTIYHOTO Tiaxoxy. OHTOMOTrIT 3a0e3meuyoTh hopMaabHe Mpe-
CTaBJICHHS 3HaHb y BHU3HAUCHIN MpeaMeTHiN cdepl, BU3HAUAIOTh OCHOBHI MOHSTTS
Ta B3a€MO3B’SI3KM MK HUMH. Lle 03BOJIIE CTBOPUTHU YITKY CTPYKTYpY AJI TEXHIY-
HOT JOKYMEHTaIlll, 10 CpHUse€ i1 y3roJKEHOCTI Ta JIETKOCTI clipuiHATTA. Hanpuknan,
y po06oTi [4] 0OTOBOPIOETHCSI BUKOPUCTAHHS OHTOJIOTIH TSI 3a0€3MeYeHHST MIXKTUCITHU-
TUTIHAPHOT B3a€MOIIi Ha PiBHI 3arajJbHOi MOBM KaTeropii, mo cropuse yHidikamii Ta
cTaHAapTu3alii iHdopmarii

OnTOMOTri1 MOXKYTH OyTH BUKOPHUCTaHI JJI1 aBTOMAaTH30BAHOTO BUTITYBaHHS TEXHIU-
HO1 iH(pOpMaIii 3 HOpMaTUBHUX JOKyMeHTIB. Tak, y pociimkenHi [11] mpeacrasineHo
METO/IO0JIOT1IO, SIKa JI03BOJISIE ABTOMATUYHO BUTSTYBATH TEXHIYHI KOHLEMIIT 3 HOpMa-
TUBHHUX JOKYMEHTIB 3a JOIIOMOI'OI0 CEMAaHTUYHUX 1HCTPYMEHTIB, 10 MiABUIILYE edek-
TUBHICTb CTBOPEHHSI I OHOBJIEHHS TEXHIYHOI JOKyMeHTallli. BUkopucTaHHs OHTOJIO-
Il y CTpyKTypu3alii JOKYMEHTAIlll TAKOX CIpPHsIE MOKPAILIEHHIO NOLIYKY Ta AOCTYITY
o iadopmamii. OHTOMOTIYHI MoOmeNi 3abe3MedyloTh OaraTy CEMaHTHUKY JOMEHY
3HAaHb, HATAIOTh TOYHI METaAaH], sIKi MAITMHA MOXKYTh KpaIle 3p03yMiTH i 00poOUTH.
V pe3ynbrari MexaHi3MH MONIyKy iH(popMalii CTaloTh OUTBIT PO3YMHUMH Ta TOUHUMH,
3MaTHUMU OOPOOJIATH PO3IIUPEH] 3alUTH Ta MPOBOAUTH CEMAaHTUYHUN MOIIYK.

[Toennanns ontonorii 13 LLM no3Bosisie aBTOMaTu3yBaTu NpoUEec reHeparii Tex-
HIYHOI JIOKyMEHTalli Ha OCHOBl1 CTPYKTYp, BU3HAYEHUX OHTOJOTISIMH, 3a0e3reuye
y3TOKEHICTh 1 TOuHICTh 1H(opMariii. Y mocmimkenHi [12] po3misimaeTbess BUKOPH-
CTaHHs MIMOOKOr0 HaBYaHHS /I PO3YMIHHS Ta NPEJICTABICHHS CEMAaHTUKHU BEJIMKUX
CTPYKTYPOBaHHUX JOKYMEHTIB, III0 MOXe OyTH 3aCTOCOBAHO JJIsl IOKPALEHHS aBTOMa-
THU30BaHOI T'eHepalli JOKyMeHTaIlli.

Po3rsiHeMo cuTyaliro, KOJIu KOMIIaHisi po3po0sisie CKIaAHUI IPOrpaMHUI MPOAYKT
13 6ararpma MoxynsiMu. CTBOPEHHS Ta MIATPUMKA aKTyallbHOT TOKYMEHTAIIli /I TAKOTO
MPOJIYKTY € CKJIaJHUM 3aBJIaHHSIM. 3a JIOMIOMOTOI0 OHTOJIOTII, sIKa OMKUCY€E BCl MOJYJI,
ixH1 (DYyHKIIIT Ta B3a€EMO3B’A3KH, MOKHA aBTOMATU3YBAaTH MPOIIEC TeHEpallil TOKYMEH-
tauii. LLM, 1HTerpoBaHa i3 LI€I0 OHTOJIOTIED, MOXKE I'€HEPYyBaTH JAETAJIbHI OIHMCH
KO’KHOTO MOJyJIsl, HOrO IPU3HAYEHHSI, IHTEP(ENCIB 1 B3a€EMO/IIN 3 IHIIMMU MOAYIISIMH,
3a0€3MEeYUTH y3TOKEHICTD 1 aKTyaJIbHICTh 1H(GOpMAIlii.

OTxe, OHTOJIOT1] BIIIrPatOTh BAXKIIMBY POJb Yy CTPYKTypH3alli TEXHIYHOI JOKYMEH-
Talii, 3a0e3MeuyIoTh YiTke i y3rojKeHe HpejcTaBleHHs iHdopmaii. Ix inTerpamis
3 BEJIMKUMH MOBHUMH MOJIEJISIMU BIAKPUBAE HOBI MOKJIMBOCTI JIJIsl aBTOMaTH3aLli mpo-
LeCy CTBOPEHHS Ta MIATPUMKH JToKymMeHTauli B ramy3si IT.

1lioxoou oo inmeepayii LLM 3 onmonocismu. IHTErpallisi BEIUKUX MOBHHUX MOjIe-
neit (LLM) 3 oHTOJIOT1SIMU BIJKPUBA€ HOB1 TOPU30HTH B aBTOMAaTU30BaHOMY CTBOPEHHI
TexHiyHOi AokymeHTanii B ramysi IT. lle moennanus no3Bossie 3a06e3mednTy OUTBII
CTPYKTYpPOBaHMM, Y3rO/KEHUI 1 3MICTOBHUM MiAX1A 10 TeHepalli JTOKyMeHTallli, 1o
BIJINIOBi/1a€ Cy4aCHUM BHMOTaM JI0 1HPOPMALIIIHUX CHCTEM.

OpHuM 13 MiAXOAIB 10 IHTErpaLli € IEPETBOPEHHS TEKCTY NPUPOAHOI MOBU HA OHTO-
JIOT14HI CTPYKTYypH. Y nocnimxeHHi [13] aBropu namamryBanu mozaens GPT-3 nns
nepexnany pedensb npuponHoi mosu B cuHTakcuc OWL (Web Ontology Language).
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Ile 103BOIsIE aBTOMATUYHO 30arauyBaT OHTOJIOT1T HOBUMH HMOHSTTSAMM Ta 3B’ SI3KaMH,
IO CIIPUSIE€ CTBOPEHHIO OUTBIN AETAIBHOI Ta TOYHOT TEXHIYHOI TOKyMEHTAIT1.

[HmmiA migxia nepegdadae aBTOMAaTU30BaHE BUTSATYBAHHS 3HAHD 13 TEXHIYHUX TEK-
cTiB 3a fonomororo LLM. Mogaeni aHami3ytoTh BeJMKi 00CSITH JOKyMEHTaIlli, 11eHTH)i-
KYIOTb KJIFOUOBI IIOHATTS Ta IXH1 B3a€MO3B’3KH, SIK1 [IOTIM CTPYKTYPYIOTbCS y BUIJISII
OHTOJIOTTYHUX Mojenell. Lle crpusie CTBOPEHHIO Y3roJUKEHOI Ta CTPYKTYpPOBAHOI TEX-
HIYHOI JOKyMEHTAIll1, SIK, HanpuKiad, y JociaipkerHi [11].

OKpIiM TOro, OHTOJIOT1T MOXYTh CIYT'yBaTH OCHOBOIO JJI F'e€Hepallii TEXHIYHOI JOKY-
MeHTarii 3a gornomoroio LLM. CtpykrypoBanuii Habip 3HaHb, IPEICTABICHUN B OHTO-
JI0T1i, BAKOPUCTOBYETHCSI MOAEIIIIO JIJIsI CTBOPEHHS 3B 3HOIO Ta 3MICTOBHOIO TEKCTY.
Ile n03BOSIE aBTOMATUYHO F€HEPYBATH JOKYMEHTAIIII0, sIKa BIJIOB11a€ BCTAHOBICHUM
CTaHJapTaM 1 MICTUTh aKTyalibHYy iH(opMariito. Y mochimkerHi [14] po3misimaeTbes
METO]l ABTOMaTHYHOI'0 3alIOBHEHHS OHTOJIOT1 JJOMEHHUMH 3HAHHSMU 32 JIOIIOMOTOIO
LLM, mo crnpuse MBUAKOMY i aBTOMAaTH30BAHOMY 30aradeHHIO OHTOJIOT1H HEOOXiI-
HOIO 1H(OpMaIIi€lO.

[IpakTryHe 3aCTOCYBaHHS LMX IM1IXOA1B MOXHA MO0AYUTH, HAIPUKJIIAJ, Y CTBOPEHHI
API-gokymeHTamii. 3a JONOMOIOI0 OHTOJOTIH, IO ONUCYIOTh CTPYKTYpy Ta (yHK-
nioHanbHICTE API, LLM MOXyTh T€HepyBaTu JI€TajibHI OIMCU METO/IB, [apaMeTpiB
1 TOBEepHEHUX 3HAYCHb, 3a0€3MEUyBaTU Y3rOMKEHICTh JOKYMEHTAIlll Ta CIpOILyBaTu
npotiec il OHOBIEHHS B pa3i 3MiHu APL. ¥V nocmikenHi [15] po3misaaeTses niaxia 1o
JOKYMEHTYBaHHS MPOTPAMHUX TEXHOJIOT1H, SIKUH nepeadadae CTBOPEHHS MOJIENIEH, 110
ONKCYIOTh CLI€Hapii BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIH, BKIIOYAIOUU apTe(aKTH, MOBHU IPO-
IpaMyBaHHsI, TOTOKU JIAHUX Ta 1HUIl aCMEeKTH, 10 clpuse OUIbII e(PEKTUBHOMY CTBO-
PEHHIO Ta MITPUMII TEXHIYHOI IOKYMEHTAIli.

e omHMM MPUKIAAOM € reHepallis MociOHWKIB KopuctyBada. LLM, iHTerposani
3 OHTOJIOTISIMU IIPOTPaMHOTO 3a0€3MeYeHHs, MOXKYTh aBTOMaTHYHO CTBOPOBATH MOCIO-
HUKH, SIK1 TOSICHIOIOTh (DYHKI[IOHAJIbHICTh CUCTEMH, ii MOYJI1 Ta B3AEMOJIII0 MK HUMHU.
Ile 3a0e3meuye KOpHUCTYBa4YiB aKTyaJIbHOIO Ta TOYHOIO iH(OpMAIIi€r0, 3HIKYE HaBaH-
TaXEHHSI HA TEXHIYHUX NUCbMEHHMKIB. Takoxx LLM MoxyTh OyTH BUKOpPUCTaH1 JUIs
CTBOPEHHS HABUAJILHUX MarepiajiB. 30KkpemMa, y JOCHIKEHHI [ 16] po3misgaeThest MOX-
AuBICTh BUKOpUCTaHHS LLM 11 aBTOMaTu30BaHOrO CTBOPEHHS HaBUaJbHUX KypCIB
JUIS IOPOCINX. ABTOPH PO3pOOMIM IPOTOTHIT KypcCy 3a oromoroio LLM, ynpoBaaniu
MPOIIEC 3 YUACTIO JIOAUHH [T 3a0€3MeUeHHS TOUHOCTI Ta SICHOCTI 3r€éHEPOBAaHOTO KOH-
TEHTY. Pe3ynbraT nokasaiu, o TaKui miaxig MoXe IPUCKOPUTHA CTBOPEHHS HaBYaJIb-
HUX MaTepiaiiB 0e3 BTPATH SAKOCTI, IO € NEPCIEKTUBHUM HANPsIMOM Y c(epi OCBITH.

Otxe, 1HTerpanis LLM 3 oHTONOTISIMU J03BOJISIE aBTOMATHU3YBAaTH MPOIEC CTBO-
PEHHsSI TEXHIYHOI JOKYMEHTalli Ta HaBYaJIbHUX MarepiajiB, 3a0€3ME€YUTH IXHIO TOY-
HICTb, Y3FO/UKEHICTh 1 aKTyasbHICTh. Llei miaxix Mae 3HauHUi NOTEHLIAI [ TOKpa-
LIEHHS IPOLIECY CTBOPEHHS Ta MIATPUMKH JoKyMeHTauli B ramysi I'T 1 ocBiTH.

IIpaxkmuuni xeticu ma sacmocyganis. PO3rIIsiHEMO KUTbKa MPUKJIAJA1B BUKOPUCTAHHS
BEJIMKUX MOBHUX MOJEJEH s aBTOMaTH3alli CTBOPEHHs JOKyMeHTauli. ¥ aocii-
JoKeHHI [ 17] aBTopy MpOBOJATH OIS Cy4aCHUX apXITEKTYp aBTOMATH3allll JOKYMEHTIB
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(mam — DA) 3 akuentom Ha iHTerpanito LLM. Meroro DA € 3MeHIIeHHsI py4YHOi Iparll
IT1]1 YaC CTBOPEHHSI JIOKYMEHTIB IIJIIXOM aBTOMaTUYHOTO 30MpaHHs ¥ IHTeTrpalii JaHUX
13 pI3HUX JKEpen 1 CKIaJAaHHS JOKYMEHTIB BIAMOBIIHO 10 BU3HAUYEHUX IIAOJIOHIB.
ABTOpH 3a3HA4YaIOTh, 1110, X04Ya ICHYIOTh OIVISAN KOMEpLiHHUX pimenb DA, ocobmamBo
B IOpUANYHIN cepi, m0ci HEe OyI0 BCEOCSIKHOTO OIVISAY aKaIeMidHUX JTOCHIIKEHb
1I0J10 apXITEeKTyp 1 TexHosorid DA. e nociiikeHHs 3alI0BHIOE 1110 MPOTrajnuHy, HaJlae
YiTKIIIE BU3HAYEHHA Ta Xapakrepuctuky DA, BU3HAaYae cydacH1 apXITEKTypH Ta TeX-
Hosorili DA B akaieMiuHUX JOCHIIPKEHHSIX, a TAKOXK MPOIMOHYE 1711 /1711 HOBUX J1OCII]I-
HUIBKUX MOXJIHBOCTEN y cpepi DA 3 ypaxyBaHHSIM OCTaHHIX JOCSTHEHb Y TeHEPATHB-
HOMY WITy4yHOMY 1HTEenekTi Ta LLM (puc. 1).

30BHILIHI oaHi CTBOpEHHA AOKYMeHTa

A

OBpobka emicTy

MepeTBOpEHHA ADKYMEHTa Y
»3py4Huil hopmat: PDF, Word
Ta iH.

Obpobka BmicTy (OBpobka gokymeHTa

LLlabnoH ABTOpM /

T

[uzaiH gokymeHTa

Cranpapt| |OxTonoria

| | Cxosmuye [ crctesa |

{ ut " T
CwTonora / AateHTidhisayia |l( | “eormpame sapein [€ Donymien
E Foamanana f&{l‘llﬁ RSEYMEHTA i
i ACEYMEHTA

Hxyrwia Flypsarie - *
OEYMEHT epegessn ||

H

EIIDHHLL;C FCWCTEMA
ROHTROMD DEpCi

Aatop -

u;l
Poamanana

L5 el TR

Coosivg:
IHCpRALE

Puc. 1. ApxiTtekTypa apTroMaTu3amii JOKyMeHTauii

Pob6ora [18] mpezncTamisie KOMIUIEKCHY CHUCTEMY, sika BUKOpucToBye LLM mms
redepanii crenudikamii OpenAPI 3 pizHomaniTHOT API-nokymenTanii. ¥ mudpoy
epy mmpoke BukopuctanHs APl € oueBuaHUM, OHAK MaciTaboBaHE BUKOPUCTAHHS
API ycknanHioeThCsl uepe3 po301KHOCTI Y CTPYKTypl oHnaH-gokymenTaiii APIL. 1le
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MiKpecioe ToTpeOy B aBTOMAaTHYHUX THCTPYMEHTAX ISl CIPOIIECHHS BUKOPUCTAHHS
API. SpeCrawler Bupimrye 1o mpobiemy, mepeBoIuTh JOKYMEHTAIi0 y GopMart cre-
nudikarii API 3a qomomororo perenpHO po3pobdiaeHoro koHBeepa. CTBOPEHHSM CTaH-
naptuzoBaHoro ¢opmary ans yucineHHux APl SpeCrawler cnipusie ontumizariii npo-
1eciB 1HTerpauii B cucremax opkectpauii API Ta nonerurye BKIIFOYeHHS! IHCTPYMEHTIB
y LLM. V nmochimkeHHI neTaibHO omrcaHo Metoponorito SpeCrawler, miakpirmieHy
EMIIPUYHUMH JOKa3aMHU Ta KeiicamMH, MPOJIEMOHCTPOBAHO 1i €()eKTUBHICTh 3aBISKU
MoxuBocTsM LLM.

DokymedTauir REST API

¥

BUTArYBAHHA 3anUTy Ta
Bionoeigi

h

Mowyk sGarayeHHA ARy
AOoEyYMeHTaU

MeHepalia cneyudikalii
Base Open AFI

eHepauin CTPYETYDOBaHM
OaHWX 3 TEKCTOEDT
OoEymedTaul API

W

30aravyedna cneundikaii
QOpen APl areHepoBaHKMMK
CTDYETYPOBRHAMY JEHUMK

MpencTagnedHHA
hiHanizoBaHn:
cneuudikalii Ha
iHTepdeidc KopUCcTYEaYa

Puc. 2. Ilpouec renepanii cnenudgikamniii

Cnpobyemo mist HaodHOCTI 3reHepyBatu 3acobamm GPT-40 mokymenTtariiro Ha
HEBEJIMKUN MPOEKT HEHPOHHOI Mepexi 3 BIAKPUTUM KOJIOM, peajizoBaHHIl MOBOIO
nporpamyBaHHs Python, mo moctymuuit y Biakputomy penosutopii Ha Github
(https://github.com/aymericdamien/TensorFlow-Examples/blob/master/examples/3
NeuralNetworks/neural network.py).
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[Ticns 3anuTy 3reHepyBaTH JOKYMEHTAIIIO Y IBOX BapiaHTaX — aHIIIHCHKOIO M yKpa-
THCHKOIO MOBaMHU OyJI0 OTPUMAHO TaKi pe3yasrartu (puc. 3, 4):

Project Overview

This project implements a Fully Connected MNeural Network (also known as a Multilayer Perceptron
{MLP}} using TensorFlow. The model is trained and evaluated on the MMNIST dataset of handwritten
digits.

Key Features

s Two hidden layers with 256 neurons each

*  Uses TensorFlow layers for model definition

* |mplements softmax classification for digit recognition

*  Trained using Gradient Descent Optimizer

* Evaluates model performance using accuracy metric

Prerequisites

Before running this script, ensure you have the following dependencies installed:
s Python 3.x

s Tensorflow 1.

& NumPy

You can install TensorFlow and MumPy using:

pip install tensorflow numpy

Code Structure
1. Data Loading
s The script downloads and loads the MMNIST dataset.
s Uses one-hot encoding for classification labels.
2. Model Definition
s [mplements the neural_net() function to define the network architecture with:
s Two fully connected layers | gense |
*  RelU activation function (default in ©f. layers.dense() )
s The output layer applies softmax for multi-class classification,
3. Training Process
s Uses the TensorFlow Estimator AP
s Defines the nedel_fn() function for:
* Computing logits
+  Defining loss function
s Configuring the optimizer
s Setting up evaluation metrics
4, Model Evaluation

s The trained model is evaluated on the test dataset using accuracy metrics.

How to Run

Execute the script in a Python environment supporting TensorFlow:

python neural_network.py

Upon successful execution, the script will print the final testing accuracy of the trained model.

Puc. 3. 3reHepoBaHa JOKyMeHTALlisl AHIVIIHCHKOI0 MOBOIO
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Ornag npoekTy

LLeii npoexT peanisye NOBHO3B A3HY HEHPOHHY Mepexy [Multilayer Perceptron, MLP) za
nsonomeros TensorFlow. Mogens HagqHeHa Ha Hadopi garus MNIST, AKuid MICTUTE S0BDaMEHHS
DYKONUCHKE B,

OcHoeHi ocobaneocri

s [lEa NPMXOBEHMN Wapy No 256 HeApoHie

* BukopworosyroTech TensorfFlow layers ans svsHaues=A Mogeni

*  Knacudikayir yuep vepes softmax

# Hasdarra 3a gonomorors Gradient Descent Optimizer

*  QUiHKa TOYHOCTI MOgEN] Yepes METPHKY accuracy

HeobxigHi zanexHocTi

Mepen samyckom CKPUMTa NOTRISHO BCTAHOBMTI Takl BibnioTek:
*  Python 3x

& Tensorflow 1.x

*  NumPy

BcraHoeneHHA TensorFlow Ta NumPy:

pip Install tensorflow numpy

CrpykTypa kogy
1. 3aEaHTameHHA JaHMX
*  CkpWnT 3aBEHTaxyE Ta 0bpobase Hatip gaHux MMNIST,
*  BUKODWCTOEYETHCA One-hot KOAYEEHHA AAA MITOK
2. Bu3naqenHs mogeni
*  OWHKUIA neural_net()] BW3H3YEE BPXITEKTYDY MEDENK:
*  [Ea NOBHOZE ASHWEK Wapk | dense )
& dyHriA akTreall Rell (32 3aMOBYYEAHHAM Y £f. layers.dense{) |
*  BuxigHuid Wap sacTocoeEve softman 48 BaraTonacosoi iackikawl,
3. Mpoyec HagYaHHA
* BuwopwucroeysTecs TensorfFlow Estimator APL
¢ OyHKLA model_fni) BM3HAYZE
& CB4YUCNEHHA NOriTie
= OyHKUio ETRET
*  HangwiyEarHA ONTMMIZaTopa
& BMAETDWKM OUIHKA TOUHOLCTI
4, Ouixxa mogeni

s TpeHOB3Ha MOLENE NEPEEIPRETECA Ha TECTOEUX S3HMK 38 AOMOMOrOH METPHKW TOUROCTI,

Ak zanycTuTi

JanyCTiTe CKPMNT ¥ CEpeqoBMLL, AKe nigrpumMys Tensorflow:

pyLhon neural nelwork.py
Micha BWKOHEHHA CKPWNTa BYye EMES]EHO OCTATOMHY TOUHICTE MOAENI Ha TECTOBMX A3HMY,

Puc. 4. 3renepoBaHa 10KyMeHTallisi yKPaiHCbKOI MOBOIO

CTBOpeHa JOKyMEHTAIIS BiJIMOBIJIa€ OCHOBHUM CTaHJApTaM TEXHIYHOTO MHChMA,
OCKUTBKH MA€ YITKY CTPYKTYPY, 3p03yYMUTNI CTHIIb BUKJIATy Ta HaJIeKHE (OopMaTyBaHHS.
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BoHa MicTUTh 3arayIbHHI OTIUC MPOEKTY, MEPETIK KIFOYOBUX 0COOIMBOCTEH, HEOOX1THI
3JIEKHOCTI, apXITEKTYpy KOy M IHCTPYKIIIO 11010 3amycKy. Takuil miaxia crpoirye
PO3YMIHHS KOAY SIK JIJIsl TIOYATKIBIIIB, TaK 1 711 JOCBIAYCHUX PO3pOoOHUKIB. OMHAK IS
IIITKOBUTOI BIAMOBIAHOCTI o(iriitHuM cTaHmapTam gokyMmeHTaiii, sk-ot Google Style
Guide for Python Documentation abo PEP-257, moxxna Oyno 6 qogaru Oinbiie netanei
y Bursii docstring-KoMeHTapiB y KO, OMKIC 3MIHHUX 1 TapaMeTpiB (QyHKIIIH, a TAKOX
MPUKIAAN IX BUKOPUCTaHHS.

OnHi€ero 3 BaXJIMBUX OCOOMMBOCTEH II1€1 TOKYMEHTAlli € 11 ABOMOBHICTh: MpPEJ-
CTaBJICHHS OHAKOBOI 1H(OpPMAIIil aHIITIHCHKOI0 W YKPaiHCHhKOI0 MOBaMHU JEMOHCTPYE
MOXJIMBICTh aBTOMAaTH3allii 0araroMoBHOI JokyMeHTarlli. Benuki moH1 mogeni (LLM)
MOXKYTh 3HAYHO CIIPOCTUTH LEH MPOLIEC 3aBASKUA aBTOMaTUYHOMY MEpeKIany M ajaan-
Talii TEKCTIB MijJ KOHKPETHI moTpeOu kopucTyBadiB. Lle € 0cOOIMBO BaXKIMBUM IS
MI)KHApOJHUX MPOEKTIB, SIKI MAlOTh ayIUTOPIIO B pi3HUX KpaiHax. OKpiM TOro, Taki
MOJIEl 3[aTHI aHAJI3yBaTH KOJ, BUOKPEMIIIOBATH KIIFOUOBI ACHEKTH, aBTOMAaTHUYHO
CTPYKTYPYBaTH TEKCT 1 (JOPMYIIOBATU HOT0 y 3po3yMiniii popmi. Y mMailOyTHbOMY 11€
MOJKE CyTTEBO 3HU3UTU BUTPATH Yacy Ha CTBOPEHHS IOKyMEHTALli, 0COOIMBO Yy BEJU-
KHX KOMaH/IaX pO3pOOHUKIB.

BaxxmmBUM acnieKTOM € TaKoXX IMPaBUIIbHE CTPYKTYpyBaHHs 1H(opmarii. [Jokymen-
Talls MICTUTh J€TaJIbHUN ONTUC apXITEKTYPH HEUPOHHOI MEPEXKI, IO JO3BOJISE IIBUJIKO
3pO3yMITH JIOTIKY poO0TH KOay. BKiIIoueHHS 1HCTPYKIIii 31 BCTAHOBICHHS 3aJI€KHOC-
TEH CIPOIIY€e pO3TOPTaHHS MPOEKTY, a YiTKe (popmaTyBaHHs Ta po3OUTTS iH(opmMarii
Ha JIOT1YH1 OJOKM MOKpalye untabenbHicTh. Lle BinmoBigae HallkpamyuM IpakTUKaM
y chepi TEXHIYHOTO MUChMa.

llepesacu ma euknuxku asmomamuz08an020 nioxody. ABTOMaTu30BaHUM MiAX1] J0
CTBOPEHHS TEXHIYHOI JOKyYMEHTaIli y cdepi iHPOopMAaIiitHIX TEXHOJIOT1i Ma€e CyTTEBI
IepeBary, NpoTe BOJHOYAC MOPOIKYE HU3KY BUKIIMKIB, K1 HEOOX1HO BpaxOBYBaTH
M1 4ac yIPOBAKEHH] TAKUX pillleHb. PO3MIIHEMO 1l aCNIEKTH JeTalbHIIIE.

OpHi€ro 3 TOJIOBHUX IepeBar aBTOMAaTHU3allli € MIABULIEHHS IIBHUIKOCTI U edek-
TUBHOCTI CTBOPEHHS AOKyMEHTalli. PyyHe HanmMcaHHs TEXHIYHUX JOKYMEHTIB MOXKE
noTpedyBaTy 3HaYHOI KITBKOCTI 4Yacy, OCOOIMBO SAKIIO MAETHCSA MPO BEIHMKI MPOEKTH
13 YUCJIEHHUMHU MOJIYJSIMHU, B3a€EMO3B’SI3KaMU Ta 3MIHAMHU. BUKOpHCTaHHS BEJIMKHUX
MOBHHUX MOJEJIEH y MO€JHAHHI 3 OHTOJOTIIMH JIO3BOJISIE TEHEPYBAaTH CTPYKTYpOBaHY
JOKYMEHTAIIII0 B PEXUMI PEAJIbHOTO Yacy, 10 CYTTEBO CKOPOUY€E BUTPATH Yacy Ha M-
TOTOBKY TEXHIYHUX TEKCTIB.

OxkpiM TOro, aBTomMaru3alisi Cupusie MiHIMI3alll JIOACBKUX MOoMWIOK. HaBiTh noc-
BiTUeHI (paxiBIl MOXKYTh MPUITYCKAaTUCA TIOMUIOK, TyOmoBaTu iH(popmariiro abo yry-
CKaTH BaXXJIMBI JIeTalll. ABTOMAaTU30BaH1 CUCTEMHU, L0 PAIIOIOTh HA OCHOB1 OHTOJIOT'1H,
3a0€3MeuyIoTh JIOT1UHY LUTICHICTh TEKCTY, YHUKAIOTh CYyINePEeUYHOCTE ab0 MPOITyCKiB
y JOKyMeHTailii. ¥ pociiikeHHi [3] OyJlo mpoAeMOHCTPOBAHO, IO BUKOPUCTAHHS
LLM s BUTATYBaHHS KIH0U0BO1 1H(OpMaIlii Ta i y3romKeHHs 3 OHTOIOTISIMH J103BO-
JIsI€ 3HAYHO MOKPAIIUTH y3rOIKEHICTh CTBOPEHUX JIOKYMEHTIB.

[Ile omHi€0 BaroMoro MepeBaroro € CTaHaapTu3allis JoKyMeHTanli. Yacto TexHiuH1
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JIOKYMEHTHU CTBOPIOIOTHCS PI3HUMU KOMaHIaMH, 1110 MOKE MPU3BECTH J0 BIIMIHHOCTEN
y CTWJIi, CTPYKTYpi Ta PopMyTIOBaHHIX. ABTOMAaTH30BaHI MiIX0I1 3a0€3MEeUyIOTh €11~
HUM cTaHnapT 0OPMIICHHS TEKCTIB, 110 MOJETIIy€e COpUUHATTS iHpopmariii. Bukopu-
ctanHs LLM y noe/iHaHH1 13 CEMAHTUYHUMU TEXHOJOT1SIMU JO3BOJISIE MIATPUMYBATH
CTaHJApTU3ALI0 HE3aJEKHO B1Jl 3MIHM aBTOPIB YW PENAKTOPIB. Y AOCIIKEHH] [26]
3a3HAYAE€THCSA, 10 IHTErPallisi MOBHUX MOJIEJICH 3 OHTOJIOTISIMU MiJBUIILYE SIKICTh 1 BiJI-
MOBIIHICTh JOKYMEHTAII11 MI?)KHAPOJIHUM CTaHJapTaM.

OxkpiM LIBOTrO, CYTTEBOIO IEPEBArOI0 aBTOMATH3alli € TaKOX €KOHOMisl pecypciB.
BukopucTaHHs1 aBTOMaTu30BaHUX PILIEHB JO3BOJISIE CKOPOTUTH BUTPATH HA ITIATOTOBKY
JOKYMEHTAaIlll, OCKUIBKM 3Ha4HA YacCTHHA MPOLIECY BUKOHYETHCS MPOrPaMHUMU 3aCO-
0amu. Lle 3Ha4HO 3MeHITy€e MOTPeOy B 3aJlyYEHH1 JO CTBOPEHHSI IOKYMEHTAIlli BEJTUKO1
KUTBKOCTI (paxiBiiB, 10 MOXe OyTH 0COOTMBO KOPUCHUM JIJIsl CTapTamiB a00 KOMMIaHii
3 00MEXEHUM OOP)KETOM. ABTOMAaTH30BaH1 CUCTEMH TAKOX CIIPOILYIOTh MIPOLIEC apXi-
BYBaHHS i yIpaBIiHHS JOKYMEHTALII€EL0, 1110 3a0e3Me4y€e 3pyYHHi 10CTyN 10 1ICTOpUY-
HUX JIaHHUX 1 IONEpPEeHIX Bepciil 1okymeHTIB [20].

ITonpu BCl mepeBaru, ynpoBaJpKEHHs aBTOMAaTH30BAaHOIO MIAXOMY AO CTBOPEHHS
TEXHIYHOI JJOKYMEHTAI[ll CyNpPOBOIKYEThCS ACSIKUMH BUKIMKAMH, OJHUM 13 HAKMCYT-
TEBIMUX 13 SKUX € BUCOKI TOYATKOB1 BUTparTu. J[yis HamamryBaHHS €(EKTUBHOI CHUC-
TEMH aBTOMAaTu3allli HeOOX1/1H1 3HaYH1 1HBECTHIII1 Y MporpamMHe 3a0e3neyeHHs, 00uunc-
JIOBaJIbHI peCYypCH Ta HaBYaHHs nepcoHany. HeBennki komnaHii abo opraizaiiii, K1
JIMILIE TIOYUHAIOTh BUKOPUCTOBYBAaTH LLM 1 OHTOJIOT1i, MOXKYTb 31TKHYTHCS 13 TPYIHO-
[amMu B afanTtalii QuX TEXHOJIOT1i.

[Ile ogHMM BUKJIMKOM € CKJIAAHICTh HAJIAIITYBAHHS T MIATPUMKH aBTOMATU30BAHUX
CUCTEM. YCIIIIIHE BIPOBAKEHHS NOTpedye 1HTEerpauli 3 1HIUMU KOPIOPAaTUBHUMHU
CUCTEMaMHU, SIK-OT CUCTEMU YIIPABIIHHS KUTTEBUM LUKIIOM MPOAYKTY (mami — PLM),
miardgopmu DevOps ab6o 6a3u 3HaHb. HekopekTHE HamamTyBaHHS MOXKE MTPU3BECTH 10
HENPaBWILHOTO (hOPMYITIOBaHHS 200 BTpaTH BaxHBOi iHpopMartii. [Iporiec HaBdaHHS
MOJIEJIeH 1 HaJaIITyBaHHS OHTOJIOTIA € KPUTHYHUM €TarioM, IO BU3HAYa€ e(PeKTHB-
HICTb YCIET CUCTEMMU.

Takoxx BapTO BpaxoByBaTH OOMEXEHY FHYYKICTh aBTOMATHU30BAHMX cUCTEM. BoHu
100pe MpaiioTh Yy paMKax 3aJaHuX I[apaMeTpiB, ajieé MOXYTh HE BpPaxOBYBaTH
HIOQHCH, K1 BaXJIMBI 7151 cieludiuHuX OpoekTiB. Hanpuknaza, ckiagHi MIXKIUCIU-
IJTIHAPHI CUCTEMU a00 1HHOBAIIIITHI TEXHOJIOT1] MOXYTh MICTUTH KOHIEIIIII1, SIK1 Ba3KKO
OMKCATH 32 JOIIOMOTI'0I0 3araJIbHUX OHTOJIOT1H. Y TakOMy pa3l aBTOMaTHU30BaH1 IM1IX0AH
noTpeOyI0Th OCTIMHOTO HANTAIITYBAaHHS Ta KOPUTYBAHHS, 110 MOXE 3BECTH HaHIBEIIb
NepeBaru aBToMaTHu3arli.

BaxnmuBUM acieKTOM € TaKOK 3aJIEKHICTb B1JI TEXHOJIOT1 1 MOCTaYaIbHUKIB PILLIEHb.
Bbarato cydyacHux nmiaropm aBTOMaTU30BaHOTO CTBOPEHHS JOKYMEHTAI[li BUKOPHCTO-
BYIOTb XMapHi cepBicu a00 CTOPOHHI PIIICHHS, 110 MOKE CTBOPUTH PU3HKH B Pa3i MpH-
MMHEHHA TIATPUMKH SIKOTOCh TPOrpamMHOro 3ade3neyeHHs a00 3M1HU MOJITHKY KOMIIa-
HIM-ITOCTAaYaJIbHUKIB. YIIPOBAKEHHS BIJKPUTUX CTAHJIAPTIB 1 OHTOJIOTTYHUX MOJENEH
MO>K€ 3MEHILIUTH 111 PU3UKH, aJie I[IJIKOM iX HE YCYBae€.

Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025 265



Otxe, aBTOMAaTWU30BaHUM MIJIXiJ A0 CTBOPEHHS TEXHIYHOI JOKYMEHTaIlli
B IT-cepi aemoHCTpye 3HAYHI mMepeBaru, 30KpemMa MiABUIICHHS €()EeKTUBHOCTI,
CTaHAApPTU3aL10, MIHIMI3aL1I0 JIOACBKUX NOMUJIOK 1 EKOHOMIIO pecypciB. BonHo-
yac WOro BIPOBAKEHHS mependadae JesiKl BUKJIUKHU, A0 SKUX HaJleKaTb BUCOKI
[OYaTKOBI BUTPATH, CKJIAAHICTh HaJAIUTyBaHHS, OOMEKEeHa THYYKICTh 1 3aJIekK-
HICTh B1J NMOCTa4aJIbHUKIB pinmieHb. He3Bakarouum Ha 11 TPYIHOIII, MPaBUJILHE
NOEJHAHHS BEJIMKUX MOBHHUX MOJEJEH 3 OHTOJOTIAMH, PETEIbHE HaJaIUTyBaHHS
CHUCTEMH U 1HTErpauis 3 IHLUMHU IHCTPYMEHTAMH J03BOJISIIOTh 3HAYHO MOKPALIUTH
AKICTh 1 Y3TOJKEHICTh TEXHIYHOI JIOKyMEHTalli, 10 pOOUTh aBTOMAaTHU3aIll0 MHep-
CIIEKTUBHHUM HANPsIMOM PO3BHUTKY.

Ilepcnexmueu po36umky ma nooanrbuiux 00caioxcensb. ABromarusanis (GopMyBaHHS
TEXHIYHOI JOoKyMeHTauli B raimy3i IT 13 BUKOpUCTaHHSAM BEIMKHX MOBHHMX MOJENEH
Mae€ JOCHUTh IIMPOKI MEPCIIEKTUBU PO3BUTKY. Bukopucranus takux monenei, sk GPT,
BERT To1110, BIIKpHBa€E MOXKIUBOCTI JJIsl HOKPAIIECHHS SKOCT1 TEXHIYHUX TEKCTIB, Ii]I-
BUILICHHS iXHbOI TOYHOCTI Ta BIJMOBIAHOCTI 3araJibHONpUNHATUM cTaHaapTam. lLle
CIpPHUSIE 3HWKEHHIO KUIBKOCTI JIFOACHKUX IMOMUJIOK 1 3a0€e3Meuye y3roJKEHICTh y CTHII
Ta opMaTyBaHHI TOKyMEHTIB [22].

OpHuM 13 NMEPCHEKTUBHUX HANPSIMIB PO3BUTKY € ajamTalis MOBHUX MOJAENEH /10
ceuu(piyHUX JOMEHIB. Po3poOieHHs creniaii3oBaHUX MOJIENIC, HABYAHHS SKUX
0a3yeThCs Ha TEKCTaX, XapaKTePHUX JJI OKPEMOT1 raiy3i, J03BOJISIE CTBOPIOBATH I0KY-
MEHTALII0 3 ypaxXyBaHHSIM BIJIIOBIIHOT TEPMIHOJIOTIT Ta MpoQeciiHuX cTanaapris. Lle
0COOIMBO BaXKIIUBO 7Sl By3bKOcIieliaaizoBanux Hanpsamis [T, 1e TouHIicTs Gpopmymio-
BaHb 1 y3rOKEHICTh TEPMIHOJIOT1] MatOTh KpUTUUHE 3HAUYEHHS [32].

[Ile oMHUM BaKJIMBUM BEKTOPOM PO3BUTKY € IHTETpallisi MOBHUX MOJEIIel Oe3rnoce-
PEIHBO B CEPEOBHILA PO3POOKH MporpamMHOro 3adesnedenns. Lle 1o3Bonmuth aBTOMa-
TUYHO IT'€HEPYBaTH CyIPOBIIHY JTOKYMEHTALIIO Y MPOLEC] HATMCAHHS KOy, IO CITPHS-
THME CBOE€YACHOMY OHOBJICHHIO Ta BIJIMIOBIIHOCT1 3MICTY IPOTPAMHOTO IIPOIYKTY HOTO
onucy [24].

BoaHouac HeoOX1aH1 oA b1l JOCHTIIKEHHS, CIIPSMOBaHI Ha ONTUMI3AL1F0 MOBHHX
MOJIeJIeH JUIsl TEXHIYHUX TEKCTIB. 30Kpema, MOCTa€e MUTAHHS ajanTallii Mojeien 10
crietudiku poOOTH 3 KOJOM, CXeMaMHU Ta TEXHIYHOIO TEPMIHOJIOTIEI0, 11O JT03BOJIUTh
3HAYHO MIJBUIIUTH TOYHICTh 1 PEJIEBAHTHICTh 3T€HEPOBAHUX TEKCTIB [25].

OxkpiM 1pOT0, BaXJIMBO PO3NIAHYTH €THYHI aCIIEKTH BUKOPUCTAHHS MOBHUX MOJIE-
JIel y mpoleci aproMaru3aliii JokymeHTailii. OJHI€I0 13 KIIFOUOBUX MPOOJIEM € MOXIIUBI
YIEPEIKEHHS B TEKCTAX, [0 MOXKYTh BIULIMHYTH HAa TOUYHICTh 1 HEUTPAJIbHICTh 3r€HEPO-
BaHUX MarepianiB. [Tomanpuil gocaipKeHHs] MatoTh OyTH CIIPSIMOBAaHI Ha PO3pOOJIEHHS
METO/I1B MIHIMI3aI[li TAKUX PU3UKIB, 3a0€31€UEHHS 00’ €KTUBHOCTI KOHTEHTY.

[Ile oMHUM aKTyaJIbHUM MHUTAHHSIM € OLIHIOBAaHHS SIKOCTI 3r€HEPOBAaHO1 JOKYMEHTa-
1ii. Po3po0neHHs HaIiHUX METPUK 1 METO/IIB IEPEBIPKU JI03BOJIUTH 00’ €KTUBHO BUMI-
pIoBaTH €(PEKTUBHICTH BUKOPUCTAHHS MOBHUX MOjeNel y IboMy KoHTeKcTl. Lle cipu-
ATHUME BIIPOBA/)KEHHIO MEXAaHI13MIB aBTOMAaTUYHOI NIEPEBIPKU Ta MOKPAIICHHS TEKCTIB
y peajabHOMY Yaci.
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3HayHy yBary HEOOXiJHO TaKOX MPUIUIHTH TMUTAHHSM O€3MeKH Ta KOHQIISHITIN-
HOCTI. BukopucTaHHs MOBHUX MOJIeJIel Y KOPIIOPATUBHOMY CEPEIOBHIIl MOTPedye
PO3pOOJICHHSI METOIB 3aXUCTy YYyTJIMBUX JAHUX, IO JO3BOJUTH 3aMOOITTH BUTOKAM
1H(popMallii Ta HECAHKI[IOHOBAHOMY JIOCTYITY JJO KOPIIOPATHUBHOI TOKyMEHTALII].

3aranom moAablIi JOCTIKEHHS B LiK cdepl CHpUATUMYTh IIUOIMIOMY PO3YMIHHIO
MOYJIMBOCTEH 1 OOMEXE€Hb MOBHMX MOJENEH y KOHTEKCTI aBTOMAaTH3allli TeXHIYHOI
JOKyMEHTAII11, 110 JO3BOJIHUTh CTBOPIOBATH €(EKTUBHIIII, O€3MeUHili Ta OLIbII agarn-
TUBHI pimeHHs st [T-ramysi.

BucHoBkn. ABTOMaTrHu3allisi CTBOPEHHS TEXHIYHOI JOKYMEHTalli 3a JOMOMOIOIO
BEJIMKUX MOBHHMX MOJEJIEN € BaXUJIMBUM HaIpsSIMOM PO3BUTKY cydacHoi [T-ramysi.
Bucoka Tpy1oMiCTKICTh HAUCAHHS Ta NIATPUMKHU IOKyMEHTAL1i B aKTyaJlbHOMY CTaHi,
9acTi MOMUJIKU, 3yMOBJICHI JTIOICBKUM YHHHUKOM, a TAKOXK CKJIQJHOIII B 3a0€3Me4YeHH]
Y3TOPKEHOCT]I MK PI3HUMH €JIEMEHTaMU MPOEKTY CTBOPIOIOTH 3HAYH1 BUKJIMKHU IS
po3pobnukiB. Bukopucranus LLM 103Bosie 3HauHO ONTUMI3YBaTH poOOUl MPOIIECH,
3a0€3MeUnTH MBUIKE CTBOPCHHS, OHOBJICHHS M Y3TO/PKEHICTh JOKYMEHTAIII1 3 BUXII-
HUM KOJIOM.

Byno npoananizoBaHo TpaAuLiiiHI IPOOJIEMH CTBOPEHHS TIOKYMEHTALli, CEpeJl IKHX
HaJMIpHE HABaHTAXCHHS HA KOMAaHIHU PO3POOHUKIB, BIACYTHICTh €IMHUX CTAaHIApPTIB
JUTSL PI3HUX TPOEKTIB 1 HEOOXI1THICTh TOCTIHHOTO OHOBJICHHS iH(OpMAITii BiIITOBITHO
710 3M1H Y KOJIOB1i 0a31. Onucanuii miaxiz 13 Bukopuctanusm LLM nporeMoHCTpyBaB
HU3KY IIepeBar, 30KpeMa: MOXKJIMBICTh aBTOMAaTUYHOTO ()OPMYBaHHS ONMHKCIB (PYHKIIIH,
KJIaCiB 1 METO/IIB, TEHEPAIIII0 TEKCTIB 3 ypaxyBaHHIM CHEIH(PIKA KOHKPETHOTO MTPOEKTY
W ajanTariito JOKyMEHTAIl1 Mij 3alaHuil CTHITbE OPOPMITCHHSI.

OpHiero 3 0CHOBHUX IiepeBar BUKopucTaHHs LLM e 1i 31aTHICTE ONpanboBYBATH
BEJIMKI 00CSATY JAHUX 1 3HAXOIUTH 3aKOHOMIPHOCTI B KO, 10 Ja€ 3MOI'y aBTOMAaTUYHO
CTBOPIOBATH JAETaAJIbHI 1 y3ro/kKeHl TexHIuH1 onucu. Okpim Ttoro, LLM MOXyTb iHTe-
rpyBaTucs 13 Cy4aCHUMHU CHCTEMaMH KOHTpoJto Bepcid 1 DevOps-npouecamu, 1o
3a0e3rneuye JMHaMIYHE OHOBJICHHS JIOKyMEHTalli B pasi 3MiH y kozi. llle omaum Bax-
JUBUM acCleKToM € OaraToMoBHICTh LLM, 110 103BOJIsiE aBTOMAaTUYHO TEpEKIIaiaTh
JOKYMEHTALIIIO JIs1 MIKHAPOAHUX KOMaH/l, 3MEHIIIY€ OTPeOy B pyUHOMY peJaryBaHH1
Ta MIJBUILYE JOCTYIHICTh MaTepiaiiB Juisl NIOOAIBHOI ayIUTOPIi.

[Tonpu 3HaYH1 IEepeBaru, BUKOPUCTAHHS MOBHUX MOJIEJIEH /Il aBTOMAaTHU3allli TOKY-
MEHTAallli TaKOXK CYINPOBOKYETHCS NEIKUMHU BUKIMKaMU. OJIHIEIO 3 OCHOBHHUX MpO-
61em € HeoOXiTHICTh 3a0€3MeYeHHS BUCOKOT TOYHOCTI Ta BiJIIOBITHOCTI TEKCTIB peab-
HUM TeXHIYHUM BUMoraMm. LLM MOxXyTh reHepyBaTu 3MiCT, 10 MICTUTh IOMHJIKH 200
JIOT14H1 HEBIAMOBIHOCTI, TOMY KPUTHUYHO BaXKJIMBO PO3POOUTH €(PEKTUBHI MEXaHI3MH
nepeBipKu SIKOCTI. {151 IbOTO MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATUCS KOMOIHOBaH1 M1AXO/H, 1110
BKJIFOYAIOTh aBTOMATHU30BaH1 AJITOPUTMU NIEPEBIPKU 1 €KCIIEPTHHUM aHAIII3 JIFOJUHOIO.

e onuiero mpobaemoro € agantaiis LLM no cnenugiyHux BUMOT OKPEMHX IIPO-
€KTiB 1 rany3eil. Hampuknan, y cdepi ¢pinancoBux TexHomorid abo Mmeananoi iHdop-
MaTHKH HEOOX1THO BpaXxOBYBaTH CyBOpP1 PETYISATOPHI BUMOTH, IO YCKIAIHIOE 3aCTO-
CyBaHHS 3araJJbHUX MOBHUX MoOjelieii 0e3 J0JaTKOBOTO HaBUaHHS Ha CIieliali30BaHIX
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Habopax gaHuX. BukopucranHs riOpuaHUX MiIX0/1B, 110 NoeaHy0Th LLM 3 oHTOINO-
TYHAMU MOJENISIMH Ta TPaBHJIaMU JOMEHHOI €KCIIEPTHU3H, MOXKE CTaTu e(heKTUBHUM
PILIEHHAM JUISl TAKUX BUIAAKIB.

Takok BaXJTMBUM acleKToM € Oe3mneka Ta KOH(DiIeHIIHHICTh naHuX. OCKIIbKU
MpOIIeC aBTOMATH3aIlli JOKYMEHTaril mependadac BUKOPUCTAHHS BEIUKUX OOCSTIB
BHYTPIIIHBOI 1H(QOpMALli, HOCTAIOTh PU3UKH BUTOKY JAHUX a00 HECAHKI[I0HOBAHOTO
noctymy. Lle motpebye po3poOiieHHsT JOJAaTKOBUX MEXaHI3MIB 3aXHCTY, SIK-OT HIH(PY-
BaHHs, KOHTPOJIb JIOCTYIy T4 BUKOPHUCTAHHS NpUBATHUX Mojaene LLM, ski mparto-
10T JIOKAJIhHO, 0€3 TepeTaBaHHs JaHUX y XMapHi CEPBICH.

[TizcymMoBYyIOUM pe3yapTaTd aHaii3dy, MOKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, IO aBTOMATH3a-
i CTBOPEHHS JOKyMeHTauli 3a gornomororo LLM € nepcrnekTuBHUM HANpsSMOM, IIO0
J03BOJISIE€ 3HAYHO MIABUIIUTH €()EKTUBHICTH POOOTH pO3POOHHKIB, TOKPALIUTH SKICTh
JOKYMEHTAIlll Ta 3MEHIIWTH BUTpAaTH 4acy Ha ii mATpuMKy. OQHaK i MOBHOIL[IH-
HOTO BIPOBAKCHHS ITI€1 TEXHOJOTii HEOOX1THI OJAIBIII JOCTIKEHHS Y cdepi M-
BUIIIEHHS TOYHOCTI TEKCTIB, afanTariii Mojaenel 10 cnenudigaux raixy3eu, iHTerpartii
ABTOMAaTUYHHUX CUCTEM JOKYMEHTAIIl1 3 HAIBHUMU 1HCTpYMEeHTaMu po3poOku. [Togans-
LM PO3BUTOK LBOTO HANPSIMY BIAKPUBAE MOKIIMBOCTI JJIsl CTBOPEHHSI 1HTEJIEKTyallb-
HUX CHCTEM, 3IaTHUX HE JIMIIE aBTOMAaTHYHO (JOpMyBaTH il OHOBIIOBATH JOKyMEHTA-
1110, a i 3a0e3ne4vyBaTH i BIANOBIAHICTh CYyYaCHUM CTAHJAPTaAM SIKOCTI Ta O€3MEKH.
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VY ranysi nepekiiany BiOyBarOThCS CYTTEB1 3MIHM, 3yMOBIIEHI IioOamizalfiero u
IHTepHAaIllOHaI13alli€10, 0 BIUIMBAIOTh HA MISJIBHICTH nepekiaaadiB. OcoOauBo 11e
CTOCYETBCSI 3pOCTaHHS OOCSTIB MEpEeKIaJallbKuX PoOIT depe3 3pOoCTaHHS 00cCATy
JOKYMEHTIB 1 00’ eMy iH(popmaIlii 11 0OMiHY MK KpaiHaMHU y CBITI, 1110 TOTPEOYIOTh
nepekiiaay. Yci 1l YMHHUKY BU3HAYaIOTh MiJBUINEHY KOHKYPEHIIIIO cepesl MmepeKiia-
JaviB, 10 MOTpeOdy€e BUCOKOTO MpodecioHani3My Ta BUKOPHUCTAHHS HOBITHIX TEXHO-
JIOTiH y mepekiaaalnpkomMy mporeci. OJHUM 13 BaKIIMBHUX aCIEKTIB € MOCTpenary-
BaHHS MAIIMHHOTO MepeKIIay, Mo nepeadadac BUIPABICHHS PE3yabTaTiB epEKIIay,
BUKOHAHOTO aBTOMAaTHU30BaHUMH CHCTEMaMH. MaIIMHHHUNA MepeKIa] 3a JOTIOMOTO0
HEHPOHHHUX MEPEXK 1 IMTYYHOTO IHTEJIEKTY J03BOJISE 3MEHIINTH BUTPATH HA JIIOACHKI
pecypcH Ta MiABUIIUTH IBHIKICTH mepeknany. [IpoTe, 3Baxkaroun Ha BiJCYTHICTh
I[IJTKOBUTOI TOYHOCTI B aBTOMAaTHU30BaHHX CHCTEMax, BaXXJIMBO BUKOPHUCTOBYBATH
NOCTpenaryBaHHs Ui JOCSTHEHHS SIKICHOTO pe3yibrary. MeTolo CTarTi € JOCIi-
JDKSHHSI TIPOIIeCy MOCTpeaaryBaHHs, BU3HAYCHHS HOTO OCHOBHHX XapaKTEPHUCTHK i
YUHHUKIB, 110 BIUIMBAIOTh HA YCHIIIHICTh IBOTO Mpoliecy. Bu3HaueHo 0coOIMBOCTI
MIOCTpeIaryBaHHs K MePeKIIaaabKo1 TisITbHOCTI, 10 00’ €KTUBHUX YAHHHKIB BILTUBY
Ha MPOIeC MOCTPEAaryBaHHI MOKHA BITHECTH CaM TEKCT, MOBHY Tapy, BUKOPHCTAHY
CHUCTEMY, PIBEHBb SKOCTI IMOCTpeaaryBaHHS (YacTKOBUH, CEepelHId YW TOBHHI), a
TaKOX crienu(diKy TeMaTuKu Ta )aHpy. BomHodac cy0’€KTUBHI YMHHUKHY BKIIFOUAIOTh
1HIMBIIyaJIbH1 0COOJIMBOCTI poOOTH NepekIagada, yac, BiIBeICHUI Ha pearyBaHHs,
JOCBIJ 1 KBaJiiKallito MepeKiiaaadiB, a TAKOX IXHE TITHOO0KE PO3YMIHHS KOHTEKCTY 1
KyJbTYpH 000X MOB.

3arajiom, IocTpeaaryBaHHs MOCiae BayKJIUBE MICIIe B IIATOTOBIN (axiBIIiB 3 mepe-
KJ1a/Ty, OCKIJIbKA BOHO JI03BOJIsi€ €(DEKTHBHO MPAIIOBATH 3 pe3yJIbTaTaMH MAIliHHOTO
nepekiany, 31 30epeKeHHSIM BUCOKOTO PIBHS SIKOCTI KiHIIEBOro mpoaykTy. HaBuanus
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MOCTpeNaryBaHHs MOTpedye OKPEMOi yBar Ta 3HAYHO BiAPI3HAETHCS BiJl IHIITNX BHIIB
BUKOHYBAaHHUX MEPEKIATAbKUX BUJIIB TISIIBHOCTI.

Kniouoei cnosa: asmomamuszosanuti nepeknad, MauluHHul nepexkiao, nepekiaay,
nocmpeoazy8amHs, pedazy8aHHsL.
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The translation industry is undergoing significant changes driven by globalisation
and internationalisation, which are affecting the work of translators. This is especially
true for the growth in translation workloads due to the increasing volume of documents
and information exchanged between countries around the world that need to be
translated. All of these factors lead to increased competition among translators, which
requires high professionalism and the use of the latest technologies in the translation
process. One of the most important aspects is post-editing of machine translation,
which includes correcting the results of translation performed by automated systems.
Machine translation with the help of neural networks and artificial intelligence can
reduce human resource costs and increase translation speed. However, given the lack
of full accuracy in automated systems, it is important to use post-editing to achieve
a high-quality result. The purpose of this article is to study the post-editing process,
identify its main characteristics and factors that affect the success of this process. The
features of post-editing as a translation activity are identified; the objective factors
influencing the post-editing process include the text itself, the language pair, the system
used, the level of post-editing 